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K-45 Drain Cleaning Machine

Drain Cleaner

K-45 Drain Cleaning Machine
Record Serial Number below and retain product serial number which is located on nameplate.

Serial
No.

WARNING
Read this Operator’s Manual
carefully before using this tool.
Failure to understand and fol-
low the contents of this man-
ual may result in electrical
shock, fire and/or serious per-
sonal injury.
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General Power Tool Safety
Warnings*

WARNING
Read all safety warnings and instructions. Failure to follow
the warnings and instructions may result in electric shock,
fire, and/or serious injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE!

The term "power tool" in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.
The CE declaration of comformity (890-011-320) will
accompany this manual as a separate booklet when
required.

Work Area Safety
• Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

• Do not operate power tools in explosive atmo-
spheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

• Keep children and by-standers away while oper-
ating a power tool. Distractions can cause you to
lose control.

Electrical Safety
• Power tool plugs must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

• Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces such as pipes, radiators, ranges and re-
frigerators. There is an increased risk of electrical
shock if your body is earthed or grounded.

• Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions.Water entering a power tool will increase the risk
of electric shock.

• Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

• When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

• If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a ground fault circuit interrupter
(GFCI) protected supply. Use of a GFCI reduces
the risk of electric shock.

Safety Symbols
In this operator’s manual and on the product, safety symbols and signal words are used to communicate important safety
information. This section is provided to improve understanding of these signal words and symbols.

This is the safety alert symbol. It is used to alert you to potential personal injury hazards. Obey all safety messages that follow this
symbol to avoid possible injury or death.

DANGER indicates a hazardous situation which, if not avoided, will result in death or serious injury.

WARNING indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in death or serious injury.

CAUTION indicates a hazardous situation which, if not avoided, could result in minor or moderate injury.

NOTICE indicates information that relates to the protection of property.

This symbol means read the operator’s manual carefully before using the equipment to reduce the risk of injury. The operator’s
manual contains important information on the safe and proper operation of the equipment.

This symbol means always wear safety glasses with side shields or goggles when handling or using this equipment to reduce
the risk of eye injury.

NOTICE

This symbol indicates the risk of hands, fingers or other body parts being caught, wrapped or crushed in the drain cleaning
cable.

This symbol indicates a risk of electrical shock.

* The text used in the General Power Tool Safety Warnings section of this manual is verbatim, as required, from the applicable UL/CSA 60745 4th edition stan-
dard and EN/IEC 60745. This section contains general safety practices for many different types of power tools. Not every precaution applies to every tool, and
some do not apply to this tool.

DANGER

WARNING

CAUTION
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Personal Safety
• Stay alert, watch what you are doing and use com-
mon sense when operating a power tool. Do not
use a tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inat-
tention while operating power tools may result in seri-
ous personal injury.

• Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

• Prevent unintentional starting. Ensure the switch is
in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energizing power tools that have the switch on
invites accidents.

• Remove any adjusting key or wrench before turning
the tool ON.. A wrench or a key left attached to a ro -
tating part of the power tool may result in personal injury.

• Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. Proper footing and balance enables bet-
ter control of the tool in unexpected situations.

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
el  ry. Keep your hair, clothing, and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewelry, or long hair
can be caught in moving parts.

• If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

Power Tool Use and Care
• Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

• Do not use the power tool if the switch does not turn
itON and OFF. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

• Disconnect the plug from the power source and/or
the battery pack from the power tool before making
any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures re-
duce the risk of starting the power tool accidentally.

• Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow -
er tool or these instructions to operate the power

tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

• Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s op er ation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

• Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac -
count the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations dif-
ferent from those intended could result in a hazardous
situation.

Service
• Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

Drain Cleaner Safety Warnings
WARNING

This section contains important safety information that is
specific to this tool.
Read these precautions carefully before using this Drain
Cleaning Machine to reduce the risk of electrical shock or
other serious personal injury.

SAVE ALL WARNINGS AND INSTRUCTIONS FOR
FUTURE REFERENCE!

Keep this manual with the machine for use by the operator.
• Before using, test the Ground Fault Circuit Inter -
rupter (GFCI) provided with the power cord to in -
sure it is operating correctly. GFCI reduces the risk
of electrical shock.

• Extension cords are not recommended unless they
are plugged into a Ground Fault Circuit Interrupter
(GFCI) found in circuit boxes or outlet recepta-
cles. The GFCI on the machine power cord will not pre-
vent electrical shock from the extension cords.

• Keep all electric connections dry and off the
ground. Do not touch plugs or tool with wet hands.
Reduces the risk of electrical shock.
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The EC Declaration of Conformity (890-011-320.10) will
accompany this manual as a separate booklet when re-
quired.
If you have any question concerning this RIDGID® product: 
– Contact your local RIDGID distributor 
– Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local Ridge Tool contact point 

– Contact Ridge Tool Technical Services Department
at rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456.

Description, Specifications and
Standard Equipment
Description
K-45 is a hand held drain cleaning machine used to clean
secondary drain lines (such as found in kitchens, bath-
rooms and utility rooms) from 20 mm (3/4") to 75 mm
(21/2") in diameter with the correct cable. Depending on the
cable choice, the drum will hold up to 15,2 m (50 feet) of
cable.
The K-45 is available with two feed styles, manual feed
and AUTOFEED® (AF). Both have a slide action chuck for
quick locking/releasing of the cable. The AUTOFEED al-
lows the cable to be advanced and retrieved with the
push of a lever. Helps keep hands and work area clean.
The manual version requires that the cable be fed in and
out of the drum by hand.
The K-45 is a double insulated design equipped with a po-
larized plug. A FOR/REV switch controls drum and cable
rotation and the variable speed ON/OFF switch provides
control of the motor.
The two piece twist-lock drum will not dent or corrode, and
allows easy access to the inner drum. The inner drum al-
lows quick cable change out, helps prevent cable flip
over in the drum, and reduces the likelihood of drum leak-
age.
Cables are available in three sizes – 1/4" (6 mm), 5/16" 
(8 mm), and 3/8" (10 mm) diameters. The 1/4" (6 mm) and
5/16" (8 mm) cables are supplied with integral bulb augers.
Some versions of these cables are supplied with the
“Speed Bump” feature to indicate to the operator that
they are near the end of the cable. 3/8" (10 mm) cables are
available with an integral bulb auger or with a quick
change coupling for attaching tools.

• Only wear RIDGID Drain Cleaning gloves. Never
grasp the rotating cable with anything else, in-
cluding cloth gloves or a rag. They can become
wrapped around the cable, causing hand injuries. Only
wear latex or rubber gloves under leather work gloves.
Do not use damaged gloves.

• Do not allow the end of cable to stop turning while
the machine is running. This can overstress the
cable and may cause twisting, kinking or breaking of
the cable.

• Position machine so that the cable outlet is within
12" (30 cm) of the drain inlet or properly support
exposed cable when the distance exceeds 12"
(30 cm).Greater distances can cause control problems
leading to twisting, kinking or breaking of the cable.

• One person must control both the cable and the
switch. If the cutter stops rotating, the operator must be
able to turn the machine motor off to prevent twisting,
kinking and breaking of the cable.

• Do not operate the machine in REV (reverse) rota-
tion except as described in this manual. Operating
in reverse can result in cable damage and is used to
back the tool out of blockages.

• Do not wear loose clothing or jewelry. Keep your
hair and clothing away from moving parts. Loose
clothing, jewelry or hair can be caught in moving parts.

• Always use appropriate personal protective equip-
ment while handling and using drain cleaning
equipment. Drains may contain chemicals, bacteria and
other substances that may be toxic, infectious, cause
burns or other issues. Appropriate personal protective
equipment always includes safety glasses and
leather work gloves in good condition, and may in-
clude equipment such as latex or rubber gloves, face
shields, goggles, protective clothing, respirators and
steel toed footwear.

• Practice good hygiene. Use hot, soapy water to
wash hands and other body parts exposed to drain
contents after handling or using drain cleaning equip-
ment. Do not eat or smoke while operating or handling
drain cleaning equipment. This will help prevent con-
tamination with toxic or infectious material.

• Do not operate this machine if operator or ma-
chine is standing in water. Operating machine while
in water increases the risk of electrical shock.

• Only use drain cleaner to clean drains of recom-
mended sizes according to these instructions.
Other uses or modifying the drain cleaning machine for
other applications may increase the risk of injury. 
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Specifications
K-45 Line Capacity

Motor Type ....................Universal
Motor Rating
120V Motor................. Double Insulated

120 VAC single phase
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

230V Motor................. Double Insulated
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

ON/OFF Switch ............Variable Speed Reversing
No Load Speed ............0-600 r/min (RPM)
Drain Line Capacity.....3/4" (20 mm) thru 21/2" (75 mm)
Weight w/C1-IC Cable
Manual Feed ..............12.6 lbs. (5.7 kg)
AUTOFEED Feed.......13.8 lbs. (6.3 kg)

The machine serial number is located on the underside
of the power unit. The last 4 digits indicates the month and
year of the manufacture. (04 = month, 10 = year).

Standard Equipment
All K-45 Drain Cleaning Machines come with one pair of
RIDGID Drain Cleaning gloves.
The K-45 drain cleaner is protected under various U.S.
and International patents, including 7,685,669.

This machine is made to clean drains. If
properly used it will not damage a drain that is in good
condition and properly designed, constructed and main-
tained. If the drain is in poor condition, or has not been
properly designed, constructed and maintained, the drain
cleaning process may not be effective or could cause
damage to the drain. The best way to determine the con-
dition of a drain before cleaning is through visual inspec-
tion with a camera. Improper use of this drain cleaner can
damage the drain cleaner and the drain. This machine
may not clear all blockages.

NOTICE

Hand Grip
Slide Action Chuck

FORWARD/
REVERSE
Switch

Variable Speed
ON/OFF Switch

Hand Grip

Slide Action Chuck

FORWARD/
REVERSE
Switch

Variable Speed
ON/OFF Switch

Drum

Cable

Drum

Cable

AUTOFEED

Advance
Feed
Lever

Retrieve
Feed
Lever

GFCI
(If Equipped, 120V Units)

GFCI
(If Equipped, 120V Units)

Warning
Label

Date Code

See Accessories section for a listing of available cables and lengths

Cable Size Recommended Line Size
1/4" (6 mm) 3/4" to 11/2" (20 mm to 38 mm)
5/16" (8 mm) 3/4" to 11/2" (20 mm to 38 mm)

5/16" (8 mm) IC (Inner Core) 11/4" to 2" (30 mm to 50 mm)
3/8" (10 mm) 11/4" to 21/2" (30 mm to 75 mm)

Figure 1 – K-45 Drain Cleaning Machine With Slide
Action Chuck

Figure 2 – K-45 AF Drain Cleaning Machine With AUTO-
FEED

Figure 3 – Machine Serial Number
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Pre-Operation Inspection
WARNING

Before each use, inspect your drain cleaning machine and
correct any problems to reduce the risk of serious injury
from electric shock, twisted or broken cables, chemical
burns, infections and other causes and prevent drain cleaner
damage.
Always wear safety glasses, RIDGID drain cleaning gloves,
and other appropriate protective equipment when inspect-
ing your drain cleaner. For extra protection from chemicals
and bacteria on the equipment, wear latex, rubber or other
liquid barrier gloves under the RIDGID drain cleaning
gloves.

1. Inspect the RIDGID drain cleaning gloves. Make
sure they are in good condition with no holes, tears or
loose sections that could be caught in the rotating
cable. It is important not to wear improper or damaged
gloves. The gloves protect your hands from the ro-
tating cable. If the gloves are not RIDGID drain clean-
ing gloves or are damaged, worn out or do not fit
snugly, do not use machine until RIDGID drain clean-
ing gloves are available. (See Figure 4.)

2. Make sure that the drain cleaning machine is un-
plugged. Inspect the power cord, Ground Fault Circuit
Interrupter (GFCI) (if equipped, 120V units) and plug
for damage. If the plug has been modified, or if the
cord is damaged, to avoid electrical shock, do not
use the machine until the cord has been replaced by
a qualified repair person.

3. Clean any oil, grease or dirt from all equipment han-
dles and controls. This aids inspection and helps
prevent the machine or control from slipping from
your grip. Clean any debris from the cable and drum.

4. Inspect the drain cleaner for the following items:
• Proper assembly and completeness
• Broken, worn, missing, mis-aligned or binding parts
• Smooth and free movement of the ADVANCE and
RETRIEVE feed levers, the slide chuck, and the
drum

• Presence and readability of the warning label (See
Figure 2)

• Any other condition which may prevent safe and
normal operation.

If any problems are found, do not use the drain
cleaner until the problems have been repaired.

5. Inspect cable for wear and damage – Look for:
• Obvious flats worn into the outside of the cable (cable
is made from round wire and profile should be round)

• Multiple or excessively large kinks (slight kinks up to
15 degrees can be straightened)

• Space between the coils indicating the cable has
been deformed by stretching, kinking or running in
REVERSE

• Excessive corrosion from storing wet or exposure to
drain chemicals.

All of these forms of wear and damage weaken the
cable and make cable twisting, kinking or breaking
more likely during use. Replace worn and damaged
cable before using drain cleaner.
Make sure cable is fully retracted with no more than 2"
(50 mm) of cable outside of the drain cleaner. This will
prevent whipping at start up.

6. Inspect the tools for wear and damage. If necessary,
replace prior to using the drain cleaning machine.
Dull or damaged cutting tools can lead to binding,
cable breakage, and slow the drain cleaning process.

7. With dry hands, plug cord into outlet. Test the GFCI (if
equipped) in the electrical cord to insure that it is
operating correctly. When the test button is pushed in,
the reset button should pop out. Reactivate by push-
ing the reset button in. If GFCI is not functioning
properly, unplug the cord and do not use the drain
cleaning machine until the GFCI has been repaired.

8. Do not push feed levers (AUTOFEED units Only).
Press the ON/OFF switch and note the direction of ro-
tation of the drum as compared to the FOR/REV ar-
rows on the decals. If the ON/OFF switch does not
control the machine operation, do not use the ma-
chine until the switch has been repaired. Release
the switch and let the drum come to a complete stop.
Move the FOR/REV switch to the opposite position,
and repeat above testing to confirm that the drain
cleaner operates properly in the other direction.

Figure 4 – RIDGID Drain Cleaning Gloves – Leather, PVC
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• Clear, level, stable dry place for machine and oper-
ator. Do not use the machine while standing in wa -
ter. If needed, remove the water from the work area 

• Clear path to electrical outlet that does not contain
any potential sources of damage for the power cord.

2. Inspect the drain to be cleaned. If possible, deter-
mine the access point(s) to the drain, the size(s) and
length(s) of the drain, distance to mainlines, the nature
of the blockage, presence of drain cleaning chemicals
or other chemicals, etc. If chemicals are present in the
drain, it is important to understand the specific safety
measures required to work around those chemicals.
Contact the chemical manufacturer for required infor-
mation.
If needed, remove fixture (urinals, etc.) to allow access
to the drain. Feeding cable through a fixture could
damage the drain cleaner and the fixture.

3. Determine the correct drain cleaning equipment for the
application. The K-45 drain cleaner is made for:
• 3/4" to 11/2" (20 mm to 38 mm) lines up to 30'
(9,1 m) long with 1/4" (6 mm) cable

• 3/4" to 11/2" (20 mm to 38 mm) lines up to 45'
(13,7 m) long with 5/16" (8 mm) cable

• 11/4" to 2" (30 mm to 50 mm) lines up to 45
(13,7 m) long with 5/16" (8 mm) IC (Inner Core)
cable

• 11/4" to 21/2" (30 mm to 75 mm) lines up to 30'
(9,1 m) long with 3/8" (10 mm) cable.

Drain cleaners for other applications can be 
found by consulting the RIDGID Catalog, on line at
www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu.

4. Confirm that the equipment to be used has been
properly inspected.

5. If needed, place protective covers in the work area.
The drain cleaning process can be messy.

6. Determine if the K-45 cable outlet can be placed
within 6" (15 cm) of the drain opening. If not, the
drain opening will need to be extended using similar
size pipe and fittings so that the K-45 cable outlet can
be placed within 6" (15 cm) of the drain opening (See
Figure 6). Improper cable support can allow the cable
to kink and twist and damage the cable/fixture or injure
the operator.

9. With the inspection complete, move the FOR/REV
switch to the FOR position (drum turning clockwise
when viewed from the motor end), and with dry hands,
unplug the machine.

Machine and Work Area Set-Up
WARNING

Set up the drain cleaning machine and work area according
to these procedures to reduce the risk of injury from electric
shock, twisted or broken cables, chemical burns, infec-
tions and other causes, and prevent drain cleaner dam-
age.
Always wear safety glasses, RIDGID drain cleaning gloves,
and other appropriate protective e quip ment when setting up
your drain cleaner. For extra protection from chemicals
and bacteria on the machine and in the work area, wear
latex, rubber or other liquid barrier gloves under the RIDGID
drain cleaning gloves. Rubber soled, non-slip shoes can
help prevent slipping and electric shock, especially on wet
surfaces. 

1. Check work area for:
• Adequate lighting 
• Flammable liquids, vapors or dust that may ignite. If
present, do not work in area until sources have
been identified and corrected. The drain cleaner
is not explosion proof and can cause sparks 

Figure 5 – FOR/REV Labels
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7. Evaluate the work area and determine if any barriers
are needed to keep bystanders away from the drain
cleaner and work area. The drain cleaning process can
be messy and bystanders can distract the operator.

8. Select proper tool for the conditions.
Most of the cable choices for the K-45 Drain Cleaning
Machine incorporate a bulb auger end configuration.
This is a good choice for use in small secondary drain
lines. Use of a bulb auger allows the obstruction to be
probed and fiberous blockages to be pulled out of
the line.
The C-4, C-6 and C-6IC cable available for use with
the K-45 Drain Cleaning Machine incorporate a male
coupling that allows for the installation of various
tools for cleaning drains.
If the nature of the obstruction is unknown, it is good
practice to use a straight or bulb auger to explore the
obstruction and retrieve a piece of the obstruction for
inspection.
Once the nature of the obstruction is known, an ap-
propriate tool can be selected for the application. A
good rule of thumb is to start by running the smallest
available tool through the blockage to allow the backed
up water to start flowing and carry away the debris and
cuttings as the drain is cleaned. Once the drain is
open and flowing, other tools appropriate for the
blockage can be used. Generally, the largest tool
used should be no bigger than the inside diameter of
the drain minus one inch.
Proper tool selection depends on the specific circum-
stances of each job and is left to the users’ judgement.
A variety of other cable attachments are available
and are listed in the Accessories section of this
manual. Other information on cable attachments
can be found in the RIDGID Catalog and on line at
www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu.

9. If needed, install the tool to the end of the cable. The
T-slot coupler allows the cutting tool to be snapped into
the cable coupler. As the cutting tool is installed make
sure that the spring-loaded plunger in the coupling
on the end of the cable moves freely to retain the
tool. If the pin sticks in the retracted position, the cutting
tool may fall off in use. To remove cutting tool, insert
the pin key into the hole in the coupling to depress the
plunger and slide the coupling apart. (See Figure 7.)

10. Run the cord along a clear path. With dry hands plug
the drain cleaner into the outlet. Keep all connec-
tions dry and off the ground. If the power cord is not
long enough, use an extension cord that:
• Is in good condition
• Has a plug similar to that supplied on the drain
cleaner

• Is rated for outdoor use and contains a W or W-A in
the cord designation (i.e. SOW), or complies with
H05VV-F, H05RN-F types or IEC type design
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Has sufficient wire size (16 AWG (1,5 mm2) for 50'
(15.2 m) or less, 14 AWG (2.5 mm2) for 50' – 100'
(15.2 m – 30.5 m) long). Undersized wires can
overheat, melting the insulation or causing a fire or
other damage.

The GFCI on the drain cleaner (if equipped) does
not protect the extension cord. If the outlet is not
GFCI protected, use a plug in type GFCI between the
outlet and the extension cord to reduce the risk of
electrical shock from extension cord faults. If the
drain cleaner is not equipped with a GFCI, use a
plug in type GFCI between the outlet and the drain
cleaner to reduce the risk of electrical shock.

To Couple Cable
and Tools

Snap Together Insert Pin Slide Apart

To Uncouple Cable and Tools

Drain
Extension

Figure 7 – Coupling and Uncoupling Tools

Figure 6 – Example Of Extending Drain To Within 6" (15cm)
Of Drum Opening
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Operating Instructions
WARNING

Always wear eye protection to protect your eyes against
dirt and other foreign objects.
Only wear RIDGID drain cleaning gloves. Never grasp the ro-
tating cable with anything else, including a glove or a rag.
They can become wrapped around the cable, causing serious
injury. 
When cleaning drains that might contain hazardous chemi-
cals or bacteria, wear appropriate protective equipment,
such as goggles, face shields or respirators, to prevent
burns and infections. For extra protection from chemicals
and bacteria on the machine and in the work area, wear
latex, rubber or other liquid barrier gloves under the RIDGID
drain cleaning gloves. Rubber soled, non-slip shoes can
help prevent slipping and electric shock, especially on wet
surfaces.
Follow operating instructions to reduce the risk of injury
from twisted or broken cables, cable ends whipping
around, machine tipping, chemical burns, infections and
other causes.

1. Make sure that machine and work area is properly set
up and that the work area is free of bystanders and
other distractions.

2. Assume a proper operating position that will allow:
• Control of the drain cleaner, including the ON/OFF
action of the switch. Do not press ON/OFF switch
yet 

• Good balance. Be sure that you do not have to
over reach, and cannot fall on the cable 

• Ability to maintain the cable outlet of the machine 6"
(15 cm) or less from the drain.

This will help maintain control of the cable and ma-
chine. (See Figure 10.)

3. Wearing RIDGID Drain Cleaning gloves, pull the hand-
grip forward to release the chuck. Pull cable out of ma-
chine and feed into drain. Push cable as far into drain
as it will go. At least one foot of cable must be in drain
so that the end of the cable will not come out of the
drain and whip around when you start the machine. 

4. Move the FOR/REV switch to the FOR (FORWARD)
position (drum should rotate clockwise when viewed
from motor end). (See Figure 6.) Do not depress
the ON/OFF switch yet. FOR/REV refers to the
cable rotation and not to the direction of cable move-

ment. Do not rotate the cable in reverse except as
specifically described in these instructions. Running
the drain cleaner in REV can damage the cable.

Operation
The K-45 Drain Cleaning Machine is available in two dif-
ferent feed configurations, either manual feed or AUTO -
FEED. A K-45 supplied with the AUTOFEED can either
feed the cable with the AUTOFEED (by depressing a
feed lever) or by manually pulling the cable from the drum
and feeding it into the drain. A K-45 without the AUTO -
FEED can only be used manually.  

Feeding The Cable Into The Drain
Manual Operation
Confirm that at least 12" (30 cm) of cable is in the drain
and that the cable outlet of the drain cleaner is within 12"
(30 cm) of the drain opening. Move the handgrip away
from the drum to release chuck from the cable. With your
gloved hand, grip the cable close to the drain cleaner and
feed the cable into the drain opening. This can be done ei-
ther with the cable rotating (ON/OFF switch ON) or not.
Rotating the cable while feeding into the drain does a bet-
ter job of cleaning the drain and makes advancing the
cable easier. Do not expose more than 12" (30 cm) of
cable.
As feeding the cable becomes more difficult, the chuck
can be used to better grip and feed the cable. Move the
handgrip towards the drum to grip the cable with the
chuck. With the cable rotating (ON/OFF switch ON)
move the drain cleaner towards the drain opening to
push the cable down the drain. Release the ON/OFF
switch. Move the handgrip away from the drum to re-
lease the chuck from the cable. Grip the cable with
your gloved hand to prevent it from pulling out of the
drain and pull the drain cleaner back so that no more
than 12" (30 cm) of cable is exposed. Repeat the above
steps to continue advancing the cable in this manner.
(See Figures 8-9.)

12"
(30 

cm)

MAX
.

Figure 8 – Move Hand Grip Toward Drum To Grip Cable
With Chuck
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AUTOFEED Operation
Confirm that at least 12" (30 cm) of cable is in the drain
and that the cable outlet of the drain cleaner is no more
than 6" (15 cm) from the drain opening. Move the handgrip
away from drum to disengage the chuck from the cable.
Do not engage the chuck while using the AUTOFEED.
Press the ON/OFF switch to start the machine. To ad-
vance the cable into the drain, depress the advance feed
lever. The rotating cable will work its way into the drain. Do
not allow the cable to build up outside the drain, bow or
curve. This can allow the cable to twist, kink or break.

If it is difficult to get the cable through a trap or other fit-
ting, the following methods or combinations of methods
can be used.

• First, sharp thrusts of the cable, both with and
without the cable rotating, can help the cable
through a trap.

• A second method is to run the drain cleaner in
REV (REVERSE) rotation for several seconds
while pushing on the cable. Only do this long
enough to get the cable started through the trap.
Running the cable in reverse can damage the
cable.

• If these options don’t work, consider using a smaller
diameter or more flexible cable, or a different drain
cleaner.

Cleaning The Drain
As you feed the cable into the drain, you may see the
cable slow down or build up outside the drain. You may
feel the cable start to wind or load up (the drain cleaner
may want to twist or move sideways). This may be a
transition in the drain (trap, elbow, etc.), build up in the
drain (grease, etc.) or the actual blockage. Feed the
cable slowly and carefully. Do not let cable build up
outside the drain. This can cause the cable to twist,
kink or break.
Pay attention to the amount of cable that has been fed
into the drain. Feeding cable into a larger drain or simi-
lar transition may cause the cable to kink or knot and
prevent removal from the drain. Minimize the amount of
cable fed into the transition to prevent problems.
The cables are not attached to the inner drum. Use care
when feeding out the last 5 to 7 feet (1,5 m to 2,13 m) of
the cable, to insure that it does not come out of the ma-
chine.
If using a cable with the “Speed Bump” feature (See
Figure 11) this indicates that there is only about five
more feet (1,5 m) of usable cable.

Working The Blockage
If the end of the cable stops turning, it is no longer clean-
ing the drain. If the end of the cable becomes lodged in
the blockage and power is maintained to the drain cleaner,
the cable will start to wind up (the drain cleaner or cable
may want to twist, squirm or move sideways). If the cable
end stops turning or if the cable starts to wind up, pull the
cable back from the obstruction:

• Manual Operation – With the chuck gripping the
cable, pull back on the drain cleaner to free the
cable end from the blockage.

• AUTOFEED Operation – Depress the retrieve
feed lever to free the cable end from the blockage.

Advance Feed
Lever

6" 
(15 cm)
MAX.

Figure 10 – Feeding Cable With AUTOFEED

Figure 9 – Push Cable Down Drain Line

Figure 11 – C-13-IC SB Cable With Cable End Indicator
Speedbump Is Approx. 84" (2,1 m) From Back
End Of Cable
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Don’t keep the cable rotating if the cable is stuck in a
blockage. If the cable end stops turning and the drum
keeps rotating, the cable can twist kink or break.  
Once the cable end is free of the blockage and turning
again, you can slowly feed the cable end back into the
blockage. Do not try to force the cable end through the
blockage. Let the spinning end “dwell” in the blockage to
completely break it up. Work the tool in this manner
until you have moved completely past the blockage (or
blockages) and the drain is flowing. If needed, the 
AUTO FEED feed levers do not need to be used, and the
K-45 can be used manually. If using an AUTOFEED ma-
chine manually, pulling rearward on the handgrip will
cause the chuck to grip the cable.
While working the blockage, the cable and tool may
become clogged with debris and cuttings from the block-
age. This can prevent further progress. The cable and
tool need to be retrieved from the drain and the debris re-
moved. See section on “Retrieving the Cable”.
Handling A Stuck Tool/Cable End
If the cable end stops turning and cannot be pulled back
from the blockage, release the ON/OFF switch while
firmly holding the drain cleaner. The motor will stop and
the cable and drum may turn backwards until energy
stored in the cable is relieved. Do not pull the drain
cleaner further than 12" (30 cm) from the drain - the
cable may twist, kink or break. Keep your finger off of the
ON/OFF switch.
Freeing A Stuck Tool
If the cable end is stuck in the blockage, release the
ON/OFF switch, pull the handgrip toward the drum to grip
the cable and try pulling the cable loose from the block-
age. Be careful not to damage the cable or tool while
pulling on the cable. If the cable will not come free from
the blockage, place the FOR/REV switch in the REV po-
sition, and with the handgrip toward the drum to grip the
cable, press the ON/OFF switch for several seconds
and pull on the cable until it is free of the blockage. Do
not operate the machine in the REV position any longer
than required to free the cable end from the blockage or
cable damage can occur (with FOR/REV switch in REV
position the AUTOFEED Advance feed lever will re-
trieve cable). Place the FOR/REV switch in the FOR po-
sition and continue cleaning the drain.
Retrieving The Cable
Once the drain is open, start a flow of water down the
drain to flush the debris out of the line. This can be
done by running a hose down the drain opening, turning
on a faucet in the system or other methods. Pay attention
to the water level, as the drain could plug again.

With water flowing through the drain, retrieve the cable
from the line. The flow of water will help to clean the
cable as it is retrieved. The FOR/REV switch should be in
the FOR position – do not retrieve the cable with the
switch in the REV position, this can damage the cable. 
• Manual Operation – Pull the handgrip forward to re-
lease the chuck from the cable. With your gloved
hand, grip the cable close to the drain opening and
retrieve the cable back into the drum. This can be
done either with the cable rotating or not. Rotating the
cable while retrieving does a better job of cleaning the
drain and makes retrieving the cable easier. Do not
expose more than 12" (30 cm) of cable.
The chuck can be used to better grip the cable during
retrieval. Move the handgrip towards the drum to grip
the cable with the chuck. With the cable rotating
(ON/OFF switch ON) move the drain cleaner away
from the drain opening (but do not expose more than
12" (30 cm) of cable). Release the ON/OFF switch.
Move the handgrip away from the drum to release
the chuck from the cable. Grip the cable with your
gloved hand close to the drain opening (to prevent it
from pushing back into the drain) and push the drain
cleaner over the cable back into the drum. Repeat
the above steps to continue retrieving the cable in
this manner.

• AUTOFEED Operation – Confirm that the cable out-
let of the drain cleaner is no more than 6" (15 cm) from
the drain opening. Pull the handgrip away from the
drum to disengage the chuck from the cable. Do not
engage the chuck while using the AUTOFEED. Press
the ON/OFF switch to start the machine. To retrieve
the cable, depress the retrieve feed lever. The rotating
cable will work its way out of the drain.

Pay attention to the cable during retrieval as the cable end
can still become stuck.
Release the ON/OFF switch before the cable end comes
out of the drain. Do not pull the end of the cable from the
drain while the cable is rotating. The cable can whip
around and cause serious injury. Pull the remaining cable
from the drain with gloved hands and feed back into the
drain cleaner. If needed, change the tool and continue
cleaning following the above process. Several passes
through a line are recommended for complete cleaning.
With dry hands unplug the machine. 
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Maintenance Instructions
WARNING

Maintain drain cleaning machine according to these pro-
cedures to reduce risk of injury from electrical shock,
chemical burns and other causes.
Machine should be unplugged before performing any
maintenance.
Always wear safety glasses and RIDGID drain cleaning
gloves when performing any maintenance.

Cleaning
The machine should be cleaned as needed with hot,
soapy water and/or disinfectants. Do not allow water
to enter motor or other electrical components. Make
sure unit is completely dry before plugging in and using.
Use a clean cloth to wipe off unit. Do not use any sol-
vents to clean.

Cables
Cables should be thoroughly flushed with water after
every use to prevent damaging effects of sediment and
drain cleaning compounds. Drain debris from drum by
tipping machine forward after every use to remove sedi-
ment and chemicals which can corrode cable.
To help prevent corrosion during storage, cables can be
coated with RIDGID Cable Rust Inhibitor. Once the cable
is clean and dry, pull the cable from the drum. While
manually feeding the cable back into the drum, wipe the
Cable Rust Inhibitor on the cable with a cloth.
Do not apply the Cable Rust Inhibitor to a rotating
cable. The cloth and your hand can become entangled in
the cable, and Cable Rust Inhibitor can be slung from ro-
tating cable.

AUTOFEED
Monthly or more often if needed, remove the AUTOFEED
mechanism from the AUTO FEED hand grip and clean and
lubricate.
1. Lift both AUTOFEED levers and push the cable
through the AUTOFEED.

2. Remove screw from AUTOFEED hand grip using
3/16" allen wrench (Figure 12A) and remove the AUTO -
FEED mechanism (Figure 12B).

3. Wipe or wash dirt and debris out of the AUTOFEED
mechanism and hand grip.

4. On the AUTOFEED mechanism, apply a small
amount of general purpose grease to the Lever arm
pivot points and roller bearing surfaces.

Reassemble in reverse order. AUTOFEED mechanism
will only fit into hand grip one way.

Changing Cable
Changing Inner Drum
The K-45 is supplied with an inner drum that fits snugly in-
side a two-piece drum that allows easy change-out of
cable. To access the inner drum feature:
1. Make sure handgrip is pulled forward to release the
cable from the chuck.

2. Loosen the four screws that hold the drum front to the
drum back about 3 full turns (do not remove) (Figure
13).

Figure 12B – Removing AUTOFEED Mechanism From
Housing

Figure 12A – Removing AUTOFEED Screw
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3. Separate the drum front from the drum back by hold-
ing the drum back and twisting the drum front counter
clockwise. (Figure 14.)

4. Remove the inner drum out of the drum back. Pull
cable back through drum front. With the AUTO FEED
both levers will need to be pulled up to allow the
bulb of the auger to pass through.

5. Reverse process to install inner drum. Inspect con-
dition of gasket on drum front and replace if neces-
sary. This prevents liquid leakage from drum.

Loading Cable Into Inner Drum
1. Remove existing cable from drum if required.
2. To make installing the new cable easier, completely
uncoil the new cable before proceeding. Use caution
when removing the cable from the package. The
cable is under tension and could strike the user.

3. Add a 15 - 30 degree bend approximately 1"
(25,4  mm) from the drum end of the cable as shown
in Figure 15.

4. Coil the cable into the inner drum CLOCKWISE (See
Figure 16).

Loading Cable Without Changing The Inner
Drum
1. Pull hand grip forward to the disengaged position. Pull
cable out if needed.

2. For easier cable installation, bend drum end of cable
approximately one inch from end 15 to 30 degrees.
(Refer to Figure 15.)

3. Insert drum end of cable into hand grip opening and
continue feeding entire cable into drum (Figure 17).

Figure 13 – Loosen 4 Drum Screws About 3 Full Turns,
But Do Not Remove

Figure 14  – Twist Drum Apart

Figure 15 – Bend At Cable End  

Figure 16 – When Loading Cable Into An Inner Drum,
Coil The Cable CLOCKWISE

Figure 17 – Loading Cable Without Changing Inner
Drum
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Machine Storage
The drain cleaner and cables must be

kept indoors or well covered in rainy weather. Store the
machine in a locked area that is out of reach of children
and people unfamiliar with drain cleaners. This machine
can cause serious injury in the hands of untrained users.

Service and Repair
WARNING

Improper service or repair can make machine unsafe to
operate.

The “Maintenance Instructions” will take care of most of
the service needs of this machine. Any problems not ad-
dressed by this section should only be handled by an au-
thorized RIDGID service technician.
Tool should be taken to a RIDGID Independent Author -
ized Service Center or returned to the factory. 
For information on your nearest RIDGID Independent
Service Center or any service or repair questions: 
• Contact your local RIDGID distributor 
• Visit www.RIDGID.com or www.RIDGID.eu to find
your local Ridge Tool contact point 

• Contact Ridge Tool Technical Services Department at
rtctechservices@emerson.com, or in the U.S. and
Canada call (800) 519-3456

Accessories
WARNING

The following RIDGID products have been designed to
function with the K-45 Drain Cleaning Machine. Other ac-
cessories suitable for use with other tools may become haz-
ardous when used on the K-45. To prevent serious injury,
use only the accessories specifically designed and rec-
ommended for use with the K-45, such as those listed
below.

Catalog
No.
68917
89410
76817

98072

23908

Model
No.

C-6429

A-39AF

Description
K-39/45 Inner Drum
Carrying Case
C-6 Cable Kit Includes:
– C-6 3/8” x 35’ (10 mm x 10.7 m) Cable
w/Inner Drum

– Torque Arm
– T-250 5 Piece Tool Kit
C-6IC Cable Kit Includes:
–  C-6IC 3/8” x 35’ (10 mm x 10.7 m) Cable
w/Inner Drum

– Torque Arm
– T-250 5 Piece Tool Kit
Drum front and AUTOFEED Assembly,
Replacement AUTOFEED Cartridge

Accessories

WARNING

Catalog
No.

50647
50652
50657
62225
56782
89400
56792
95847

62235
56787

89405
56797
62245
62250
62260
96037

Model
No.

S-1
S-2
S-3
C-1
C-1IC
C-21
C-13IC
C-13ICSB

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC
C-4
C-5
C-6
C-61C

Cables

5/16” (8 mm)
Bulb Auger

Description

15' (4.6 m) with Bulb Auger
25' (7.6 m) with Bulb Auger
35' (10.7 m) with Bulb Auger
25' (7.6 m) w/Bulb Auger
25' (7.6 m) Inner Core w/Bulb Auger 
50' (15.2 m) w/Bulb Auger
35' (10.7 m) w/Bulb Auger
35' (10.7 m) Inner Core Speed Bump
w/Bulb Auger
25' (7.6 m) w/Drop Head Auger
25' (7.6 m) Inner Core w/Drop

Head Auger
50' (15.2 m) w/Drop Head Auger
35' (10.7 m) w/Drop Head Auger
25' (7.6 m) w/Male Coupling
35' (10.7 m) w/Bulb Auger
35' (10.7 m) w/Male Coupling
35' (10.7 m) w/Male Coupling

5/16” (8 mm)
Drop Head

3/8” (10 mm)

1/4” (6 mm)
Bulb Auger

Accessories and Tools That Fit C-4, C-6 and C-6IC Cables
Catalog

No.
41937

70032

62067
62990
62995
63000
55457

63065

54837
63005

63010

63030
63035
63040

63045
63050
63055

52812
52817

48482

Model
No.
—

—

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

T-217

T-204
T-205

T-206

T-210
T-211
T-212

T-213
T-214
T-215

T-230
T-231

T-250

Description
RIDGID Drain Cleaning 
Gloves, Leather
RIDGID Drain Cleaning 
Gloves, PVC
Straight Flex Auger
Straight Auger, 5" (12.5 cm) Long
Bulb Auger, 11/8" (29 mm) O.D.
Bulb Auger, 7/8" (22 mm) O.D.
Retrieving Auger

Drop Head, 4" (100 mm) Long

“C” Cutter 1" (25 mm)
“C” Cutter 13/8" (35 mm)

Funnel Auger, 3" (75 mm) Long

Grease Cutter, 1" (25 mm)
Grease Cutter, 13/8" (35 mm)
Grease Cutter, 13/4" (45 mm)

4-Blade Cutter, 1" (25 mm)
4-Blade Cutter, 13/8" (35 mm)
4-Blade Cutter, 13/4" (45 mm)

H-D “C” Cutter, 2" (50 mm)
H-D “C” Cutter, 21/2" (75 mm)

Tool Set includes: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13
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Disposal
Parts of the K-45 drain cleaner contain valuable materials
and can be recycled. There are companies that specialize
in recycling that may be found locally. Dispose of the
com ponents in compliance with all applicable regula-
tions. Contact your local waste management authority
for more information.

For EC Countries: Do not dispose of elec -
trical equipment with household waste!
According to the European Guideline 2002/ -
96/EC for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implemen tation into na-
tional legislation, electrical equipment that is

no longer usable must be collected separately and dis-
posed of in an environmentally correct manner.
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Chart 1 - Troubleshooting

Cable kinking or breaking.

Cable turns in one direc-
tion but not the other.

Ground Fault Circuit
Inter  rupter (GFCI) trips
when ma  chine is
plugged in or when
switch is depressed.

AUTOFEED doesn’t work.

Machine wobbles or vi-
brates while cleaning
drain.

Cable is being forced.
Cable used in incorrect pipe diameter.
Motor switched to reverse.
Cable exposed to acid.
Cable worn out.
Cable not properly supported.

Faulty FOR/REV switch.

Damaged power cord.
Short circuit in motor.
Faulty Ground Fault Circuit Interrupter (GFCI).

Moisture in motor, switch or on plug.

AUTOFEED full of debris.
AUTOFEED needs lubrication.

Cable not evenly distributed.

Do Not Force Cable! Let the cutter do the work.
Use correct cable/equipment.
Use reverse only if cable gets caught in pipe.
Clean cables routinely.
If cable is worn, replace it.
Support cable properly, see instructions.

Replace switch.

Replace cord set.
Take motor to authorized service center.
Replace cord set that includes a Ground Fault
Circuit Interrupter.
Take drain cleaner to an Authorized Service Center.

Clean AUTOFEED.
Lubricate AUTOFEED.

Pull all cable out and refeed in, evenly distribute.

PROBLEM POSSIBLE REASONS SOLUTION
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Dégorgeoir K-45
Notez ci-dessous le numéro de série indiquée sur la plaque signalétique de l’appareil pour future référence.

Nº de
série

AVERTISSEMENT
Familiarisez-vous bien avec le
mode d’emploi avant d’utiliser
l’appareil. L’incompréhension ou
le non-respect des consignes ci-
après augmenteraient les risques
de choc électrique, d’incendie
et/ou d’accident grave.
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Consignes générales de
sécurité*

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Familiarisez-vous avec l’ensemble des consignes
d’utili sation suivantes afin d’éviter les risques de
choc électrique, d’incendie et/ou de grave blessure
corporelle.

CONSERVEZ L’ENSEMBLE DE CES
AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES POUR

FUTURE REFERENCE !

Le terme « appareil électrique » s’applique à la fois aux
ap pareils sur secteur et aux appareils à piles.
Lorsque cela sera nécessaire, la déclaration de confor-
mité CE (890-011-320) sera jointe à ce manuel sous la
forme d'un livret distinct.

Sécurité des lieux
• Assurez-vous de la propreté et du bon éclairage
des lieux. Les zones encombrées ou mal éclairées
sont une invitation aux accidents.

• N’utilisez pas d’appareils électriques en présence
de matières explosives telles que liquides, gaz ou
poussières combustibles. Les appareils électriques
produisent des étincelles susceptibles d’enflammer
les poussières et émanations combustibles.

• Eloignez les enfants et les curieux lors de l’utili -
sation d’un appareil électrique. Les distractions
risquent de vous faire perdre le contrôle de l’appareil.

Sécurité électrique
• La fiche de l’appareil doit être parfaitement adaptée
à la prise électrique utilisée. Ne jamais tenter d’a -
dap ter une fiche à une prise incompatible. Ne jamais
utiliser d’adaptateur de prise sur un appareil équipé
d’une fiche avec terre. L’utilisation de fiches et de
prises compatibles limitera les risques de choc élec-
trique.

• Evitez tout contact avec les objets reliés à la terre
tels que canalisations, radiateurs, cuisinières et
réfri gérateurs. Tout contact avec la terre augmenterait
les risques de choc électrique.

• N’exposez pas l’appareil à la pluie ou aux intem-
péries. Toute pénétration d’eau à l’intérieur d’un appareil
électrique augmenterait les risques de choc électrique.

• Ne maltraitez pas le cordon d’alimentation de l’ap -
pareil. Ne jamais utiliser le cordon d’ali menta tion
pour porter, tirer ou débrancher l’appareil. Eloig nez
le cordon d’alimentation des sources de chaleur, de
l’huile, des objets tranchants et des mécanismes.
Les cordons d’alimentation endommagés ou en -
chevêtrés augmentent les risques de choc électrique.

• Lors de l’utilisation d’un appareil électrique à

Ce symbole indique la nécessité de lire le manuel soigneusement avant d’utiliser le matériel. Le mode d’emploi renferme
d’importantes informations concernant la sécurité d’utilisation du matériel.

Ce symbole indique le port obligatoire de lunettes de sécurité lors de la manipulation ou utilisation du matériel.

Ce symbole indique un risque d’entraînement, d’enchevêtrement et d’écrasement des mains, doigts ou autres membres en
cours d’opération.

Ce symbole signifie un risque de choc électrique.

* Le texte utilisé sous la rubrique intitulée Consignes générales de sécurité de ce mode d’emploi est une reproduction fidèle des aléas obligatoires correspon-
dants de la norme UL/CSA 60745 (4ième édition) et de la norme EN/IEC 60745. Cette section couvre les consignes de sécurité applicables à de nombreux types
d’appareils électriques. Les précautions indiquées ne sont pas toutes applicables à chaque type d’appareil, et certaines ne s’appliquent pas à celui-ci.

Symboles de sécurité
Des symboles et mots clés utilisés à la fois dans ce mode d’emploi et sur l’appareil lui-même servent à signaler
d’importants risques de sécurité. Ce qui suit permettra de mieux comprendre la signification de ces mots clés et symboles.

Le terme DANGER signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, provoquerait la mort ou de
graves blessures corporelles.

Le terme AVERTISSEMENT signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait sus-
ceptible d’entraîner la mort ou de graves blessures corporelles.

Le terme CAUTION signifie une situation dangereuse potentielle qui, faute d’être évitée, serait susceptible
d’entraîner des blessures corporelles légères ou modérées.

Le terme AVIS IMPORTANT signifie des informations concernant la protection des biens.

Ce symbole sert à vous avertir aux dangers physiques potentiels. Le respect des consignes qui le suivent vous permettra d’éviter
les risques de blessures graves ou mortelles.

AVIS IMPORTANT

DDAANNGGEERR

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

CCAAUUTTIIOONN
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l’extérieur, utilisez également une rallonge élec-
trique prévue à cet effet. L’utilisation d’une rallonge
électrique homologuée pour usage extérieur limitera les
risques de choc électrique.

• Lorsque l’utilisation d’un appareil électrique dans
un milieu humide s’avère inévitable, assurez-vous
que son réseau d’alimentation est protégé par un
disjoncteur différentiel (GFCI). La présence d’un
disjoncteur différentiel limite les risques de choc élec-
trique.

Sécurité individuelle
• Soyez attentif et faites preuve de bon sens lors de
l’utilisation de tout appareil électrique. N’utilisez
pas d’appareil électrique lorsque vous êtes sous
l’influence de drogues, de l’alcool ou de médica-
ments. Lors de l’utilisation d’un appareil électrique,
un instant d’inattention risque d’entraîner de graves lé-
sions corporelles.

• Prévoyez les équipements de protection individu-
elle nécessaires. Portez systématiquement une
protection oculaire. Selon les conditions d’utilisation
envisagées, prévoyez les masque à poussière, chaus-
sures antidérapantes, casque de chantier et pro-
tecteurs d’oreilles nécessaires.

• Evitez les démarrages accidentels en vous assur-
ant que l’interrupteur marche/arrêt de l’appareil
se trouve en position «arrêt» avant de le brancher.
Le fait de porter un appareil électrique avec son doigt
sur la gâchette, voire de le brancher lorsque son in-
terrupteur se trouve en position «marche» serait une in-
vitation aux accidents.

• Retirez toutes clés de réglage éventuelles avant de
mettre l’appareil en marche. Une clé laissée sur un
élément rotatif quelconque de l’appareil risque de
provoquer des accidents.

• Ne vous mettez pas en porte-à-faux. Maintenez
une bonne position de travail et un bon équilibre à
tout moment. Cela vous permettra de mieux con-
trôler l’appareil en cas d’imprévu.

• Habillez-vous de manière appropriée. Ne portez
ni vêtements amples, ni bijoux. Eloignez vos che -
veux, vos vêtements et vos gants des mécan-
ismes. Les vêtements flottants, les bijoux et les
cheveux longs risquent d’être entraînés par les élé-
ments rotatifs de l’appareil.

• Assurez-vous du bon raccordement et exploita-
tion des dispositifs de récupération de poussière
éventuels. Les dispositifs de récupération des pous-
sières limitent les risques associés à celles-ci. 

Utilisation et entretien de l’appareil
• Ne forcez pas les outils. Prévoyez l’outil appro-
prié en fonction des travaux envisagés. L’outil le
mieux adapté fera le travail plus efficacement et avec
un plus grand niveau de sécurité lorsqu’il tourne au
régime prévu.

• N’utilisez pas d’appareil électrique dont l’interrupteur
n’assure pas sa mise en marche ou son arrêt. Tout
appareil électrique qui ne peut pas être contrôlé par son
interrupteur est dangereux et doit être réparé.

• Débranchez l’appareil avant tout réglage, stock-
age ou changement d’accessoires. De telles
mesures préventives limiteront les risques de démar-
rage accidentel de l’appareil.

• Rangez tout appareil non utilisé hors de la portée
des enfants et des individus qui n’ont pas été fa-
miliarisés avec ce type de matériel ou son mode
d’emploi. Les appareils électriques sont dangereux
entre les mains d’utilisateurs non initiés.

• Examinez l’appareil pour signes de mauvais aligne-
ment, grippage ou bris des composants, voire
toute autre anomalie susceptible de nuire à son
bon fonctionnement. Le cas échéant, faire réparer
l’appareil avant de l’utiliser. De nombreux accidents
sont le résultat d’appareils mal entretenus.

• Entretenez soigneusement les outils. Vérifiez l’af -
fûtage et la propreté des outils de coupe. Les outils
de coupe bien entretenus et bien affûtés sont moins
susceptibles de gripper et sont plus faciles à contrôler.

• Utilisez l’appareil, ses mèches et ses accessoires
selon les consignes ci-présentes, tout en tenant
compte des conditions de travail existantes et de la
nature des travaux envisagés. L’utilisation de cet
appareil à des fins non prévues pourrait augmenter
les risques d’accident grave.

Service après-vente
• Confiez la révision de l’appareil à un réparateur
qualifié assurant l’utilisation exclusive de pièces de
rechanges identiques à celles d’origine. Cela as-
surera la sécurité d’emploi de l’appareil. 

Avertissements visant 
les dégorgeoirs

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
La section présente renferme d'importants aver-
tissements visant la sécurité de l'appareil en ques-
tion.
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tion de la marche arrière est réservée au seul dé-
gagement du câble d’un obstacle, et risque d’en dom-
 mager le câble en toute autre circonstance.

• Ne portez ni vêtements flottants, ni bijoux. Eloignez
vos cheveux et vos vêtements du mécanisme. Les
vêtements flottants, les bijoux et les cheveux ris-
queraient d’être entraînés par le mécanisme.

• Portez les équipements de protection individuelle
appropriés lors de la manipulation et utilisation du
matériel de curage. Les canalisations risquent de ren-
fermer des produits chimiques, des bactéries ou autres
matières potentiellement toxiques ou infectieuses sus-
ceptibles de provoquer des brûlures ou autres lésions.
Les équipements de protection individuelle appro-
priés comprennent systématiquement les lunettes
de sécurité et des gants de travail en cuir en bon
état. Ils peuvent également comprendre des équipe -
ments tels que des gants en latex ou caoutchouc, des
viseurs ou lunettes étanches, des vêtements de pro-
tection, des respirateurs ou des chaussures de sécurité.

• Respectez les normes d’hygiène. Lavez vos mains
et autres parties du corps exposées au contenu des
canalisations à l’eau chaude savonneuse après chaque
manipulation ou utilisation du matériel de curage. Ne ja-
mais manger ou fumer lors de la manipulation ou util-
isation du matériel de curage. Cela aidera à éviter les
risques de contamination par contact avec des matières
toxiques ou infectieuses.

• Ne pas utiliser cet appareil si vous (ou l’appareil lui-
même) avez les pieds dans l’eau. Le moindre contact
avec de l’eau augmenterait les risques de choc élec-
trique.

• N’utilisez ce dégorgeoir que pour le curage de
canalisations des sections indiquées ci-après. La
modification ou utilisation du dégorgeoir à d’autres
fins augmenterait les risques d’accident.

Au besoin, le présent manuel sera accompagné de la
Déclaration de conformité CE (890-011-320.10) sous
forme d’un livret individuel.
En cas de questions visant ce produit RIDGID® :
– Consultez votre distributeur RIDGID.
– Visitez le site www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu
pour localiser l’interlocuteur le plus proche.

– Contactez les services techniques de Ridge Tool par
mail adressé à rtctechservices@emerson.com ou en
composant le (800) 519-3456 (à partir des Etats-Unis
et du Canada exclusivement).

Afin de limiter les risques de choc électrique et de
blessure grave, familiarisez-vous complètement avec
ceux-ci avant d'utiliser le dégorgeoir.

CONSERVEZ L’ENSEMBLE DE CES
AVERTISSEMENTS ET CONSIGNES POUR

FUTURE REFERENCE !

Gardez ce manuel avec l’appareil afin qu’il puisse servir à
tout utilisateur éventuel.
• Avant toute utilisation, testez le disjoncteur dif-
férentiel (GFCI) fourni avec le cordon d’alimentation
afin de vous assurer de son bon fonctionnement.
La présence d’un disjoncteur différentiel limite les
risques de choc électrique.

• L’utilisation de rallonges électriques est déconseillée si
celles-ci ne sont pas elles-mêmes protégées par un
disjoncteur différentiel équipant le tableau élec-
trique ou la prise de courant utilisé. Le disjoncteur
différentiel du cordon d’alimentation de l’appareil n’offre
aucune protection contre les chocs électriques em-
menant des rallonges.

• Maintenez toutes connexions électriques au sec et
surélevées. Ne touchez pas les fiches ou l’appareil
avec des mains mouillées. Cela limitera les risques
de choc électrique.

• Portez des gants de curage RIDGID. Ne jamais
prendre un câble rotatif en main avec autre chose,
y compris d’autres types de gants ou des chiffons.
Ceux-ci risqueraient de s’envelopper autour du câble et
provoquer des blessures. Ne portez des gants en latex
ou en caoutchouc que sous les gants de travail en
cuir. Ne jamais porter de gants endommagés.

• Ne laissez pas l’embout du câble s’arrêter pen-
dant que l’appareil tourne. Cela risquerait de tor-
dre, plisser ou rompre le câble.

• Positionnez l’appareil de manière à ce que sa sor-
tie de câble se trouve à moins de 30 cm (12") du
point d’accès à la canalisation ou soutenez le
câble exposé si son éloignement du point d’entrée
est supérieur à 30 cm (12"). Un éloignement su -
périeur risque de provoquer des problèmes de contrôle
susceptibles de provoquer la torsion, le plissage ou la
rupture du câble.

• Un seul individu doit contrôler à la fois le câble et
la pédale de commande. Si le couteau cesse de
tourner, l’utilisateur doit pouvoir arrêter le moteur de
l’appareil afin d’éviter les risques de bouclage, plissage
ou rupture du câble.

• N’utilisez la marche arrière de l’appareil que pour
les opérations spécifiées dans ce manuel. L’utili sa -
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Description, caractéristiques
techniques et équipements de
base
Description
Le dégorgeoir K-45 est un dégorgeoir portatif prévu pour
le curage des évacuations secondaires, telles que celles
qui desservent les cuisines, salles de bain et buanderies,
allant, selon le câble utilisé, de 3/4" (20 mm) à 21/2" (75 mm)
de diamètre. Son tambour a une capacité maximale de 50
mètres selon le câble choisi.
Le K-45 peut être équipé d’un système d’avancement
manuel ou du système d’avance automatique AUTO -
FEED®  (AF). Les deux systèmes sont équipés d’un man-
drin à coulisse assurant une grande rapidité de verrouillage
et de libération du câble. Le système AUTO FEED as-
sure l’avancement et le retrait du câble par moyen d’un
levier, ce qui assure la propreté des mains et des lieux. Le
système d’avancement manuel fait appel à un avancement
et retrait manuel du câble.
Le K-45 dispose d’une double isolation électrique et
d’une fiche polarisée. Son interrupteur FOR/REV (marche
avant/marche arrière) commande le sens de rotation du
tambour et du câble, tandis que son interrupteur ON/OFF
à vitesse variable contrôle le régime du moteur.
Son tambour deux pièces à emboîtement rotatif, à
l’épreuve des chocs et de la corrosion, permet d’accéder
facilement au tambour interne. Le tambour interne fa-
cilite les changements de câble et aide à empêcher le re-
tournement du câble à l’intérieur du tambour, tout en
minimisant les risques de fuite.
Trois diamètres de câble sont disponibles ; 1/4" (6 mm),
5/16" (8 mm) et 3/8" (10 mm). Les câbles de 1/4" (6 mm) et
5/16" (8 mm) sont livrés avec des tulipes de curage incor-
porées. Certains de ces câbles sont également équipés
d’un témoin de fin de course. Les câbles de 3/8" (10 mm)
peuvent être fournis au choix avec une tulipe de curage in-
corporée ou un raccord rapide pour le montage des
divers outils de curage.

Caractéristiques techniques
Capacité de curage du K-45

Figure 1 – Dégorgeoir K-45 avec mandrin à coulisse

Type de moteur .............Universal
Puissance nominale
Moteur 120V............... double isolation

monophasé 120V / 3,2 A,
50/60 Hz,
120V˜, 3,2 A, 50/60Hz

Moteur 230V............... double isolation, 
230V˜, 50/60Hz
2,2 A, 280W

Interrupteur
marche/arrêt.................vitesse variable, réversible
Régime de rotation......600 t/min
Capacité de curage .....3/4" (20 mm) à 21/2" (75 mm)
Poids avec avancement manuel
et câble C1-IC ...............12,6 livres (5,7 kg)
Poids avec AUTOFEED
et câble C1-IC ...............13,8 livres (6,3 kg)

Figure 2 – Dégorgeoir K-45 avec AUTOFEED
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Mandrin à coulisse
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avant/march
e arrière

Inter marche/arrêt
à vitesse variable

Poignée

Mandrin à coulisse

Inter marche
avant/march
e arrière

Inter marche/arrêt
à vitesse variable

Tambour

Câble

Tambour

Câble

AUTOFEED

Levier
d’avancement
de câble

Levier de
retrait de
câble

Disjoncteur différentiel
(type 120V)

Disjoncteur différentiel
(type 120V)

Avertisse-
ment

Ø câble Ø conduite
1/4" (6 mm) 3/4" à 11/2" (20 mm à 40 mm)
5/16" (8 mm) 3/4" à 11/2" (20 mm to 40 mm)

5/16" (8 mm) IC (noyau interne) 11/4" à 2" (32mm to 50mm)
3/8" (10 mm) 11/4" à 21/2" (32mm to 64mm)

Se reporter à la section Accessoires pour une liste des câbles et
longueurs de câble disponibles.
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Figure 3 – Numéro de série de l’appareil

Le numéro de série de l'appareil se trouve sous son bloc
d'alimentation. Les 4 derniers chiffres représentent le
mois et l'année de fabrication (04 = mois, 10 = année).

Equipements de base
Le dégorgeoir K-45 est livré avec une paire de gants de
curage RIDGID.
Le dégorgeoir K-45 bénéficie de la protection de plusieurs
brevets américains et internationaux, notamment le brevet
n° 7,685,669.

Cet appareil est prévu pour le cur -
age des canalisations d’évacuation. Utilisé de manière ap-
propriée, il n’endommagera pas une canalisation en bon
état de fonctionnement, correctement conçue et con-
struite, et bien entretenue. Dans le cas contraire, le pro-
cessus de curage pourrait s’avérer inefficace, voire
endommager la canalisation. Le meilleur moyen de véri-
fier l’état d’une canalisation avant son curage est d’ef -
fectuer une inspection visuelle par caméra. Tout abus de
ce type de dégorgeoir pourrait endommager à la fois
l’appareil et la canalisation. Cet appareil risque de ne
pas pouvoir éliminer tous les types d’obstacle.

Inspection préalable de
l’appareil

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

Avant chaque utilisation, examinez le dégorgeoir
et corrigez les anomalies éventuelles afin de limiter
(entre autres) les risques de choc électrique, de lé-
sions provoquées par le bouclage ou à la rupture des
câbles, de brûlure chimique ou d’infection et éviter
d’endommager le dégorgeoir.

Portez systématiquement des lunettes de sécu-
rité, des gants de curage RIDGID, et les autres é -

quip ements de protection individuelle prévus lors de
l’inspection du dégorgeoir. Protégez-vous égale-
ment contre les produits chimiques et les bacté ries
en portant des gants en latex, caoutchouc ou autre
matière étanche sous les gants de curage RIDGID.

1. Examinez les gants de curage RIDGID. Assurez-
vous qu’ils sont en bon état et qu’ils ne comportent ni
trous ou déchirures susceptibles d’être entraînés par
le câble en rotation. Il ne faut en aucun cas porter des
gants inadaptés ou endommagés. Ces gants ser-
vent à protéger vos mains lors de la manipulation du
câble en rotation. Si les gants de travail ne sont pas
des gants de curage RIDGID ou s’ils sont endom-
magés, usés ou trop grands, n’utilisez pas l’appareil
avant de vous être équipé de gants de curage RIDGID
(Figure 4).

Figure 4 – Gants de curage RIDGID en cuir et PVC

2. Assurez-vous que le dégorgeoir est débranché.
Examinez son cordon d’alimentation, son disjoncteur
différentiel et sa fiche pour signes de détérioration
ou de modification. Le cas échéant, et afin de limiter
les risques de choc électrique, n’utilisez pas l’appareil
avant que son cordon ait été remplacé par un ré-
parateur qualifié.

3. Eliminez toutes traces d’huile, de graisse et de crasse
des poignées et commandes de l’appareil. Cela fa-
cilitera l’inspection de l’appareil et limitera les risques
de perte de contrôle de l’appareil ou de ses com-
mandes. Nettoyez le câble et le tambour de tous
débris éventuels.

4. Contrôlez les points suivants sur le dégorgeoir :
• L’intégralité et le bon assemblage de l’appareil
• Signes d’éléments endommagés, usés, manquants,
mal alignés ou grippés

• Libre mouvement et/ou rotation des leviers d’a -
vance ment et de retrait, du mandrin à coulisse et du
tambour.

• Présence et de la lisibilité de l’étiquette de sécurité
(Figure 2).

• Toute autre anomalie susceptible de nuire au bon
fonctionnement et à la sécurité de l’appareil.

En cas d’anomalie, n’utilisez pas le dégorgeoir avant
sa réparation.

AVIS IMPORTANT

Date
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Figure 5 – Etiquettes FOR/REV

9. Une fois l’inspection terminée, ramenez l’interrupteur
FOR/REV en position FOR (tambour en sens ho-
raire vu depuis le côté moteur), puis, avec les mains
sèches, débranchez l’appareil.

Préparation de l’appareil et du
chantier

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Respectez les consignes ci-présentes visant l’in -
stallation de l’appareil et du chantier afin de limiter
les risques de blessure par choc électrique et
bouclage ou rupture des câbles, ainsi que les risques
de brûlures chimiques, d’infection et autres lésions
et, enfin, éviter d’endommager le dégorgeoir.

Portez systématiquement des lunettes de sécurité,
des gants de curage RIDGID et tout autre équipe -
ment de protection approprié lors de l’installation du
dégorgeoir. Afin de mieux vous protéger contre les
produits chimiques et les bactéries environnants,
portez des gants en latex, en caoutchouc ou autre
matière imperméable sous les gants de curage
RIDGID. Des chaussures antidérapantes à semelles
en caoutchouc peuvent aider à vous protéger contre
les dérapages et les chocs électriques, surtout sur
les sols mouillés.

1. Examinez les lieux pour :
• Un éclairage suffisant
• La présence de liquides, émanations ou poussières
inflammables qui risquerait de s’enflammer. Le cas
échéant, ne travaillez pas dans la zone en question
avant que leur source ait était identifiée et élim-
inée. Le dégorgeoir n’est pas blindé et risque de
produire des étincelles.

5. Contrôlez le câble pour les anomalies potentielles
suivantes :
• Usure (aplatissement) superficielle anormale. Le
câble étant composé de torons, le profil de sa sur-
face devrait toujours être cylindrique.

• Plissures nombreuses ou excessives. A noter que
les plissures de moins de 15° peuvent être re-
dressées.

• Ecartement des torons du câble indiquant un étire-
ment ou plissage de celui-ci, voire l’utilisation de la
marche arrière.

• Corrosion prononcée du câble suite à son stockage
en l’état mouillé ou à son exposition aux produits
chimiques.

Toutes ces formes d’usure et de dégradation con-
tribuent à l’affaiblissement du câble et augmentent
les risques de vrillage, plissage et rupture en cours
d’utilisation. Remplacez tout câble excessivement usé
ou endommagé avant d’utiliser le dégorgeoir.
Assurez-vous que le câble est entièrement rembobiné
(voire avec un maximum de 2" (50 mm) de câble sor-
tant du dégorgeoir) afin de limiter les risques de fou-
ettement au démarrage de l’appareil.

6. Examinez les outils de curage pour signes d’usure et
de détérioration. Le cas échéant, remplacez-les avant
d’utiliser le dégorgeoir. Des outils de curage émoussés
ou endommagés risquent d’entraîner le grippage ou la
rupture du câble et de ralentir le processus de curage.

7. Avec les mains sèches, branchez la fiche de l’appareil
sur une prise avec terre appropriée. Testez le dis-
joncteur différentiel du cordon d’alimentation afin de
vous assurer de son bon fonctionnement. La touche
de réarmement doit ressortir dès que la touche de
contrôle est appuyée. Réactivez le disjoncteur en
appuyant sur sa touche de réarmement. Si le dis-
joncteur différentiel ne fonctionne pas comme prévu,
débranchez l’appareil et ne vous en servez pas avant
que le disjoncteur ait été réparé.

8. Sans appuyer sur les leviers d’avancement, appuyez
sur l’interrupteur marche/arrêt et notez le sens de ro-
tation du tambour en vous référent aux flèches FOR
(marche avant) et REV (marche arrière) de l’étiquette
de l’appareil. Si l’interrupteur marche/arrêt ne con-
trôle pas le fonctionnement de l’appareil, faites-le ré-
parer avant de vous servir de l’appareil. Lâchez
l’interrupteur et laissez le tambour s’arrêter. Mettez
l’interrupteur FOR/REV en position contraire, puis
reprenez l’étape précédente afin de confirmer que le
dégorgeoir fonctionne aussi en sens opposé.
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• Un endroit dégagé, de niveau, stable et sec pour
l’appareil et son utilisateur. Ne pas utiliser cet appareil
lorsque vous avez les pieds dans l’eau. Si néces-
saire évacuez l’eau du chantier.

• Un passage dégagé jusqu’à la prise de courant ne
présentant aucun élément susceptible d’endom -
mager le cordon d’alimentation.

2. Examinez la canalisation à curer. Si possible, es-
sayez de déterminer le ou les points d’accès à la
canalisation, sa section et sa longueur, la distance
jusqu’à la fosse septique ou l’égout, la nature de
l’obstruction, la présence éventuelle de produits chim-
iques, etc. En présence de produits chimiques, il im-
porte de connaître les mesures de sécurité applicables
lors des travaux à proximité de ceux-ci. Consultez le
fabricant du produit chimique en question pour les ren-
seignements nécessaires.
Au besoin, déposez les éléments sanitaires (urinoirs,
etc.) afin de pouvoir accéder à l’évacuation. Le pas-
sage à travers un élément sanitaire risque d’endom -
mager à la fois l’élément en question et le câble du
dégorgeoir.

3. Déterminez le type de matériel de curage néces-
saire en fonction de la situation qui se présente. Le
dégorgeoir K-45 est prévu pour le curage des canal-
isations :
• De 3/4" à 11/2" (20 mm à 40 mm) de diamètre sur
une distance maximale de 30 pieds (9.1 m) max-
imum à l’aide d’un câble Ø 1/4" (6 mm) po.

• De 3/4" à 11/2" (20 mm à 40 mm) de diamètre sur
une distance maximale de 45 pieds (13.7 m) max-
imum à l’aide d’un câble Ø 5/16" (8 mm) po.

• De 11/4" à 2" (30 mm to 50 mm) de diamètre sur
une distance maximale de 45 pieds (13.7 m) max-
imum à l’aide d’un câble à noyau interne Ø 5/16"
(8mm) po.

• De 11/4" à 21/2" (30 mm to 75 mm) de diamètre
sur une distance maximale de 30 pieds (9.1 m)
maximum à l’aide d’un câble Ø 3/8" (10 mm) po.

Des renseignements sur les dégorgeoirs prévus
pour d’autres types d’applications peuvent être
obtenus à la fois dans le catalogue Ridge Tool, en
ligne à www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu.

4. Assurez-vous que le matériel de curage utilisé a été
préalablement inspecté.

5. Au besoin, prévoyez des bâches de protection pour le
chantier. Le processus de curage risque d’être salis-
sant.

6. Si la sortie de câble du K-45 ne peut pas être posi-
tionnée à moins de 6" (15 cm) du point d’accès de la

canalisation, il sera nécessaire de prolonger le point
d’accès par une conduite de section semblable pour
amener la sortie de câble du K-45 à moins de 6" (15
cm) du point d’accès (Figure 6). Un câble mal soutenu
risque de non seulement de se boucler et d’endom -
mager l’élément sanitaire en question, mais aussi
de blesser l’opérateur.

Figure 6 – Exemple d’un point d’accès prolongé permet-
tant de respecter une distance maximale de
6" (15 cm) par rapport à la sortie du tambour

7. Examinez les lieux afin de déterminer le besoin éven -
tuel de barricades destinées à écarter les curieux en
cours d’opération. Les travaux de curage peuvent
être salissant, et les curieux peuvent distraire l’o péra -
teur.

8. Sélection de l’outil de curage approprié.
La majorité des câbles prévus pour le dégorgeoir K-45
sont équipés d’une tulipe de curage incorporée. Ceux-
ci sont particulièrement bien adaptés aux petites
évacuations secondaires. L’utilisation d’une tulipe de
curage permet à la fois de sonder les obstacles et
d’extraire les amas fibreux qui les composent.
Les câbles C-4, C-6 et C-8IC prévus pour le dégor-
geoir K-45 sont équipés d’un raccord rapide mâle
permettant le montage de plusieurs types d’outils de
curage.
Face à un obstacle d’origine inconnue, il est con-
seillé d’utiliser une mèche droite ou une tulipe pour en
extraire un échantillon avant de procéder.
Une fois la composition de l’obstacle établie, il sera
possible de sélectionner l’outil de curage le mieux
adapté à son élimination. Il est toujours préférable de
commencer par l’utilisation du plus petit des outils
disponibles afin de percer le blocage et permettre à
l’eau retenue de s’écouler en emportant les débris du
curage avec elle. Une fois le fil d’eau rétabli, il sera
possible d’utiliser d’autres outils pour éliminer l’ob -
stacle complètement. De manière générale, le plus

prolongation
de conduite
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grand des outils utilisés doit avoir un diamètre d’au
moins 25 mm (1") de moins que celui de la canalisa-
tion curée.
Dans la mesure où la sélection des outils de curage ap-
propriés dépendra des conditions particulières de
chaque intervention, celle-ci est laissée à la discrétion
de l’utilisateur.
Une variété d’autres outils disponibles sont indiqués
à la section Accessoires ci-après. De plus amples
renseignements visant les accessoires de câble se
trouvent dans le catalogue RIDGID en ligne à
www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu.

10. Le cas échéant, montez l’outil en bout du câble. Le
système de raccord rapide permet d’emboîter tout
simplement l’outil sur le câble. Lors de son emboîte-
ment, assurez-vous que la broche à ressort du raccord
côté câble se déplace librement afin de bien retenir
l’outil. Si la broche reste collée en position ouverte,
l’outil risque de tomber en cours d’utilisation. Pour
retirer l’outil, enfoncez la broche du raccord à l’aide de
la clé à broche pour le déboîter (se reporter à la
Figure 7).

Figure 7 – Couplage et découplage

11. Faites courir le cordon d’alimentation le long du pas-
sage dégagé. Avec les mains sèches, branchez le dé-
gorgeoir sur une prise avec mise à la terre appropriée.
Maintenez toutes connexions au sec et surélevées. Si
le cordon d’alimentation n’est pas suffisamment long,
prévoyez une rallonge électrique possédant les car-
actéristiques suivantes :
• Un bon état général
• Une fiche semblable à celle du cordon d’alimentation
du dégorgeoir

• Une homologation pour utilisation à l’extérieur in-
diquée par la mention W ou W-A dans sa désigna-
tion (ex., SOW), une homologation type H05VV-F ou
H05RN-F, voire une homologation IEC type 60227
IEC 53 ou 60245 IEC 5

• Une section de fils suffisante, à savoir 16 AWG
(1,5 mm2) pour une longueur maximale de 50 pieds
(15,20 m) et 14 AWG (2,5 mm2) pour des longueurs
allant de 50 à 100 pieds (15,20 à 30,50 m). Des fils
de section insuffisante risqueraient de surchauf-

fer, faire fondre leurs gaines isolantes et provoquer
un incendie ou d’autres dégâts.
Lors de l’utilisation d’une rallonge électrique, notez
que le disjoncteur différentiel du dégorgeoir ne protège
pas la rallonge. Si la prise de courant n’est pas
équipée d’un disjoncteur différentiel, il serait préférable
de prévoir un second disjoncteur différentiel entre la
prise de courant et la rallonge afin de limiter les
risques de choc électrique en cas d’anomalie au
niveau de la rallonge.

Consignes d’utilisation

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

Portez systématiquement une protection oculaire
afin de protéger vos yeux contre les projections de
débris éventuelles.
Portez des gants de curage RIDGID. Ne jamais pren-
dre en main un câble tournant avec autre chose,
gants et chiffons y compris. Ceux-ci risqueraient
de s’enrouler autour du câble et provoquer de graves
blessures.

Lors du curage de canalisations susceptibles de
ren fermer des produits chimiques dangereux ou
des bactéries, portez les équipements de protection
individuelle appropriés, tels que lunettes étanches,
visières et respirateurs afin de vous protéger contre
les risques de brûlure et d’infection. Pour mieux
vous protéger contre les produits chimiques et les
bactéries présents sur l’appareil ou sur les lieux,
portez des gants en latex, caoutchouc ou autre
matériau étanche sous les gants de curage RIDGID.
Des chaussures antidérapantes à semelles en caout -
chouc peuvent aider à éviter les dérapages et les
chocs électriques, surtout sur les surfaces mouillées.

Respectez les consignes d’utilisation afin de limiter
les risques de blessures provoquées par le bouc -
lage ou la rupture des câbles, le fouettement des
câbles ou le renversement de l’appareil, ainsi que
les brûlures, infections ou autres atteintes.

1. Assurez-vous de la bonne préparation de l’appareil et
des lieux, ainsi que de l’absence de spectateurs ou
autres distractions.

2. Mettez-vous en position de travail appropriée.
• Assurez-vous de pouvoir contrôler le dégorgeoir, et
notamment son interrupteur marche/arrêt. N’appuy -
ez pas encore sur l’interrupteur marche/arrêt.

Couplage des
outils

Emboîter
Introduire la
clé à broche

Déboîter

Découplage des outils
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• Assurez-vous de pouvoir maintenir un bon équilibre,
sans risquer de vous mettre en porte-à-faux et
tomber sur le câble.

• Assurez-vous de pouvoir maintenir la sortie de
câble de l’appareil à moins de 6" (15 cm) du point
d’entrée de la canalisation.

Une telle position de travail vous aidera à maintenir le
contrôle du câble et de l’appareil (Figure 10).

3. En portant des gants de curage RIDGID, retirez une
longueur suffisante de câble pour pouvoir l’introduire
dans l’évacuation. Poussez le câble aussi loin que
possible dans la canalisation. Il faut au moins un pied
de câble à l’intérieur de la canalisation pour éviter
qu’il s’en échappe et qu’il se mette à fouetter lors de la
mise en marche de l’appareil.

4. Mettez l’interrupteur FOR/REV en position FOR
(marche avant) pour que le tambour tourne en sens
horaire vu du côté moteur. Ne pas appuyer sur la
pédale de commande encore. Les indications FOR
et REV ont attrait au sens de rotation du câble et non
son déplacement longitudinal. Ne faites tourner le
câble en marche arrière (REV) que dans les condi-
tions décrites plus loin. L’utilisation de la marche ar-
rière risque d’endommager le câble.

Fonctionnement de l’appareil
Le dégorgeoir K-45 existe en deux configurations d’a -
vance ment, soit manuel, soit automatique (AUTO FEED).
L’avancement du câble sur un K-45 équipé du système
d’avancement automatique AUTOFEED peut faire soit en
appuyant simplement sur le levier d’avancement, soit en
retirant le câble manuellement du tambour pour l’introduire
dans la conduite. Un K-45 sans système AUTOFEED ne
peut fonctionner que manuellement.

Avancement du câble dans l’évacuation
Avancement manuel
Assurez-vous qu’il y a au moins 12" (30 cm) de câble
dans la conduite et que la sortie de câble du dégorgeoir se
trouve à moins de 12" (30 cm)du point d’entrée. Eloignez
la poignée du tambour pour libérer le câble du mandrin.
D’une main gantée, prenez le câble en bout du dégorgeoir
pour le faire avancer dans la conduite. Ceci peut se faire
avec le câble en rotation (interrupteur marche/arrêt en po-
sition ON) ou non. Un câble en rotation assurera une
meilleure qualité de curage et sera plus facile à pousser.
N’exposez pas plus de 12" (30 cm) de câble à la fois.
Lorsque l’avancement du câble devient plus difficile,
servez-vous du mandrin pour mieux tenir et faire avancer
le câble. Ramenez la poignée vers le tambour pour
que le mandrin puisse appréhender le câble. Avec le

câble en rotation (interrupteur marche/arrêt en position
ON), poussez le dégorgeoir vers le point d’entrer pour en-
foncer le câble dans la conduite. Lâchez l’interrupteur
marche/arrêt. Eloignez la poignée du tambour pour libérer
le câble du mandrin. Tenez le câble de votre main gantée
afin de l’empêcher de ressortir de la conduite, puis retirez
le dégorgeoir jusqu’à laisser apparaître un maximum de
12" (30 cm) de câble à nouveau. Répétez l’opération
pour continuer à faire avancer le câble (se reporter aux fig-
ures 8 et 9).

Figure 8 – Ramener la poignée vers le tambour pour
que le mandrin appréhende le câble

Figure 9 – Pousser le câble dans la conduite

Utilisation du système AUTOFEED
Assurez-vous qu’il y a au moins 12" (30 cm) de câble
dans la conduite et que la sortie de câble du dégorgeoir se
trouve à moins de 6" du point d’entrée de la conduite.
Eloignez la poignée du tambour afin de désengager le
mandrin et libérer le câble. Ne jamais engager le mandrin
lors de l’utilisation du système AUTOFEED. Appuyez
sur l’interrupteur marche/arrêt pour démarrer l’appareil.
Pour faire avancer le câble dans la conduite, appuyez sur
le levier d’avancement. Le câble en rotation avancera
de lui-même dans la conduite. Ne laissez pas le câble se
mettre en charge, se boucler ou se plier à l’extérieur de la
conduite. Cela risquerait de vriller, plisser ou briser le
câble.

12" 

(30 
cm)
MAX
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Figure 10 – Avancement du câble à l’aide du système
AUTOFEED

Si vous avez du mal à franchir un siphon ou autre, l’une
ou plusieurs des méthodes suivantes peuvent être em-
ployées.

• D’abord, des coups secs sur le dos du câble, avec
et sans rotation du câble, peuvent aider l’outil à
franchir le siphon.

• Une deuxième méthode consiste en l’utilisation de
la marche arrière (position REV) pendant quelques
secondes, tout en appuyant sur le dos du câble. Ne
laisser le câble tourner en marche arrière que le
temps nécessaire au franchissement du siphon.
L’utilisation prolongée de la marche arrière pourrait
endommager le câble. Lorsque l’appareil tourne
en marche arrière, c’est le levier d’avancement qui
sert à retirer le câble, et le levier de retrait qui sert à
le faire avancer.

• En fin, si ni l’une ni l’autre de ces méthodes ne réus-
sissent, essayez d’utiliser un câble plus souple ou
de plus petit diamètre, voire un dégorgeoir de type
différent.

Curage des canalisations
Lors de l’avancement du câble le long de la canalisation,
vous risquez de le voir ralentir ou s’entasser à l’extérieur
de la conduite. Il risque alors de commencer à se vriller
ou se mettre en charge, voulant faire vriller ou marcher
le dégorgeoir. Il peut alors s’agir d’une simple déviation
dans la canalisation (siphon, coude, etc.), d’une accu-
mulation de boues dans la conduite (graisse, etc.) ou du
blocage recherché. Faites avancer le câble lentement et
soigneusement. Ne laissez pas le câble se mettre en
charge à l’extérieur de la canalisation, car cela risquerait
de le tordre, le vriller ou le rompre.
Faites attention à la longueur de câble que vous avez in-
troduit dans la canalisation. L’envoi du câble dans une
canalisation plus grosse ou autre transition similaire

risquerait de provoquer le plissage ou nouage du câble
et empêcher son retrait de la canalisation. Minimisez la
longueur de câble que vous introduisez dans ce type
transition afin d’éviter les problèmes éventuels.
Dans la mesure où les câbles ne sont pas arrimés au tam-
bour interne, faites attention lors du déploiement des
derniers 5 à 7 pieds (1,50 à 2,13 m) afin de vous assurer
que le câble ne sorte pas complètement de l’appareil.
Si vous utilisez un câble équipé d’un témoin de fin de
course (Figure 11), ce dernier vous avertira dès qu’il ne
reste plus qu’environ cinq pieds (1,50 m) de câble util-
isable.

Figure 11 – Câble C-13-IC avec témoin de fin de course à
environ 84" (2,13 m) de la fin du câble

Le débouchage de la canalisation
Si l’embout du câble cesse de tourner, c’est qu’il a aussi
cessé de curer la canalisation. S’il s’embourbe dans un
blocage et que la rotation du câble est maintenue, ce
dernier commencera à se mettre en charge et fera vriller
ou gigoter le dégorgeoir ou le câble lui-même. Si l’embout
du câble cesse de tourner ou si le câble commence à se
mettre en charge, retirez-le de l’obstacle :

• Manuellement – Avec le mandrin renfermé sur le
câble, ramenez le dégorgeoir en arrière afin de
libérer l’embout du câble du blocage.

• Avec l’AUTOFEED – Appuyez sur le levier de re-
trait afin de libérer l’embout du câble du blocage.

Ne laissez pas le câble continuer à tourner lorsqu’il
s’embourbe dans un blocage. Si l’embout du câble
s’immobilise et que le tambour continu à tourner, le
câble risque de se vriller, se plisser ou se rompre.
Lorsque l’embout du câble a été libéré du blocage et qu’il
tourne à nouveau, vous pourrez recommencer à le faire
avancer lentement vers le blocage. N’essayez pas de
forcer l’outil à travers le blocage. Laissez-le ronger le
blocage à son propre régime. Procédez de cette manière
jusqu’à ce que le câble ait franchi le ou les blocages et
que le fil d’eau de la canalisation a été rétabli. Parfois, il
sera préférable de manipuler le K-45 manuellement,
plutôt que d’utiliser les leviers de l’AUTOFEED. Le cas
échéant, tirez la poignée en arrière pour que le mandrin
appréhende le câble.
Le franchissement d’un blocage peut encrasser les out-
ils et le câble au point de les empêcher d’aller plus
loin. Il faudra alors retirer l’outil et le câble de la canali-

Levier
d’avancement

6" (15 cm)
MAX.
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sation pour les nettoyer. Reportez-vous à la section in-
titulée « Retrait du câble ».

Procédure en cas d’entrave d’un outil ou embout
de câble
Si l’embout du câble cesse de tourner et ne peut pas être
retiré du blocage, lâchez l’interrupteur marche/arrêt tout en
tenant fermement le dégorgeoir. Le moteur s’arrêtera et
permettra éventuellement au câble et au tambour de
tourner en sens inverse jusqu’à épuiser l’énergie amassée.
Ne retirez pas le dégorgeoir à moins de 12" (30 cm) du
point d’entrée de la conduite, car le câble risquerait de se
vriller, se plisser ou se rompre. Ne touchez pas
l’interrupteur marche/arrêt.
Libération d’un outil entravé
Si l’embout du câble s’entrave dans un blocage, lâchez
l’interrupteur marche/arrêt, ramenez la poignée vers le
tambour afin d’appréhender le câble, puis essayez de dé-
gager le câble en tirant. Faites attention de ne pas en-
dommager le câble ou l’outil lorsque vous tirez. Si le
câble refuse de se dégager, mettez l’interrupteur FOR/ -
REV (marche avant/marche arrière) en position REV
(marche arrière) puis, avec la poignée ramenée vers le
tambour pour appréhender le câble, appuyez sur la
touche marche/arrêt pendant quelques secondes et tirez
sur le câble jusqu’à ce qu’il se libère du blocage. Ne lais-
sez pas tourner l’appareil en marche arrière pendant
plus de temps que nécessaire pour libérer l’embout du
câble, car cela pourrait occasionner des dégâts. Lorsque
l’interrupteur FOR/REV se trouve en position REV, le
levier d’avancement de l’AUTOFEED assure le retrait
du câble. Ramenez l’interrupteur FOR/REV en position
FOR pour ensuite reprendre l’opération de curage.
Retrait du câble
Une fois la canalisation débloquée, envoyez-y de l’eau afin
de chasser les débris éventuels. Cela peut se faire en y in-
troduisant un tuyau d’arrosage, en ouvrant un robinet in-
stallé sur le réseau ou par tout autre moyen approprié.
Faites attention aux refoulements, car la canalisation
pourrait bien se bloquer à nouveau.
Une fois son fil d’eau rétabli, retirez le câble de la canali-
sation en appuyant sur le levier de retrait. L’interrupteur
FOR/REV doit alors se trouver en position FOR – ne re-
tirez pas le câble avec l’interrupteur en position REV,
car cela risquerait d’endommager le câble.
• Retrait manuel – Poussez la poignée en avant afin
de libérer le câble du mandrin. D’une main gantée,
prenez le câble au niveau du point d’entrée et
ramenez-le dans le tambour. Ceci peut se faire avec
le câble tournant ou non. Un câble qui tourne pendant
son retrait permettra de parfaire le curage de la con-

duite et sera plus facilement récupéré. N’exposez
pas plus de 12" (30 cm) de câble à la fois.
Le mandrin peut servir à mieux tenir le câble lors de
son retrait. Ramenez la poignée vers le tambour pour
que le mandrin appréhende le câble. Pendant que le
câble tourne (interrupteur marche/arrêt en position
ON), éloignez le dégorgeoir du point d’entrée de la con-
duite, mais sans pour autant exposer plus de 12" (30
cm) de câble. Lâchez l’interrupteur marche/arrêt. Re -
poussez la poignée afin de libérer le câble du mandrin.
Tenez le câble de votre main gantée à proximité du
point d’entrée afin de l’empêcher de revenir dans la
conduite, puis avancez le dégorgeoir sur le câble pour
rembobiner ce dernier dans le tambour. Répétez le
processus pour continuer à récupérer le câble.

• Retrait avec l’AUTOFEED – Assurez-vous que la
sortie de câble du dégorgeoir ne se trouve pas à plus
de 6" du point d’entrée de la conduite. Eloignez la
poignée du tambour afin de libérer le câble du mandrin.
N’engagez pas le mandrin lors de l’utilisation de
l’AUTO FEED. Appuyez sur la touche marche/arrêt
pour mettre l’appareil en marche. Pour retirer le câble,
appuyez sur le lever de retrait. Le câble en rotation se
dévissera tout seul de la conduite.

Faites attention au câble durant son retrait, car son em-
bout risque encore de s’entraver.
Lâchez l’interrupteur marche/arrêt avant que l’embout
du câble ne sorte de la conduite. Ne retirez pas l’embout
du câble pendant que le câble tourne. Le câble risque de
fouetter et provoquer de graves blessures. Retirez le
câble résiduel avec vos mains gantées et rembobinez-le
dans le dégorgeoir. Au besoin, remplacez l’outil et re -
prenez le curage selon le processus précité. Il est conseillé
d’effectuer plusieurs passes afin de parfaire le nettoyage
du conduit.
Avec les mains sèches, débranchez l’appareil.

Consignes d’entretien
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

Respectez les consignes d’entretien suivantes afin
de limiter les risques de choc électrique, brûlure
chimique et autres blessures.

L’appareil doit être débranché avant toute inter-
vention.

Portez systématiquement des lunettes de sécu-
rité et des gants de curage RIDGID lors de toute in-
tervention.

Nettoyage
Utilisez de l’eau chaude savonneuse et/ou du désin-
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fectant pour nettoyer l’appareil aussi souvent que néces-
saire. Protégez le moteur et les autres éléments élec-
triques contre toute pénétration d’eau. Assurez-vous
que l’appareil est complètement sec avant de le
brancher et de l’utiliser. Essuyez l’appareil avec un chif-
fon propre. Ne pas utiliser de solvants pour le nettoyage
de l’appareil.

Câbles
Les câbles doivent être soigneusement rincés à l’eau
courante après chaque utilisation afin d’éviter les effets né-
fastes provoqués par les sédiments et les produits chim-
iques. Après chaque utilisation, vidangez le tambour de
tous débris, sédiments et produits chimiques qui ris-
queraient d’attaquer le câble.
Afin de limiter les risques de corrosion durant leur stock-
age, enduisez les câbles avec du lubrifiant RIDGID Cable
Rust Inhibitor. Une fois le câble propre et sec, déployez-
le complètement, puis enduisez-le de Cable Rust Inhibitor
à l’aide d’un chiffon pendant que vous le rembobinez
manuellement dans le tambour.
Ne tentez pas d’appliquer le Cable Rust Inhibitor
lorsque le câble tourne. Le chiffon et votre main risquent
de s’enchevêtrer dans le câble, et le Cable Rust Inhibitor
risque d’être projeté.

AUTOFEED
Tous les mois, et plus souvent si nécessaire, retirez le mé-
canisme de l’AUTOFEED de sa poignée pour le net-
toyer et le lubrifier.
1. Relevez les deux leviers de l’AUTOFEED pour en re-
tirer le câble.

2. A l’aide d’une clé Allen de 5/16", enlevez la vis de la
poignée de l’AUTOFEED (Figure 12A), puis retirez le
mécanisme (Figure 12B).

Figure 12A – Retrait de la vis de l’AUTOFEED

Figure 12B – Retrait du mécanisme de la poignée
AUTOFEED

3. Rincez ou essuyez le mécanisme et la poignée de
l’AUTOFEED afin d’en éliminer d’éventuelles traces
de débris et de crasse.

4. Enduisez les rotules du levier et les roulements du
mécanisme AUTOFEED d’une légère couche de
graisse universelle.

Remontez l’ensemble en inversant le processus de dé-
montage. A noter que le mécanisme de l’AUTOFEED
n’entre dans la poignée que dans un sens. 

Remplacement du câble
Remplacement du tambour interne
Le K-45 est équipé d’un tambour interne logé dans un
tambour externe en deux parties qui facilitent le rem-
placement du câble. Pour accéder au tambour interne :
1. Assurez-vous que la poignée est avancée afin de
libérer le câble du mandrin.

2. Desserrez les quatre vis d’assemblage des deux
parties du tambour externe d’environ 3 tours, mais
sans les enlever (Figure 13).

Figure 13 – Desserrer les 4 vis de tambour externe de
trois tours, sans les enlever
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HORAIRE (se reporter à la figure 16).
Figure 16 – Enrouler le câble dans le tambour interne

EN SENS HORAIRE

Chargement du câble sans remplacer le
tambour interne

1. Tirez la poignée vers l’avant pour désengager le
mandrin. Au besoin, retirez le câble existant.

2. Afin de faciliter l’installation du nouveau câble, plissez-
le à un angle de 15 à 30 degrés à environ un pouce
(25mm) de son extrémité côté tambour comme in-
diqué à la figure 15.

3. Introduisez l’extrémité du câble dans l’orifice de la
poignée, puis enfilez le câble complètement dans

le tambour (figure 17).
Figure 17 – Chargement du câble sans remplacer le

tambour interne

Accessoires

AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT
Seuls les produits RIDGID suivants ont été conçus
pour fonctionner avec le dégorgeoir K-45. Des ac-
cessoires adaptés à d’autres types d’appareil
risquent de devenir dangereux lorsque montés sur
le dégorgeoir K-45. Afin de limiter les risques de

3. Ouvrez le tambour externe en tournant sa partie
avant à gauche, tout en tenant sa partie arrière im-
mobile (Figure 14).

Figure 14  – Ouverture du tambour

4. Retirez le tambour interne de la partie arrière du
tambour. Ramenez le câble à travers l’avant du tam-
bour. Avec l’AUTOFEED, les deux leviers devront
être relevés afin de permettre à la tulipe de passer.

5. Remontez le tambour interne en inversant le pro-
cessus. Examinez le joint de la partie avant du tam-
bour et remplacez-le si nécessaire. Cela limitera les
risques de fuite au niveau du tambour.

Chargement du câble dans le tambour
interne
1. Le cas échéant, retirez le câble existant du tambour.
2. Afin de faciliter l’installation du nouveau câble, débo -
binez-le entièrement avant de procéder. Faites at-
tention en retirant le câble de son emballage. Le
câble est sous tension et risque de fouetter l’utilisateur.

3. APlissez le câble sur un angle de 15 à 30 degrés à
approximativement 1" (25 mm) de son embout côté

tambour comme indiqué à la figure 15.
Figure 15 – Plissage de l’embout de câble

4. Enroulez le câble dans le tambour interne EN SENS
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Réf.
Catalogue Type Description

41937 — Gants de curage 
RIDGID en cuir

70032 — Gants de curage
RIDGID en PVC

62067 T-201A Mèche droite flexible
62990 T-201 Mèche droite de 5" (12,5 mm) de long
62995 T-202 Tulipe de curage Ø 11/8" (29 mm)
63000 T-203 Tulipe de curage Ø 7/8" (22 mm)
55457 T-225 Mèche de récupération

63065 T-217 Tête articulée de 4" (100 mm) de long

54837 T-204 Couteau « C » Ø 1" (25 mm)
63005 T-205 Couteau « C » Ø 13/8" (35 mm)

63010 T-206 Mèche entonnoir de 3" (75 mm) de long

63030 T-210 Couteau à graisse Ø 1" (25 mm)
63035 T-211 Couteau à graisse Ø 13/8" (35 mm)
63040 T-212 Couteau à graisse Ø 13/4" (45 mm)

63045 T-213 Couteau 4 lames Ø 1" (25 mm)
63050 T-214 Couteau 4 lames Ø 13/8" (35 mm)
63055 T-215 Couteau 4 lames Ø 13/4" (45 mm)

52812 T-230 Couteau « C » industriel Ø 2" (50 mm)
52817 T-231 Couteau « C » industriel Ø 21/2" (75 mm)

48482 T-250 Jeu d’outils comprenant :
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Accessoires et outils pour câbles C-4, C-6 et C-6IC

Réf.
Catalogue
68917
89410
76817

98072

23908

Type

C-6429

A-39AF

Description
Tambour interne K-39/K-45
Mallette de transport
Kit câble C-6 comprenant :
– câble C-6 Ø 3/8″ x 35′ (Ø 10 mm x 10,70 m)
avec tambour interne

– Bras de levier
– Kit 5 outils T-250
Kit câble C-6IC comprenant :
–  câble C-6IC Ø 3/8″ x 35′ (Ø 10 mm x 10,70 m)
avec tambour interne

– Bras de levier
– Kit 5 outils T-250
Avant de tambour avec AUTOFEED, cartouche
AUTOFEED de rechange

Accessoires

geoir K-45, tels que ceux indiqués ci-après.

Stockage de l’appareil
Le dégorgeoir et ses câbles doivent être stockés à
l’intérieur ou bien protégés contre les intempéries. Stockez
l’appareil dans un lieu verrouillé, hors de la porté des
enfants et de ceux qui ne connaissent pas les dégor-
geoirs. Cet appareil pourrait devenir très dangereux entre
des mains novices.

Révisions et réparations
AAVVEERRTTIISSSSEEMMEENNTT

Toute révision ou réparation mal effectuée pourrait
nuire à la sécurité de fonctionnement de cet ap-
pareil.

Le chapitre ‘Consignes d’entretien’ devrait couvrir la
majorité des besoins d’entretien de l’appareil. Tout prob-
lème éventuel qui n’aurait pas été traité dans ce chapitre
devra être confié à un réparateur RIDGID agréé.
Le cas échéant, l’appareil devra être confié à un ré-
parateur RIDGID agréé ou renvoyé à l’usine.
Pour obtenir les coordonnées du réparateur RIDGID in-
dépendant le plus proche et pour toute autre question
visant la révision ou la réparation de l’appareil :
• Consultez votre distributeur RIDGID.
• Consultez les sites www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu pour obtenir les coordonnées de
l’interlocuteur RIDGID le plus proche.

• Consultez les services techniques de Ridge Tool par

AVERTISSEMENT

Réf.
Catalogue

50647
50652
50657

62225
56782
89400
56792
95847

62235
56787

89405
56797
62245
62250
62260
96037

Type

S-1
S-2
S-3

C-1
C-1IC
C-21
C-13IC

C-13ICSB

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC
C-4
C-5
C-6

C-61C

Cables

Ø 8 mm
(5/16″) a tulipe

Description

15' (4,6 m) avec tulipe de curage
25' (7,6 m) avec tulipe de curage
35' (10,7 m) avec tulipe de curage

25' (7,6 m) avec tulipe de curage
25' (7,6 m) à noyau, avec tulipe de curage
50' (15,2 m) avec tulipe de curage
35' (10,7 m) avec tulipe de curage
35' (10,7 m) à noyau avec témoin de fin
de course et tulipe de curage
25' (7,6 m) avec mèche articulée
25' (7,6 m) à noyau, avec mèche
articulée
50' (15,2 m) avec mèche articulée
35' (10,7 m) avec mèche articulée
25' (7,6 m) avec raccord mâle
35' (10,7 m) avec tulipe de curage
35' (10,7 m) avec raccord mâle
35' (10,7 m) à noyau, avec raccord mâle

Ø 8 mm (5/16″)
a mèche
orientable

Ø 10 mm (3/8″)

Ø 6 mm
(1/4″) a tulipe

blessure grave, n’utilisez que les accessoires spé-
cifiquement prévus et recommandés pour le dégor-
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mail adressé à rtctechservices@emerson.com ou, à
partir des USA et du Canada uniquement, par télé-
phone en composant le (800) 519-3456

Recyclage
Certains composants du dégorgeoir K-45 contiennent
des métaux précieux susceptibles d’un recyclage éventuel.

Certaines entreprises spécialisées dans ce
type de recyclage peuvent éventuellement
se trouver dans le secteur. Disposez des
composants de l’appareil selon la réglemen-
tation en vigueur. Consultez votre centre de
recyclage local pour de plus amples ren-
seignements.

Dans les pays de la communauté européenne : Ne
jetez pas de matériel électrique dans les ordures mé-
nagères !
Selon la directive européenne 2002/ 96/EC, d’application
nationale et visant le recyclage des déchets électriques et
électroniques, tout matériel électrique hors d’usage doit
être collecté séparément et recyclé de manière
écologiquement responsable.
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Tableau 1 – Dépannage

Plissage ou rupture du
câble.

Le câble tourne dans un
sens mais pas dans
l’autre.

Le disjoncteur différen-
tiel se déclenche lorsque
l’on branche l’appareil
ou que l’on appui sur la
pédale de commande.

Le système AUTOFEED
ne fonctionne pas.

L’appareil tremble ou se
déplace en cours de
curage.

Câble trop stressé.

Câble utilisé dans une canalisation de diamètre
inadapté.
Utilisation de la marche arrière.

Câble exposé à de l’acide.
Câble usé.
Câble mal soutenu.

Interrupteur FOR/REV (marche avant/marche
arrière) défectueux.

Cordon d’alimentation endommagé.
Court-circuit dans moteur.
Disjoncteur différentiel défectueux.

Humidité dans moteur, boîtier électrique ou fiche
électrique.

AUTOFEED plein de débris.
AUTOFEED en besoin de lubrification.

Câble mal enroulé.

Ne forcez pas le câble. Laissez la mèche faire le
travail.
Utilisez le câble et matériel approprié.

N’utilisez la marche arrière que lorsqu’un câble se
coince.
Nettoyez les câbles régulièrement.
Remplacez les câbles usés.
Soutenez le câble correctement (voir consignes).

Remplacer l’interrupteur.

Remplacez le cordon au complet.
Confiez le moteur à un réparateur agréé.
Remplacez le cordon avec disjoncteur
différentiel.
Confiez l’appareil à un réparateur agréé.

Nettoyez l’AUTOFEED.
Lubrifiez l’AUTOFEED.

Retirez tout le câble et rembobinez-le
uniformément.

ANOMALIE CAUSE POSSIBLE SOLUTION
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Limpiadora de desagües

Limpiadora de desagües K-45
Apunte aquí el número de serie del producto, lo encuentra en su placa de características.

No. de
serie

ADVERTENCIA
Antes de utilizar este aparato, lea
detenidamente su Manual del
Operario. Pueden ocurrir descar-
gas eléctricas, incendios y/o
graves lesiones si no se compren-
den y siguen las instrucciones de
este manual.
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Advertencias de seguridad
general*

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
Lea y comprenda todas las instrucciones. Pueden
ocurrir golpes eléctricos, incendios y/o lesiones
corporales graves si no se siguen todas las in-
strucciones detalladas a continuación.

¡GUARDE ESTAS ADVERTENCIAS E 
INSTRUCCIONES PARA POSTERIOR 

CONSULTA!

El término “herramienta motorizada” en estas advertencias
se refiere a una máquina o aparato que funciona con
electricidad o a pila (inalámbrico).
Si lo desea, puede solicitar la declaración CE de con-
formidad (890-011-320) como complemento indepen-
diente de este manual.

Seguridad en la zona de trabajo
• Mantenga su área de trabajo limpia y bien alum-
brada. Las zonas desordenadas u obscuras provocan
accidentes.

• No haga funcionar herramientas motorizadas en
pre-sencia de combustibles tales como líquidos,
gases o polvos inflamables. Las máquinas eléctricas
generan chispas, las cuales pueden inflamar el polvo
o las emanaciones combustibles.

• Mientras haga funcionar una herramienta motor-
izada, mantenga apartados a curiosos, niños y
visitantes. Cualquier distracción puede hacerle perder
el control de la máquina.

Seguridad eléctrica
• El enchufe de una herramienta motorizada debe
corresponder al tomacorriente en el cual se co -
nec ta. Nunca utilice un adaptador para enchufar
una máquina motorizada provista de conector a
tierra. El uso de enchufes modificados y tomacorrientes
que no corresponden al enchufe puede provocar
descargas eléctricas.

• Evite el contacto de su cuerpo con artefactos co -
nectados a tierra tales como cañerías, radia  dores,
estufas o cocinas, y refrigeradores. Aumen ta el
ries  go de que se produzca un choque eléctrico cuando
su cuerpo ofrece conducción a tierra.

• No exponga los aparatos motorizados a la lluvia o
a la humedad. Cuando agua penetra en un aparato a
motor, aumenta el riesgo de que se produzcan descar-
gas eléctricas.

• No maltrate el cordón eléctrico de la máquina.
Nun ca se valga del cordón para transportar, jalar o
desenchufar un aparato motorizado. Mantenga el
cordón lejos del calor, aceite, bordes cortantes o
piezas móviles. Los cordones enredados o en mal es-

* El texto de la sección Advertencias de seguridad general en este manual ha sido copiado literalmente –como es obligatorio- de la norma UL/CSA 60745 (4a.
edición) pertinente y de la EN/IEC 60745. Esta sección contiene procedimientos de seguridad general aplicables al uso de diversos tipos de herramientas mo-
torizadas. No todas las precauciones rigen para cada herramienta, y algunas no le competen a esta máquina.

Simbología de seguridad
En este manual del operario y en la máquina misma encontrará símbolos y palabras de advertencia que comunican in-
formación de seguridad importante. En esta sección se describe el significado de estos símbolos.

Este es el símbolo de una alerta de seguridad. Sirve para prevenir al operario de las lesiones corporales que podría sufrir. Obedezca
todas las instrucciones que acompañan a este símbolo de alerta para evitar lesiones o muertes.

Este símbolo indica que manos, dedos u otras partes del cuerpo humano pueden engancharse, ser envueltos o aplastados
por el cable de la máquina.

Este símbolo advierte de que pueden ocurrir descargas eléctricas.

Este símbolo de PELIGRO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, ocasionará muertes o graves
lesiones.

Este símbolo de ADVERTENCIA advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría oca-
sionar la muerte o lesiones graves.

Este símbolo de CUIDADO advierte de una situación de riesgo o peligro que, si no se evita, podría ocasionar lesiones
leves o moderadas.

Un AVISO advierte de la existencia de información relacionada con la protección de un bien o propiedad.

Este símbolo significa que, antes de usar la máquina, es indispensable leer detenidamente su manual del operario. El manual
de la máquina contiene importante información acerca del funcionamiento apropiado y seguro del equipo.

Este símbolo señala que, durante la manipulación y funcionamiento de esta máquina, el operario siempre debe proteger sus
ojos con gafas o anteojos de seguridad con viseras laterales para evitar herirse los ojos.

PPEELLIIGGRROO

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

CCUUIIDDAADDOO

AVISO
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tado aumentan el riesgo de que se produzcan descar-
gas eléctricas.

• Al hacer funcionar una herramienta motorizada a la
intemperie, emplee un cordón de extensión apto
para su uso exterior. Los alargadores de uso exterior
evitan descargas eléctricas.

• Si resulta inevitable hacer funcionar una máquina
motorizada en un lugar húmedo, emplee una fuente
de alimentación protegida, provista de un Inte -
rruptor del Circuito de Pérdida a Tierra (GFCI, por
sus siglas en inglés). Los interruptores GFCI evitan
las descargas eléctricas.

Seguridad personal
• Manténgase alerta, preste atención a lo que está
haciendo y use sentido común cuando trabaje
con una máquina a motor. No la use si está can -
sado o se encuentra bajo la influencia de drogas,
alcohol o medicamentos. Sólo un breve descuido
mientras hace funcionar una máquina motorizada
puede resultar en lesiones personales graves.

• Póngase los equipos de seguridad personal. Siem -
pre use protectores para sus ojos. Para evitar le-
siones, cuando las condiciones lo requieran, debe
usar mascarilla para el polvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, casco duro o protección para los oídos.

• Evite echar a andar la máquina sin querer. Antes de
levantar, acarrear, o enchufarla a la electricidad y/o
a un bloque de pilas, asegure que su interruptor de
encendido se encuentre en posición de OFF (apa-
gada). Se producen accidentes cuando se enchufan
máquinas que tienen su interruptor en la posición de
encendido (ON) o si se las traslada con el dedo puesto
sobre este interruptor.

• Antes de encender la máquina, fíjese en que no
tenga algún alicate o llave de regulación adosado.
Una llave mecánica que se haya dejado acoplada a
una pieza giratoria de la máquina puede ocasionar le-
siones corporales.

• No trate de extender su cuerpo para alcanzar algo.
Mantenga sus pies firmes en tierra y un buen equi-
librio en todo momento. Al mantener el equilibrio y
los pies firmes, tendrá mejor control sobre la máquina
en situaciones inesperadas.

• Vístase adecuadamente. No vista ropa suelta ni
joyas. Mantenga su cabello, ropa y guantes aparta-
dos de las piezas en movimiento. La ropa suelta, las
joyas o el pelo largo pueden engancharse en las piezas
móviles.

• Si la máquina se ha provisto con dispositivos para
aspirar y recoger el polvo que se genera al trabajar,
utilícelos. Asegure que se encuentren bien conec-
tados. El empleo de estos aspiradores reduce la ex-
posición a riesgos respiratorios.

Uso y cuidado de la herramienta
motorizada
• No fuerce la máquina. Use la máquina adecuada
para el trabajo que va a efectuar. Con la herramienta
motorizada correcta obtendrá mejores resultados, en
forma segura, y a la velocidad para la cual fue dise-
ñada.

• Si el interruptor de la máquina no la enciende o
apaga, no la use. Cualquier máquina que no pueda ser
controlada mediante su interruptor es peligrosa y debe
ser reparada.

• Antes de efectuarle trabajos de regulación, cam-
biarle accesorios o almacenar la máquina, des-
conecte su enchufe de la corriente eléctrica y/o del
bloque de pilas. Este tipo de seguridad preventiva re-
duce el riesgo de poner la máquina en marcha invol-
untariamente.

• Almacene las máquinas que no estén en uso fue -
ra del alcance de los niños y de otras personas
sin entrenamiento. Las máquinas son peligrosas
en las manos de usuarios no capacitados.

• Efectúele cuidadoso mantenimiento a su máquina.
Revísela por si tiene piezas móviles desalinea -
das, agarrotadas o quebradas, o muestra cualquier
anormalidad que pueda afectar su normal funcio -
namiento. Si está dañada, antes de usar la máqui -
na, hágala componer. Las máquinas sin un mante -
  nimiento adecuado causan accidentes.

• Mantenga las herramientas de corte afiladas y
limpias. Bien afiladas, es menos probable que las
piezas de corte de una máquina se traben, y resultan
más fáciles de controlar.

• Use la máquina, sus accesorios, brocas, barrenas,
etc. según estas instrucciones, teniendo en cuenta
las condiciones ambientales imperantes y las ta-
reas a realizar. Cuando se somete una máquina a
usos que no le son propios, se crean situaciones peli-
grosas.

Servicio
• El servicio a la máquina sólo debe ser efectuado
por personal de reparación calificado que emplea
únicamente repuestos legítimos. Así se mantiene la
seguridad de la máquina.
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máquina para impedir que el cable se tuerza, doble o
rompa.

• No haga funcionar la máquina en reversa (REV) o
marcha atrás salvo en las ocasiones descritas en
este manual. La reversa se utiliza únicamente para lib-
erar el cable si se ha atascado en una obstrucción. El
giro del cable en marcha atrás puede averiarlo.

• No use joyas ni ropa que le quede suelta. Mantenga
su cabello y ropa apartados de las piezas móviles
de la máquina. La ropa, joyas y el pelo pueden en-
gancharse en las piezas en movimiento.

• Siempre use los equipos de protección personal
apropiados mientras emplea un equipo de limpieza
de desagües. Los desagües pueden contener sus-
tancias químicas, bacterias u otras materias que po-
drían ser tóxicas, infecciosas o provocar quemaduras.
El equipo de protección personal que se use debe
incluir siempre anteojos de seguridad y guantes de
cuero en buen estado. Además podrían necesitarse
guantes de goma o látex, máscara para la cara, gafas,
ropa protectora, respirador y calzado con punteras
de acero.

• Preocúpese de su higiene personal. Luego de ma-
nipular equipos de limpieza de desagües, lávese las
manos y las partes de su cuerpo que hayan tenido con-
tacto con los residuos del desagüe, con agua caliente
y jabón. No coma ni fume mientras hace funcionar
una limpiadora de desagües. Procure no contami-
narse con materiales tóxicos o infecciosos.

• No haga funcionar esta máquina si el operario o el
aparato quedarán parados sobre agua. Esto au-
menta el riesgo de que ocurran descargas eléctricas.

• Emplee esta limpiadora de desagües únicamente
para limpiar sumideros de los diámetros especifi-
cados en este manual. Si se somete la limpiadora de
desagües a otros usos o se la modifica para efectuar
con ella trabajos para los cuales no fue hecha, podría
causar lesiones.

El folleto de la Declaración de Cumplimiento de la norma de
la Comunidad Europea (890-011 320.10) vendrá incluido
con este manual cuando sea necesario.
Si tiene alguna pregunta acerca de este producto RIDGID®:
– Contacte al distribuidor de RIDGID en su localidad.
– Por internet visite el sitio www.RIDGID.com ó
www.RIDGID.eu para averiguar dónde se encuentran
los centros autorizados de Ridge Tool más cercanos.

– Llame al Departamento de Servicio Técnico de Ridge
Tool desde EE.UU. o Canadá al (800) 519-3456 o
escriba a rtctechservices@emerson.com .

Advertencias de seguridad
para la limpiadora de desagüe

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
Esta sección entrega información de seguridad es-
pecífica para esta máquina. 

Lea esta información detenidamente antes de usar
esta Limpiadora de Desagües con el fin de evitar
descargas eléctricas y lesiones corporales graves.

¡GUARDE ESTAS ADVERTENCIAS E 
INSTRUCCIONES PARA POSTERIOR 

CONSULTA!

Mantenga este manual junto a la máquina, a la mano del
operario.
• Antes de poner el aparato en marcha, pruebe el
Interruptor del Circuito de Pérdida a Tierra (GFCI)
incorporado en el cordón eléctrico para asegurar
que funciona correctamente. El GFCI reduce el
riesgo de que ocurran descargas eléctricas.

• No se recomienda el uso de un cordón de exten-
sión al menos que vaya enchufado a un tomaco-
rriente o conector dotado de GFCI. El GFCI en el
cordón de suministro de la máquina no evitará descar-
gas eléctricas provenientes de un cordón de extensión.

• Mantenga todas las conexiones eléctricas secas y
levantadas del suelo. No toque el enchufe ni el
aparato con las manos mojadas. Esto reduce el
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

• Póngase guantes RIDGID para la Limpieza de
Desagües. Nunca agarre el cable que está girando
con otro tipo de guantes (de tela) ni con un trapo.
Pueden enrollarse en el cable y herir sus manos.
Debajo de los guantes de cuero sólo use guantes de
goma o de látex. No se ponga guantes rotos.

• No permita que la punta del cable deje de girar
mientras el tambor de la máquina gira. Esto puede
tensar el cable en exceso y hacer que se doble, en-
rosque o quiebre. 

• Coloque el aparato de tal forma que la nariz de la
máquina, por donde sale el cable, quede a no más
de 30 cms. (12 pulgs.) de la entrada al desagüe. De
lo contrario, si la distancia entre nariz y acceso al
desagüe es superior a 30 cms., fabrique un soporte
para sostener el trozo expuesto de cable. Si la
máquina se sitúa demasiado lejos, el cable se podría
torcer, doblar o cortar.

• Sólo una persona controla el cable y el interruptor.
Si la cortadora en la punta del cable deja de girar, el
operario debe ser capaz de apagar el motor de la
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Descripción, especificaciones
y equipo estándar
Descripción
La máquina limpiadora de desagües K-45 de mano sirve
para limpiar desagües de 3/4 a 21/2 pulgadas (20 mm a 75
mm) de diámetro, como los que se encuentran común-
mente en cocinas, baños y cuartos de servicio. Depen -
diendo del grosor del cable que se seleccione, el tambor
de esta máquina puede llevar enrollado en su interior
hasta 50 pies de cable.
La K-45 viene en dos modelos: uno con alimentación
manual; el otro, con AUTOFEED® (autoalimentadora).
Ambos están dotados de un portabrocas de accio -
namiento corredizo para trabar y soltar el cable con rapi-
dez. La AUTOFEED permite alimentar y retraer el cable
tan sólo oprimiéndole sus palancas, sin que el o-perario
se ensucie las manos ni la zona donde trabaja. El modelo
con alimentación manual exige que el operario meta y
saque el cable del tambor manualmente.
La K-45 ha sido fabricada con doble aislamiento y un
enchufe polarizado. El interruptor de FOR/REV (ade-
lante/reversa) dirige el giro del tambor y del cable; y el in-
terruptor de velocidad variable ON/OFF (encendido/
apagado) controla el motor.
El tambor exterior -no se abolla ni corroe- consta de dos
piezas que se cierran con un movimiento de giro. En su
interior se aloja un segundo tambor. Este tambor interno
permite reemplazar rápidamente un cable por otro, impide
que el cable se voltee en su interior, y reduce la posibili-
dad de que agua sucia chorree hacia fuera.
Hay disponibles tres diámetros de cable para la K-45: de
1/4 (6 mm), 5/16 (8 mm) y 3/8 (10 mm) pulgadas. Los cables
de 1/4 (6 mm) y de 5/16 pulgadas Ø (8 mm) llevan una
barrena de bulbo en la punta. Algunos de estos cables
poseen una joroba cerca de la cola, la cual le advierte al
operario que falta poco para que se acabe el cable. Hay
disponibles cables de 3/8 (10 mm)  \pulgada Ø con barrena
de bulbo incorporada o con un mecanismo de aco pla -
miento rápido para ponerle y quitarle herramientas. 

Especificaciones

Figura 1 – Limpiadora de desagües K-45 con portabrocas
de accionamiento corredizo

Motor .............................tipo universal
Clasificación
Motor de 120 V........... de doble aislamiento,

corriente alterna 120V
monofásica, 3,2 amp,
50/60Hz

................................... 120V~
3,2A, 50/60Hz

Motor de 230 V........... de doble aislamiento, co- 
rriente alterna 230V~,
50/60Hz, 2,2 A, 280W

Interruptor ON/OFF .....de velocidad variable y de
cambio de marcha

Velocidad de funcionamiento
sin carga.......................0 a 600 rpm
Capacidad ....................desagües de 20 mm (3/4 pulg.)

hasta 75 mm Ø (21/2 pulg.)
Peso K-45 de alimentación
manual c/cable C1-IC ...5,7 Kg. (12,6 lbs.)
Peso K-45 con AUTOFEED y
cable C1-IC ...................6,3 Kg. (13,8 lbs.)

Figura 2 – Limpiadora de desagües K-45 AF con
AUTOFEED

Empuñadura
Portabrocas de accionamiento corredizo

Interruptor
de FOR/REV
(adelante/
reversa)

Interruptor ON/OFF
de velocidad variable 

Empuñadura

Portabrocas de
accionamiento corredizo

Interruptor
de FOR/REV
(adelante/
reversa)

Interruptor ON/OFF de
velocidad variable

Tambor

Cable

Tambor

Cable

AUTOFEED

Palanca
de avance
del cable

Palanca de
retracción
del cable

Interruptor GFCI (del Circuito de
Pérdida a Tierra)  (120V en foto)

GFCI (120V en foto)

Etiqueta de
advertencias

Ø del cable Ø del desagüe 
1/4 pulg. (6 mm) 3/4 a 11/2 pulg. (20 a 40 mm)
5/16 pulg. (8 mm) 3/4 a 11/2 pulg. (20 a 40 mm)

5/16 pulg. IC (alma interna) (8 mm) 11/4 a 2 pulgs. (30 a 50 mm)
3/8 pulg. (10 mm) 11/4 a 21/2 pulgs. (30 a 75 mm)

Consulte la sección Accesorios para conocer un listado de los ca-
bles y longitudes disponibles
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Figura 3 – Número de serie de la máquina

El número de serie de la máquina se ubica en la parte
inferior del motor. Los cuatro últimos dígitos expresan el
mes y el año de su fabricación. (04 = mes de abril, 10 =
año 2010).

Equipo Estándar
Todas las máquinas Limpiadoras de Desagües K-45
vienen con un par de Guantes para la Limpieza de
Desagües marca RIDGID.
La Limpiadora de Desagües K-45 se encuentra protegida
bajo varias patentes estadounidenses e internacionales,
incluso la 7,685,669.

Esta máquina está hecha para limpiar y de-
satascar desagües. Si se la utiliza correctamente no le
hará daño a un desagüe que ha sido bien construido e
instalado correctamente y mantenido en buenas condi-
ciones. Si el sumidero no cumple con estas tres condi-
ciones, es posible que el proceso de limpieza de la
cañería no resulte eficaz y hasta averíe el desagüe.
Para determinar fehacientemente el estado en que se
encuentra una tubería, antes de proceder a limpiarla, re-
comendamos una inspección visual de ella mediante
una cámara. El uso indebido de esta limpiadora de de-
sagües puede causarle daño a la máquina misma y a la
tubería. Puede que esta máquina no logre desatascar
todas las obstrucciones.

Revisión previa al fun-
cionamien to

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

Antes de cada uso, inspeccione la máquina limpia -
dora de desagües y solucione cualquier problema
que detecte para reducir el riesgo de que ocurran
descargas eléctricas, quemaduras químicas, con-
tagios infecciosos, se tuerza o rompa el cable, o se
dañe la limpiadora.

Cuando vaya a revisar la máquina, póngase siempre
anteojos de seguridad, los guantes RIDGID para la
Limpieza de Desagües y todos los equipos de pro-
tección personal pertinentes. Para mayor protección
contra sustancias químicas nocivas y bacterias
sobre la máquina, póngase -debajo de los guantes
RIDGID- guantes de látex, goma o de otro material
impermeable. 

1. Revise sus guantes RIDGID para la Limpieza de
Desagües. Asegure que se encuentran en buenas
condiciones, sin agujeros, roturas o colgajos que
podrían engancharse en el cable que gira. Es de
suma importancia que el operario use los guantes
apropiados y en buenas condiciones porque protegen
sus manos del cable giratorio y de los materiales
contenidos en el desagüe. Si los guantes de que
dispone no son los RIDGID, o los marca RIDGID
están desgastados, rotos o no se ciñen perfecta-
mente a sus manos, no ponga esta máquina en fun-
cionamiento. Vea la Figura 4.

Figura 4 – Guantes para la Limpieza de Desagües
RIDGID: de cuero y PVC

2. Asegure que la máquina limpiadora de desagües
esté desenchufada. Revise el cordón eléctrico, el in-
terruptor GFCI y el enchufe. Si el enchufe macho ha
sido modificado, o el cordón está dañado, se corre el
riesgo de que ocurran descargas eléctricas. En este
caso, no encienda la máquina hasta que un técnico
calificado haya reemplazado el cordón.

3. Limpie el aceite, grasa o mugre de los mangos y
controles de la máquina. Esto permite una mejor re-
visión de la máquina y reduce el riesgo de que la
máquina o sus mandos resbalen de sus manos. Quite
los desechos que detecte sobre el cable y el tambor. 

4. Revise la máquina limpiadora de desagües para
asegurar que:
• Está completa y bien ensamblada
• No tiene partes quebradas, que le faltan, desali-
neadas o agarrotadas.

• Las palancas de AVANCE y de RETRACCIÓN, el
portabrocas corredizo y el tambor se mueven
suave y libremente.

AVISO

Código de fecha
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controla el funcionamiento de la máquina, no la use
hasta que este interruptor haya sido reparado. Suelte
el interruptor y permita que el tambor se detenga
por completo. Mueva el interruptor de FOR/REV
(adelante/ reversa) hacia el lado opuesto, y repita la
prueba para confirmar que ahora el tambor de la
máquina gira en el sentido contrario.

Figura 5 – Las dos calcomanías donde aparecen las
flechas de REV (reversa) y FOR (adelante)

9. Finalizada la inspección, coloque el interruptor de
FOR/REV en la posición de FOR (el tambor, mirado
desde el lado del motor, gira hacia la derecha como
los punteros de un reloj) y, con sus manos secas, des-
enchufe la máquina.

Preparación de la máquina y de
la zona de trabajo

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

Prepare la máquina limpiadora de desagües y la
zona donde trabajará, de acuerdo a los procedi-
mientos siguientes, con el fin de aminorar los ries-
gos de lesiones debidas a choques eléctricos,
roturas o torceduras del cable, quemaduras quími-
cas, infecciones u otros, y de evitar daños a la
máquina misma.

Póngase siempre anteojos de seguridad, Guantes
para la Limpieza de Desagües RIDGID y los otros
equipos de protección personal pertinentes al pre -

• La etiqueta de advertencias está pegada a la
máquina y legible (vea la Figura 2).

• No existen impedimentos para el funcionamiento se-
guro y normal de la máquina.

Si detecta cualquier anormalidad, no use la limpiadora
hasta que no haya sido reparada.

5. Revise el cable para detectar desgaste o daño.
• El cable está hecho de alambres redondos, por lo
tanto, su perfil es redondo. Revise si tiene sec-
ciones notoriamente aplanadas. 

• No debe tener curvas excesivamente pronun-
ciadas (las curvaturas menores de hasta 15 grados
pueden enderezarse).

• No debe tener espacios entre sus espirales, indica-
tivos de que el cable se ha deformado porque se le
ha estirado, doblado o hecho correr en REVERSA.

• No debe estar excesivamente corroído, porque se le
ha almacenado mojado o ha sido expuesto a fuertes
sustancias químicas.

Estas formas de desgaste o daño debilitan el cable
haciéndolo más susceptible a las torceduras y a
romperse durante el funcionamiento. Reemplace el
cable si está desgastado o dañado antes de hacer fun-
cionar la máquina.
Asegure que el cable se encuentra replegado por
completo, es decir, que no más de 5 cms. (2 pulgs.)
de cable se asoman fuera de la K-45. Así se impide
que el cable dé latigazos cuando se echa a andar la
máquina.

6. Inspeccione las herramientas de corte que van en la
punta del cable. Antes de usar la máquina, reem-
plácelas si muestran desgaste o daño. Las herra-
mientas de corte desafiladas o rotas pueden hacer que
el cable se doble, tuerza o rompa, y enlentecen el pro-
ceso de limpieza.

7. Con sus manos secas, enchufe el cordón eléctrico de
la máquina en el tomacorriente adecuado. Pruebe el
GFCI incorporado en el cordón eléctrico para asegurar
que funciona correctamente. Cuando se oprime el
botón de prueba (test), el botón de reposición (reset)
debe saltar. Vuelva a alistarlo oprimiendo nueva-
mente el botón de prueba. Si el GFCI no está fun-
cionando debidamente, desenchufe la máquina y no
la utilice hasta que su GFCI haya sido reparado.

8. No oprima las palancas de alimentación del cable si
la máquina cuenta con AUTOFEED. Oprima el inter-
ruptor de ON/OFF y fíjese en el sentido que gira el
tambor con relación a las flechas de FOR (adelante)
y REV (reversa) en las dos calcomanías pegadas
sobre la máquina. Si el interruptor de ON/OFF no
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parar la máquina. Para su mejor protección contra
sustancias químicas nocivas y bacterias presentes
en el aparato y en la zona de trabajo, debajo de los
guantes de cuero, use guantes de goma, látex o
simi lares impermeables. Se recomienda calzar zap-
atos con suela de goma antideslizante para evitar
resbalones y descargas eléctricas, en especial sobre
superficies mojadas.

1. Verifique que en la zona de trabajo:
• haya suficiente luz.
• no haya líquidos, vapores o polvo inflamables que
puedan provocar un incendio. Si se encuentran
en las inmediaciones, no trabaje en esta área hasta
que todos los materiales peligrosos hayan sido re-
tirados. La limpiadora de desagües no es a prueba
de explosión y podría despedir chispas.

• haya un lugar despejado, estable, nivelado y seco
para situar al operario y la máquina. No use la
máquina parado sobre agua. Si es necesario, seque
la zona donde trabajará.

• haya una senda despejada y segura por donde ex-
tender el cordón eléctrico hasta el tomacorriente.

2. Inspeccione el desagüe que va a limpiar. En lo posi-
ble, determine dónde se encuentra el acceso(s) al de-
sagüe, el diámetro(s) y longitud(es) del desagüe, la
distancia entre el acceso al desagüe y la tubería
principal, la índole del atasco u obstrucción, y si el de-
sagüe contiene sustancias químicas o productos
químicos para la limpieza de desagües. Si se han ver-
tido sustancias químicas por el desagüe en cuestión,
es importante saber a qué atenerse en su presencia.
Contacte al fabricante del producto químico para
obtener la información de seguridad pertinente.
Si es necesario, extraiga el artefacto de baño o cocina
(urinario, etc.) para acceder al desagüe. Si se intro-
duce el cable por el artefacto sanitario, podría dañarse
el artefacto o la limpiadora misma.

3. Establezca cuál es la limpiadora de desagües correcta
para la tarea que va a emprender. La K-45 es capaz
de desatascar:
• tuberías de 20 a 40 mm Ø (3/4 a 11/2 pulg.) alcan-
zando hasta 9,1 m (30 pies) con un cable de 6
mm Ø (1/4 pulg.).

• tuberías de 20 a 40 mm Ø (3/4 a 11/2 pulg.) alcan-
zando hasta 13,7 m (45 pies) con un cable de 8 mm
Ø (5/16 pulg.)

• tuberías de 30 a 50 mm Ø (11/4 a 2 pulg.) alcan-
zando hasta 13,7 m (45 pies) con un cable de
alma interna (IC) de 8 mm Ø (5/16 pulg.).

• tuberías de 11/4 a 21/2 pulgadas Ø (30 a 75 mm) al-
canzando hasta  9,1 m (30 pies) con un cable de
alma interna (IC) de de 10 mm  Ø (5/16 pulg.).

Las limpiadoras de desagües para otros usos se
encuentran listadas en el Catálogo RIDGID en
línea: www.RIDGID.com ó www.RIDGID.eu .

4. Cerciórese de que la máquina ha sido inspeccionada
debidamente.

5. Si lo estima necesario, cubra la zona de trabajo con
protectores. La limpieza de desagües puede ser una
tarea sucia.

6. Establezca si es posible situar la nariz de la K-45 a no
más de 15 cms (6 pulgadas) del acceso al desagüe.
De lo contrario, deberá extender la entrada al de-
sagüe con un trozo de tubo y acopladores de similar
diámetro al de la tubería, de tal manera que la nariz
del tambor se mantenga durante el proceso de lim -
pieza a no más de 15 cms (6 pulgadas) del acceso al
desagüe (vea la Figura 6). Si no se confina el cable
debidamente, se podría doblar, torcer o romper,
dañar el artefacto o lesionar al operario.

Figura 6 – Manera en que se alarga el desagüe para
situar la nariz de la K-45 a menos de 15 cms.
(6 pulgs.) del acceso

7. Observe la zona de trabajo y determine si es conve-
niente colocar barreras para impedir el ingreso de
curiosos. Es posible que la limpieza del desagüe en-
sucie el recinto y los observadores pueden distraer al
operario.

8. Seleccione la herramienta o barrena de corte que
irá en la punta del cable según las condiciones que
enfrenta.
La mayoría de los cables aptos para la K-45 traen una
barrena de bulbo en la punta. La barrena de bulbo es
una buena opción para desatascar tuberías secun-
darias pequeñas. Es capaz de penetrar en una obs-
trucción y de arrancar su material fibroso fuera del
desagüe.
Los cables C-4, C-6 y C-6IC, disponibles para la

Extensión del
acceso al desagüe
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Limpiadora de Desagües K-45, cuentan con un
acoplador macho que permite la conexión rápida de
una variedad de herramientas de corte.
Si se desconoce la naturaleza de la obstrucción, se re-
comienda emplear una barrena recta o una de bulbo
con el fin de realizar una exploración preliminar y
cobrar un pedazo de la obstrucción para inspec-
cionarlo.
Cuando se haya precisado la índole de la obstrucción,
seleccione la herramienta adecuada para acoplar a la
punta del cable. Como regla general, se recomienda
ingresar primero con la herramienta de corte más
pequeña disponible, para que el agua estancada em-
piece a fluir llevando consigo los desechos y trozos
cortados a medida que se limpia el desagüe. Una vez
que el agua estancada comience a fluir, pueden em-
plearse otras herramientas de corte de mayor tamaño.
La herramienta más grande que se emplee no debe
tener un diámetro superior al diámetro interior del
tubo menos una pulgada.
La selección de la herramienta adecuada depende de
las circunstancias particulares de cada trabajo y queda
a criterio del operario.
Se encuentran disponibles una variedad de aco -
plamientos para los cables; aparecen listados en
la sección Accesorios de este manual. Para mayor
información acerca de estos acoplamientos con-
sulte el Catálogo RIDGID o por internet los sitios
www.RIDGID.com y www.RIDGID.eu .

10. Si necesita una herramienta de corte en la punta del
cable, instálela. El acoplador con muesca en T permite
abrocharla (con un clic) al enganche del cable.
Mientras acopla la herramienta, verifique que el
vástago a resorte en el enganche del cable sube y
baja sin problemas. Si el vástago se queda pegado en
posición abierta o replegada, la herramienta de corte
podría desprenderse durante su uso. Para desmontar
la herramienta, introduzca el pasador en el orificio del
acoplador para oprimir el vástago y separar las dos
partes del acoplador. (Vea la Figura 7.)

Figura 7 – Acoplamiento y desacoplamiento de
herramientas en la punta del cable

11. Extienda el cordón eléctrico por una senda despejada.
Con las manos secas, enchufe la Limpiadora de
Desagües al tomacorriente. Mantenga todas las
conexiones secas y levantadas del suelo. Si el cordón
eléctrico no alcanza a llegar al tomacorriente, utilice
un cordón de extensión que: 
• esté en buenas condiciones,
• cuente con un enchufe similar al de la limpiadora,
• sea para uso exterior y esté rotulado como "W" ó
"W-A" (p. ej: SOW), o que cumpla con los tipos
H05VV-F, H05RN-F o un tipo de diseño IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57).

• sea de suficiente calibre: 1,5 mm2 (16 AWG) si al-
canza menos de 15,2 m (50 pies), y 2,5 mm2 (14
AWG) cuando mide entre 15,2 y 30,5 metros (50
y 100 pies) de largo. Si el calibre del alambre es
inferior al necesario, el cordón puede recalen-
tarse, derritiendo su aislante, o causar un incendio
u otros daños.

Al emplearse un cordón de extensión, el interruptor
GFCI de la limpiadora no protege al cordón de ex-
tensión. Si el tomacorriente no cuenta con protección
GFCI, se aconseja utilizar un enchufe GFCI entre el
tomacorriente y el cordón de extensión, con el fin de
evitar descargas eléctricas causadas por fallas en el
cordón de extensión.

Instrucciones de funcionamiento

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

Siempre use protección para los ojos para evitar
que les entren mugre u otros objetos extraños.
Use Guantes RIDGID para la Limpieza de Desagües
exclusivamente. Nunca agarre el cable que se en-
cuentra girando con otra cosa, un trapo o un guante
inapropiado. Pueden enredarse en el cable y causar
graves lesiones.

Cuando limpie desagües que podrían contener sus-
tancias químicas o bacterias peligrosas, vista los
equipos de protección personal adecuados, como an-
teojos de seguridad, máscara para la cara y/o res-
pirador, para evitar quemaduras e infecciones. Para
mayor protección contra sustancias químicas y bac-
terias presentes en la máquina y en la zona de tra-
bajo, use -debajo de los Guantes RIDGID- guantes de
goma, látex o impermeables. Los zapatos de suela
de goma antideslizante evitarán que usted se res-
bale o sufra un choque eléctrico, en especial si
pisa superficies mojadas.

Para acoplar cable
y herramienta

Abroche con un clic
Introduzca
el pasador

Sepárelos

Para desacoplar cable y herramienta
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Respete las instrucciones de funcionamiento para
evitar lesionarse con un cable que se dobla, corta
o da latigazos, una máquina que se tumba, que-
maduras químicas e infecciones.

1. Asegure que la zona de trabajo y la máquina están
bien dispuestas y que no hay curiosos ni distrac-
ciones en las inmediaciones.

2. Adopte la posición correcta para trabajar que le per-
mita:
• Controlar la limpiadora de desagües, y en particu-
lar el accionamiento del interruptor de ON/OFF. No
oprima este interruptor todavía.

• Mantener un buen equilibrio. Asegure que no ten-
drá que estirarse para alcanzar algo y que no po-
dría tropezarse con el cable.

• Mantener la nariz del tambor en todo momento a no
más de 15 cms. (6 pulgs.) del acceso al desagüe.

En esta posición podrá controlar tanto el cable como
la máquina. Vea la Figura 10.

3. Con los guantes RIDGID puestos, empuje la em-
puñadura hacia delante para desenganchar el
portabrocas. Jale cable de la máquina e introdúzcalo
por el desagüe hasta donde pueda. Antes de poner en
marcha la máquina, por lo menos un pie de cable
debe encontrarse dentro del sumidero para evitar
que dé latigazos.

4. Coloque el interruptor de FOR/REV en la posición
FOR (adelante). El tambor debe girar hacia la derecha
cuando se le mira desde el motor. Vea la Figura 6. No
oprima el interruptor de ON/OFF todavía. FOR/REV
describe el giro del cable (izquierda o derecha); no se
refiere a su avance o retroceso. No gire el cable en re-
versa salvo en los casos específicos descritos en
este manual. El funcionamiento de la máquina en
REV (reversa) puede hacerle daño al cable.

Funcionamiento
La Limpiadora de Desagües K-45 se encuentra disponible
en dos modelos: de alimentación manual o con AUTO -
FEED. La K-45 provista de autoalimentadora AUTOFEED
impulsa el cable por el desagüe cuando se le oprime
su palanca de avance, aunque también funciona en
forma manual jalándole el cable del tambor y alimen-
tándolo por el desagüe. En cambio la K-45 sin AUTO -
FEED sólo funciona manualmente.

Alimentación del cable por el desagüe
Operación manual
Cerciórese de que por lo menos 30 cms. (1 pie) de cable
se encuentran dentro del desagüe y que la nariz del
tambor está sujeta a no más de 30 cms. (1 pie) del ac-

ceso al desagüe. Empuje la empuñadura hacia delante
para desenganchar el portabrocas del cable. Con su
mano enguantada, agarre el cable y comience a ali-
mentarlo por la cañería. Puede efectuar esta maniobra
mientras el cable gira (interruptor ON/OFF puesto en
ON) o sin que gire el cable. Se hace avanzar el cable con
mayor facilidad y se logran mejores resultados si usted in-
troduce el cable al tiempo que gira. No permita que que-
den expuestos más de 30 cms. (1 pie) de cable.
Cuando sienta que obstáculos dificultan el progreso
del cable, válgase del portabrocas para facilitar la ali-
mentación del cable. Mueva la empuñadura hacia atrás
(hacia el tambor) para enganchar el cable con el porta -
brocas. Mientras gira el cable (interruptor ON/OFF
puesto en ON), acerque la limpiadora al acceso para
ayudar a empujar el cable por la cañería. Suelte el in-
terruptor de ON/OFF. Mueva la empuñadura hacia de-
lante para desenganchar el cable. Agarre el cable con su
mano enguantada -con el fin de impedir que se salga del
desagüe- y lleve la limpiadora hacia atrás lo suficiente
como para no dejar más de 30 cms. (1 pie) de cable ex-
puesto. Repita los pasos descritos para, de esta forma,
seguir avanzando con el cable (vea las Figuras 8 y 9).

Figura 8 – Mueva la empuñadura hacia atrás para
enganchar el cable con el portabrocas

Figura 9 – Acerque la limpiadora al desagüe para
ayudar a empujar el cable

Operación asistida por la AUTOFEED
Cerciórese de que por lo menos 30 cms. (1 pie) de cable
se encuentran dentro del desagüe y que la nariz del
tambor está a no más de 15 cms. (6 pulgs.) del acceso al

12 
pulg

s. 

(30 
cms

.)

MÁX
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desagüe. Empuje la empuñadura hacia delante para
desenganchar el portabrocas del cable. No enganche el
portabrocas mientras utiliza la AUTOFEED. Oprima el in-
terruptor ON/OFF para arrancar la máquina. Oprima la
palanca de avance de la alimentación para empujar
cable por el desagüe. Mientras gira, el cable irá abrién-
dose paso por la tubería. No permita que se acumule, ar-
quee o curve el cable fuera del desagüe. Se podría
torcer, enroscar o cortar.

Figura 10 – Alimentación de cable con la ayuda de la
AUTOFEED

Si cuesta pasar el cable por un sifón o trampa, emplee
uno de estos métodos o una combinación de ellos:

• Primero, empuje el cable varias veces con fuerza,
al tiempo que gira o no gira. Esto ayudará a pasar
la herramienta por el sifón.

• Otro método consiste en hacer funcionar la lim -
piadora en REV (reversa) por varios segundos
mientras empuja el cable. Efectúe esta maniobra
brevemente, lo suficiente para que el cable penetre
en el sifón. Recuerde que el funcionamiento de la
limpiadora en reversa puede dañar el cable.

• Por último, si ninguno de estos métodos surte
efec to, opte por emplear un cable de menor diáme -
tro o más flexible. O bien, una limpiadora de de-
sagües distinta.

Desobstrucción del desagüe
A medida que el cable se abre paso por el desagüe,
usted podría comenzar a sentir que el avance del cable
se enlentece o que éste se tensa (y la limpiadora tiende
a torcerse hacia un lado). Es posible que el cable haya
llegado a una transición en la tubería (sifón, codo, etc.),
una acumulación de residuos (grasa, etc.), o bien, ha
topado con una obstrucción. Alimente el cable despacio,
con cuidado. No permita que se acumule cable fuera del
desagüe. Podría enroscarse, torcerse o cortarse. 

Vaya llevando la cuenta de la cantidad de cable que in-
troduce en el desagüe. Si el cable pasa de largo hasta
una tubería principal u otra de transición, podría en-
roscarse o hacerse un nudo que impedirán su retracción.
Para evitar problemas, procure que el cable no ingrese
a tuberías de gran diámetro.
El cable no va amarrado fijamente al tambor interno.
Tenga cuidado cuando esté extrayendo los dos últi-
mos metros de cable (5 a 7 pies) fuera del tambor para
asegurar que no se salga por completo de la máquina.
Si está empleando un cable dotado de “joroba” (Figura
11), su aparición es señal de que sólo va quedando un
metro y medio de cable (5 pies) utilizable en el tambor.

Figura 11 – Cable C-13-IC SB con “joroba” ubicada a
aprox. 2,13 metros (84 pulgs.) de su término

Cómo enfrentar el atasco
Si la punta del cable deja de girar, es obvio que ya no está
limpiando el desagüe. Si la punta del cable se traba o
aloja en el atasco y la máquina sigue en marcha, el
cable comenzará a tensarse (usted podría sentir que la
limpiadora o su cable tienden a irse de lado o retorcerse).
Si la punta del cable ha dejado de girar y el cable
comienza a tensarse, jálelo para que salga de la obs-
trucción:

• Operación manual: con el cable enganchado
en el portabrocas, aleje la limpiadora del acceso
al desagüe para que la punta del cable salga de la
obstrucción.

• Operación con la AUTOFEED: oprima la palan -
ca de retracción para que la punta del cable se
libere de la obstrucción.

No siga haciendo girar el cable si la punta del cable se
ha quedado atascada en una obstrucción. Si la punta del
cable ya no gira pero el tambor continúa girando, el
cable se podría doblar o cortar.
En cuanto la punta del cable se haya liberado del atasco
y comenzado nuevamente a girar, lentamente reanude su
penetración en el atasco. No trate de atravesar la
obstrucción con la punta del cable. Deje que dé vueltas
allí un rato para que poco a poco su punta, o la barrena
en su punta, vaya horadando la obstrucción. Trabaje
así con la barrena hasta que haya atravesado comple-
tamente el o los atascos y el desagüe fluya libremente. En
muchas oportunidades es posible que no necesite hacer
uso de las palancas de la AUTOFEED y pueda trabajar

Palanca de avance
de la alimentación

6 pulgs.
15 cms
MÁX
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con la K-45 en forma manual solamente. Si utiliza una
limpiadora con AUTOFEED manualmente, el cable se su-
jeta en el portabrocas llevando la empuñadura hacia
atrás.
Es posible que el cable y la herramienta de corte en su
punta se cubran de desechos y pedazos del atasco, y
que no sea posible continuar viaje hacia delante. Es
necesario, entonces, retraer el cable y la herramienta
para quitarles los desechos. Ver la sección “Retracción
del cable”.

Maniobras para liberar la punta del cable o
herramienta atascada
Si la punta del cable o la herramienta de corte ya no
gira y permanece atascada en la obstrucción, suelte el in-
terruptor de ON/OFF sujetando la limpiadora firmemente.
El motor se detendrá pero el cable y el tambor podrían
girar hacia atrás hasta que el cable se alivie de la tensión
acumulada. No aleje la nariz de la limpiadora a más de
130 cms. (1 pie) del acceso al desagüe: el cable se
puede doblar, enroscar o cortar. Mantenga su dedo
apartado del interruptor de ON/OFF.
Cómo se libera una herramienta de corte atascada
Si la punta del cable sigue atascada en la obstrucción,
suelte el interruptor de ON/OFF, lleve la empuñadura
hacia atrás (hacia el tambor) para enganchar el cable y
trate de sacarlo del atasco con algunos tirones suaves.
Tenga cuidado cuando lo jale, el cable o la herramienta de
corte pueden dañarse. Si la punta o la herramienta del
cable no ceden, ponga el interruptor de FOR/REV en la
posición de REV (reversa). Con la empuñadura hacia
el tambor –para enganchar el cable- oprima el interruptor
de ON/OFF por unos cuantos segundos y jale el cable
hasta que salga del atasco. No haga funcionar la máquina
en REV más tiempo que el estrictamente necesario para
liberar la punta del cable o la barrena. De lo contrario, po-
drían dañarse (con el interruptor de FOR/REV en posición
REV, la palanca de AVANCE de la AUTOFEED hará
que retroceda el cable). Ponga el interruptor de FOR/REV
en la posición de FOR (adelante) y continúe limpiando el
desagüe.
Retracción del cable
Desatascada la obstrucción, vierta un chorro continuo de
agua por el desagüe para desalojar y eliminar los dese-
chos. Haga esto metiendo una manguera por el ac-
ceso al desagüe o abriendo una llave de agua en la red.
Observe el nivel del agua porque el desagüe puede
taparse de nuevo.
Restablecido el flujo, retraiga el cable fuera de la tu-
bería. El flujo de agua irá limpiando el cable a medida que
regresa. El interruptor de FOR/REV debe estar en la
posición de FOR (adelante). No retraiga el cable con el in-

terruptor de FOR/REV en posición REV (marcha atrás)
porque el cable podría dañarse. 
• Operación manual: empuje la empuñadura hacia de-
lante para desenganchar el cable fuera del portabrocas.
Cerca de la nariz, agarre el cable con su mano en-
guantada y retráigalo al tambor. Puede efectuar esta
maniobra mientras el cable gira o no, sin embargo, éste
vuelve con mayor facilidad y se logra una mejor
limpieza del desagüe si se le retrae mientras gira. No
exponga al exterior más de 30 cms. (1 pie) de cable.
El portabrocas sirve para mantener un mejor control del
cable mientras retorna del desagüe. Lleve la em-
puñadura hacia atrás para enganchar el cable con el
portabrocas. Mientras gira el cable (interruptor ON/OFF
puesto en ON), aleje la limpiadora del acceso (sin
dejar expuestos m_s de 30 cms. -1 pie- de cable).
Suelte el interruptor de ON/OFF. Empuje la em-
puñadura hacia delante para desenganchar el cable.
Agarre el cable firmemente con su mano enguantada
(cerca de la nariz) para impedir que vuelva a internarse
en el desagüe; acerque la limpiadora al acceso y
ayude a que el cable regrese al tambor. Repita los
pasos descritos para, de esta forma, retraer la totalidad
del cable. 

• Operación con la AUTOFEED: ubique la nariz de la
limpiadora a no más de 15 cms. (6 pulgs.) del acceso.
Lleve la empuñadura hacia delante para soltar el
cable del portabrocas. No enganche el cable con el
portabrocas mientras utiliza la AUTOFEED. Oprima el
interruptor de ON/OFF para arrancar la máquina.
Para retraer el cable, oprima la palanca de retrac-
ción. El cable, girando, volverá por su cuenta. 

Observe con atención el cable cuando vaya regresando,
porque su punta aún podría engancharse en algo dentro
del desagüe.
Suelte el interruptor de ON/OFF antes que la punta del
cable asome del acceso al desagüe. No saque la punta
del cable fuera del desagüe mientras el cable está girando.
El cable podría dar latigazos y causar graves lesiones.
Retraiga manualmente (con sus manos enguantadas) el
resto del cable desde el interior del desagüe y devuélvalo
al tambor de la limpiadora. Si desea, reemplace la he-
rramienta de corte en su punta y continúe limpiando el de-
sagüe en la forma descrita. Se recomienda efectuar
varias pasadas por el desagüe para limpiarlo a fondo.
Con sus manos secas, desenchufe la máquina.
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Instrucciones de mantenimiento
AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

Hágale mantenimiento a la limpiadora de desagües
según estos procedimientos. Así se evitan lesiones
por descargas eléctricas, quemaduras químicas
u otras causas.

La máquina debe estar desenchufada antes de
hacerle cualquier mantenimiento o ajuste.

Póngase siempre gafas de seguridad y guantes
de limpieza de desagües RIDGID cuando le haga
mantenimiento.

Limpieza
La máquina debe limpiarse con agua caliente jabonosa,
y/o desinfectantes cuando lo requiera. No permita que al
motor o a los componentes eléctricos les entre agua.
Antes de enchufarla nuevamente, cerciórese de que
la máquina está completamente seca. Emplee un paño
limpio para secarla. No utilice disolventes para limpiarla.

Cables
Después de cada uso, los cables deben lavarse a fondo
con agua para prevenir los efectos dañinos de sedimentos
y compuestos químicos utilizados en la limpieza de de-
sagües. Vacíe los desechos del tambor después de cada
uso: incline la máquina hacia delante para quitarle al
cable el sedimento y otros desechos corrosivos. 
Impida la corrosión de los cables cubriéndolos con
Inhibidor de la Oxidación de Cables RIDGID antes de al-
macenarlos. Una vez que el cable esté limpio y seco,
retírelo del tambor. A medida que lo enrolla nuevamente
en el tambor, vaya aplicándole Inhibidor RIDGID con un
trapo.
No le aplique Inhibidor de la Oxidación a un cable que
se encuentra girando. Se herirá sus manos y el Inhibidor
volará por los aires.

AUTOFEED®

Semanalmente, desmonte la AUTOFEED fuera de la
empuñadura, limpie y lubríquela.
1. Alce ambas palancas de la AUTOFEED y retro-
ceda el cable a través de la AUTOFEED.

2. Extraiga el tornillo de la empuñadura de la AUTO-
FEED con una llave Allen de 3/16 pulgada (Figura
12A) y extraiga el mecanismo de la AUTOFEED
(Figura 12B).

3. Quite la mugre y desechos que pudieran tener tanto
el mecanismo de la AUTOFEED como la em-
puñadura, con un trapo o bajo un chorro de agua.

4. Aplique una pequeña cantidad de grasa multiuso al
mecanismo de la AUTOFEED, en los puntos de giro
de las palancas y sobre la superficie de los cojinetes.

Figura 12A – Extracción del tornillo de la AUTOFEED

Figura 12B – Extracción del mecanismo de la AUTOFEED 

Vuelva a ensamblar la AUTOFEED en orden inverso.
El mecanismo cabe en la empuñadura de una sola ma-
nera.

Reemplazo del cable
Recambio del tambor interior
La K-45 viene dotada de un tambor interior que cabe al
justo en un tambor de dos piezas, lo cual permite cambiar
cables con facilidad. Acceso al tambor interior:
1. La empuñadura debe estar echada hacia delante para
que el cable esté desenganchado del portabrocas.

2. Afloje los cuatro tornillos que sujetan la tapa del tam-
bor a la cavidad principal. Afloje cada tornillo unas tres
vueltas completas, no los extraiga (Figura 13).
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Figura 15 – Cable curvado a una pulgada de su término

4. Enrolle el cable en el tambor hacia la DERECHA, en
el sentido de las manecillas del reloj (vea la Figura
16).

Figura 16 – Enrolle el cable dentro del tambor interior
en el sentido de las manecillas del reloj

Instalación de cable sin cambiar el
tambor interior

1. Empuje la empuñadura hacia delante a la posición
desenganchada. Si el tambor tiene un cable dentro,
extráigalo.

2. Para facilitar la instalación de un nuevo cable, curve
la cola del cable unos 15 a 30 grados, a una pulgada
aproximadamente de su término (vea la Figura 15).

3. Introduzca el extremo posterior o cola del cable por la
abertura de la empuñadura e interne el cable por
completo (Figura 17).

Figura 17 – Instalación de cable sin cambiar el tambor
interno

3. Separe la tapa y la cavidad principal del tambor su-
jetando la cavidad al tiempo que gira la tapa hacia la
izquierda (Figura 14).

Figura 13 – Afloje los 4 tornillos unas 3 vueltas comple-
tas pero no los extraiga

Figura 14 – Apertura de la tapa del tambor exterior 

4. Extraiga el tambor interior (contiene el cable) fuera del
tambor exterior. Tire del cable hacia atrás para que
salga a través de la empuñadura y tapa del tambor
exterior. Si hay instalada una AUTOFEED, sus dos
palancas deben elevarse para permitir el retroceso de
la barrena en la punta del cable.

5. Invierta el procedimiento anterior para instalar el tam-
bor interno. Revise el estado de la junta alrededor de
la tapa del tambor. Reemplácela si está en malas
condiciones. La junta evita que se fugue líquido del
tambor. 

Introducción de cable en el tambor
interior
1. Si el tambor tiene un cable dentro, extráigalo.
2. Para facilitar la instalación del nuevo cable, desen-
róllelo íntegramente antes de proceder. Saque el
nuevo cable de su envoltorio con sumo cuidado. El
cable viene tensado y puede golpear al usuario.

3. Curve el nuevo cable entre 15 y 30° a unos 2,5 cms.
(1 pulg.) de su término o cola, como se muestra en la
Figura 15.



Almacenaje de la máquina
La máquina y los cables deben guar -

darse bajo techo o bien protegidos de la nieve o la lluvia.
Almacene la limpiadora de desagües bajo llave, donde no
la puedan alcanzar niños y personas inexpertas. Esta
máquina puede causar graves lesiones en manos de in-
dividuos sin capacitación.

Servicio y reparaciones
AADDVVEERRTTEENNCCIIAA

Esta máquina puede tornarse insegura si se la
repara o mantiene incorrectamente.

Las Instrucciones de Mantenimiento describen la mayor
parte de los servicios que requiere esta máquina.
Cualquier problema que no haya sido abordado en esta
sección, debe ser resuelto únicamente por un técnico de
reparaciones autorizado por RIDGID.
La máquina debe llevarse a un Servicentro Autorizado
RIDGID o ser devuelta a la fábrica.
Para ubicar el Servicentro RIDGID más cercano a su
localidad o consultar sobre el servicio o reparación de esta
máquina: 
• Contacte al distribuidor de Ridge Tool en su localidad.
• En internet visite el sitio www.RIDGID.com ó
www.RIDGID.eu para averiguar dónde se encuen-
tran los centros autorizados de Ridge Tool más cer-
canos.

• Llame al Departamento de Servicio Técnico de Ridge
Tool desde EE.UU. o Canadá al (800) 519-3456 o es-
criba a rtctechservices@emerson.com . 
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No. en el
catálogo
68917
89410
76817

98072

23908

Modelo
No.

C-6429

A-39AF

Descripción
Tambor interno K-39/K-45
Maletín
Kit del cable C-6 incluye:
– tambor interno c/cable C-6, 1 cm x 10,7 m
(3/8" x 35 pies)

– brazo torsor y juego de herramientas
– juego de herramientas T-250 de 5 piezas
Kit del cable C-6IC incluye:
–  tambor interno c/cable C-6IC, 1 cm x 10,7 m
(3/8" x 35 pies)

– brazo torsor 
– juego de herramientas T- 250 de 5 piezas
Tapa del tambor externo y ensamble de la
AUTOFEED, repuesto de la cápsula AUTOFEED

Accesorios

No. en el Modelo
catálogo No. Descripción

41937 — Guantes RIDGID para la Limpieza
de Desagües, de cuero

70032 — Guantes RIDGID para la Limpieza
de Desagües, de PVC

62067 T-201A Barrena recta flexible
62990 T-201 Barrena recta, 12,5 cm  (5 pulgs.)  de largo
62995 T-202 Barrena de bulbo, 2,9 cm (11/8 pulg.) Ø ext.
63000 T-203 Barrena de bulbo, 2,2 cm (7/8 pulg.) Ø ext.
55457 T-225 Barrena de recuperación

63065 T-217 Barrena de cabezal articulado, 100 mm
(4 pulgs.) de largo

54837 T-204 Barrena cortagrasa en “C”, 25mm (1 pulg.)
63005 T-205 Barrena cortagrasa en “C”, 35mm (13/8 pulg.)

63010 T-206 Barrena de embudo, 75 mm. (3 pulg.) de largo

63030 T-210 Cortagrasa, 25 mm (1 pulg.) 
63035 T-211 Cortagrasa, 35 mm (13/8 pulg.) 
63040 T-212 Cortagrasa, 45 mm (13/4 pulg.) 

63045 T-213 Cortadora de cuatro hojas, 25 mm (1 pulg.) 
63050 T-214 Cortadora de cuatro hojas, 35 mm (13/8 pulg.)
63055 T-215 Cortadora de cuatro hojas, 45 mm (13/4 pulg.) 

52812 T-230 Cortadora en “C” de serv. pesado, 50mm (2 pulgs.)
52817 T-231 Cortadora en “C” de serv. pesado, 75mm (21/2 pulgs.)

48482 T-250 Juego de herramientas incluye: T-203, T-205,
T-210, T-217 y pasador de acoplamiento A-13

Accesorios y herramientas: le hacen a cables C-4, C-6 y C-6IC

ADVERTENCIA

No. en el
catálogo

50647
50652
50657

62225
56782
89400
56792

95847

62235
56787

89405

56797

62245
62250
62260
96037

Modelo
No.

S-1
S-2
S-3

C-1
C-1IC
C-21
C-13IC

C-13ICSB

C-2
C-2IC

C-22

C-23IC

C-4
C-5
C-6

C-61C

Cables

Barrena de bulbo
8mm (5/16")

Descripción

4,6m (15 pies) con barrena de bulbo
7,6m (25 pies) con barrena de bulbo
10,7m (35 pies) con barrena de bulbo

7,6m (25 pies) con barrena de bulbo
7,6m (25 pies) de alma interna c/barrena de bulbo
15,2m (50 pies) con barrena de bulbo
10,7m (35 pies) de alma interna
c/barrena de bulbo
10,7m (35 pies) de alma interna, c/joroba y
barrena de bulbo

7,6m (25 pies) con barrena de cabezal articulado
7,6m (25 pies) de alma interna c/barrena de
cabezal articulado
15,2m (50 pies) con barrena de cabezal
articulado
35 pies (10,7m) de alma interna c/barrena de
cabezal articulado

7,6m (25 pies) con acoplador macho
10,7m (35 pies) con barrena de bulbo
10,7m (35 pies) con acoplador macho
10,7m (35 pies) de alma interna, c/acoplador
macho

Barrena de
cabezal articulado
8mm (5/16")

10mm (3/8")

Barrena de bulbo
6mm (1/4")

Accesorios

AADDVVEERRTTEENNCCIIAA
Los siguientes productos RIDGID han sido diseña-
dos para funcionar con la Máquina Limpiadora de
Desagües K-45. Otros accesorios que son aptos
para usarse con otras máquinas pueden resultar
peligrosos si se montan a la K-45. Para evitar le-
siones graves, emplee exclusivamente los acce-
sorios específicamente diseñados y recomendados
para usarse con la K-45, tales como los que se lis-
tan a continuación. 
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Eliminación de la máquina
Piezas y partes de la K-45 contienen materiales de valor
susceptibles de ser reciclados. Averigüe cuáles empresas
en su localidad se especializan en reciclaje. Deseche el
aparato o componentes conforme a todas las disposi-
ciones vigentes en su jurisdicción. Para mayor informa-
ción, llame a la agencia local encargada de la eliminación
de residuos sólidos.

En los países miembros de la Comu ni dad
Europea: ¡No se deshaga de equi pos eléc-
tricos mezclados con la basura doméstica!
Según la directriz de la Comunidad Europea
2002/96/EC a sus países miembros sobre
desechos eléctricos y electrónicos, los equi -

pos eléctricos inutilizables deben ser recolectados en
forma separada de la basura municipal y eliminados sin
causar daños al medio ambiente.
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Tabla 1 Detección de averías

El cable se tuerce o
rompe.

El cable gira en un sen-
tido pero no en el otro.

El Interruptor del
Circuito de Pérdida a
Tierra (GFCI) “salta”
cuando se enchufa la
máquina o cuando se
oprime el interruptor.

AUTOFEED no funciona.

Durante la limpieza del
desagüe la máquina
vibra o se bambolea.

Se está forzando el cable.

El cable NO es el apropiado para el diámetro del
desagüe.
El motor está puesto en reversa.

El cable ha sido expuesto a ácidos.
El cable se ha desgastado.
El cable no se sujetó debidamente. 

Interruptor de FOR/REV (adelante/reversa)
defectuoso.

Cordón de suministro dañado.
Cortocircuito en el motor.
Interruptor del Circuito de Pérdida a Tierra (GFCI)
defectuoso.
Humedad en el motor, interruptor o enchufe.

AUTOFEED cubierta de desechos.
AUTOFEED requiere lubricación.

Cable mal distribuido en el tambor.

¡No fuerce el cable! Deje que la barrena en su
punta sola se abra camino.
Utilice el cable y equipos correctos.

Emplee la Reversa sólo cuando el cable se haya
atascado en una obstrucción.
Limpie el cable cada vez que lo use.
Si el cable está desgastado, reemplácelo.
Sujete el cable como dicen las instrucciones.

Reemplace el interruptor.

Reemplace el cordón de suministro.
Lleve el motor a un servicentro autorizado.
Reemplace el cordón que lleva incorporado un
GFCI.
Lleve la limpiadora de desagües a un Servicentro
Autorizado.

Limpie la AUTOFEED.
Lubrique la AUTOFEED.

Saque todo el cable fuera del tambor y vuelva a
enrollarlo, bien distribuido.

PROBLEMA POSIBLES CAUSAS SOLUCIÓN
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Rohrreiniger

K-45 Rohrreinigungsmaschine
Notieren Sie unten die Seriennummer und bewahren Sie diese auf. Sie finden die
Produkt-Seriennummer auf dem Typenschild.

Serien-
nr.

WARNUNG
Lesen Sie diese Bedienungs-anlei-
tung vor dem Gebrauch des Geräts
sorgfältig durch. Die Unkenntnis und
Nichtbeacht-ung des Inhalts dieser
Bedie-nungsanleitung kann zu Strom-
schlag, Brand und/oder schweren
Verletzungen führen.
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Allgemeine Sicherheits- und
Warnhinweise für Elektrowerkzeuge*

WWAARRNNUUNNGG
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Die
Nichtbeachtung der Warnhinweise und Anweisungen kann zu
Stromschlag, Brand und/oder schweren Verletzungen führen. 

ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN ZUR
SPÄTEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

Der im folgenden Text verwendete Begriff „Elektrowerkzeug“
bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit
Netzkabel) und akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne
Netzkabel).
Die CE-Konformitätserklärung (890-011-320) kann diesem
Handbuch auf Wunsch als separates Heft beigelegt werden.

Sicherheit im Arbeitsbereich
• Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber, und sorgen
Sie für eine gute Beleuchtung. Unaufgeräumte und un-
zureichend beleuchtete Arbeitsbereiche erhöhen das
Unfallrisiko.

• Betreiben Sie Elektrowerkzeuge nicht in Umgebun-
gen mit erhöhter Explosionsgefahr, in denen sich
leicht entflammbare Flüssigkeiten, Gase oder Staub
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen im Betrieb
Funken, durch die sich Staub oder Brandgase leicht
entzünden können.

• Sorgen Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs
dafür, dass sich keine Kinder oder sonstige Unbetei-
ligte in dessen Nähe befinden. Bei Ablenkungen kann
die Kontrolle über das Werkzeug verloren gehen.

Elektrische Sicherheit
• Der Stecker des Elektrowerkzeugs müssen zur ver-
wendeten Steckdose passen. Nehmen Sie niemals
Veränderungen am Stecker vor. Verwenden Sie keine
Adapterstecker in Kombination mit schutzgeerde-
ten Geräten. Unveränderte Stecker und passende
Steckdosen verringern die Gefahr eines Stromschlags.

• Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten
Oberflächen, wie Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht eine erhöhte Strom-
schlaggefahr, wenn Ihr Körper geerdet ist.

• Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen und Nässe
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerk-
zeug erhöht die Stromschlaggefahr.

• Das Netzkabel darf nicht für anderweitige Zwecke
missbraucht werden. Verwenden Sie es niemals
zum Tragen oder Ziehen des Werkzeugs oder zum
Herausziehen des Steckers. Halten Sie das Kabel
von Hitze, Öl, scharfen Kanten und beweglichen
Geräteteilen fern. Beschädigte oder verwickelte Kabel
erhöhen die Stromschlaggefahr.

Sicherheitssymbole
Wichtige Sicherheitshinweise werden in dieser Bedienungsanleitung und auf dem Produkt mit bestimmten Sicherheitssymbolen
und Warnungen gekennzeichnet. Dieser Abschnitt enthält Erläuterungen zu diesen Warnhinweisen und Symbolen.

Dies ist das allgemeine Gefahren-Symbol. Es weist auf mögliche Verletzungsgefahren hin. Beachten Sie alle Hinweise mit die-
sem Symbol, um Verletzungs- oder Lebensgefahr zu vermeiden.

GEFAHR weist auf eine gefährliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr oder
schweren Verletzungen führt.
WARNUNG weist auf eine gefährliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu Lebensgefahr
oder schweren Verletzungen führen kann.
ACHTUNG weist auf eine gefährliche Situation hin, die ohne entsprechende Sicherheitsvorkehrungen zu kleineren bis mit-
telschweren Verletzungen führen kann.

HINWEIS kennzeichnet Informationen, die sich auf den Schutz des Eigentums beziehen.
Dieses Symbol bedeutet, dass die Bedienungsanleitung sorgfältig durchzulesen ist, bevor das Gerät in Betrieb genommen
wird, um das Verletzungsrisiko zu mindern. Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Informationen für den sicheren, ord-
nungsgemäßen Gebrauch des Geräts.
Dieses Symbol bedeutet, dass bei der Arbeit mit diesem Gerät immer eine Schutzbrille mit Seitenschutz oder ein Augenschutz
zu verwenden ist, um Augenverletzungen zu vermeiden.

HINWEIS

Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, dass Hände, Finger oder andere Körperteile sich in der Rohrreinigungsspirale ver-
fangen oder von ihr eingeklemmt werden können.

Dieses Symbol weist auf die Gefahr von Stromschlägen hin. 

* Der im Abschnitt “Allgemeine Sicherheits- und Warnhinweise für Elektrowerkzeuge” dieses Handbuchs verwendete Text wurde wörtlich aus den geltenden Normen
UL/CSA 60745 4. Ausgabe und EN/IEC 60745 übernommen. Dieser Abschnitt enthält allgemeine Sicherheitshinweise für viele verschiedene
Elektrowerkzeugtypen. Nicht jede Sicherheitsvorkehrung gilt für jedes Werkzeug, einige gelten für dieses Werkzeug nicht.

GGEEFFAAHHRR

WWAARRNNUUNNGG

AACCHHTTUUNNGG
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• Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungskabel,
die für die Verwendung im Freien geeignet sind. Die
Verwendung eines geeigneten Verlängerungskabels für
den Gebrauch im Freien verringert die Gefahr eines
Stromschlags.

• Wenn Sie ein Elektrowerkzeug in feuchter Umge-
bung einsetzen müssen, verwenden Sie eine
Stromversorgung mit Erdschlussunterbrecher
(RCD). Die Verwendung eines Fehlerstromschutz-
schalters (FI-Schutzschalters) verringert die Gefahr
eines Stromschlags.

Sicherheit von Personen
• Seien Sie beim Betrieb eines Elektrowerkzeugs
immer aufmerksam und verantwortungsbewusst.
Verwenden Sie ein Elektrowerkzeug nicht, wenn
Sie müde sind oder unter Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten. Durch einen kurzen
Moment der Unaufmerksamkeit können Sie sich selbst
oder anderen erhebliche Verletzungen zufügen.

• Tragen Sie immer persönliche Schutzkleidung.
Tragen Sie immer einen Augenschutz. Das Tragen
einer Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfe-
ste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz,
verringert das Risiko von Verletzungen.

• Verhindern Sie, dass Elektrowerkzeuge unbeab-
sichtigt eingeschaltet werden. Vergewissern Sie
sich immer, dass sich der Schalter in der Aus-
Stellung befindet, bevor Sie ein Elektrowerkzeug
aufnehmen, tragen oder an die Stromquelle bzw.
einen Akku anschließen. Wenn Sie beim Tragen
des Gerätes den Finger am Schalter haben oder das
Gerät eingeschaltet an die Stromversorgung ansch-
ließen, kann dies zu Unfällen führen.

• Entfernen Sie sämtliche Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Gerät ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in
einem drehenden Geräteteil befindet, kann zu
Verletzungen führen.

• Lehnen Sie sich nicht zu weit in eine Richtung.
Sorgen Sie stets für ein sicheres Gleichgewicht
und einen festen Stand. Durch sicheren Stand und
gutes Gleichgewicht können Sie das Gerät in uner-
warteten Situationen besser kontrollieren.

• Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung. Tragen Sie
keine weiten Kleidungsstücke oder Schmuck.
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe von
beweglichen Teilen fern. Lockere Kleidung, Schmuck
oder lange Haare können von bewegten Teilen erfasst
werden.

• Wenn Staubabsaug- und Staubauffangeinrich-
tungen montiert werden können, vergewissern Sie
sich, dass diese angeschlossen sind und richtig
verwendet werden. Durch Verwendung von
Staubauffangeinrichtungen können die durch Staub
entstehenden Gefahren erheblich reduziert werden.

Sachgemäßer Umgang mit Elektrowerkzeugen
• Wenden Sie bei Verwendung des Elektrowerkzeugs
keine Gewalt an. Verwenden Sie immer ein für den
Einsatzbereich geeignetes Elektrowerkzeug.
Dadurch können Sie Ihre Arbeit effektiver und sicherer
ausführen.

• Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht, wenn es
nicht über einen Schalter an- und ausgeschaltet
werden kann. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
über einen Schalter ein- und ausschalten lässt, stellt eine
Gefahrenquelle dar und muss repariert werden.

• Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose, oder
nehmen Sie den Akku aus dem Elektrowerkzeug,
bevor Sie Geräteeinstellungen vornehmen,
Zubehörteile wechseln oder das Gerät weglegen.
Durch solche Vorsichtsmaßnahmen wird der unbeab-
sichtigte Start des Elektrowerkzeugs verhindert.

• Bewahren Sie unbenutzte Werkzeuge außerhalb
der Reichweite von Kindern auf, und lassen Sie
Personen, die mit dem Werkzeug nicht vertraut
sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben, das Werkzeug nicht benutzen. Elektro-
werkzeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahre-
nen Personen benutzt werden.

• Elektrowerkzeuge müssen regelmäßig gewartet
werden. Stellen Sie sicher, dass sich alle bewegli-
chen und festen Teile in der richtigen Position be-
finden, keine Teile gebrochen sind oder sonstige
Fehler vorliegen, um den reibungslosen Betrieb
des Elektrowerkzeuges sicherzustellen. Bei
Beschädigungen muss das Elektrowerkzeug vor
einer erneuten Verwendung zunächst repariert
werden. Viele Unfälle werden durch schlecht gewartete
Elektrowerkzeuge verursacht.

• Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen seltener und sind leichter
zu führen.

• Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen
und unter Berücksichtigung der Arbeitsbedingungen
und der auszuführenden Tätigkeit. Wenn Elektro-
werkzeuge nicht vorschriftsmäßig verwendet werden,
kann dies zu gefährlichen Situationen führen.
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• Positionieren Sie die Maschine so, dass der
Spiralenaustritt sich maximal 30 cm bevor der
Abflussöffnung befindet oder stützen Sie die
Spirale ab, wenn der Abstand größer als (30 cm) ist.
Größere Abstände können Probleme verursachen,
wodurch die Spirale sich verdrehen, knicken oder bre-
chen kann.

• Eine Person muss Spirale und Schalter bedienen.
Wenn das Werkzeug sich nicht mehr dreht, muss der
Bediener in der Lage sein, den Motor der Maschine ab-
zustellen, um Verdrehen, Knicken oder Bruch der
Spirale zu verhindern.

• Betreiben Sie die Maschine nicht im Rückwärts -
betrieb, außer wie in diesem Handbuch beschrie-
ben. Rückwärtsbetrieb kann zu Beschädigung der
Spirale führen und wird nur verwendet, um das
Werkzeug aus einem Hindernis zurückzuziehen.

• Tragen Sie keine weiten Kleidungsstücke oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung von be-
wegenden Teilen fern. Weite Kleidung, Schmuck
oder lange Haare können von bewegten Teilen er-
fasst werden.

• Tragen Sie immer die geeignete persönliche
Schutzausrüstung, wenn Sie mit dem Gerät in
Abflussrohren arbeiten. Abflussrohre können
Chemikalien, Bakterien und andere Stoffe enthalten, die
giftig, ansteckend, ätzend oder in anderer Weise schäd-
lich sind. Zur persönlichen Schutzausrüstung
gehören immer eine Schutzbrille und ledernde
Arbeitshandschuhe in einwandfreiem Zustand, bei
Bedarf auch Latex- oder Gummihandschuhe, ein
Gesichtsschutz, Spezialbrille, Schutzkleidung,
Atemschutz und Sicherheitsschuhe.

• Achten Sie stets auf Sauberkeit.Waschen Sie Hände
und andere Körperteile, die mit Abwässern in
Berührung kommen, nach dem Gebrauch oder der
Arbeit mit dem Rohrreinigungsgerät gründlich mit
heißer Seifenlauge. Während des Gebrauchs und der
Arbeit mit Rohrreinigungsgeräten sind Essen und
Rauchen untersagt. Dadurch wird die Verunreinigung
mit giftigen oder ansteckenden Stoffen vermieden.

• Arbeiten Sie nicht mit dem Gerät, wenn der Bediener
oder das Gerät im Wasser steht. Bei der Arbeit mit
dem Gerät im Wasser erhöht sich die Stromschlaggefahr.

• Verwenden Sie den Rohrreiniger nur zum Reinigen
von Abflüssen der empfohlenen Größen entspre-
chend diesen Anweisungen. Bei anderen Arten der
Verwendung oder bei Veränderung dieses
Rohrreinigers für andere Zwecke kann sich das
Verletzungsrisiko erhöhen. 

Wartung
• Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-
ziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Dadurch bleibt die Sicherheit
des Elektrowerkzeugs gewährleistet.

Sicherheitshinweise für
Rohrreinigungsgeräte

WWAARRNNUUNNGG
Dieser Abschnitt enthält wichtige Sicherheitshinweise, die
speziell für dieses Werkzeug gelten.
Lesen Sie vor dem Gebrauch der Rohrreinigungsmaschine
diese Sicherheitshinweise sorgfältig durch, um die Gefahr
eines Stromschlags oder ernsthafter Verletzungen zu ver-
meiden.

ALLE WARNUNGEN UND ANWEISUNGEN ZUR
SPÄTEREN EINSICHT AUFBEWAHREN!

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung beim Gerät auf,
damit sie dem Bediener jederzeit zur Verfügung steht.
• Überprüfen Sie vor Benutzung den mit dem
Netzkabel gelieferten Fehlerstromschutzschalter
auf einwandfreie Funktion. Ein Fehlerstromschutz-
schalter verringert die Stromschlaggefahr.

• Verlängerungskabel sollten nur verwendet werden,
wenn sie mit einem Fehlerstromschutzschalter ver-
sehen sind, wie man ihn in Abzweigdosen oder
Steckdosen findet. Der Fehlerstromschutzschalter
am Netzkabel der Maschine verhindert keine elektri-
schen Schläge durch Verlängerungskabel.

• Sorgen Sie dafür, dass sämtliche elektrischen
Anschlüsse trocken bleiben und sich nicht auf
dem Boden befinden. Fassen Sie das Werkzeug
oder seinen Stecker nicht mit nassen Händen an.
Dies verringert die Gefahr eines Stromschlags.

• Ausschließlich RIDGID Rohrreinigungshand-
schuhe tragen. Fassen Sie die rotierende
Rohrreinigungsspirale keinesfalls mit etwas an-
derem an, einschließlich anderer Handschuhe oder
eines Tuchs. Diese können sich um die Spirale
wickeln und Verletzungen an den Händen verursa-
chen. Tragen Sie unter Lederarbeitshandschuhen nur
Latex- oder Gummihandschuhe. Tragen Sie keine be-
schädigten Handschuhe.

• Das Ende der Spirale darf nicht aufhören, sich zu
drehen, während die Maschine läuft. Dadurch kann
die Spirale überlastet werden, sich verdrehen, knicken
oder brechen.
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Die CE-Konformitätserklärung (890-011-320.10) kann
diesem Handbuch auf Wunsch als separates Heft bei-
gelegt werden.
Wenn Sie Fragen zu diesem RIDGID® Produkt haben:
– Wenden Sie sich an Ihren örtlichen RIDGID Händler
– Unter www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu fin-
den Sie Ihre örtliche Ridge Tool Kontaktstelle

– Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer
Kundendienst von Ridge Tool unter rtctechservi-
ces@emerson.com oder in den USA und Kanada te-
lefonisch unter (800) 519-3456.

Beschreibung, technische Daten
und Standardausstattung
Beschreibung
K-45 ist eine Hand-Rohrreinigungsmaschine zum
Reinigen sekundärer Abflussleitungen (etwa in Küchen,
Badezimmern und anderen Räumen mit Kanalanschluss)
mit 30 bis 75 mm Durchmesser mit der richtigen Spirale.
Je nach Spirale fasst die Trommel bis zu 15,2 m (50’)
Spirale.
Die K-45 ist in zwei Ausführungen für unterschiedliche
Spiralenzuführung erhältlich, mit manueller Zuführung
und AUTOFEED®(AF). Beide haben ein Spannfutter zum
schnellen Verriegeln/Freigeben der Spirale. Mit AUTO-
FEED lässt sich die Spirale durch Betätigen eines Hebels
vor- und zurückbewegen. Halten Sie Hände und
Arbeitsbereich sauber. Bei der manuellen Version muss
die Spirale von Hand auf- und abgewickelt werden. (In ei-
nigen Ländern wird nur die AF Ausführung vertrieben.)
Die K-45 ist doppelt isoliert und mit einem polarisierten
Stecker ausgestattet. Mit dem Schalter FOR/REV werden
Trommel- und Spiralenrotation gesteuert, mit dem
Ein-/Ausschalter wird der Motor bedient.
Die zweiteilige Trommel mit Bajonettverschluss ist stoß-
fest oder korrodiert nicht und erlaubt problemlosen Zugang
zur Innentrommel. Die Innentrommeln erlaubt schnellen
Spiralenwechsel, begrenzt das Risiko, dass die Spirale in
der Trommel verdreht und reduziert die Wahrschein-lich-
keit einer Undichtigkeit der Trommel.
Spiralen sind in drei Größen erhältlich – 6 mm (1/4”), 8 mm
(5/16”) und 10 mm (3/8”) Durchmesser. Die 6 mm (1/4”) und
8 mm (5/16”) Spiralen werden mit integriertem Ovalbohrer
geliefert. Einige Versionen dieser Spirale werden mit der
“Speed Bump” Funktion geliefert, mit der der Bediener
erkennt, dass das Spiralenende nahezu erreicht ist.
10 mm (3/8”) Spiralen sind integriertem Ovalbohrer oder mit
Schnellwechselkupplung zum Befestigen von Werkzeugen
erhältlich.

Technische Beschreibung
K-45 Rohrdurchmesserbereich

Motortyp .................................Universell
Motorwerte
120V Motor ......................... Doppelt isoliert

120 VAC einphasig
3,2 Amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

230V Motor ......................... Doppelt isoliert
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Ein-/Ausschalter...................Rückwärtsbetrieb mit
variabler Drehzahl

Drehzahl ohne Last..............0-600 U/min
Rohrdurchmesserbereich......30 mm bis 75 mm
Gewicht mit C1-IC Spirale
Manuelle Zuführung...........12,6 lbs. (5,7 kg)
AUTOFEED Zuführung ......13,8 lbs. (6,3 kg)

Handgriff
Spannfutter

Schalter
VORWÄRTS/
RÜCKWÄRTS

Ein-/Ausschalter
variable Drehzahl

Trommel

Spirale

Fehlerstromschutzschalter
(Wenn vorhanden, 120V Einheiten)

Eine Liste der erhältlichen Spiralen und Längen finden Sie im
Abschnitt “Zubehör”

Spiralengröße Empfohlene Leitungsgröße
8 mm (5/16”) IC (Innenseele) 30 mm bis 50 mm (11/4” bis 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm bis 75 mm (11/4” bis 21/2”)

Abbildung 1 – K-45 Rohrreinigungsmaschine mit
Spannfutter
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Die Seriennummer des Geräts befindet sich auf der
Unterseite der Antriebseinheit. Die letzten 4 Ziffern geben
Monat und Jahr der Herstellung an. (04 = Monat, 10 =
Jahr.)

Standardausstattung
Alle K-45 Rohrreinigungsmaschinen werden mit einem
Paar RIDGID Rohrreinigungshandschuhen geliefert.
Die K-45 Rohrreinigungsmaschine ist durch diverse US-
und internationale Patente geschützt, darunter 7,685,669.

Diese Maschine dient zum Reinigen von
Abschlüssen. Bei sachgemäßer Benutzung beschädigt sie
Abflussrohre, die sich in einem einwandfreien Zustand be-
finden und sachgemäß geplant, installiert und gewartet
wurden, nicht. Wenn sich das Abflussrohr in einem
schlechten Zustand befindet oder nicht sachgemäß
geplant, installiert und gewartet wurde, ist der Rohrrei-
nigungsprozess eventuell nicht effektiv oder kann Schäden
am Abfluss verursachen. Am besten lässt sich der
Zustand eines Abflussrohrs vor der Reinigung mittels vi-
sueller Inspektion mit einer Kamera überprüfen.
Unsachgemäße Benutzung dieser Rohrreinigungs-
maschine kann Maschine und Abflussrohr beschädigen.
Diese Maschine beseitigt unter Umständen nicht alle
Blockaden.

HINWEIS

Kontrolle vor dem Betrieb
WWAARRNNUUNNGG

Überprüfen Sie vor jeder Benutzung Ihre Rohrreinigungs-
maschine und beheben Sie etwaige Probleme, um die
Gefahr schwerer Verletzungen durch elektrische Schläge,
verdrehte oder gebrochene Spiralen, Verletzungen durch
Chemikalien, Infektionen und andere Ursachen zu verringern
und eine Beschädigung der Rohrreinigungsmaschine zu
vermeiden.
Tragen Sie grundsätzlich eine Schutzbrille, RIDGID
Rohrreinigungshandschuhe und sonstige geeignete
Schutzausrüstung, wenn Sie Ihre Rohrreinigungs-
maschine inspizieren. Tragen Sie für zusätzlichen Schutz
vor Chemikalien und Bakterien am Gerät Latex-, Gummi-
oder andere Flüssigkeitsbarrierenhandschuhe unter den
RIDGID Rohrreinigungshandschuhen.

1. Überprüfen Sie die RIDGID Rohrreinigungs-
handschuhe. Vergewissern Sie sich, dass sie in ein-
wandfreiem Zustand sind und keine Löcher, Risse
oder lose Teile aufweisen, die sich in der rotierenden
Spirale verfangen könnten. Tragen Sie auf keinen Fall
ungeeignete oder beschädigte Handschuhe. Die
Handschuhe schützen Ihre Hände vor der rotierenden
Spirale. Wenn es sich bei den Handschuhen nicht um
RIDGID Rohrreinigungshandschuhe handelt oder
wenn sie beschädigt oder verschlissen sind oder
nicht richtig sitzen, benutzen Sie die Maschine erst,
wenn RIDGID Rohrreinigungshandschuhe verfüg-
bar sind. Siehe Abbildung 4. 

2. Vergewissern Sie sich, dass die Abflussreinigungsma-
schine vom Netz getrennt ist. Überprüfen Sie das
Netzkabel, den Fehlerstromschutzschalter (wenn vor-
handen, 120V Einheiten) und den Stecker auf
Beschädigungen.  Wenn der Stecker verändert wurde
oder wenn das Kabel schadhaft ist, benutzen Sie,

Handgriff

Spannfutter

Schalter
VORWÄRTS/
RÜCKWÄRTS

Ein-/Ausschalter 
variable Drehzahl

Trommel

Spirale

AUTOFEED
Vorschubhebel Rückzughebel

Fehlerstromschutzschalter
(Wenn vorhanden, 120V Einheiten)

Warnschild

Datumcode

Abbildung 2 – K-45 AF Rohrreinigungsmaschine mit
AUTO FEED 

Abbildung 3 – Geräteseriennummer

Abbildung 4 – RIDGID Rohrreinigungshandschuhe –
Leder, PVC
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Verklemmen, Spiralenbruch und zur Verlangsamung
des Rohrreinigungsprozesses führen.

7. Schließen Sie mit trockenen Händen das Netzkabel
an die Steckdose an. Überprüfen Sie die Funktion des
Fehlerstromschutzschalters (sofern vorhanden) im
Netzkabel. Wenn der Testknopf gedrückt wird, sollte
der Rückstellknopf herausspringen. Durch Drücken
des Rückstellknopfes reaktivieren. Wenn der
Fehlerstromschutzschalter nicht einwandfrei funktio-
niert, den Stecker aus der Steckdose ziehen und die
Rohrreinigungsmaschine erst benutzen, wenn der
Fehlerstromschutzschalter repariert ist.

8. Den Zuführungshebel nicht betätigen (nur Geräte mit
AUTOFEED). Drücken Sie den Ein-/Ausschalter und
beachten Sie die Rotationsrichtung der Trommel an-
hand der FOR/REV Pfeile auf den Aufklebern. Lässt
sich die Maschine mit dem Ein-/Ausschalter nicht
ein- und ausschalten, benutzen Sie die Maschine
erst, wenn der Schalter repariert ist. Lassen Sie den
Schalter los und warten Sie, bis die Trommel voll-
ständig zum Stillstand gekommen ist. Bewegen Sie
den Schalter FOR/REV in die entgegengesetzte
Position und wiederholen Sie den oben beschrie-
benen Test, um sich zu vergewissern, dass die
Rohrreinigungsmaschine in der anderen Richtung
einwandfrei funktioniert.

9. Wenn die Inspektion abgeschlossen ist, bewegen
Sie den Schalter FOR/REV auf die Position FOR
(Trommel dreht sich, vom Motorende aus betrachtet,
im Uhrzeigersinn) und trennen Sie die Maschinen
mit trockenen Händen vom Netz.

um elektrische Schläge zu vermeiden, die Maschine
erst, wenn das Kabel durch einen qualifizierten
Elektriker ersetzt wurde.

3. Beseitigen Sie sämtliches Öl, Fett und Schmutz von
Handgriffen und Bedienelementen. Dies erleichtert die
Inspektion und hilft, zu vermeiden, dass Maschine oder
Bedienelemente Ihnen aus den Händen gleiten.
Entfernen Sie alle Fremdkörper von Spirale und
Trommel.

4. Überprüfen Sie die Rohrreinigungsmaschine hin-
sichtlich folgender Punkte:
• Korrekte Montage und Vollständigkeit
• Gebrochene, verschlissene, fehlende, falsch ein-
gestellte oder klemmende Teile

• Gleichmäßige und freie Beweglichkeit der
Zuführungshebel VORWÄRTS und RÜCKWÄRTS,
des Spannfutters und der Trommel

• Vorhandensein und Lesbarkeit des Warnaufklebers
(Siehe Abbildung 2)

• Umstände, die einen sicheren und normalen Betrieb
verhindern könnten.

Wenn Probleme festgestellt werden, benutzen Sie
die Rohrreinigungsmaschine erst, wenn die Probleme
behoben sind.

5. Überprüfen Sie die Spirale auf Verschleiß und
Beschädigungen – Achten Sie auf:
• Offensichtliche flache Stellen an der Außenseite
der Spirale (die Spirale besteht aus Runddraht und
das Profil sollte rund sein)

• Zahlreiche oder übermäßig große Knicke (leichte
Knicke bis 15 Grad können begradigt werden)

• Abstände zwischen den Wicklungen, die darauf
schließen lassen, dass die Spirale durch Dehnungen,
Knicken oder Rückwärtslauf verformt wurde

• Übermäßige Korrosion durch feuchte Lagerung oder
Berührung mit Chemikalien in Abflüssen.

Alle diese Formen von Verschleiß und Beschädigung
schwächen die Spirale, sodass Verdrehen, Knicken
oder Bruch der Spirale bei der Benutzung schneller
auftreten. Ersetzen Sie verschlissene und schadhafte
Spiralen vor Benutzung der Rohrreinigungsmaschine.
Vergewissern Sie sich, dass die Spirale vollständig ein-
gezogen ist und dass maximal 50 mm (2”) Spirale aus
der Rohrreinigungsmaschine ragen. So wird ein
Ausschlagen der Spirale beim Starten der Maschine
verhindert.

6. Überprüfen Sie die Werkzeuge auf Verschleiß und
Beschädigung. Bei Bedarf ersetzen, bevor die
Rohrreinigungsmaschine benutzt wird. Stumpfe oder
schadhafte Schneidwerkzeuge können zum

Abbildung 5 – Aufkleber FOR/REV
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Vorbereiten von Maschine und
Arbeitsbereich

WWAARRNNUUNNGG

Bereiten Sie die Rohrreinigungsmaschine und den
Arbeitsbereich nach diesem Verfahren vor, um die
Verletzungsgefahr durch elektrische Schläge, verdrehte
oder gebrochene Spiralen, Verätzungen durch Chemikalien,
Infektionen und andere Ursachen zu mindern und Schäden
an der Rohrreinigungsmaschine zu vermeiden.
Tragen Sie grundsätzlich eine Schutzbrille, RIDGID
Rohrreinigungshandschuhe und sonstige geeignete
Schutzausrüstung, wenn Sie Ihre Rohrreinigungs-
maschine vorbereiten. Tragen Sie für zusätzlichen Schutz 
vor Chemikalien und Bakterien am Gerät und im
Arbeitsbereich Latex-, Gummi- oder andere Flüssigkeits-
barrierenhandschuhe unter den RIDGID Rohrreinigungs-
handschuhen. Rutschfeste Schuhe mit Gummisohlen
können das Ausrutschen und Stromschlag, insbesondere
auf nassen Flächen, vermeiden. 

1. Prüfen Sie den Arbeitsbereich auf:
• Ausreichende Beleuchtung
• Entflammbare Flüssigkeiten, Dämpfe oder Stäube,
die sich entzünden könnten. Sind solche Gefahren-
quellen vorhanden, arbeiten Sie in diesen Bereichen
erst, wenn diese erkannt und beseitigt wurden. Die
Rohrreinigungsmaschine ist nicht explosionsge-
schützt und kann Funkenbildung verursachen

• Freien, ebenen, stabilen und trockenen Arbeitsplatz
für Maschine und Bediener. Benutzen Sie das Gerät
nicht, wenn Sie im Wasser stehen. Entfernen Sie
ggf. das Wasser aus dem Arbeitsbereich

• Einen freien Weg zum Netzanschluss, sodass eine
mögliche Beschädigung des Netzkabels ausge-
schlossen ist.

2. Überprüfen Sie den zu reinigenden Abfluss. Falls
möglich, bestimmen Sie Zugangspunkt(e), Größe(n)
und Länge(n) des Abflusses, Entfernung zur
Hauptleitungen, Art der Blockade, das Vorhandensein
von Rohrreinigungschemikalien oder anderen
Chemikalien usw. Falls Chemikalien im Abfluss vor-
handen sind, müssen die besonderen Sicherheits-
maßnahmen bei der Arbeit in chemikalienbelasteten
Umgebungen bekannt sein. Fragen Sie beim Hersteller
der Chemikalien nach den jeweiligen Produktinfor-
mationen.

Entfernen Sie bei Bedarf Armaturen (Urinale, usw.),
um den Zugang zum Abfluss zu ermöglichen. Wenn
die Spirale durch eine Armatur geführt wird, könnten
Rohrreinigungsmaschine und Armatur beschädigt
werden.

3. Bestimmen Sie die für den Einsatzbereich geeignete
Rohrreinigungsmaschine. Die K-45 eignet sich für:
• 30 mm bis 50 mm (11/4” bis 2”) Leitungen bis 
13,7 m (45’) Länge mit 8 mm (5/16”) IC Spirale (mit
Innenseele)

• 30 mm bis 75 mm (11/4” bis 21/2”) Leitungen bis 
9,1 m (30’) Länge mit 10 mm (3/8”) Spirale.

Rohrreinigungsmaschinen für sonstige Anwen-
dungen finden Sie im RIDGID Katalog oder online 
unter www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu.

4. Vergewissern Sie sich, dass das zu verwendende
Gerät sachgemäß überprüft wurde.

5. Bringen Sie bei Bedarf Schutzabdeckungen im
Arbeitsbereich an. Bei der Rohrreinigung kann
Schmutz anfallen.

6. Überprüfen Sie, ob der Spiralenaustritt der K-45 ma-
ximal 15 cm (6”) vor der Abflussöffnung platziert wer-
den kann. Wenn nicht, muss die Abflussöffnung mit
Rohren und Anschlüssen gleicher Größe verlängert
werden, sodass der Spiralenaustritt der K-45 maximal
15 cm (6”) vor der Abflussöffnung platziert werden
kann (Siehe Abbildung 6). Wenn die Spirale unzurei-
chend abgestützt wird, kann sie knicken und sich
verdrehen und beschädigt werden oder die Armatur
beschädigen und den Bediener verletzen.

Abfluss-
verlängerung

Abbildung 6 – Beispiel für die Verlängerung der Abfluss-
öffnung auf einen Abstand von 15 cm zur
Trommelöffnung
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7. Nehmen Sie den Arbeitsbereich in Augenschein und
prüfen Sie, ob Absperrungen erforderlich sind, um
Personen von der Rohrreinigungsmaschine und vom
Arbeitsbereich fernzuhalten. Bei der Rohrreinigung
kann Schmutz anfallen und andere Personen kön-
nen den Bediener ablenken.

8. Wählen Sie das richtige Werkzeug für die jeweilige
Situation aus.
Die meisten Spiralen für die K-45 Rohrreinigungs-
maschine sind mit einem Kugelbohrer versehen. Dies
ist die richtige Auswahl für den Einsatz in engen
Sekundärabflussleitungen. Mit einem Kugelbohrer
kann die Verstopfung sondiert werden, faserige
Blockaden lassen sich aus der Leitung ziehen.
Die Spiralen C-4, C-6 und C-6IC, die für die K-45
Rohrreinigungsmaschine erhältlich sind, sind mit
einer Außenkupplung versehen, an die sich ver-
schiedene Werkzeuge für die Rohrreinigung an-
schließen lassen.
Wenn die Art der Verstopfung unbekannt ist, emp-
fiehlt sich die Verwendung eines geraden oder eines
Ovalbohrer, um die Verstopfung zu sondieren und
einen Teil der Verstopfung zwecks Überprüfung her-
auszuziehen.
Wenn die Art der Verstopfung bekannt ist, kann ein
geeignetes Werkzeug für die jeweilige Situation aus-
gewählt werden. Als Faustregel empfiehlt es sich,
die Verstopfung zunächst mit dem kleinstmöglichen
Werkzeug zu durchdringen, sodass das gestaute
Wasser wieder fließen und Fremdkörper und
Rückstände bei der Reinigung des Abflusses
fortspülen kann. Sobald der Abfluss offen ist und das
Wasser wieder abfließt, können andere für die
Blockade geeignete Werkzeuge verwendet werden.
Generell sollte das größte verwendete Werkzeug
nicht größer sein als der Innendurchmesser des
Flusses minus 2,5 cm.
Die Auswahl des richtigen Werkzeugs hängt von den
jeweiligen Umständen ab und ist dem Urteil des
Benutzers überlassen.
Verschiedene andere Werkzeuge zum Anschließen
an die Spirale sind erhältlich und im Abschnitt
“Zubehör” dieses Handbuchs aufgelistet. Weitere
Informationen über Werkzeuge zum Anschließen
an die Spirale finden Sie im RIDGID Katalog und on-
line auf www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu.

9. Bringen Sie das benötigte Werkzeug am Ende der
Spirale an. Das Werkzeug rastet in die T-Nut-Kupplung
ein. Vergewissern Sie sich beim Anschließen des
Werkzeugs, dass der federbelastete Kolben in der

Kupplung am Ende der Spirale frei beweglich ist, um das
Werkzeug zu halten. Wenn der Stift in der eingezogenen
Position klemmt, kann sich das Werkzeug bei der
Benutzung lösen. Zum Entfernen des Werkzeugs
stecken Sie den Stiftschlüssel in die Öffnung in der
Kupplung, um den Kolben zurückzudrücken und ziehen
Sie die Kupplung auseinander. (Siehe Abbildung 7.)

10. Sorgen Sie für eine übersichtliche Führung des
Netzkabels. Schließen Sie die Rohrreinigungs-
maschine mit trockenen Händen an die Steckdose
an. Sorgen Sie dafür, dass sämtliche Anschlüsse
trocken bleiben und sich nicht auf dem Boden be-
finden. Falls das Netzkabel nicht lang genug ist,
verwenden Sie ein Verlängerungskabel, das:
• In gutem Zustand ist
• Den passenden Anschluss zum Stecker der
Rohrreinigungsmaschine hat

• Für die Benutzung im Freien zugelassen ist und in
der Kabelbezeichnung die Buchstaben W oder
W-A enthält (d.h. SOW) oder H05VV-F, H05RN-F
oder IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57) entspricht

• Einen ausreichenden Querschnitt hat (1,5 mm2

(16 AWG)) für 15,2 m (50’) oder weniger, 2,5 mm2

(14 AWG) für 15,2 m – 30,5 m (50’ – 100’) Länge).
Unterdimensionierte Kabel können sich überhit-
zen, die Isolierung durchschmelzen oder Feuer
oder sonstige Schäden anrichten.

Der Fehlerstromschutzschalter des Abflussreinigers
(sofern vorhanden) schützt das Verlängerungskabel
nicht. Wenn die Steckdose nicht mit einem
Fehlerstromschutzschalter geschützt ist, einen
Fehlerstromschutzschalter zwischen Steckdose
und Verlängerungskabel schalten, um das Risiko
elektrischer Schläge durch defekte Verlängerungs-
kabel zu mindern. Wenn die Steckdose nicht mit
einem Fehlerstromschutzschalter geschützt ist,
einen Fehlerstromschutzschalter zwischen
Steckdose und Verlängerungskabel schalten, um
das Risiko elektrischer Schläge zu mindern.

Ankuppeln von Spirale
und Werkzeugen

Einrasten lassen Stift einführen Auseinander schieben

Lösen von Spirale und Werkzeugen

Abbildung 7 – Anschließen und Lösen von Werkzeugen
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Bedienungsanleitung
WWAARRNNUUNNGG

Tragen Sie stets einen Augenschutz zum Schutz der
Augen vor Schmutz und Fremdkörpern.
Ausschließlich RIDGID Rohrreinigungshandschuhe tragen.
Fassen Sie die rotierende Rohrreinigungsspirale keines-
falls mit etwas anderem an, einschließlich anderer
Handschuhe oder eines Tuchs. Diese können sich um die
Spirale wickeln und schwere Verletzungen verursachen. 
Tragen Sie bei der Inspektion von Abflussrohren, die ge-
fährliche Chemikalien oder Bakterien enthalten können,
die geeignete Schutzausrüstung, wie Schutzbrille, Gesichts-
oder Atemschutz, um Verbrennungen und Infektionen 
vorzubeugen. Tragen Sie für zusätzlichen Schutz vor
Chemikalien und Bakterien am Gerät und im Arbeitsbereich
Latex-, Gummi- oder andere Flüssigkeitsbarrierenhand-
schuhe unter den RIDGID Rohrreinigungshandschuhen.
Rutschfeste Schuhe mit Gummisohlen können das
Ausrutschen und Stromschlag, insbesondere auf nassen
Flächen, vermeiden.
Befolgen Sie die Bedienungsanweisungen, um die Gefahr
von Verletzungen durch verdrehte oder gebrochene
Spiralen, schlagende Spiralenenden, Kippen der Maschine,
Verätzungen durch Chemikalien, Infektionen und andere
Ursachen zu mindern.

1. Kontrollieren Sie, ob die Maschine und der Arbeits-
bereich richtig vorbereitet wurden und der
Arbeitsbereich frei von unbeteiligten Personen und 
anderen Hindernissen ist.

2. Wählen Sie eine geeignete Arbeitsposition, die fol-
gende Punkte gewährleistet:
• Kontrolle der Rohrreinigungsmaschine, einschließ-
lich der Betätigung des Ein-/Ausschalters.
Betätigung Sie den Ein-/Ausschalter noch nicht

• Gutes Gleichgewicht. Achten Sie darauf, dass Sie
sich nicht zu sehr strecken müssen und nicht auf
die Spirale fallen können 

• Möglichkeit, den Spiralenaustritt der Maschine
höchstens 15 cm vor der Abflussöffnung zu halten.

So lassen sich Spirale und Maschine besser kon-
trollieren. Siehe Abbildung 10.

3. Ziehen Sie RIDGID Rohrreinigungshandschuhe an,
ziehen Sie dann den Handgriff nach vorne, um das
Spannfutter freizugeben. Ziehen Sie die Spirale aus
der Maschine und schieben Sie sie in den Abfluss.
Schieben Sie die Spirale so weit wie möglich in den

Abfluss. Mindestens 30 cm Spirale müssen sich im
Abfluss befinden, sodass das Spiralenende sich nicht
aus dem Abfluss bewegen und umherschlagen kann,
wenn Sie die Maschine starten. 

4. Schieben Sie den Schalter FOR/REV in die Stellung
FOR (vorwärts) (Trommel dreht sich, vom Motorende
aus betrachtet, im Uhrzeigersinn). Siehe Abbildung 6.
Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter noch nicht.
FOR/REV bezieht sich auf die Spiralenrotation und
nicht auf die Richtung der Bewegung der Spirale.
Lassen Sie die Spirale nicht rückwärts rotieren, außer
in den ausdrücklich in dieser Anleitung beschriebenen
Fällen. Wenn man die Rohrreinigungsmaschine rück-
wärts laufen lässt, kann die Spirale beschädigt wer-
den.

Betrieb
Die K-45 Rohrreinigungsmaschine ist in zwei verschie-
denen Zuführungskonfigurationen erhältlich, entweder
mit manueller Zuführung oder mit AUTO FEED. Eine K-45
mit AUTOFEED kann die Spirale entweder mit AUTO-
FEED vorwärts schieben (durch Betätigung eines
Zuführhebels) oder indem man die Spirale von Hand aus
der Trommel zieht und in den Abfluss schiebt. Eine K-45
ohne AUTO FEED kann nur manuell eingesetzt werden.  

Einführen der Spirale in den Abfluss
Manuelle Bedienung
Vergewissern Sie sich, dass sich mindestens 30 cm 
Spirale im Abfluss befinden und dass sich der
Spiralenaustritt der Rohrreinigungsmaschine maximal 
30 cm vor der Abflussöffnung befindet. Bewegen Sie den
Handgriff von der Trommel weg, um das Spannfutter von
der Spirale zu lösen. Ergreifen Sie mit der behandschuhten
Hand die Spirale dicht an der Rohrreinigungsmaschine
und schieben Sie die Spirale in die Abflussöffnung. Dies
kann bei rotierender (Ein-/Ausschalter ein) oder nicht ro-
tierender Spirale geschehen. Rotiert die Spirale, während
sie in den Abfluss eingeführt wird, ist die Reinigung gründ-
licher und die Spirale lässt sich leichter vorwärts schie-
ben. Achten Sie darauf, dass nicht mehr als 30 cm Spirale
freiliegen.
Wenn sich die Spirale schwerer vorwärts schieben lässt,
kann das Spannfutter benutzt werden, um den Halt zu
verbessern und die Spirale vorwärts zu schieben.
Bewegen Sie den Handgriff zur Trommel, um die Spirale
mit dem Spannfutter zu greifen. Bewegen Sie bei rotie-
render Spirale (Ein-/Ausschalter ein) die Rohrreinigungs-
maschine zur Abflussöffnung, um die Spirale in den
Abfluss zu schieben. Lassen Sie den Ein-/Ausschalter
los. Bewegen Sie den Handgriff von der Trommel weg,
um das Spannfutter von der Spirale zu lösen. Ergreifen
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Sie die Spirale mit der behandschuhten Hand, um zu
verhindern, dass sie aus dem Abfluss gezogen wird
und ziehen Sie die Rohrreinigungsmaschine so weit
zurück, dass nicht mehr als 30 cm Spirale freiliegen.
Wiederholen Sie die oben beschriebenen Schritte, um
die Spirale auf diese Weise vorwärts zu bewegen. (Siehe
Abbildungen 8-9.)

AUTOFEED Betrieb
Vergewissern Sie sich, dass sich mindestens 30 cm (12”)
Spirale im Abfluss befinden und dass sich der Spi-
ralenaustritt der Rohrreinigungsmaschine maximal 
15 cm (6”) vor der Abflussöffnung befindet. Bewegen
Sie den Handgriff von der Trommel weg, um das
Spannfutter von der Spirale zu lösen. Betätigen Sie das
Spannfutter bei Benutzung der AUTOFEED Funktion
nicht. Drücken Sie den Ein-/Ausschalter, um die Maschine
zu starten. Um die Spirale in den Abfluss zu führen,
drücken Sie den Vorschubhebel. Die rotierende Spirale
bahnt sich den Weg in den Abfluss. Achten Sie darauf,
dass die Spirale sich nicht vor dem Abfluss staut, krümmt
oder Bögen bildet. Dadurch kann die Spirale sich ver-
drehen, knicken oder brechen.

Wenn Sie Schwierigkeiten haben, die Spirale durch
einen Siphon oder eine andere Armatur zu führen, kön-
nen folgende Methoden einzeln oder kombiniert ange-
wendet werden.

• Kräftiges Schieben der Spirale, rotierend oder nicht
rotierend, kann helfen, die Spirale durch einen
Siphon zu bewegen.

• Eine zweite Methode besteht darin, die Rohrrei-
nigungsmaschine einige Sekunden im Rückwärts-
betrieb laufen zu lassen und dabei die Spirale vor-
wärts zu schieben. Tun Sie dies nur so lange, bis
sich die Spirale durch den Siphon bewegen lässt.
Durch Rückwärtsrotation kann die Spirale be-
schädigt werden.

• Wenn diese Methoden nicht funktionieren, sollten
Sie eventuell eine Spirale mit kleinerem Durch-
messer, eine flexiblere Spirale oder ein anderes
Rohrreinigungsgerät verwenden.

Reinigen des Abflusses
Während Sie die Spirale in den Abfluss schieben, stel-
len Sie möglicherweise fest, dass sich die Spirale langsa-
mer bewegt oder außerhalb des Abflusses staut.
Eventuell beginnt die Spirale, sich zu winden oder zu
spannen (die Rohrreinigungsmaschine neigt in diesem
Fall dazu, sich zu drehen oder seitwärts zu bewegen).
Dies kann auf einen Übergang im Abfluss (Geruchs-
verschluss, Knie usw.), Ablagerungen im Abfluss (Fett
usw.) oder die tatsächliche Blockade schließen lassen.
Führen Sie die Spirale langsam und vorsichtig vorwärts.
Vermeiden Sie, dass sich die Spirale außerhalb des
Abflusses staut. Dadurch kann die Spirale sich verdre-
hen, knicken oder brechen.

30 c
m

(12”
)

MAX
.

Abbildung 8 – Hand zur Trommel bewegen, um die
Spirale mit dem Spannfutter zu greifen

Abbildung 9 – Spirale in den Abfluss schieben

Vorschubhebel

Abbildung 10 – Vorwärtsschieben der Spirale mit AUTO-
FEED

15 cm
(6”)
MAX.
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Achten Sie darauf, wie viel von der Spirale in den Abfluss
eingeführt wurden. Gelangt die Spirale in eine größere
Leitung oder einen ähnlichen Übergang, kann sie
knicken oder Knoten bilden, sodass sie sich nicht mehr
aus dem Abfluss entfernen lässt . Halten Sie die Menge
an Spirale, die in den Übergang gelangt, so gering wie
möglich, um Probleme zu vermeiden.
Die Spiralen sind nicht an der Innentrommel befestigt.
Seien Sie beim Zuführen der letzten 1,5 m bis 2 m der
Spirale vorsichtig, damit sie nicht vollständig aus der
Maschine kommt.
Wenn Sie eine Spirale mit “Speed Bump” verwenden
(Siehe Abbildung 11), erkennen Sie daran, dass nur
noch rund 1,5 m nutzbarer Spirale übrig sind.

Bearbeiten der Blockade
Wenn sich das Ende der Spirale nicht mehr dreht, reinigt
sie den Abfluss nicht mehr. Wenn das Ende der Spirale in
der Blockade stecken bleibt und die Rohrreinigungs-
maschine weiterhin läuft, beginnt die Spirale, sich 
zu winden (die Rohrreinigungsmaschine oder die Spirale
neigt in diesem Fall dazu, sich zu drehen, zu rucken
oder sich seitwärts zu bewegen). Wenn das Spiralenende
sich nicht mehr dreht oder die Spirale beginnt, sich zu win-
den, ziehen Sie die Spirale aus der Verstopfung:

• Manueller Betrieb – Ziehen Sie, bei greifendem
Spannfutter, die Rohrreinigungsmaschine zurück,
um das Spiralenende aus der Blockade zu be-
freien.

• AUTOFEED Betrieb – Betätigen Sie den
Rückzughebel, um das Spiralenende aus der
Blockade zu befreien.

Lassen Sie die Spirale nicht rotieren, bis sie sich in
einer Blockade verklemmt. Wenn das Spiralenende sich
nicht mehr dreht und die Trommel weiter rotiert, kann die
Spirale knicken oder brechen.  
Sobald das Spiralenende aus der Blockade befreit ist
und sich wieder dreht, können Sie das Spiralenende
langsam wieder in die Blockade schieben. Versuchen Sie
nicht, das Spiralenende gewaltsam durch die Blockade
zu bewegen. Lassen Sie das rotierende Ende in der
Blockade verweilen, um sie vollständig zu beseitigen.

Verfahren Sie auf diese Weise mit dem Werkzeug, bis
Sie die Blockade(n) vollständig überwunden haben und
das Wasser im Abfluss wieder fließt. Die AUTO FEED
Zuführhebel müssen nicht benutzt werden, die K-45
kann auch manuell eingesetzt werden. Wenn eine 
AUTOFEED Maschine manuell eingesetzt wird, greift
das Spannfutter die Spirale, wenn man den Handgriff
nach hinten zieht.
Während die Blockade bearbeitet wird, können sich
Rückstände aus der Blockade an Spirale und Werkzeug
ansammeln. Dies kann eine weitere Vorwärtsbewegung
verhindern. Spirale und Werkzeug müssen aus dem
Abfluss gezogen und die Rückstände beseitigt werden.
Siehe Abschnitt “Herausziehen der Spirale”.
Verfahren bei verklemmtem
Werkzeug/Spiralenende
Wenn das Spiralenende sich nicht mehr dreht und die
Spirale sich nicht aus der Blockade ziehen lässt, lassen
Sie den Ein-/Ausschalter los und halten Sie dabei die
Rohrreinigungsmaschine gut fest. Der Motor stoppt und
Spirale und Trommel können sich rückwärts drehen, bis
die Spannung in der Spirale abgebaut ist. Ziehen Sie
die Rohrreinigungsmaschine bis auf maximal 30 cm vom
Abfluss zurück - die Spirale kann sich verdrehen, knicken
oder brechen. Berühren Sie den Ein-/Ausschalter nicht.
Befreien eines verklemmten Werkzeugs
Wenn das Spiralenende sich in der Blockade verklemmt
hat, lassen Sie den Ein-/Ausschalter los, ziehen Sie den
Handgriff zur Trommel, um die Spirale zu greifen und
versuchen Sie, die Spirale aus der Blockade zu befreien.
Vermeiden Sie Beschädigungen von Spirale oder
Werkzeug, während Sie an der Spirale ziehen. Wenn die
Spirale sich nicht aus der Blockade lösen lässt, bewe-
gen Sie den Schalter FOR/REV in die Position REV, zie-
hen Sie den Handgriff zur Trommel, um die Spirale zu
greifen, drücken Sie den Ein-/Ausschalter einige Sekunden
und ziehen Sie an der Spirale, bis sie aus der Blockade be-
freit ist. Lassen Sie die Maschine nicht länger rückwärts
laufen als notwendig ist, um die Spirale aus der Blockade
zu befreien, da die Spirale sonst beschädigt werden kann
(wenn sich der Schalter FOR/REV In der Stellung REV 
befindet, wird bei Betätigung des AUTOFEED Vorschub-
hebels die Spirale zurückgezogen). Bewegen Sie den
Schalter FOR/REV in die Position FOR und fahren Sie mit
dem Reinigen des Abflusses fort.

Abbildung 11 – C-13-IC SB Spirale mit Spiralenend-
anzeige “Speedbump” befindet sich rund
2 m vor dem Ende der Spirale
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Zurückziehen der Spirale
Sobald der Abfluss frei ist, lassen Sie Wasser durch den
Abfluss laufen, um die Rückstände aus der Leitung zu
spülen. Dies kann geschehen, indem man einen
Schlauch in die Abflussöffnung schiebt, einen Hahn im
System öffnet oder auf andere Weise. Achten Sie auf
dem Wasserstand, da sich der Abfluss wieder verstop-
fen könnte.
Ziehen Sie, während Wasser durch den Abfluss läuft,
die Spirale aus der Leitung. Das fließende Wasser hilft, die
Spirale zu reinigen, während sie zurückgezogen wird.
Der Schalter FOR/REV sollte sich in der Stellung FOR be-
finden – ziehen Sie die Spirale nicht heraus, wenn sich der
Schalter in der Stellung REV befindet, dadurch könnte die
Spirale beschädigt werden. 
• Manueller Betrieb – Ziehen Sie den Handgriff nach
vorne, um das Spannfutter von der Spirale zu lösen.
Ergreifen Sie mit der behandschuhten Hand die
Spirale dicht an der Rohrreinigungsmaschine und
ziehen Sie die Spirale zurück in die Trommel. Dies
kann bei rotierender oder nicht rotierender Spirale ge-
schehen. Rotiert die Spirale, während sie zurück-
gezogen wird, ist die Reinigung gründlicher und die
Spirale lässt sich leichter einziehen. Achten Sie dar-
auf, dass nicht mehr als 30 cm Spirale freiliegen.
Das Spannfutter kann benutzt werden, um die Spirale
beim Zurückziehen besser zu halten. Bewegen Sie den
Handgriff zur Trommel, um die Spirale mit dem
Spannfutter zu greifen. Bewegen Sie bei rotierender
Spirale (Ein-/Ausschalter ein) die Rohrreinigungs-
maschine von der Abflussöffnung weg (achten Sie
aber darauf, dass nicht mehr als 30 cm Spirale freilie-
gen). Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los. Bewegen
Sie den Handgriff von der Trommel weg, um das
Spannfutter von der Spirale zu lösen. Ergreifen Sie mit
der behandschuhten Hand die Spirale dicht an der
Abflussöffnung (um zu vermeiden, dass sie wieder in
die Abflussöffnung geschoben wird) und schieben Sie
die Spirale zurück in die Trommel. Wiederholen Sie die
oben beschriebenen Schritte, um die Spirale auf diese
Weise einzuziehen.

• AUTOFEED Betrieb – Vergewissern Sie sich, dass
sich der Spiralenaustritt der Rohrreinigungs-
maschine maximal 15 cm vor der Abflussöffnung 
befindet. Ziehen Sie den Handgriff von der Trommel
weg, um das Spannfutter von der Spirale zu lösen.
Betätigen Sie das Spannfutter bei Benutzung 
der AUTOFEED Funktion nicht. Drücken Sie den 
Ein-/Ausschalter, um die Maschine zu starten. Zum
Zurückziehen der Spirale drücken Sie den Rück-
zughebel. Die rotierende Spirale bahnt sich den Weg
aus dem Abfluss.

Achten Sie beim Zurückziehen auf die Spirale, da sich das
Spiralenende immer noch verklemmen kann.
Lassen Sie den Ein-/Ausschalter los, bevor das
Spiralenende aus dem Abfluss kommt. Ziehen Sie das
Spiralenende nicht aus dem Abfluss, während die Spirale
rotiert. Die Spirale kann umherschlagen und schwere
Verletzungen verursachen. Ziehen Sie die verbleibende
Spirale mit der behandschuhten Hand aus dem Abfluss
und schieben Sie sie zurück in die Rohrreinigungs-
maschine. Wechseln Sie bei Bedarf das Werkzeug und
fahren Sie mit der Reinigung nach dem oben beschrie-
benen Verfahren fort. Für eine vollständige Reinigung
werden mehrere Durchgänge bei einer Leitung empfohlen.
Ziehen Sie mit trockenen Händen den Stecker des Geräts
aus der Steckdose. 

Wartungshinweise
WWAARRNNUUNNGG

Warten Sie die Rohrreinigungsmaschine nach den fol-
genden Verfahren, um die Gefahr von Verletzungen durch
elektrische Schläge, Verätzungen durch Chemikalien und
andere Ursachen zu mindern.
Vor allen Wartungsarbeiten sollte die Maschine vom Netz
getrennt werden.
Tragen Sie bei der Durchführung von Wartungsarbeiten
grundsätzlich eine Schutzbrille und RIDGID Rohrreinig-
ungshandschuhe.

Reinigung
Die Maschine sollte bei Bedarf mit warmem Seifen-
wasser und/oder Desinfektionsmitteln gereinigt werden.
Lassen Sie kein Wasser in den Motor oder andere elek-
trische Komponenten gelangen. Vergewissern Sie sich,
dass das Gerät vollständig trocken ist, bevor Sie es
anschließen und benutzen. Wischen Sie das Gerät mit
einem sauberen Tuch ab. Verwenden Sie zur Reinigung
keine Lösungsmittel.

Spiralen
Spiralen sollten nach jeder Benutzung gründlich mit
Wasser gespült werden, um die schädigenden Einflüsse
von Ablagerungen und Rohrreinigungsmitteln zu vermei-
den. Entfernen Sie Rückstände aus der Trommel, indem
Sie nach jeder Benutzung die Maschine vorwärts kippen,
um Ablagerungen und Chemikalien, die die Korrosion der
Spirale bewirken können, zu beseitigen.
Um Korrosion bei der Lagerung zu vermeiden, können
Spiralen mit Spiralen-Rosthemmstoff beschichtet werden.
Wenn die Spirale sauber und trocken ist, ziehen Sie sie aus
der Trommel. Schieben Sie die Spirale von Hand zurück in
die Trommel und tragen Sie dabei dem Spiralen-
Rosthemmstoff mit einem Tuch auf die Spirale auf.
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3. Wischen oder waschen Sie Schmutz und Fremd-
körper aus dem AUTOFEED Mechanismus und
Handgriff.

4. Tragen Sie beim AUTOFEED Mechanismus eine
kleine Menge Mehrzweckfett auf die Gelenke des
Hebelarms und die Oberflächen der Rollenlager auf.

In umgekehrter Reihenfolge zusammenbauen. Der
AUTOFEED Mechanismus passt nur in einer Richtung
in den Handgriff.

Spiralenwechsel
Wechseln der Innentrommel
Die K-45 wird mit einer Innentrommel geliefert, die genau
in eine zweiteilige Trommel passt und einen problemlosen
Spiralenwechsel erlaubt. Zugang zur Innentrommel:
1. Vergewissern Sie sich, dass der Handgriff nach vorne
gezogen ist, um die Spirale im Spannfutter freizugeben.

2. Lösen Sie die vier Schrauben, mit denen die vor-
dere Trommelhälfte an der hinteren Trommel befestigt
ist, um etwa 3 Umdrehungen (nicht entfernen)
(Abbildung 13).

3. Trennen Sie die vordere Trommelhälfte von der hin-
teren Trommelhälfte, indem Sie die hintere Trom-
melhälfte festhalten und die vordere Trommelhälfte
gegen den Uhrzeigersinn drehen. (Abbildung 14.)

Tragen Sie den Spiralen-Rosthemmstoff nicht auf
eine rotierende Spirale auf. Das Tuch und Ihre Hand
können sich in der Spirale verfangen und der Spiralen-
Rost-Inhibitor kann von der rotierenden Spirale fortge-
schleudert werden.

AUTOFEED
Entfernen Sie monatlich oder bei Bedarf öfter den
AUTOFEED Mechanismus vom AUTO FEED Handgriff,
reinigen und schmieren Sie den Mechanismus.
1. Heben Sie beide AUTOFEED Hebel an und schieben
Sie die Spirale durch den AUTOFEED Mechanismus.

2. Entfernen Sie die Schraube mit einem 3/16”
Innensechskantschlüssel (Abbildung 12A) vom
AUTOFEED Handgriff und entfernen Sie den AUTO -
FEED Mechanismus (Abbildung 12B).

Abbildung 12A – Entfernen der AUTOFEED Schraube

Abbildung 12B – Entfernen des AUTOFEED
Mechanismus aus dem Gehäuse

Abbildung 13 – 4 Trommelschrauben etwa 3 Umdre-
hungen lösen, aber nicht entfernen
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4. Entfernen Sie die Innentrommel aus der hinteren
Trommelhälfte. Ziehen Sie die Spirale durch die vor-
dere Trommelhälfte zurück. Beim AUTO FEED müs-
sen beide Hebel nach oben gezogen werden, damit
der Ovalbohrer hindurch passt.

5. Verfahren Sie beim Einbauen der Innentrommel in
umgekehrter Reihenfolge. Überprüfen Sie den
Zustand der Dichtung an der vorderen Trommelhälfte
und tauschen Sie sie bei Bedarf aus. Die Dichtung
verhindert, dass Feuchtigkeit aus der Trommel austritt.

Einlegen der Spirale in die Innentrommel
1. Entfernen Sie bei Bedarf die vorhandene Spirale aus
der Trommel.

2. Um das Einlegen der neuen Spirale zu erleichtern,
wickeln Sie die neue Spirale vollständig ab, bevor Sie
fortfahren. Vorsicht beim Entnehmen der Spirale aus
der Verpackung. Die Spirale steht unter Spannung
und könnte den Benutzer treffen.

3. Biegen Sie die Spirale etwa 25 mm vor dem trom-
melnseitigen Ende der Spirale ca. 15 - 30 Grad, wie in
Abbildung 15 gezeigt.

4. Wickeln Sie die Spirale IM UHRZEIGERSINN auf
die Innentrommel (Siehe Abbildung 16).

Einlegen der Spirale ohne Wechsel der
Innentrommel
1. Ziehen Sie den Handgriff nach vorne in die Ausrück-
position. Ziehen Sie bei Bedarf die Spirale heraus.

2. Um das Einlegen der Spirale zu erleichtern, biegen Sie
die Spirale etwa 25 mm vor dem trommelnseitigen
Ende der Spirale ca. 15 - 30 Grad. (Siehe Abbildung 15.)

3. Führen Sie das Spiralenende in die Öffnung im
Handgriff ein und schieben Sie die gesamte Spirale in
die Trommel (Abbildung 17).

Zubehör
WWAARRNNUUNNGG

Nur die folgenden RIDGID Produkte wurden für die
Verwendung mit der K-45 Rohrreinigungsmaschine vor-
gesehen. Andere Zubehörteile, die für die Verwendung mit
anderen Geräten vorgesehen sind, können bei Verwendung
mit der K-45 eine Gefahr darstellen. Um Verletzungsgefahren
zu vermeiden, verwenden Sie nur die nachfolgenden
Zubehörteile, die speziell für die K-45 entwickelt wurden und
empfohlen werden.

Abbildung 14  – Auseinanderdrehen der Trommel

Abbildung 15 – Biegung am Spiralenende  

Abbildung 16 – Beim Einlegen der Spirale in eine
Innentrommel die Spirale IM
UHRZEIGERSINN AUFWICKELN

Abbildung 17 – Einlegen der Spirale ohne Wechsel der
Innentrommel
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Lagerung des Geräts
Rohrreinigungsmaschine und Spiralen

müssen bei regnerischer Witterung in Räumen oder gut
abgedeckt gelagert werden. Lagern Sie die Maschine in
einem abgeschlossenen Bereich außer Reichweite von
Kindern und Personen, die mit Rohrreiniger nicht ver-
traut sind. Wenn diese Maschine in die Hände von nicht
geschulten Benutzern gelangt, kann sie schwere
Verletzungen verursachen.

Wartung und Reparatur
WWAARRNNUUNNGG

Die Betriebssicherheit des Geräts kann durch unsach-
gemäße Wartung oder Reparatur beeinträchtigt werden.

In den “Wartungsanweisungen” sind die meisten der
Wartungsanforderungen für dieses Gerät erläutert. Alle
Probleme, die in diesem Abschnitt nicht erwähnt werden,
sollten von einem qualifizierten RIDGID-Wartungstechniker
behoben werden.
Das Gerät ist für die Wartung zu einem anerkannten
RIDGID Kundendienst-Center zu bringen oder an den
Hersteller einzuschicken. 
Falls Sie Informationen zu einem RIDGID Kundendienst-
Center in Ihrer Nähe benötigen oder Fragen zu Service
oder Reparatur haben: 
• Wenden Sie sich an Ihren örtlichen RIDGID Händler 
• Unter www.RIDGID.com oder www.RIDGID.eu fin-
den Sie Ihre örtliche Ridge Tool Kontaktstelle 

• Wenden Sie sich an die Abteilung Technischer
Kundendienst von Ridge Tool unter rtctechservi-
ces@emerson.com oder in den USA und Kanada te-
lefonisch unter (800) 519-3456.

Zubehör
Bestell-
Nr.

Modell
Nr. Beschreibung

68917 K-39/45 Innentrommel
89410 C-6429 Transportkoffer
76817 C-6 Spiralensatz enthält:

– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) Spirale mit
Innentrommel

– Drehmomentverstärker
– T-250 fünfteiliger Werkzeugsatz

98072 C-6IC Spiralensatz enthält:
–  C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) Spirale mit
Innentrommel

– Drehmomentverstärker
– T-250 fünfteiliger Werkzeugsatz

23908 A-39AF Trommelvorderseite + 2-Wege-Vorschub Einheit

Spiralen
Bestell-
Nr.

Modell
Nr. Beschreibung

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) mit Kugelbohrer
7,6 m (25’) mit Kugelbohrer
10,7 m (35’) mit Kugelbohrer

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21
C-13IC
C-13ICSB

7,6 m (25’) mit Kugelbohrer
7,6 m (25’) Innenseele mit Kugelbohrer
15,2 m (50’) mit Kugelbohrer
10,7 m (35’) mit Kugelbohrer
10,7 m (35’) Innenseele Speed Bump mit
Kugelbohrer

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25’) mit verstellbarer Bohrer
7,6 m (25’) Innenseele mit verstellbarer
Bohrer
15,2 m (50’) mit verstellbarer Bohrer
10,7 m (35’) mit verstellbarer Bohrer

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6
C-61C

7,6 m (25’) mit Außenkupplung
10,7 m (35’) mit Kugelbohrer
10,7 m (35’) mit Außenkupplung
10,7 m (35’) mit Außenkupplung

5/16” (8 mm)
Ovalbohrer

5/16” (8 mm)
Schneidbohrer

3/8” (10 mm)

Zubehör und Werkzeuge für C-4, C-6 und C-6IC
Spiralen

1/4” (6 mm)
Ovalbohrer

Bestell-
Nr.

Modell
Nr. Beschreibung

41937

70032

—

—

RIDGID Rohrreinigungs-
Handschuhe, Leder
RIDGID Rohrreingigungs-
Handschuhe, PVC

62067
62990
62995

63000

55457

T-201A
T-201A
T-202

T-203

T-225

Gerader Spiralbohrer
Gerader Spiralbohrer, 12,5 cm (5”) lang
Kugelbohrer, 29 mm (11/8”)
Außendurchmesser
Kugelbohrer, 22 mm (7/8”)
Außendurchmesser
Rückholspiralbohrer

63065 T-217 Verstellbarer Bohrer, 100 mm (4”) lang

54837
63005

T-204
T-205

“C” Schneidkopf, 25 mm (1”) 
“C” Schneidkopf, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Trichterbohrer, 75 mm (3”) lang

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Fettausreiber, 25 mm (1”) 
Fettausreiber, 35 mm (13/8”)
Fettausreiber, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Vierblatt-Schneidkopf, 25 mm (1”) 
Vierblatt-Schneidkopf, 35 mm (13/8”)
Vierblatt-Schneidkopf, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C” Fettausreiber, 50 mm (2”)
H-D “C” Fettausreiber, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Werkzeugsatz enthält: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

WARNUNG



Tabelle 1 - Fehlersuche

Spirale geknickt oder ge-
brochen.

Spirale dreht sich in
eine Richtung, jedoch
nicht in die andere.

Fehlerstromschutzschalt
er löst aus, wenn
Maschine angeschlos-
sen wird oder wenn
Schalter betätigt wird.

AUTOFEED funktioniert
nicht.

Maschine flattert oder
vibriert beim Reinigen
des Abflusses.

Spirale wird gewaltsam bewegt.

Spirale wird in einer Leitung mit falschem
Durchmesser verwendet.
Motor auf Rückwärtsbetrieb geschaltet.
Spirale kam mit Säure in Berührung.
Spirale verschlissen.
Spirale nicht richtig abgestützt.

Defekter Schalter FOR/REV.

Schadhaftes Netzkabel.
Kurzschluss im Motor.
Defekter Fehlerstromschutzschalter.

Feuchtigkeit im Motor, Schalter oder auf Stecker.

AUTOFEED voller Fremdkörper.
AUTOFEED muss geschmiert werden.

Spirale nicht gleichmäßig verteilt.

Spirale nicht gewaltsam einführen! Lassen Sie die
Arbeit vom Schneidkopf erledigen.
Korrekte Spirale/Ausrüstung verwenden.
Rückwärtsbetrieb nur, wenn die Spirale sich im
Rohr verfängt.
Spiralen regelmäßig reinigen.
Verschlissene Spirale austauschen.
Spirale richtig abstützen, siehe Anweisungen.

Schalter austauschen.

Kabelsatz austauschen.
Motor in Vertragswerkstatt bringen.
Kabelsatz mit Fehlerstromschutzschalter austau-
schen.
Rohrreinigungsmaschine in Vertragswerkstatt brin-
gen.

AUTOFEED reinigen.
AUTOFEED schmieren.

Gesamte Spirale herausziehen und wieder hin-
einschieben, gleichmäßig verteilen.

PROBLEM URSACHEN ABHILFE
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Entsorgung
Teile der K-45 Rohrreinigungsmaschine enthalten wert-
volle Materialien und können recycelt werden. Hierfür gibt es
auf Recycling spezialisierte Betriebe, die u. U. auch örtlich
ansässig sind. Entsorgen Sie die Teile entsprechend den ört-
lich geltenden Bestimmungen. Weitere Informationen er-
halten Sie bei der örtlichen Abfallwirtschaftsbehörde.

Für EG-Länder: Werfen Sie Elektrogeräte
nicht in den Hausmüll!
Gemäß der Europäischen Richtlinie 2002/ -
96/EG über Elektro- und Elektronik-Altgeräte
und ihrer Umsetzung in nationales Recht
müssen nicht mehr gebrauchsfähige

Elektrogeräte getrennt gesammelt und einer umweltge-
rechten Wiederverwertung zugeführt werden.



K-45 Afvoerontstoppingsmachine

Afvoerontstopper

K-45 Afvoerontstoppingsmachine
Noteer het serienummer hieronder en bewaar het serienummer, dat u vindt op het
identificatieplaatje.

Serienr.

WAARSCHUWING
Lees deze handleiding aandachtig
vooraleer u deze machine gebruikt.
Het niet begrijpen en naleven van
al de inhoud van deze handleiding
kan resulteren in elektrische
schokken, brand en/of ernstige ver-
wondingen.
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Algemene veiligheidswaarschuwingen
i.v.m. elektrisch gereedschap*

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG
Lees alle veiligheidswaarschuwingen en instructies. Als u de
waarschuwingen en instructies niet opvolgt, kan dat lei-
den tot elektroshock, brand en/of ernstig letsel. 

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN IN-
STRUCTIES VOOR LATERE RAADPLEGING!

De term “elektrisch gereedschap” in de waarschuwingen
verwijst naar uw op netstroom werkend gereedschap
(met snoer) of uw gereedschap op batterijen (snoerloos).
De EG-conformiteitsverklaring (890-011-320) zal zo
nodig als een afzonderlijk boekje bij deze gebruiksaan-
wijzing worden geleverd.
Veiligheid op de werkplek
• Houd de werkplek schoon en zorg dat ze goed
verlicht is. Op een rommelige of donkere plek doen
zich eerder ongelukken voor.

• Gebruik elektrisch gereedschap niet in een explo-
sieve omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid
van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.
Elektrisch gereedschap geeft vonken af die stof of
dampen kunnen doen ontbranden.

• Houd kinderen en omstanders op afstand terwijl u
met elektrisch gereedschap werkt. U kan de controle
over het gereedschap verliezen als u wordt afgeleid.

Elektrische veiligheid
• Stekkers van elektrisch gereedschap moeten pas-
sen in de beschikbare stopcontacten. Breng nooit
wijzigingen aan aan de stekker. Gebruik geen adap -
terstekkers met geaard elektrisch gereedschap.
On gewijzigde stekkers en bijpassende stopcontacten
verminderen het risico van elektrische schokken.

• Vermijd lichamelijk contact met geaarde opper-
vlakken zoals buizen, radiatoren, fornuizen en koel-
kasten. Het risico van elektrische schokken is groter
wanneer uw lichaam geaard is.

• Stel elektrisch gereedschap niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden. Water dat binnendringt in
een elektrisch apparaat verhoogt het risico van elek-
troshock.

• Gebruik het snoer alleen zoals het bedoeld is.
Gebruik het snoer nooit om elektrisch gereedschap
te dragen, te verslepen of om de stekker uit het stop-
contact te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, scherpe randen en bewegende
onderdelen. Als het snoer wordt beschadigd of in de
knoop raakt, neemt het risico van elektrische schokken
toe.

Veiligheidssymbolen
In deze gebruiksaanwijzing en op het product worden veiligheidssymbolen en bepaalde woorden gebruikt om de aandacht
te vestigen op belangrijke veiligheidsinformatie. In dit hoofdstuk overlopen we die woorden en symbolen.

Dit is het veiligheidsalarmsymbool. Het wordt gebruikt om uw aandacht te vestigen op potentiële risico’s van lichamelijk letsel. Leef
alle veiligheidsinstructies achter dit symbool na om een mogelijke letsels of dodelijke ongevallen te voorkomen.

GEVAAR verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, zal resulteren in een ernstig of dodelijk
letsel.

WAARSCHUWING verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een
ernstig of dodelijk letsel.

VOORZICHTIG verwijst naar een gevaarlijke situatie die, als ze niet wordt vermeden, kan resulteren in een licht of
matig letsel.

OPGELET verwijst naar informatie die betrekking heeft op eigendomsbescherming.

Dit symbool geeft aan dat u de handleiding aandachtig moet lezen voordat u de apparatuur gebruikt om het risico van letsels
te verkleinen. De handleiding bevat belangrijke informatie over de veilige en correcte bediening van de apparatuur.

Dit symbool geeft aan dat u altijd een veiligheidsbril moet dragen als u deze apparatuur gebruikt of bedient, om het risico van
een oogletsel te verminderen.

OPGELET

Dit symbool wijst op het risico dat handen, vingers of andere lichaamsdelen kunnen worden gegrepen, omwikkeld of verpletterd
door de ontstoppingsveer.

Dit symbool waarschuwt voor het gevaar van elektrische schokken. 

* De tekst gebruikt in het hoofdstuk “Algemene veiligheidswaarschuwingen in verband met elektrisch gereedschap” van deze handleiding komt woordelijk uit de
geldende normen UL/CSA 60745 4e editie en EN/IEC 60745. Dit hoofdstuk bevat algemene veiligheidsvoorschriften voor een heleboel verschillende soorten
elektrisch gereedschap. Niet ieder voorschrift geldt voor ieder stuk gereedschap, en sommige voorschriften zijn niet van toepassing op deze machine.

GGEEVVAAAARR
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• Wanneer u een elektrische machine buiten ge-
bruikt, dient u een verlengsnoer te gebruiken dat
geschikt is voor buiten. Door een verlengsnoer te ge-
bruiken dat geschikt is voor buiten wordt het risico
van elektrische schokken beperkt.

• Als u gedwongen bent het elektrisch gereedschap
op een vochtige plek te gebruiken, moet de voe-
ding beveiligd zijn met een verliesstroomschake-
laar. Door het gebruik van een verliesstroomschakelaar
wordt het risico van elektrische schokken beperkt.

Persoonlijke veiligheid
• Blijf alert, let op wat u doet en gebruik uw gezond
verstand bij het gebruik van een elektrische ma-
chine. Gebruik geen elektrisch gereedschap wan-
neer u moe bent of onder invloed van drugs,
alcohol of geneesmiddelen. Als u ook maar even niet
oplet tijdens het gebruik van elektrisch gereedschap
kan dit resulteren in ernstig lichamelijk letsel.

• Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen.
Draag altijd een veiligheidsbril. Aan de werkom-
standigheden aangepaste beschermingsmiddelen
zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-
slipzolen, een veiligheidshelm en gehoorbescher-
mingsmiddelen verminderen het risico op lichamelijk
letsel.

• Vermijd ongewild starten. Vergewis u ervan dat
de schakelaar in de off-stand staat alvorens de
voedingsbron en/of de batterij aan te sluiten, het
gereedschap op te pakken of te dragen. Het dragen
van elektrisch gereedschap met uw vinger op de scha-
kelaar of het onder stroom zetten van elektrisch ge-
reedschap waarvan de schakelaar op ON staat,
verhoogt de kans op ongevallen.

• Verwijder eventuele instelsleutels alvorens de ma-
chine IN TE SCHAKELEN. Een sleutel die is blijven zit-
ten op een  draaiend onderdeel kan resulteren in
lichamelijke letsels.

• Tracht nooit te ver te reiken. Zorg dat u altijd stevig
staat en dat u uw evenwicht niet verliest. Wanneer
u stevig staat en uw evenwicht bewaart, behoudt u
meer controle in onverwachte situaties.

• Draag aangepaste kleding. Draag geen loszittende
kledij of juwel  en. Houd uw haar, kleding en hand-
schoenen uit de buurt van bewegende onderde-
len. Losse kledingstukken, juwelen of lang haar kunnen
worden gegrepen door bewegende onderdelen.

• Wanneer machines de mogelijkheid bieden voor
het aansluiten van stofafzuig- en stofopvangvoor-
zieningen, zorg er dan voor dat die worden aan-

gesloten en naar behoren worden gebruikt. Het
gebruik van een stofopvangvoorziening kan risico’s
in verband met stof verkleinen.

Gebruik en behandeling van elektrisch ge-
reedschap
• Forceer het elektrisch gereedschap nooit. Gebruik
het juiste elektrisch gereedschap voor uw werk -
zaamheden. Het juiste gereedschap werkt beter en vei-
liger als u het gebruikt aan het tempo waarvoor het is
ontworpen.

• Gebruik de machine niet als u ze niet IN en UIT
kunt schakelen met de schakelaar. Een elektrische
machine die niet in- en uitgeschakeld kan worden met
de schakelaar is gevaarlijk en moet hersteld worden.

• Trek de stekker uit het stopcontact en/of koppel het
batterijpack los van de elektrische machine voordat
u afstellingen verricht, toebehoren verwisselt of
de machine opbergt. Dergelijke preventieve veilig-
heidsmaatregelen verkleinen de kans dat de machine
per ongeluk zou starten.

• Bewaar ongebruikt elektrisch gereedschap buiten
het bereik van kinderen en laat personen die niet
vertrouwd zijn met het gereedschap of met deze 
instructies niet met het gereedschap werken.
Elektrisch gereedschap kan in de handen van oner-
varen gebruikers gevaarlijk zijn.

• Onderhoud elektrisch gereedschap. Controleer op
verkeerd aangesloten en vastgelopen bewegende
delen, ontbrekende onderdelen, defecte onder -
delen en andere omstandigheden die gevolgen
kunnen hebben voor de werking van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap be-
schadigd is, moet u het laten repareren alvorens u
het opnieuw gebruikt. Heel wat ongevallen worden
veroorzaakt door slecht onderhouden elektrisch ge-
reedschap.

• Houd snijgereedschap scherp en schoon. Goed
onderhouden snijgereedschap met scherpe snij randen
zal minder gemakkelijk blokkeren en is gemakkelijker
te bedienen.

• Gebruik het elektrisch gereedschap, toebehoren,
boren, beitels enz. in overeenstemming met deze in-
structies, rekening houdend met de werkomstan-
digheden en het uit te voeren werk. Het gebruik
van elektrisch gereedschap voor andere doeleinden dan
het beoogde gebruik kan gevaarlijke situaties opleveren.
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wanneer de afstand meer dan 30 cm bedraagt.
Grotere afstanden kunnen controleproblemen veroor-
zaken waardoor de veer kan worden verwrongen, ge-
knikt of gebroken.

• Eén persoon moet zowel de veer als de schakelaar
bedienen. Wanneer de snijkop stopt met draaien,
moet de operator de machinemotor kunnen uitscha-
kelen om te voorkomen dat de veer zou worden ver-
wrongen, geknikt of gebroken.

• Laat de machine uitsluitend omgekeerd draaien
(REV, reverse) in bepaalde in deze handleiding
beschreven gevallen. Het omgekeerd draaien van
de machine kan resulteren in veerschade en wordt
gebruikt om de snijkop los te maken uit verstoppingen.

• Draag geen loszittende kleding of juwelen. Houd
uw haar en kledingstukken uit de buurt van bewe-
gende onderdelen. Losse kledingstukken, juwelen
of lang haar kunnen worden gegrepen door bewe-
gende onderdelen.

• Gebruik altijd passende persoonlijke bescher-
mingsmiddelen wanneer u met ontstoppingsap-
paratuur in afvoerleidingen werkt. Afvoerleidingen
kunnen chemicaliën, bacteriën en andere stoffen be-
vatten die mogelijk giftig of besmettelijk zijn, of brand-
wonden en andere problemen kunnen veroorzaken.
Aangepaste persoonlijke beschermingsmiddelen
moeten altijd een veiligheidsbril en lederen werk-
handschoenen in goede staat omvatten, en mogen
elementen omvatten als rubberen handschoenen, een
gelaatsscherm, een stofbril, beschermingskledij, een
gasmasker en veiligheidsschoenen met stalen tip.

• Werk hygiënisch. Na het gebruik van afvoeront-
stoppingsapparatuur moet u uw handen en an-
dere lichaamsdelen die in contact zijn gekomen
met de inhoud van de afvoerkanalen grondig was-
sen met warm water en zeep. Eet of rook niet terwijl
u de afvoerontstoppingsapparatuur gebruikt of be-
dient. Dat helpt om contaminatie door toxisch of be-
smettelijk materiaal te voorkomen.

• Bedien deze machine niet wanneer de operator of
de machine in water staat. Het gebruik van de ma-
chine in water verhoogt het risico op een elektrische
schok.

• Gebruik de ontstopper uitsluitend voor het ont-
stoppen van afvoerleidingen met de in deze 
instructies aanbevolen afmetingen. Andere toe-
passingen of het aanbrengen van wijzigingen aan
deze afvoerontstoppingsmachine voor andere toe-
passingen kan het risico van letsels verhogen. 

Onderhoud
• Laat uw elektrisch gereedschap onderhouden en 
repareren door een bevoegde hersteldienst die 
uitsluitend identieke vervangingsonderdelen ge-
bruikt. Zo wordt de veiligheid van het gereedschap ge-
waarborgd.

Veiligheidswaarschuwingen i.v.m.
ontstoppers

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG
Dit hoofdstuk bevat belangrijke veiligheidsinformatie spe-
ciaal voor dit gereedschap.
Lees de voorzorgsmaatregelen aandachtig door alvorens u
de ontstoppingsmachine gebruikt om het risico van elek-
trische schokken, brand of ander ernstig lichamelijk letsel te
verminderen.

BEWAAR ALLE WAARSCHUWINGEN EN IN-
STRUCTIES VOOR LATERE RAADPLEGING!

Bewaar deze handleiding voor de gebruiker bij de ma-
chine.
• Vóór gebruik dient u de bij het voedingssnoer ge-
leverde verliesstroomschakelaar te testen om na te
gaan  of hij correct werkt. Een verliesstroomscha-
kelaar vermindert de kans op elektrische schokken.

• Het gebruik van verlengsnoeren is slechts raadzaam in-
dien ze worden aangesloten op een verliesstroom-
schakelaar, die men aantreft in schakeldozen of
stopcontacten. De verliesstroomschakelaar op het
machinevoedingssnoer voorkomt geen elektrische
schokken van de verlengsnoeren.

• Zorg dat alle elektrische aansluitingen droog en
van de grond blijven. Raak stekkers of gereed-
schap nooit met natte handen aan. Dat vermindert
de kans op elektrische schokken.

• Draag uitsluitend RIDGID-ontstoppingshand-
schoenen. Pak de draaiende veer nooit met iets 
anders vast, zoals andere handschoenen of een
lap. Ze kunnen rond de veer verstrikt raken, met
handletsel als gevolg. Draag uitsluitend latex of rub-
beren handschoenen onder lederen werkhand -
schoenen. Gebruik geen beschadigde handschoenen.

• Zorg ervoor dat het uiteinde van de veer niet stopt
met draaien terwijl de machine draait. Dat kan de
veer overbelasten waardoor ze kan worden verwron-
gen, geknikt of gebroken.

• Positioneer de machine zo dat de veeruitgang zich
maximaal 30 cm van de afvoeropening bevindt of
ondersteun de blootliggende veer naar behoren
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De EC-verklaring van overeenstemming (890-011-
320.10) zal indien nodig als een afzonderlijk boekje bij
deze handleiding worden gevoegd.
Met vragen over dit RIDGID®-product kunt u terecht:
– Bij uw plaatselijke RIDGID-distributeur
– Op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu voor de
contactpersoon van Ridge Tool bij u in de buurt

– Bij het Ridge Tool Technical Services Department op
rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en
Canada op het nummer (800) 519-3456.

Beschrijving, specificaties en
standaarduitrusting
Beschrijving
K-45 is een handbediende afvoerontstoppingsmachine
die wordt gebruikt voor het ontstoppen van secundaire af-
voerleidingen (zoals in keukens, badkamers en bijkeu-
kens) met diameters van 20 mm (3/4”) tot 75 mm (21/2”) met
de correcte veer. Afhankelijk van de veerkeuze bevat
de haspel tot 15,2 m veer.
De K-45 is verkrijgbaar met twee invoersystemen, ma-
nuele invoer en automatische invoer (AUTOFEED®(AF)).
Beide hebben een klembus met schuifwerking voor het
snel vergrendelen/ontgrendelen van de veer. Met AU-
TOFEED kan de veer worden ingevoerd en teruggetrok-
ken door op een hendel te drukken. Daardoor houdt u uw
handen en de werkplek schoon. Bij de manuele versie
moet de veer met de hand in en uit de haspel worden ge-
voerd.
De K-45 vertoont een dubbel geïsoleerde ontwerp met
een gepolariseerde stekker. Een FOR/REV-schakelaar
bedient de haspel- en veerrotatie en met de ON/OFF-
schakelaar met regelbaar toerental wordt de motor be-
diend.
De tweedelige haspel met bajonetsluiting kan niet deuken
of roesten, en zorgt ervoor dat de binnenhaspel gemak-
kelijk bereikbaar is. De binnenhaspel maakt een snelle
veerverwisseling mogelijk, helpt voorkomen dat de veer
wegschiet en verkleint de kans op haspellekken.
Veren zijn verkrijgbaar met drie verschillende diameters –
6 mm (1/4”), 8 mm (5/16”) en 10 mm (3/8”). De veren van
6 mm (1/4” ) en 8 mm (5/16”) worden geleverd met integrale
bolvormige avegaar. Sommige versies van deze veren
worden geleverd met de “verkeersdrempel”-voorziening
om de operator erop te wijzen dat hij het einde van de
veer nadert. Veren van 10 mm (3/8”) zijn verkrijgbaar met
een integrale bolvormige avegaar of met een snelkop-
peling voor het bevestigen van gereedschap.

Specificaties
K-45 leidingcapaciteit

Motortype ......................Universeel
Motorvermogen
120V-motor ................ Dubbel geïsoleerd

120 VAC eenfasig
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

230V-motor ................ Dubbel geïsoleerd
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

ON/OFF-schakelaar .....Keerschakelaar met regel-
baar toerental

Onbelast toerental.......0 - 600 t/min (RPM)
Afvoerleiding-
capaciteit .....................20 mm (3/4”) tot en met 75 mm

(21/2”)
Gewicht met C1-IC-veer
Manuele invoer..........(5,7 kg)
AUTOFEED................(6,3 kg)

Handgreep
Klembus met schuifwerking

FORWARD/
REVERSE-
schakelaar

(vooruit/achteruit)
ON/OFF-schakelaar met
regelbaar toerental

Haspel

Veer

Verliesstroomschakelaar
(indien voorzien, 120V-machines)

Zie hfdst Toebehoren voor een lijst van beschikbare veren en
lengten

Veeromvang Aanbevolen leidingafmetingen
6 mm (1/4”) 20 mm tot 40 mm (3/4” to 11/2”)
8 mm (5/16”) 20 mm tot 40 mm (3/4” to 11/2”)

8 mm (5/16”) IC (Inner Core) 30 mm tot 50 mm (11/4” tot 2”)
10 mm (3/8”) 30 mm tot 75 mm (11/4” to 21/2”)

Figuur 1 – K-45 Afvoerontstoppingsmachine met klem-
bus met schuifwerking
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Het machineserienummer bevindt zich op de onderkant
van de voedingseenheid. De laatste 4 cijfers staan voor de
maand en het jaar van fabricage. (04 = maand, 10 =
jaar.)

Standaarduitrusting
Alle K-45-afvoerontstoppingsmachines worden gele-
verd met één paar RIDGID-afvoerontstoppingshand-
schoenen.
De K-45-afvoerontstoppingsmachine is beschermd door
verschillende Amerikaanse en internationale octrooien,
met inbegrip van 7.685.669.

De machine is bestemd voor het ontstop-
pen/schoonmaken van afvoerleidingen. Wanneer ze correct
wordt gebruikt, veroorzaakt ze geen schade aan een afvoer
die in goede staat verkeert en die correct werd ontworpen,
vervaardigd en onderhouden. Wanneer de afvoer in
gebrekkige toestand verkeert, of niet correct werd ontwor-
pen, vervaardigd en onderhouden, is het afvoerontstop-
pingsproces mogelijk niet doeltreffend of kan het schade
aan de afvoer veroorzaken. De beste manier om de toe-
stand van de afvoerleiding te bepalen is door ze visueel te
inspecteren met een camera. Een verkeerd gebruik van
deze afvoerontstoppingsmachine kan de afvoerontstop-
pingsmachine en de afvoer beschadigen. Deze machine
verhelpt mogelijk niet alle verstoppingen.

OPGELET

Inspectie vóór gebruik
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

Inspecteer uw afvoerontstoppingsmachine voor ieder ge-
bruik en verhelp eventuele problemen om het risico van ern-
stige lichamelijke letsels door elektroshock, verwrongen
of gebro ken veren, chemische verbranding, infecties en
andere oorzaken tot een minimum te beperken en om
schade aan de machine te voorkomen.
Draag altijd een veiligheidsbril, RIDGID-afvoerontstop-
pingshandschoenen, en andere aangepaste beschermings-
middelen bij het inspecteren van uw ontstoppingsmachine.
Draag voor extra bescherming tegen chemicaliën en 
bacteriën op de apparatuur rubberen of andere vloeistof-
werende handschoenen onder de RIDGID-afvoerontstop-
pingshandschoenen.

1. Inspecteer de RIDGID-ontstoppingshandschoenen.
Vergewis u ervan dat ze in goede staat verkeren en
geen gaten, scheuren of losse delen vertonen die
door de draaiende veer zouden kunnen worden ge-
grepen. Het is belangrijk dat u geen ongeschikte of
beschadigde handschoenen draagt. De handschoe-
nen beschermen uw handen tegen de ronddraai-
ende veer. Wanneer de handschoenen geen
RIDGID-afvoerontstoppingshandschoenen zijn of be-
schadigd, versleten of te loszittend zijn, gebruik de
machine dan niet tot u over RIDGID-afvoerontstop-
pingshandschoenen beschikt. (Zie figuur 4.)

2. Vergewis u ervan dat de stekker van de ontstop-
pingsmachine uit het stopcontact werd getrokken.
Inspecteer het voedingssnoer, de verliesstroomau-
tomaat (indien voorzien, 120V-machines) en de stek-
ker op schade. Als de stekker werd gewijzigd, of 
als het snoer beschadigd is, mag u de machine niet
gebruiken tot het snoer werd vervangen door een
gekwalificeerde technicus, ter voorkoming van elek-
troshock.

Handgreep

Klembus met schuifwerking

FORWARD/
REVERSE-
schakelaar
(vooruit/
achteruit)

ON/OFF-schakelaar met
regelbaar toerental

Haspel

Veer

AUTOFEED
Veerinvoer-
hendel

Veerterugtrek-
hendel

Verliesstroomschakelaar
(indien voorzien, 120V-machines)

Waarschuw-
ingslabel

Datumcode

Figuur 2 – K-45 AF Afvoerontstoppingsmachine met 
AUTO FEED 

Figuur 3 – Machineserienummer

Figuur 4 – RIDGID-afvoerontstoppingshandschoenen –
Leder, PVC
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Wanneer u de testknop indrukt, moet de resetknop uit-
springen. Heractiveer de schakelaar door de reset-
knop in te drukken. Als de verliesstroomschakelaar
niet naar behoren werkt, trekt u de stekker uit en ge-
bruikt u de machine niet alvorens de verliesstroom-
schakelaar werd hersteld.

8. Duw niet op de invoerhendels (alleen bij AUTO-
FEED-versies). Druk op de ON/OFF-schakelaar en
observeer de draairichting van de haspel in vergelijking
met de FOR/REV-pijltjes op de plakplaatjes. Wanneer
de machine niet kan worden bediend met de ON/OFF-
schakelaar, mag u de machine niet gebruiken alvorens
de schakelaar werd hersteld. Laat de schakelaar los
en laat de haspel helemaal tot stilstand komen. Zet de
FOR/REV-schakelaar in de tegenovergestelde stand
en herhaal de bovengenoemde test om u ervan te ver-
gewissen dat de machine correct werkt in de andere
richting.

9. Eenmaal de inspectie voltooid, zet u de FOR/REV-
schakelaar in de FOR-stand (haspel draait in wijzerzin
gezien vanaf de motorzijde), en trek de stekker uit met
droge handen.

3. Verwijder eventuele olie en eventueel vet of vuil van
alle apparatuurhandgrepen en bedieningselementen.
Dat bevordert de inspectie en helpt voorkomen dat de
machine of een bedieningselement uit uw handen
zou schieten. Verwijder eventueel vuil van de veer
en de haspel.

4. Inspecteer de afvoerontstoppingsmachine op de vol-
gende punten:
• Correcte montage en volledigheid
• Gebroken, versleten, ontbrekende, verkeerd uitge-
lijnde of geblokkeerde onderdelen

• soepele en vrije beweging van de INVOER- en
TERUGTREK-hendels, de schuifklembus en de
haspel

• Aanwezigheid en leesbaarheid van het waarschu-
wingslabel (Zie figuur 2)

• Om het even welke andere toestand die een veilige
en normale werking zou kunnen verhinderen.

Wanneer u problemen vaststelt, mag u de machine
niet gebruiken alvorens de problemen werden ver-
holpen.

5. Inspecteer de veer op slijtage en schade – Kijk uit
naar :
• Duidelijke afplattingen die in de buitenkant van de
veer zijn gesleten (veer is gemaakt van ronde draad
en profiel moet rond zijn)

• Veel en erg grote knikken (lichte knikken tot
15 graden kunnen worden rechtgetrokken)

• Ruimte tussen de windingen die erop wijst dat de
veer werd vervormd door rekken, knikken of omge-
keerd draaien

• Bovenmatige corrosie door bewaring op vochtige
plaats of door blootstelling aan afvoerchemicaliën.

Al die vormen van slijtage en schade verzwakken de
veer en vergroten de kans dat de veer wordt ver-
wrongen, knikt of breekt tijdens het gebruik. Vervang
een versleten en beschadigde veer alvorens de ont-
stoppingsmachine te gebruiken.
Zorg ervoor dat de veer helemaal wordt ingetrokken
zodat er niet meer dan 50 mm uit de machine steekt.
Dat voorkomt een zweepslageffect bij het inschakelen.

6. Inspecteer de werktuigen op slijtage en schade.
Vervang ze indien nodig alvorens de afvoerontstop-
pingsmachine te gebruiken. Botte of beschadigde
snijwerktuigen kunnen leiden tot blokkeringen of veer-
breuk en vertragen het afvoerschoonmaakproces.

7. Steek de stekker met droge handen in het stopcontact.
Test de verliesstroomautomaat (indien voorzien) van
het voedingssnoer om na te gaan of hij correct werkt.

Figuur 5 – FOR/REV-labels
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Instellen van de machine en 
inrichten van de werkplek

WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

Stel de afvoerontstoppingsmachine en de werkplek in over-
eenkomstig deze procedures om het risico van lichame-
lijke letsels ten gevolge van elektroshock, verwrongen of
gebroken veren, chemische verbranding, infecties en andere
oorzaken te beperken, en schade aan de ontstoppingsma-
chine te voorkomen.
Draag altijd een veiligheidsbril, RIDGID-afvoerontstop-
pingshandschoenen, en andere aangepaste bescher-
mingsmiddelen bij het instellen van uw ontstoppings-
machine. Draag voor extra bescherming tegen chemi-
caliën en bacteriën op de machine en in het werkgebied 
rubberen of andere vloeistofwerende handschoenen onder
de RIDGID-afvoerontstoppingshandschoenen. Slipvaste
schoenen met rubberen zolen kunnen elektrische schokken
en uitglijden tegengaan, met name op een vochtige onder-
grond. 

1. Controleer het werkgebied op:
• Adequate verlichting
• Ontvlambare vloeistoffen, dampen of stof dat kan

ontbranden. In aanwezigheid van deze stoffen mag
u niet aan de slag gaan voordat de bronnen geï-
dentificeerd en afgesloten zijn. De afvoerontstop-
pingsmachine is niet explosieveilig en kan vonken
veroorzaken

• Zorg voor een vrije, vlakke, stabiele droge plaats voor
machine en gebruiker. Gebruik de machine nooit
terwijl u in water staat. Verwijder eventueel water uit
het werkgebied

• Houd de weg naar het stopcontact vrij van objecten
die schade aan het netsnoer kunnen veroorzaken.

2. Inspecteer de te reinigen afvoer. Bepaal indien mogelijk
het (de) toegangspunt(en) van de afvoerleiding, de
afmeting(en) en de lengte(n) van de afvoer, de af-
stand tot hoofdleidingen, de aard van de verstopping,
de aanwezigheid van afvoerreinigingsproducten of
andere chemicaliën, enz. In geval van aanwezigheid
van chemicaliën in de afvoerleiding is het belangrijk de
specifieke veiligheidsvoorschriften te kennen in verband
met werkzaamheden in de buurt van dergelijke che-
micaliën. Contacteer de chemicaliënfabrikant voor de
vereiste informatie.
Verwijder armaturen (urinoir, enz.) om de afvoerleiding
bereikbaar te maken. Het invoeren van de veer via

een armatuur kan schade veroorzaken aan de ma-
chine en de armatuur.

3. Bepaal de juiste afvoerontstoppingsapparatuur voor
uw werkzaamheden. De K-45-afvoerontstopper is
bestemd voor:
• 20 mm tot 40 mm (3/4” tot 11/2”) leidingen met een

lengte tot 9,1 m en een veer van 6 mm (1/4”) 
• 20 mm tot 40 mm (3/4” tot 11/2”) leidingen met een

lengte tot 13,7 m en een veer van 8 mm (5/16”) 
• 30 mm tot 50 mm (11/4” tot 2”) leidingen met een

lengte tot 13,7 m en een IC-veer (Inner Core) van
8 mm (5/16”)

• 30 mm tot 75 mm (11/4” tot 21/2”) leidingen met
een lengte tot 9,1 m en een veer van 10 mm(1/8”).

Afvoerontstoppers voor andere toepassingen vindt
u in de RIDGID-catalogus, online op
www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu.

4. Vergewis u ervan dat de te gebruiken apparatuur
naar behoren werd geïnspecteerd.

5. Breng indien nodig afschermingen aan in het werk -
gebied. Het afvoerontstoppingsproces kan nogal sme-
rig zijn.

6. Ga na of de uitvoeropening van de K-45-veer op een
afstand van maximaal 15 cm van de afvoeropening
kan worden geplaatst. Als dat niet kan, moet de af -
voeropening worden verlengd met een stuk gelijk-
aardige leiding en fittings zodat de uitvoeropening
van de K -45-veer kan worden gepositioneerd op een
afstand van maximum 15 cm van de afvoeropening
(Zie figuur 6). Een slechte veerondersteuning kan
ervoor zorgen dat de veer knikt en verwringt waardoor
de veer/armatuur beschadigd kan raken of de operator
verwond kan raken.

7. Evalueer het werkgebied en ga na of er afsluitingen
nodig zijn om omstaanders uit de buurt van de af-
voer ontstopper en het werkgebied te houden. Het 
afvoer ontstoppingsproces kan smerig zijn en om-
staanders kunnen de operator afleiden.

Afvoerver-
lengstuk

Figuur 6 – Voorbeeld van een verlenging van de afvoer tot
minder dan 15 cm van de haspelopening
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8. Kies het geschikte werktuig voor de omstandigheden.
De meeste veren voor de K-45-afvoerontstoppings-
machine hebben een bolvormige avegaar op het uit-
einde. Dat is een goede keuze voor gebruik in kleine
secundaire afvoerleidingen. Met een bolvormige ave-
gaar kan de verstopping worden onderzocht en kunnen
gedeelten van vezelachtige verstoppingen uit de lei-
ding worden getrokken.
De veren C-4, C-6 en C-6IC die verkrijgbaar zijn voor
gebruik met de K-45-afvoerontstoppingsmachine heb-
ben een mannelijke koppeling waar verschillende
ontstoppingswerktuigen op kunnen worden geïnstal-
leerd.
Als de aard van de verstopping niet gekend is, is het
nuttig gebruik te maken van een rechte of bolvormige
avegaar om de verstopping te onderzoeken en een ge-
deelte van verstopping uit de leiding te halen voor in-
spectie.
Eenmaal de aard van de verstopping gekend, kan een
meer toepassingsspecifiek werktuig worden geko-
zen. Een goede vuistregel bestaat erin het kleinst
beschikbare werktuig door de verstopping te laten
gaan waardoor het tegengehouden water kan begin-
nen stromen en het vuil kan meevoeren naarmate de
afvoer wordt schoongemaakt. Eenmaal de afvoer
weer open is, kunnen andere werktuigen worden ge-
bruikt om de verstopping helemaal te verwijderen. In
het algemeen mag het grootste gebruikte werktuig niet
groter zijn dan de binnendiameter van de afvoer min
2,54 cm (één duim).
Welk werktuig men dient te gebruiken hangt af van de
specifieke omstandigheden van iedere job en wordt
overgelaten aan het oordeel van de gebruiker.
Er zijn nog een heleboel andere veerhulpstukken
verkrijgbaar die u kunt vinden in het hoofdstuk
Toebehoren van deze handleiding. Verdere informa-
tie over veerhulpstukken vindt u in de RIDGID-
catalogus en online op www.RIDGID.com of
www.RIDGID.eu.

9. Indien nodig installeert u het werktuig op het uiteinde
van de veer. Met de T-sleufkoppeling kan het snij-
werktuig in de veerkoppeling worden geklikt. Zorg er
bij het installeren van het snijwerktuig voor dat de
veerbelaste stoter in de koppeling op het uiteinde
van de veer vrij kan bewegen om het werktuig vast te
houden. Als de pen vast blijft zitten in de ingetrokken
stand, kan het snijwerktuig loskomen bij gebruik.
Om het snijwerktuig weer te verwijderen, steekt u de
ontkoppelingspen in het gat in de koppeling om de sto-
ter in te drukken en de koppeling uit elkaar te schui-
ven. (Zie figuur 7.)

10. Leid het snoer via een onbelemmerd traject. Steek de
stekker met droge handen in het stopcontact. Zorg dat
alle elektrische aansluitingen droog en van de grond blij-
ven. Als het voedingssnoer niet lang genoeg is, dient u
een verlengsnoer te gebruiken dat:
• In goede staat verkeert
• Een stekker heeft van hetzelfde type als het voe-
dingssnoer van de ontstoppingsmachine

• Bestemd is voor buitengebruik en een W of W-A in
haar benaming heeft (d.w.z. SOW), of voldoet aan
H05VV-F, H05RN-F types of IEC-typeontwerp (60227
IEC 53, 60245 IEC 57)

• Een voldoende grote draaddikte heeft (16 AWG
(1,5 mm2)) voor 15,2 m of minder, 14 AWG
(2,5 mm2) voor een lengte van 15,2 m – 30,5 m)). Te
dunne draden kunnen oververhit raken, de isolatie
doorsmelten of brand of schade veroorzaken.

De verliesstroomautomaat op de ontstoppingsmachine
(indien voorzien) beveiligt het verlengsnoer niet.
Wanneer het stopcontact niet is beveiligd met een ver-
liesstroomautomaat, gebruik dan een verliesstroom-
automaat van het insteektype tussen het stopcontact en
het verlengsnoer om het risico van elektroshock ten
gevolge van verlengsnoerdefecten te verkleinen.
Wanneer de ontstoppingsmachine niet is uitgerust met
een verliesstroomautomaat, gebruik dan een verlies-
stroomautomaat van het insteektype tussen het stop-
contact en de ontstoppingsmachine om het risico van
elektroshock te verkleinen.

Gebruiksaanwijzing
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

Draag altijd een beschermbril om uw ogen te beschermen
tegen vuil en andere vreemde elementen.
Draag uitsluitend RIDGID-ontstoppingshandschoenen. Pak
de draaiende veer nooit met iets anders vast, zoals een
handschoen of een lap. Ze kunnen rond de veer verstrikt
raken, met ernstige letsels tot gevolg. 

Aankoppelen van
veer en werktuigen

In elkaar klikken Pen insteken Uit elkaar schuiven

Loskoppelen van veer en werktuigen

Figuur 7 – Aan- en afkoppelen van werktuigen
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Draag bij het ontstoppen van afvoerleidingen die mogelijk
gevaarlijke chemicaliën of bacteriën bevatten, goede be-
schermende uitrusting, zoals een veiligheidsbril, gelaats-
schermen of beademingsapparatuur, ter voorkoming van
brandwonden en infecties. Draag voor extra bescherming
tegen chemicaliën en bacteriën op de machine en in het
werkgebied rubberen of andere vloeistofwerende hand-
schoenen onder de RIDGID-afvoerontstoppingshand-
schoenen. Slipvaste schoenen met rubberen zolen kunnen
elektrische schokken en uitglijden tegengaan, met name op
een vochtige ondergrond.
Volg de onderstaande bedieningsinstructies om het risico
van letsels ten gevolge van verdraaide of gebroken veren,
zwepende veeruiteinden, een kantelende machine, che-
mische brandwonden, infecties en andere oorzaken te
verkleinen.

1. Vergewis u ervan dat de machine en de werkplek
naar behoren werden ingericht en dat de werkplek vrij
is van omstaanders en andere afleidingen.

2. Neem een correcte bedieningspositie in, die u in
staat stelt:
• De ontstoppingsmachine te bedienen, inclusief de

ON/OFF-schakelaar. Druk nog niet op de ON/OFF-
schakelaar

• Uw evenwicht te bewaren. Zorg ervoor dat u niet te
ver hoeft te reiken en dat u niet over de veer kunt
struikelen 

• De veeruitgang van de machine 15 cm of minder
van de afvoeropening te houden.

Dat geeft u meer controle over de veer en de ma-
chine. (Zie figuur 10.)

3. Draag RIDGID-afvoerontstoppingshandschoenen en
trek de handgreep voorwaarts om de klembus te ont-
grendelen. Trek de veer uit de machine en voer ze in
de afvoeropening naar binnen. Duw de veer zo ver
mogelijk in de afvoerleiding. Er moet minstens 30 cm
veer in de afvoerleiding zitten zodat het uiteinde van de
veer niet uit de afvoerleiding kan floepen en rond-
zwiepen wanneer u de machine start. 

4. Zet de FOR/REV-schakelaar in de stand FOR
(VOORWAARTS) (haspel moet in wijzerzin draaien
gezien vanaf de motorzijde). Zie figuur 6. Druk de
ON/OFF-schakelaar nog niet in. FOR/REV wijst op de
veerrotatie en niet op de richting van de veerbewe-
ging. Laat de veer niet omgekeerd draaien behalve in
specifieke situaties die in deze handleiding worden
beschreven. Het omgekeerd laten draaien van de
afvoerontstopper kan de veer beschadigen.

Werking
De K-45-afvoerontstoppingsmachine is verkrijgbaar 
met twee verschillende invoerconfiguraties, manueel of 
automatisch (AUTO FEED). Met een K-45 met AUTO-
FEED kunt u de veer hetzij automatisch invoeren met AU-
TOFEED-functie (door een invoerhendel in te drukken)
hetzij manueel door de veer uit de haspel te trekken en ze
in de afvoerleiding te duwen. Een K-45 zonder de AUTO -
FEED-functie kan uitsluitend manueel worden gebruikt.  

De veer in de afvoer duwen
Manuele bediening
Vergewis u ervan dat er minstens 30 cm veer in de 
afvoer leiding zit en dat de veeruitgang van de afvoer-ont-
stopper zich minder dan 30 cm van de afvoeropening be-
vindt. Beweeg de handgreep weg van de haspel om de
veerklembus te ontgrendelen. Pak de veer met uw ge-
handschoende hand vlakbij de machine vast en duw ze in
de afvoeropening. Dat kunt u doen met draaiende veer
(ON/OFF-schakelaar op ON) of niet-draaiende veer.
Wanneer de veer ronddraait terwijl u ze in de afvoerleiding
duwt, wordt de leiding beter schoongemaakt en kan de
veer gemakkelijker verder worden geduwd. Zorg ervoor
dat er nooit meer dan 30 cm veer uit de afvoeropening
steekt.
Wanneer het invoeren van de veer moeilijker wordt,
kan de klembus worden gebruikt om de veer beter te
omklemmen en in de afvoer te duwen. Beweeg de
handgreep in de richting van de haspel om de veer
met de klembus te omklemmen. Beweeg de afvoeront-
stopper met ronddraaiende veer (ON/OFF-schakelaar op
ON) in de richting van de afvoeropening om de veer in
de afvoerleiding te duwen. Laat de ON/OFF-schake-
laar los. Beweeg de handgreep weg van de haspel om
de veerklembus te ontgrendelen. Pak de veer vast met
uw gehandschoende hand om te voorkomen dat ze uit
de afvoeropening wordt getrokken en trek de afvoer-
ontstopper terug zodat ten hoogste 30 cm veer bloot
komt te liggen. Herhaal de hierboven beschreven stap-
pen om de veer op deze manier in de afvoer te duwen.
(Zie figuren 8-9.)

30 c
m

(12”
)

MA
X.

Figuur 8 – Beweeg handgreep naar haspel om veer met
klembus te omklemmen
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AUTOFEED-bediening
Vergewis u ervan dat er minstens 30 cm veer in de af-
voer leiding zit en dat de veeruitgang van de afvoer-ont-
stopper zich ten hoogste 15 cm van de afvoeropening be-
vindt. Beweeg de handgreep weg van de haspel om de
klembus los te maken van de veer. Vergrendel de klem-
bus niet wanneer u de AUTOFEED-functie gebruikt. Druk
de ON/OFF-schakelaar in om de machine te starten.
Duw de veerinvoerhendel in om de veer in de afvoerlei-
ding te voeden. De ronddraaiende veer baant zich een
weg door de afvoerleiding. Zorg ervoor dat de veer zich
niet kan opstapelen vóór de afvoeropening, en dat ze niet
kan buigen of verwringen. De veer zou kunnen knikken of
breken.

Wanneer de veer moeilijk door een afsluiter of een 
andere fitting kan worden geduwd, kunnen de volgende
methoden of combinaties van methoden worden 
gebruikt.

• Probeer de al dan niet draaiende veer eerst met
korte, krachtige stoten door het knelpunt te krijgen.

• Een tweede methode bestaat erin de afvoer-ont-
stopper enkele seconden omgekeerd (in REV,

REVERSE) te laten draaien terwijl u de veer in de
afvoer duwt. Doe dat echter alleen om de veer door
de afsluiter te bewegen. De veer kan beschadigd
raken wanneer ze omgekeerd draait.
• Wanneer die methoden niet werken, is het mis-

schien goed een soepelere veer te gebruiken 
of een veer met een kleinere diameter, of een
andere afvoerontstoppingsmachine.

De afvoerleiding ontstoppen
Terwijl u de veer in de afvoerleiding voedt, stelt u mo -
gelijk vast dat de veer begint te vertragen of zich begint
op te stapelen buiten de afvoerleiding. Misschien voelt u
dat de veer zich begint op te spannen (waardoor de ma-
chine wil ronddraaien of naar opzij beweegt). Dat kan 
wijzen op een overgang in de afvoerleiding (afsluiter,
bochtstuk, enz.), een opeenhoping in de leiding (van vet,
enz.) of de eigenlijke verstopping. Voer de veer traag en
voorzichtig in de afvoer naar binnen. Zorg ervoor dat de
veer zich niet opstapelt vóór de afvoeropening. Daardoor
kan de veer verwringen, knikken of breken.
Let op de hoeveelheid veer die in de leiding werd ge-
voed. Wanneer de veer in een grotere afvoerleiding of
een gelijkaardige overgang wordt gevoed, is het moge-
lijk dat de veer knikken of knopen gaat vertonen waar-
door ze niet meer uit de afvoerleiding kan worden
verwijderd. Beperk de hoeveelheid in de overgang ge-
voede veer tot een minimum om problemen te voorko-
men.
De veren zijn niet vastgemaakt aan de binnenhaspel.
Wees voorzichtig bij het uitvoeren van de laatste 1,5 m tot
2,13 m van de veer, om te voorkomen dat de veer hele-
maal uit de machine komt.
Bij een veer met een veereinde-indicator (“verkeers-
drempel”) (Zie figuur 11) wijst die laatste erop dat er nog
slechts 1,5 m bruikbare veer overblijft.

De verstopping bewerken
Wanneer het uiteinde van de veer stopt met draaien,
wordt de afvoerleiding niet meer schoongemaakt.
Wanneer het uiteinde van de veer vast komt te zitten in de
verstopping terwijl de motor van de ontstoppingsmachine
blijft werken, zal de veer zich beginnen op te winden 

Veerinvoerhendel

Figuur 9 – Duw veer in afvoerleiding

Figuur 10 – Veer invoeren met AUTOFEED
Figuur 11 – C-13-IC SB veer met veereinde-indicator. De

“verkeersdrempel” bevindt zich ong. 2,1 m
van het achterste veeruiteinde

15 cm
(6”)
MAX.
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(u voelt dat de machine zijwaarts wil draaien). Wanneer het
veereinde stopt met draaien of wanneer de veer zich begint
op te winden, trekt u de veer terug uit de verstopping:

• Manuele bediening – Klem de veer vast met de
klembus en trek de ontstoppingsmachine naar
achter om het veereinde los te maken uit de ver-
stopping.

• AUTOFEED-bediening – Duw op de veerterug-
trekhendel om het veereinde los te maken uit de
verstopping.

Laat de veer niet blijven draaien wanneer het veereinde
vastzit in een verstopping. Wanneer het veereinde stopt
met draaien terwijl de haspel blijft draaien, kan de veer
verwringen, knikken of breken.  
Eenmaal het veereinde is losgemaakt uit de verstopping
en opnieuw draait, kunt u het veereinde langzaam weer
in de verstopping duwen. Probeer het veereinde niet
door de verstopping te forceren. Laat het ronddraai-
ende uiteinde een tijdje in de verstopping “verblijven” om
ze helemaal te verwijderen. Ga op deze manier te werk
tot de verstoppingen helemaal zijn doorgebroken en
het water weer normaal door de leiding stroomt. Indien
nodig hoeven de AUTO FEED-hendels niet te worden ge-
bruikt en kan de K-45 manueel worden gebruikt.
Wanneer u een AUTOFEED-machine manueel gebruikt,
zal de klembus de veer omklemmen wanneer u de
handgreep naar achteren trekt.
Tijdens het bewerken van de verstopping kan het vuil
van de verstopping samenklonteren rondom de veer
en het werktuig. Dat kan de vordering belemmeren. De
veer en het werktuig moeten in dat geval uit de afvoer
worden verwijderd en worden schoongemaakt. Zie het
hoofdstuk “De veer terugtrekken”.

Wat te doen wanneer het werktuig/veereinde vast
komt te zitten
Wanneer het veereinde stopt met draaien en niet kan
worden teruggetrokken uit de verstopping, laat u de
ON/OFF-schakelaar los terwijl u de ontstoppingsmachine
stevig vasthoudt. De motor stopt en de veer en de haspel
draaien mogelijk achterwaarts tot de in de veer opge-
slagen energie is afgevoerd. Houd de afvoerontstopper
niet verder dan 30 cm van de afvoeropening, anders kan
de veer verwringen, knikken of breken. Verwijder uw vin-
ger van de ON/OFF-schakelaar.
Een vastgelopen werktuig losmaken
Wanneer het veereinde vastzit in de verstopping, laat u
de ON/OFF-schakelaar los, trekt u de handgreep naar de
haspel toe om de veer te omklemmen en tracht u de
veer los te trekken uit de verstopping. Zorg ervoor dat u
de veer of het werktuig niet beschadigt wanneer u aan

de veer trekt. Wanneer de veer nog niet los wil komen uit
de verstopping doet u het volgende: zet de FOR/REV-
schakelaar in de stand REV, trek de handgreep in de
richting van de haspel om de veer te omklemmen, druk
de ON/OFF-schakelaar enkele seconden in en trek aan
de veer tot ze vrij komt uit de verstopping. Laat de 
machine niet langer omgekeerd draaien (REV) dan
nodig is om het veereinde los te maken uit de verstop-
ping, anders kan de veer beschadigd raken (met
FOR/REV-schakelaar in REV-stand wordt de veer te-
ruggetrokken met de AUTOFEED-hendel voor het 
invoeren van de veer). Zet de FOR/REV-schakelaar in
de stand FOR en ga verder met het ontstoppen van de
afvoer.
De veer terugtrekken
Eenmaal de afvoerleiding ontstopt, laat u water door de
leiding lopen om het losgekomen vuil uit de leiding te
spoelen. Dat kunt u doen door een slang in de afvoer-
leiding te steken, een kraan ergens in het stelsel open te
draaien of met andere methoden. Let op het waterpeil,
aangezien de afvoer opnieuw verstopt zou kunnen
raken.
Trek de veer terug uit de leiding terwijl er water door de lei-
ding stroomt. De waterstroom reinigt de veer terwijl ze
wordt teruggetrokken. De FOR/REV-schakelaar moet
zich in de stand FOR bevinden – trek de veer nooit terug
met de schakelaar in de stand REV, dat kan de veer
beschadigen. 
• Manuele bediening – Trek de handgreep naar voren

om de klembus los te maken van de veer. Pak de veer
met uw gehandschoende hand vlakbij de afvoeropening
vast en trek ze uit de afvoeropening. Dat kan gebeuren
terwijl de veer al dan niet ronddraait. Wanneer de veer
ronddraait terwijl u ze uit de afvoerleiding trekt, wordt de
leiding beter schoongemaakt en kan de veer gemak-
kelijker worden teruggetrokken. Zorg ervoor dat er nooit
meer dan 30 cm veer uit de afvoeropening steekt.
De klembus kan worden gebruikt voor meer grip op de
veer bij het terugtrekken. Beweeg de handgreep in de
richting van de haspel om de veer met de klembus te
omklemmen. Terwijl de veer ronddraait (ON/OFF-scha-
kelaar op ON) beweegt u de afvoerontstopper weg van
de afvoeropening (maar zorg ervoor dat er nooit meer
dan 30 cm veer blootligt). Laat de ON/OFF-schakelaar
los. Beweeg de handgreep weg van de haspel om de
veerklembus te ontgrendelen. Pak de veer met uw ge-
handschoende hand vlak bij de afvoeropening vast (om
te voorkomen dat u ze terug in de afvoerleiding duwt) en
duw de ontstopper over de veer terug in de haspel.
Herhaal de hierboven beschreven stappen om de veer
op deze manier uit de afvoer te trekken.
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• AUTOFEED-bediening – Vergewis u ervan dat de
veeruitgang van de afvoerontstopper niet verder dan
15 cm van de afvoeropening verwijderd is. Trek de
handgreep weg van de haspel om de klembus los te
maken van de veer. Vergrendel de klembus niet wan-
neer u de AUTOFEED-functie gebruikt. Druk de
ON/OFF-schakelaar in om de machine te starten.
Druk op de veerterugtrekhendel om de veer terug te
trekken. De ronddraaiende veer baant zich een weg uit
de afvoerleiding.

Let op de veer tijdens het terugtrekken aangezien het
veereinde nog altijd vast kan komen te zitten.
Laat de ON/OFF-schakelaar los alvorens het veereinde uit
de afvoeropening tevoorschijn komt. Trek het veereinde
niet uit de afvoeropening terwijl de veer ronddraait. De
veer zou kunnen rondzwiepen en ernstige letsels ver-
oorzaken. Trek het resterende veergedeelte uit de af-
voer met gehandschoende handen en voer ze weer in de
afvoerontstopper. Indien nodig verwisselt u het werktuig
en gaat u verder met ontstoppen volgens de hoger be-
schreven procedure. Het is raadzaam de veer verschil-
lende keren in de verstopte afvoerleiding te voeren om ze
helemaal schoon te maken.
Droog uw handen af en trek de stekker uit het stopcontact. 

Onderhoudsinstructies
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

Onderhoud de afvoerontstoppingsmachine volgens de
onderstaande procedures om het risico van lichamelijke
letsels door elektroshock, chemische brandwonden en
andere oorzaken te verkleinen.
De stekker van de machine moet worden uitgetrokken
vóór het uitvoeren van onderhoud.
Draag altijd een veiligheidsbril en RIDGID-afvoerontstop-
pingshandschoenen bij het uitvoeren van onderhouds-
werk.

Reinigen
De machine moet indien nodig worden gereinigd met
warm zeepwater en/of ontsmettingsmiddelen. Zorg er-
voor dat er geen water in de motor of andere elektrische
onderdelen terechtkomt. Zorg ervoor dat de machine he-
lemaal droog is alvorens ze aan te sluiten en te ge-
bruiken. Gebruik een zuivere doek om de machine
schoon te vegen. Gebruik geen oplosmiddelen voor de
reiniging.

Veren
Veren moeten na ieder gebruik grondig worden schoon-
gespoeld met water om te voorkomen dat ze worden
aangetast door sediment of leidingontstoppingsproducten.

Verwijder vuil uit de haspel door de machine naar voren te
kantelen na ieder gebruik om sediment en chemicaliën te
verwijderen die de veer kunnen aantasten.
Om corrosie tijdens het opbergen te voorkomen, kun-
nen veren worden gecoat met RIDGID Cable Rust
Inhibitor (roestwerend middel). Eenmaal de veer schoon
en droog is, trekt u de veer uit de haspel. Terwijl u de veer
manueel terug in de haspel voedt, brengt u de Cable
Rust Inhibitor aan op de veer met een doek.
Breng de Cable Rust Inhibitor niet aan op een rond-
draaiende veer. De doek en uw hand kunnen verstrikt
raken in de veer, en de Cable Rust Inhibitor kan van de
ronddraaiende veer af worden geslingerd.

AUTOMATISCHE VEERINVOER (AUTOFEED)
Verwijder het AUTOFEED-mechanisme een keer per
maand of indien nodig vaker uit de AUTO FEED-hand-
greep om het te reinigen en te smeren.
1. Til beide AUTOFEED-hendels op en duw de veer

door de AUTOFEED.
2. Verwijder de schroef uit de AUTOFEED-handgreep

met een 3/16” inbussleutel (Figuur 12A) en verwijder het
AUTO FEED-mechanisme (Figuur 12B).

Figuur 12A – Verwijderen van AUTOFEED-schroef
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3. Scheid de haspelvoorkant van de haspelachterkant
door de achterkant tegen te houden en de voorkant in
tegenwijzerzin te draaien. (Figuur 14.)

4. Verwijder de binnenhaspel uit de haspelachterkant.
Trek de veer terug door de haspelvoorkant. Met AU-
TO FEED moeten beide hendels omhoog worden
getrokken om de bolvormige avegaar te laten pas-
seren.

5. Herhaal de procedure in omgekeerde volgorde om de
binnenhaspel te installeren. Inspecteer de toestand
van de pakking op de haspelvoorkant en vervang ze
indien nodig. Dat voorkomt dat de haspel zou lekken.

Veer laden in binnenhaspel
1. Verwijder de bestaande veer uit de haspel indien

nodig.
2. Om de veer gemakkelijker te installeren, wikkelt u de

nieuwe veer eerst volledig af. Wees voorzichtig bij het
verwijderen van de veer uit haar verpakking. De veer
staat onder spanning en kan de gebruiker treffen en
verwonden.

3. Maak een buiging van 15 - 30 graden op ongeveer
25,4 mm van het haspeluiteinde van de veer zoals ge-
toond in figuur 15.

3. Veeg of was vuil uit het AUTOFEED-mechanisme en
de handgreep.

4. Breng een beetje algemeen vet aan op de schar-
nierpunten van de hendels en op de rollageropper-
vlakken van het AUTOFEED-mechanisme.

Zet de machine in omgekeerde volgorde weer in el-
kaar. AUTOFEED-mechanisme kan slechts op één ma-
nier in de handgreep worden gestoken.

Veer vervangen
Vervangen van de binnenhaspel
De K-45 wordt geleverd met een binnenhaspel die mooi
past in een tweedelige haspel die een gemakkelijke veer-
vervanging mogelijk maakt. Toegang tot de binnenhaspel:
1. Zorg ervoor dat de handgreep voorwaarts wordt ge-

trokken om de veer los te maken uit de klembus.
2. Draai de vier schroeven waarmee de haspelvoor-

kant is bevestigd aan de haspelachterkant 3 volledige
slagen los (niet verwijderen) (Figuur 13).

Figuur 12B – Verwijderen van AUTOFEED-mechanisme
uit behuizing

Figuur 13 – Draai 4 haspelschroeven ongeveer 3 volle-
dige slagen los, maar verwijder ze niet

Figuur 14  – Draai de haspelhelften uit elkaar
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4. Wikkel de veer IN WIJZERZIN in de binnenhaspel
(Zie figuur 16).

Veer laden zonder binnenhaspel te vervangen
1. Duw de handgreep voorwaarts in de ontkoppelde

stand. Trek de veer uit indien nodig.
2. Voor een gemakkelijkere veerinstallatie, buigt u het

haspeluiteinde van de veer op ongeveer 2,5 cm van
het uiteinde 15 tot 30 graden om. (Zie figuur 15.)

3. Steek het haspeluiteinde van de veer in de hand-
greepopening en voed de volledige veer op die ma-
nier in de haspel (Figuur 17).

Toebehoren
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

De volgende RIDGID-producten zijn bestemd voor gebruik
met de K-45-afvoerontstoppingsmachine. Andere toebe-
horen die geschikt zijn voor gebruik met andere machi-
nes kunnen gevaarlijk zijn wanneer ze op de K-45 worden
gebruikt. Om ernstige letsels te voorkomen, mag u enkel de
toebehoren gebruiken die specifiek werden ontworpen en
aanbevolen voor de K-45 (zie lijst hierna).

Figuur 15 – Buiging in veeruiteinde 

Figuur 16 – Wikkel veer in wijzerzin in binnenhaspel

Figuur 17 – Veer laden zonder binnenhaspel te 
vervangen

Veren
Catalogus 

nr.
Model
nr. Beschrijving

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) met bolvormige avegaar
7,6 m (25’) met bolvormige avegaar
10,7 m (35’) met bolvormige avegaar

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

7,6 m (25’) met bolvormige avegaar
7,6 m (25’) Inner Core met bolvormige
avegaar 
15,2 m (50’) met bolvormige avegaar
10,7 m (35’) met bolvormige avegaar
10,7 m (35’) Inner Core verkeersdrempel
met bolvormige avegaar

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25’) met bewegende avegaar
7,6 m (25’) Inner Core met bewegende
avegaar
15,2 m (50’) met bewegende avegaar
10,7 m (35’) met bewegende avegaar

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25’) met mannelijke koppeling
10,7 m (35’) met bolvormige avegaar
10,7 m (35’) met mannelijke koppeling
10,7 m (35’) met mannelijke koppeling

8 mm
(5/16”) bol-
vormige
avegaar

8 mm (5/16”)
bewegende
avegaar

10 mm (3/8”)

Toebehoren en werktuigen die passen bij C-4-, 
C-6- en C-6IC-veren

6 mm (1/4”)
bolvormige
avegaar

Catalogus 
nr.

Model 
nr. Beschrijving

41937

70032

—

—

RIDGID-afvoerontstoppingshand
schoenen, leder
RIDGID-afvoerontstoppingshand
schoenen, PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Rechte flex. avegaar
Rechte avegaar, 12,5 cm (5”) lang
Bolvormige avegaar, 29 mm (11/8”) Bu.D.
Bolvormige avegaar, 22 mm (7/8”) Bu.D.
Terughaalavegaar

63065 T-217 Bewegende aveg., 100 mm (4”) lang

54837
63005

T-204
T-205

“C”-snijkop, 25 mm (1”) 
“C”-snijkop, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Trechtervormige avegaar, 75 mm (3”) lang

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Vetsnijkop, 25 mm (1”)
Vetsnijkop, 35 mm (13/8”)
Vetsnijkop, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4-bladige snijkop, 25 mm (1”)
4-bladige snijkop, 35 mm (13/8”)
4-bladige snijkop, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C”-snijkop, 50 mm (2”)
H-D “C”-snijkop, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Gereedschapsset bestaat uit: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13



Afvalverwijdering
Bepaalde delen van de K-45-afvoerontstopper bevatten
waardevolle materialen en kunnen worden gerecycled.
Bied de module daarom bij een plaatselijk gespeciali-
seerd bedrijf aan. Leef hierbij steeds de gel dende wet- en
regelgeving na. Neem contact op met de plaatselijke 
afvalverwijderingsinstantie voor nadere informatie.

In EG-landen: Bied elektrische apparatuur
niet bij het huishoudelijk afval aan!
Conform de Europese Richtlijn 2002/96/EG
betreffende afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur en de ratificatie op
landelijk niveau ervan, moet elektrische 

apparatuur die niet meer bruikbaar is, afzonderlijk worden
ingezameld en op milieuvriendelijke wijze worden afge-
voerd.
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Opbergen van de machine
De afvoerontstopper en veren moe-

ten binnen worden opgeborgen of goed afgedekt bij re-
genweer. Berg de machine op in een afgesloten ruimte die
ontoegankelijk is voor kinderen en mensen die niet ver-
trouwd zijn met ontstoppers. Deze machine kan ernstige
letsels veroorzaken in de handen van onopgeleide ge-
bruikers.

Onderhoud en reparatie
WWAAAARRSSCCHHUUWWIINNGG

Gebrekkig onderhoud of een onjuiste herstelling kan de
machine gevaarlijk maken om mee te werken.

In het hoofdstuk “Onderhoudsinstructies” worden de
meeste onderhoudsbehoeften van deze machine be-
handeld. Eventuele problemen die niet in dat hoofdstuk
worden behandeld, mogen uitsluitend worden opgelost
door een erkende RIDGID-onderhoudstechnicus.
De machine moet naar een erkend onafhankelijk
RIDGID-servicecenter worden gebracht of worden te-
ruggezonden naar de fabriek. 
Voor informatie over het dichtstbijzijnde onafhankelijke 
servicecentrum van RIDGID of eventuele vragen over
onderhoud of reparatie kunt u terecht: 
• Bij uw plaatselijke RIDGID-distributeur 
• Op www.RIDGID.com of www.RIDGID.eu voor de

contactpersoon van Ridge Tool bij u in de buurt 
• Bij het Ridge Tool Technical Services Department op

rtctechservices@emerson.com, of in de V.S. en
Canada op het nummer (800) 519-3456.

WAARSCHUWING

Toebehoren
Catalogus

nr.
Model
nr. Beschrijving

68917 K-39/45 Binnenhaspel
89410 C-6429 Draagkoffer
76817 C-6-veerkit omvat:

– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) veer met 
binnenhaspel

– Krachtarm 
– T-250 5-delige gereedschapskit

98072 C-6IC-veerkit omvat:
–  C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) Veer met

binnenhaspel
– Krachtarm 
– T-250 5-delige gereedschapskit

23908 A-39AF Haspelvoorkant en AUTOFEED-geheel, ver-
vanging AUTOFEED-patroon
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Tabel 1 - Problemen oplossen

Veer knikt of breekt.

Veer draait slechts in
één richting.

Verliesstroomschakelaar
(GFCI) wordt geactiveerd
wanneer ma  chine wordt
aangesloten of wanneer
de schakelaar wordt in-
gedrukt.

AUTOFEED werkt niet.

Machine schommelt of
trilt tijdens het ontstop-
pen.

Veer wordt geforceerd.

Veer niet compatibel met leidingdiameter.
Motor werkt omgekeerd.

Veer blootgesteld aan zuur.
Veer versleten.
Veer niet naar behoren ondersteund.

Defecte FOR/REV-schakelaar.

Beschadigd voedingssnoer.
Kortsluiting in motor.
Defecte verliesstroomschakelaar (GFCI).
Vocht in motor, schakelaar of stekker.

AUTOFEED zit vol vuil.
AUTOFEED moet worden gesmeerd.

Veer niet gelijkmatig verdeeld.

Forceer de veer niet! Laat de snijkop het werk
doen.
Gebruik de correcte veer/apparatuur.
Laat de veer alleen omgekeerd draaien wanneer ze
vast komt te zitten in de leiding.
Reinig veren routinematig.
Vervang versleten veren.
Ondersteun veer naar behoren, zie instructies.

Vervang schakelaar.

Vervang snoerset.
Breng motor naar erkend onderhoudscentrum.
Vervang snoerset met verliesstroomschakelaar.
Breng de ontstoppingsmachine naar een erkend
onderhoudscentrum.

Reinig AUTOFEED.
Smeer AUTOFEED.

Trek de veer er helemaal uit en steek ze er weer
in, verdeel ze gelijkmatig.

PROBLEEM MOGELIJKE OORZAKEN OPLOSSING
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Stasatrice

Macchina stasatrice K-45
Annotare il numero di serie in basso e conservare il numero di serie del prodotto che
si trova sulla targhetta.

N.
serie.

AVVERTENZA
LLeeggggeerree  aatttteennttaammeennttee  iill
MMaannuuaallee  ddii  iissttrruuzziioonnii  pprriimmaa  ddii
uussaarree  qquueessttoo  ssttrruummeennttoo..  LLaa
mmaannccaattaa  ccoommpprreennssiioonnee  ee  oosssseerr--
vvaannzzaa  ddeellllee  iissttrruuzziioonnii  ccoonntteennuuttee
iinn  qquueessttoo  mmaannuuaallee  ppuuòò  ccaauussaarree
ssccoossssee  eelleettttrriicchhee,,  iinncceennddii  ee//oo
lleessiioonnii  ggrraavvii..
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Avvertenze di sicurezza generali
dell’attrezzo elettrico*

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La
mancata osservanza delle avvertenze e delle istruzioni può
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi. 

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRU-
ZIONI PER UNA SUCCESSIVA CONSULTAZIONE!

Il termine “attrezzo elettrico” nelle avvertenze si riferisce
all’attrezzo alimentato a corrente di rete (mediante un
cavo) o a batteria (senza cavo).
La dichiarazione di conformità CE (890-011-320) 
accompagnerà questo manuale con un libretto sepa-
rato quando necessario.

Sicurezza nell’area di lavoro
• Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata.
Aree disordinate o al buio favoriscono gli incidenti.

• Non utilizzare attrezzi elettrici in ambienti esplosivi,
in presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli
attrezzi elettrici producono scintille che possono in-
cendiare la polvere o i fumi.

• Mantenere i bambini e gli estranei lontani quando
si utilizza l’attrezzo elettrico. Qualunque distrazione
può farne perdere il controllo.

Sicurezza elettrica
• Le spine degli attrezzi elettrici devono coincidere
con le prese. Non modificare la spina in alcun
modo. Non usare adattatori con attrezzi elettrici
collegati a terra.  L’uso di spine integre nelle prese
adatte riduce il rischio di folgorazione.

• Evitare il contatto del corpo con superfici collegate
a terra come tubature, radiatori, fornelli e frigoriferi.
Il rischio di folgorazione è maggiore se il corpo è col-
legato a terra.

• Non esporre l’attrezzo elettrico alla pioggia o
all’umidità. Se penetra dell’acqua in un attrezzo elet-
trico, aumenta il rischio di scosse.

• Fare buon uso del cavo. Non usare mai il cavo
per trasportare l’attrezzo, per tirarlo o per stac-
care la spina. Mantenere il cavo al riparo dal calore,
dall’olio, dagli spigoli e da parti in movimento. I cavi
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di fol-
gorazione.

• Nell’uso di un attrezzo elettrico all’aperto, utiliz-
zare una prolunga adatta per l’uso all’aperto. L’uso
di prolunghe per esterni riduce il rischio di folgora-
zione.

Simboli di sicurezza
Nel presente manuale d’istruzioni e sul prodotto, i simboli di sicurezza e le indicazioni scritte vengono utilizzati per co-
municare importanti informazioni di sicurezza. Questa sezione serve a migliorare la comprensione di tali indicazioni e sim-
boli.

Questo è un simbolo di avviso di sicurezza. Viene utilizzato per avvertire l’utente di potenziali pericoli di lesioni personali. Rispettare
tutti i messaggi che presentano questo simbolo per evitare possibili lesioni anche letali.

PERICOLO indica una situazione pericolosa che, se non evitata, provoca la morte o gravi lesioni.

AVVERTENZA indica una situazione pericolosa che, se non evitata, può provocare la morte o gravi lesioni.

PRECAUZIONE indica una situazione pericolosa che, se non evitata, può causare lesioni lievi o moderate.

NOTA indica informazioni relative alla protezione del prodotto.

Questo simbolo significa che occorre leggere attentamente il manuale prima di usare lo strumento per evitare il rischio di fe-
rirsi. Il manuale contiene informazioni importanti sull’uso sicuro e appropriato dello strumento.

Questo simbolo significa che occorre indossare sempre gli occhiali di protezione con schermi laterali o una maschera quando
si usa l’apparecchio per ridurre il rischio di lesioni agli occhi.

NOTA

Questo simbolo indica il rischio per le mani, le dita o altre parti del corpo di restare impigliate, pizzicate o schiacciate nel cavo
della stasatrice.

Questo simbolo indica il rischio di scossa elettrica. 

* Il testo usato nella sezione Avvertenze di sicurezza generali dell’attrezzo del presente manuale è riportato, parola per parola, come richiesto, dalla normativa
applicabile UL/CSA 60745 4° edizione ed EN/IEC 60745. Questa sezione contiene le procedure di sicurezza generali per molti tipi diversi di attrezzi elettrici.
Non tutte le precauzioni si applicano a ogni attrezzo e alcune non si applicano a questo attrezzo.

PPEERRIICCOOLLOO

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

PPRREECCAAUUZZIIOONNEE
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• Se non si può evitare di usare un attrezzo elet-
trico in un ambiente umido, usare una presa pro-
tetta da un interruttore differenziale (GFCI). L’uso di
un interruttore differenziale (GFCI) riduce il rischio di
scosse elettriche.

Sicurezza individuale
• Non distraetevi, fate attenzione e lavorate con
l’attrezzo elettrico usando il buon senso. Non usare
l’attrezzo in caso di stanchezza o sotto l’effetto di
droghe, alcool o farmaci. Un momento di distra-
zione mentre si usano attrezzi elettrici può causare
gravi lesioni personali.

• Usare i dispositivi di sicurezza personale. Indos-
sare sempre occhiali protettivi. I dispositivi di 
sicurezza individuale, come una mascherina per la pol-
vere, calzature antinfortunistiche con suola antiscivolo,
casco protettivo e cuffie antirumore, usati secondo le con-
dizioni appropriate, riducono il rischio di lesioni.

• Evitare accensioni accidentali. Assicurarsi che
l’interruttore sia in posizione «off» prima di colle-
gare l’attrezzo alla presa e/o alla batteria, solle-
varlo o trasportarlo. Trasportare attrezzi elettrici con
il dito sull’interruttore o collegare alla corrente attrezzi
con l’interruttore su «on» favorisce gli incidenti.

• Rimuovere tutti gli accessori di regolazione prima di
accendere l’attrezzo. Un accessorio lasciato in una
parte mobile dell’attrezzo può causare lesioni personali.

• Non «strafare». Mantenere stabilità ed equilibrio in
ogni momento. Questo permette di tenere meglio
sotto controllo l’attrezzo in situazioni inattese.

• Indossare vestiti adatti. Non indossare abiti larghi o
gioielli. Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti
lontano dalle parti mobili.Gli indumenti ampi, i gioielli
o i capelli lunghi possono impigliarsi nelle parti mobili.

• Se gli apparecchi sono dotati di connessione per
dispositivi di estrazione o di raccolta della pol-
vere, controllare che siano collegati e utilizzati
correttamente. L’uso di dispositivi per la raccolta della
polvere può ridurre i pericoli derivanti dalla polvere.

Utilizzo e cura dell'attrezzo elettrico
• Non forzare l’attrezzo elettrico. Usare l’attrezzo
elettrico adatto alla mansione da svolgere.
L’attrezzo elettrico adatto svolgerà il lavoro meglio e con
maggiore sicurezza nelle applicazioni per le quali è
stato progettato.

• Non usare l’attrezzo elettrico se l’interruttore non lo
ACCENDE e SPEGNE. Un attrezzo elettrico che non può
essere acceso o spento è pericoloso e dev’essere ripa-
rato.

• Scollegare la spina dalla presa di corrente e/o ri-
muovere la batteria dall’attrezzo elettrico prima di
regolarlo, di sostituire accessori o di riporlo. Tali mi-
sure di sicurezza preventive riducono il rischio di ac-
cendere l’attrezzo accidentalmente.

• Conservare gli attrezzi inutilizzati fuori dalla por-
tata dei bambini e non permettere a persone che
non hanno familiarità con l’attrezzo o con queste
istruzioni per l’uso di utilizzarlo. Gli attrezzi elettrici
sono pericolosi nelle mani di utenti inesperti.

• Effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici.
Controllare che le parti mobili non siano disalli-
neate o bloccate, che non ci siano parti rotte o
altre condizioni che possono compromettere il
funzionamento dell’attrezzo elettrico. Se danneg-
giati, fare riparare gli attrezzi elettrici prima del
loro uso. Molti incidenti sono causati da attrezzi tra-
scurati.

• Mantenere gli attrezzi da taglio affilati e puliti.Gli at-
trezzi da taglio sottoposti a regolare manutenzione e
ben affilati si inceppano di meno e sono più facili da
manovrare.

• Usare l’attrezzo elettrico, gli accessori e le punte
ecc. attenendosi a queste istruzioni, tenendo pre-
senti le condizioni di utilizzo e il lavoro da svolgere.
Usare l’attrezzo elettrico per operazioni diverse da
quelle a cui è destinato può dare luogo a situazioni pe-
ricolose.

Manutenzione
• Fare eseguire la revisione dell’attrezzo elettrico
da una persona qualificata che usi soltanto parti di
ricambio originali. Questo garantisce la sicurezza
dell’attrezzo elettrico.
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• Non far funzionare la macchina in modalità REV
(rotazione inversa) ad eccezione dei casi descritti
nel presente manuale. Far funzionare la macchina in
modalità inversa può danneggiare il cavo e serve per
sbloccare l’attrezzo dopo le ostruzioni.

• Non indossare indumenti ampi o gioielli. Mantenere
i capelli e gli indumenti lontano dalle parti mobili.
Gli indumenti ampi, i gioielli o i capelli possono impi-
gliarsi nelle parti mobili.

• Utilizzare sempre dispositivi di protezione perso-
nale durante l’uso dell’apparecchiatura per stasare
gli scarichi. Gli scarichi possono contenere agenti chi-
mici, batteri e altre sostanze potenzialmente tossiche, in-
fettive, ustionanti o altrimenti pericolose. Un’adeguata
dotazione protettiva comprende sempre occhiali
di protezione e guanti di pelle in buone condizioni,
oltre a guanti di lattice o di gomma, schermi per il viso,
mascherine, indumenti di sicurezza, respiratori e cal-
zature con punta d’acciaio.

• Mantenere un’igiene ottimale. Lavare con acqua
calda e sapone le mani e le parti del corpo esposte ai
contenuti degli scarichi dopo l’uso dell’apparecchiatura
per la pulizia degli scarichi. Non mangiare né fumare
quando si utilizza o si maneggia l’apparecchiatura per
la pulizia degli scarichi. In questo modo si evita la
contaminazione con materiali tossici o infettivi.

• Non utilizzare questa apparecchiatura se
l’operatore o la macchina si trovano nell’acqua.
L’uso dello strumento in acqua aumenta il rischio
di scosse elettriche.

• Utilizzare la stasatrice per pulire solamente scarichi
aventi le dimensioni raccomandate in queste istru-
zioni. Usi impropri o modifiche della macchina stasa-
trice per altre applicazioni possono aumentare il rischio
di lesioni. 

La dichiarazione di conformità CE (890-011-320.10) ac-
compagnerà questo manuale con un libretto separato
quando necessario.
Per qualsiasi domanda su questo prodotto RIDGID®: 
– Contattare il proprio distributore RIDGID 
– Visitare il sito www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu
per ricercare il punto di contatto Ridge Tool più vicino

– Contattare il servizio tecnico di Ridge Tool inviando una
e-mail all’indirizzo rtctechservices@emerson.com op-
pure, negli Stati Uniti e in Canada, chiamare il nu-
mero (800) 519-3456.

Avvertenze di sicurezza sulla mac-
china stasatrice

AAVVVVEERRTTEENNZZAA
Questa sezione contiene importanti informazioni di sicurezza
specifiche per l’attrezzo.
Leggere attentamente queste precauzioni prima di utilizzare
la macchina stasatrice al fine di ridurre il rischio di scosse
elettriche o gravi lesioni personali.

CONSERVARE TUTTE LE AVVERTENZE E LE ISTRU-
ZIONI PER UNA SUCCESSIVA CONSULTAZIONE!

Conservare il presente manuale con l’apparecchiatura per
consentirne la consultazione all’operatore.
• Prima dell’uso, controllare l’interruttore differenziale
(GFCI) fornito con il cavo di alimentazione per ac-
certarsi che funzioni correttamente. L’interruttore
GFCI riduce il rischio di scosse elettriche.

• Le prolunghe sono sconsigliate se non sono colle-
gate a un interruttore differenziale (GFCI) presente
in una quadro elettrico o su prese. L’interruttore
GFCI sul cavo di alimentazione della macchina non im-
pedisce scosse elettriche dalle prolunghe.

• Tenere tutti i collegamenti elettrici asciutti e solle-
vati da terra. Non toccare le spine o l’attrezzo con
le mani bagnate. Questo riduce il rischio di scosse
elettriche.

• Indossare solo guanti RIDGID per la pulizia degli
scarichi. Non afferrare mai il cavo rotante con altre
cose, compresi guanti o stracci, i quali potreb-
bero attorcigliarsi al cavo, causando lesioni alle
mani. Indossare solo guanti in lattice o in gomma indi-
cati nella sezione Guanti da lavoro in pelle. Non utiliz-
zare guanti danneggiati.

• Non permettere all’estremità del cavo di smet-
tere di girare mentre la macchina è in funzione.
Questo potrebbe sovrasollecitare il cavo e provocare
l’avvolgimento, l’attorcigliamento o la rottura del cavo.

• Posizionare la macchina in modo che l’uscita del
cavo si trovi a una distanza massima di 30 cm
(12”) dall’ingresso dello scarico o sostenere ade-
guatamente il cavo esposto quando la distanza
supera i 30 cm (12”). Distanze maggiori possono
provocare problemi quali l’avvolgimento, l'attorciglia-
mento o la rottura del cavo.

• Una persona deve controllare sia il cavo 
sia l’interruttore. Se la trivella smette di ruotare,
l’operatore deve essere in grado di spegnere il mo-
tore della macchina per evitare l’avvolgimento, l'at-
torcigliamento o la rottura del cavo.
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Descrizione, specifiche e dotazione
standard
Descrizione
K-45 è una macchina stasatrice portatile usata per pulire i
condotti di scarico secondari (come quelli che si trovano in
cucine, bagni e servizi pubblici) da 20 mm a 75 mm di
diametro con il cavo corretto. A seconda della scelta del
cavo, il tamburo potrà contenere 15,2 m (50 piedi) di cavo.
K-45 è disponibile con due tipi di alimentazione: ma-
nuale e AUTOFEED® (AF). Entrambe hanno un man-
drino ad azione scorrevole per il serraggio/rilascio rapido
del cavo. L'AUTOFEED consente di far avanzare e re-
cuperare il cavo spingendo una leva. Aiuta a tenere pulite
le mani e l’area di lavoro. Nella versione manuale il cavo
deve essere inserito e disinserito manualmente dal tam-
buro.
La K-45 ha un motore con doppio isolamento equipag-
giato di spina polarizzata. Un interruttore FOR/REV
(avanti/indietro) controlla la rotazione del tamburo e del
cavo e l’interruttore ON/OFF (acceso/spento) della velo-
cità variabile controlla il motore.
Il tamburo in due pezzi con blocco antiattorcigliamento
non si ammacca nè si corrode e facilita l’accesso al tam-
buro interno. Il tamburo interno consente la sostituzione ra-
pida del cavo, aiuta a impedire il ribaltamento del cavo nel
tamburo e riduce la probabilità di perdite del tamburo.
I cavi sono disponibili con diametro di tre dimensioni:
6 mm (1/4”), 8 mm (5/16”) e 10 mm (3/8”). I cavi da 6 mm (1/4”)
e da 8 mm (5/16”) sono forniti con trivella a bulbo integrale.
Alcune versioni di questi cavi sono fornite con funzione
“Speed Bump”, che indica all’operatore la vicinanza
all’estremità finale del cavo. I cavi da 10 mm (3/8”) sono di-
sponibili con trivella a bulbo integrale o con raccordo di so-
stituzione rapido per collegare gli utensili.

Caratteristiche tecniche
Capacità tubazione K-45

Tipo di motore ...............Universale
Dati nominali motore
Motore da 120V.......... Doppio isolamento

120 VAC monofase
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

Motore da 230V.......... Doppio isolamento
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Interruttore ON/OFF ....Velocità variabile rotazione
inversa

Nessuna torsione
allo spunto ...................0 - 600 g/min
Capacità tubazione
di scarico.......................da 20 mm a 75 mm
Peso con cavo C1-IC
Alimentazione manuale ..............5,7 kg (12,6 lbs.)
Alimentazione AUTOFEED ........ 6,3 kg (13,8 lbs.)

Impugnatura
Mandrino di scorrimento

Interruttore
AVANTI/
INDIETRO

Interruttore ON/OFF
velocità variabile

Tamburo

Cavo

Interruttore GFCI
(Se in dotazione, Unità da 120 V)

Vedere la sezione Accessori per l’elenco dei cavi e delle lunghezze
disponibili

Misura del cavo Dimensione raccomandata
della tubazione

6 mm (1/4”) da 20 mm a 40 mm
8 mm (5/16”) da 20 mm a 40 mm

8 mm (5/16”) IC
(anima interna) da 30 mm a 50 mm

10 mm (3/8” ) da 30 mm a 75 mm

Figura 1 – Macchina stasatrice K-45 con mandrino di
scorrimento
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Il numero di matricola della macchina si trova sul lato in-
feriore dell’unità di alimentazione. Le ultime 4 cifre indicano
il mese e l’anno di produzione. (04 = mese, 10 = anno.)

Dotazione standard
Tutte le stasatrici K-45 sono fornite con un paio di guanti
RIDGID per la pulizia degli scarichi.
La stasatrice K-45 è protetta da vari brevetti U.S.A. e
internazionali, compreso il brevetto 7.685.669.

Questa macchina serve a pulire gli scarichi.
Se utilizzata in modo appropriato non danneggia gli sca-
richi in buone condizioni, progettati, costruiti e mante-
nuti adeguatamente. Se lo scarico è in cattivo stato, o se
non è stato progettato, costruito e mantenuto adeguata-
mente, il processo di pulitura dello scarico potrebbe essere
inefficace e danneggiare lo scarico. Il modo migliore per
valutare lo stato di uno scarico prima di pulirlo è effettuare
un’ispezione visiva con una telecamera. L’uso improprio
di questa stasatrice può danneggiare la macchina e lo
scarico. Questa macchina potrebbe non riuscire a elimi-
nare tutte le ostruzioni.

NOTA

Ispezione prima dell’uso
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

Prima dell’utilizzo, esaminare la macchina stasatrice ed 
eliminare qualsiasi problema per ridurre il rischio di gravi le-
sioni dovute a scosse elettriche, cavi attorcigliati o rotti,
ustioni chimiche, infezioni o altre cause e prevenire danni
all’apparecchiatura.
Indossare sempre occhiali protettivi, guanti RIDGID per la
pulizia degli scarichi e altri dispositivi di protezione durante
l’ispezione della stasatrice. Per una protezione aggiun-
tiva contro le sostanze chimiche e i batteri presenti
sull’apparecchiatura, indossare guanti in lattice, gomma o
altra barriera liquida nella sezione Guanti RIDGID per la pu-
lizia degli scarichi.

1. Ispezionare i guanti RIDGID per la pulizia degli sca-
richi. Accertarsi che siano in buono stato, senza
buchi, strappi o parti allentate che potrebbero impi-
gliarsi nel cavo rotante. È importante non indossare
guanti inadeguati o danneggiati. I guanti proteggono
le mani dal cavo rotante. Se i guanti non sono guanti
RIDGID per la pulizia degli scarichi o sono danneg-
giati, usurati, non calzano perfettamente, non usare la
macchina senza essersi procurati un paio di guanti
nuovi RIDGID per la pulizia degli scarichi. Vedere la
figura 4. 

2. Accertarsi che la macchina per sturare le tubazioni sia
scollegata dalla presa. Controllare che il cavo di ali-
mentazione, l’interruttore automatico differenziale
(GFCI) (se in dotazione, unità da 120V) e la spina non
siano danneggiati. Se la spina è stata modificata, o se
il cavo di alimentazione è danneggiato, per evitare
scosse elettriche non usare la macchina prima di
aver fatto sostituire il cavo di alimentazione a un ri-
paratore qualificato.

Impugnatura

Mandrino di scorrimento

Interruttore
AVANTI/
INDIETRO

Interruttore ON/OFF
velocità variabile

Tamburo

Cavo

AUTOFEED

Leva 
alimentazione
avanzamento

Leva 
alimentazione 
recupero

Interruttore GFCI
(Se in dotazione, Unità da 120 V)

Etichetta di
avvertenza

Codice data

Figura 2 – Macchina stasatrice K-45 con AUTO FEED 

Figura 3 – Numero di matricola della macchina

Figura 4 – Guanti RIDGID per la pulizia degli scarichi: in
pelle, PVC
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uscire all’esterno. Riattivare inserendo il pulsante
Reset. Se l’interruttore GFCI non funziona adegua-
tamente, staccare il cavo di alimentazione dalla cor-
rente e usare la macchina stasatrice solo dopo aver
riparato l’interruttore GFCI.

8. Non azionare le leve di alimentazione (solo unità con
AUTOFEED). Premere l’interruttore ON/OFF e os-
servare la direzione di rotazione del tamburo rispetto
alle frecce FOR/REV (avanti/indietro) sulle decalco-
manie. Se l’interruttore ON/OFF non comanda il fun-
zionamento della macchina, usare la macchina solo
dopo aver riparato l’interruttore. Rilasciare l’interruttore
e attendere l’arresto completo del tamburo. Spostare
l’interruttore FOR/REV (avanti/indietro) sulla posi-
zione opposta e ripetere il test per accertarsi che la
stasatrice funziona correttamente nell’altra direzione.

9. Al termine dell’ispezione, spostare l’interruttore
FOR/REV (avanti/indietro) in posizione FOR (il tam-
buro ruota in senso orario se osservato dall’estremità
del motore) e con le mani asciutte staccare dalla cor-
rente la spina della macchina.

3. Eliminare eventuali tracce di olio, grasso o sporco
dalle impugnature e dai comandi dello strumento.
Questo facilita l’ispezione e impedisce che la
macchina o il comando scivolino dalle mani
dell’operatore. Pulire eventuali detriti dal cavo e
dal tamburo.

4. Ispezionare la stasatrice seguendo questa lista:
• Montaggio adeguato e completezza
• Parti rotte, usurate, mancanti, disallineate o leganti
• Movimento fluido e libero delle leve di avanza-
mento ADVANCE (avanti) e RETRIEVE (indietro),
del mandrino di scorrimento e del tamburo

• Presenza e leggibilità dell’etichetta di avvertenza
(Vedere Figura 2)

• Qualsiasi altra condizione tale da impedire il fun-
zionamento normale e sicuro.

In caso di problemi, non usare la stasatrice finché tali
problemi non siano stati riparati.

5. Ispezionare il cavo alla ricerca di segni di usura e
danni. Controllare:
• Appiattimenti all’esterno del cavo (il cavo è fatto da
filo tondo e il profilo deve essere rotondo)

• Attorcigliamenti multipli o eccessivamente grandi
(gli attorcigliamenti lievi fino a 15 gradi possono es-
sere raddrizzati)

• Spazio tra le spire indicano che il cavo è stato defor-
mato da tensione, attorcigliamento e funzionamento
con rotazione REVERSE (inversa)

• Corrosione eccessiva dovuta alla conservazione in
ambiente umido o all’esposizione a sostanze chi-
miche di scarico.

Tutte queste forme di usura e danneggiamento inde-
boliscono il cavo e ne aumentano la probabilità di av-
volgimento, attorcigliamento o rottura durante l’uso.
Sostituire il cavo usurato e danneggiato prima di usare
la stasatrice.
Accertarsi che il cavo sia completamente ritirato con
non più di 50 mm (2”) di cavo all’esterno della stasa-
trice. Ciò impedisce la vibrazione all’avvio.

6. Ispezionare gli utensili alla ricerca di segni di usura e
danneggiamenti. Se necessario, sostituirli prima di
usare la macchina stasatrice. Utensili usurati o dan-
neggiati possono portare alla rottura dei cavi e rallen-
tare il processo di pulizia degli scarichi.

7. Con le mani ben asciutte, inserire il cavo di alimen-
tazione nella presa. Verificare il corretto funziona-
mento del GFCI (se in dotazione) sul cavo elettrico.
Premendo il pulsante Test, il pulsante Reset deve

Figura 5 – Etichette FOR/REV (avanti/indietro)



Ridge Tool Company 99

Macchina stasatrice K-45

Preparazione della macchina e
dell’area di lavoro

AAVVVVEERRTTEENNZZAA

Prima dell’utilizzo, preparare la macchina stasatrice e l’area
di lavoro in base a queste procedure per ridurre il rischio di
lesioni dovute a scosse elettriche, cavi attorcigliati o rotti,
ustioni chimiche, infezioni o altre cause e prevenire danni
alla stasatrice.
Indossare sempre occhiali protettivi, guanti RIDGID per la
pulizia degli scarichi e altri dispositivi di protezione du-
rante la preparazione della stasatrice. Per una protezione ag-
giuntiva contro le sostanze chimiche e i batteri presenti
sulla macchina e nell’area di lavoro, indossare guanti in lat-
tice, gomma o altra barriera liquida nella sezione Guanti RID-
GID per la pulizia degli scarichi. Scarpe antiscivolo con
suola in gomma sono di ausilio nel prevenire scivolamenti
e scosse elettriche, specialmente su superfici bagnate. 

1. Verifiche dell’area di lavoro:
• Illuminazione adeguata
• Liquidi, vapori o polveri infiammabili. Se presenti,
non lavorare nell’area fino a quando non se ne
identifica ed elimina la fonte. La stasatrice non è a
prova di esplosione e può causare scintille

• La macchina e l’operatore devono essere in un
luogo pulito, in piano e asciutto. Non usare la mac-
china quando ci si trova in piedi nell’acqua. Se ne-
cessario, togliere l’acqua dal luogo di lavoro

• Percorso sgombro fino alla presa elettrica che non
presenti potenziali problemi per il cavo di alimenta-
zione.

2. Controllare lo scarico da pulire. Se possibile, stabilire
i punti di accesso allo scarico, le dimensioni e le lun-
ghezze dello scarico, la distanza dalle linee princi-
pali, la natura dell’ostruzione, la presenza di sostanze
chimiche per la pulizia dello scarico o di altre so-
stanze chimiche ecc. Se sono presenti sostanze chi-
miche, è importante conoscere le misure di sicurezza
specifiche richieste per lavorare con tali sostanze.
Contattare il fornitore degli agenti chimici per otte-
nere informazioni.
Se necessario, rimuovere i sanitari (orinatoi ecc.) per
consentire l’accesso allo scarico. Inserire il cavo da un
sanitario può danneggiare la stasatrice e il sanitario
stesso.

3. Scegliere l’attrezzatura corretta per pulire lo scarico in
questa applicazione. La stasatrice K-45 è fatta per:
• Tubazioni lunghe sino a 9,1m con diam. da 20 mm
a 40 mm con cavo da 6 mm (1/4”)

• Tubazioni lunghe sino a 13,7 m con diam. da 
20 mm a 40 mm con cavo da 8 mm (5/16”)

• Tubazioni lunghe sino a 13,7 m con diam. da 
30 mm a 50 mm con cavo IC (anima interna) da 
8 mm (5/16”)

• Tubazioni lunghe sino a 9,1 m con diam. da 
30 mm a 75 mm con cavo da 10 mm (3/8”).

Consultando il catalogo on-line RIDGID, disponibile
all’indirizzo www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu, è
possibile trovare stasatrici per altri utilizzi.

4. Accertarsi che l’apparecchiatura da utilizzare è stata
ispezionata adeguatamente.

5. Se necessario, togliere le coperture di protezione dal
luogo di lavoro.  Il processo di pulizia dello scarico può
essere complicato.

6. Valutare se l’uscita del cavo della K-45 può essere po-
sizionata entro 15 cm (6”) dall’apertura dello scarico.
Se non è possibile, l’apertura dello scarico dovrà es-
sere allargata usando tubi e raccordi di dimensioni si-
mili in modo che l’uscita del cavo possa essere
posizionata entro 15 cm (6”) (Vedere Figura 6). Se il
portacavo è inadeguato, il cavo potrebbe attorcigliarsi
e avvolgersi, danneggiando il cavo/sanitario o pro-
curando lesioni all’operatore.

7. Controllare l’area di lavoro e determinare se sono ne-
cessarie delle barriere per mantenere lontani gli estra-
nei dalla stasatrice e dall’area di lavoro. Il processo di
pulizia degli scarichi può essere complicato e la pre-
senza di estranei può distrarre l’operatore.

Estensione
dello scarico

Figura 6 – Esempio di ampliamento dello scarico fino a un
massimo di 15 cm (6”) dall’apertura dello sca-
rico
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8. Selezionare l'utensile adeguato in base alle condizioni.
La maggior parte dei cavi disponibili per la macchina
stasatrice K-45 integra una configurazione finale con tri-
vella a bulbo. È una buona scelta per l’uso con piccole
tubazioni di scarico secondarie. L’uso di una trivella a
bulbo consente di sondare l’ostruzione e di estrarre le
ostruzioni fibrose dalla tubazione.
Il cavo C-4, C-6 e C-6IC disponibile per l’uso con la
macchina stasatrice K-45 ha un connettore maschio
integrato che consente l’installazione di diversi uten-
sili per la pulizia degli scarichi.
Se la natura dell’ostruzione è sconosciuta, è buona
pratica usare una trivella a bulbo o diritta per esplorare
l’ostruzione e recuperare un pezzo dell’ostruzione per
poterla verificare.
Una volta individuata la natura dell’ostruzione, è
possibile selezionare un utensile adeguato per
l’applicazione. Una buona regola è cominciare azio-
nando l'utensile più piccolo disponibile attraverso
l’ostruzione per consentire all’acqua bloccata di co-
minciare a scorrere e asportare i detriti e i ritagli man
mano che lo scarico viene pulito. Una volta che lo sca-
rico è aperto e l’acqua scorre, è possibile utilizzare
altri utensili appropriati per il blocco. In genere, l'u-
tensile più grande utilizzato non dovrebbe essere
maggiore del diametro interno dello scarico meno un
pollice (2,54 cm).
La scelta dell'utensile adeguato dipende dalle circo-
stanze specifiche di ogni lavoro ed è lasciata alla di-
screzione dell’utilizzatore.
Sono disponibili molti altri attacchi per cavi elencati
nella sezione Accessori di questo manuale. Altre infor-
mazioni sugli attacchi dei cavi si trovano nel catalogo
RIDGID e online all’indirizzo www.RIDGID.com o
www.RIDGID.eu.

9. Se necessario, installare l'utensile sull’estremità fi-
nale del cavo. L’attacco con scanalatura a T consente
di agganciare l’utensile di taglio nell’attacco per il cavo.
Quando l’utensile di taglio è installato accertarsi che il
perno a molla nell’attacco sull’estremità del cavo si
muova liberamente per poterlo trattenere. Se il perno
aderisce in posizione retratta, l’utensile di taglio po-
trebbe fuoriuscire durante l’uso. Per rimuovere l’utensile
di taglio, inserire la chiavetta all’interno del foro nel rac-
cordo per abbassare il perno a molla e far scorrere a
lato il raccordo. (V. Figura 7.)

10. Far passare il cavo elettrico su un percorso libero. Con
le mani asciutte, inserire nella presa la spina della sta-
satrice. Tenere tutti i collegamenti elettrici in un luogo
asciutto e sollevati da terra. Se il cavo di alimentazione
non è abbastanza lungo usare una prolunga:
• In buone condizioni
• Provvista di spina simile a quella della stasatrice
• Con dati nominali per l’uso all’esterno e conte-
nente le lettere W o W-A nella denominazione del
cavo (ad es. SOW), oppure conforme ai modelli
H05VV-F, H05RN-F o modello tipo IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57)

• Con dimensione del filo sufficiente (16 AWG
(1,5 mm2) per 15,2 m (50’) o inferiore, 14 AWG
(2,5 mm2) per lunghezze comprese tra 15,2 m e
30,5 m (50’ – 100’). Conduttori di sezione troppo ri-
dotta possono surriscaldarsi e fondere l’isolamento,
causare un incendio o altri danni.

Il GFCI dello sturatore per tubazioni (se in dotazione)
non protegge la prolunga. Se la presa non è pro-
tetta da un GFCI, utilizzare un interruttore differenziale
tipo plug-in tra la presa e la prolunga per ridurre il
rischio di una scossa elettrica in caso di malfunzio-
namento della prolunga. Se lo sturatore per tuba-
zioni non è dotato di GFCI, utilizzare un interruttore
differenziale tipo plug-in tra la presa e lo sturatore per
ridurre il rischio di scosse elettriche.

Per collegare il
cavo e gli utensili

Agganciare Inserire la chiavetta Tirare lateralmente

Per scollegare il cavo e gli utensili

Figura 7 – Collegare e staccare gli utensili
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Istruzioni per l’uso
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

Indossare sempre occhiali protettivi per proteggere gli
occhi da sporcizia e corpi estranei.
Indossare solo guanti RIDGID per la pulizia degli scarichi.
Non afferrare mai il cavo rotante con altre cose, compresi
guanti o stracci, i quali potrebbero attorcigliarsi al cavo, cau-
sando lesioni alle mani. 
Durante la pulizia di scarichi che possono contenere so-
stanze chimiche o batteri pericolosi, indossare un ade-
guato abbigliamento protettivo, come ad es. occhiali di
protezione, schermi per il viso o maschere antigas, al fine di
evitare ustioni e infezioni. Per una protezione aggiuntiva con-
tro le sostanze chimiche e i batteri presenti sulla macchina
e nell’area di lavoro, indossare guanti in lattice, gomma o
altra barriera liquida nella sezione Guanti RIDGID per la
pulizia degli scarichi. Scarpe antiscivolo con suola in gomma
sono di ausilio nel prevenire scivolamenti e scosse elettri-
che, specialmente su superfici bagnate.
Rispettare le istruzioni di funzionamento per ridurre il ri-
schio di lesioni dovuto a cavi attorcigliati o rotti, estremità
dei cavi vibranti, ribaltamento della macchina, ustioni
chimiche, infezioni e altre cause.

1. Verificare che la macchina e la zona di lavoro siano
state preparate adeguatamente e che la zona di la-
voro non sia occupata da estranei o da altre cause di
distrazione.

2. Assumere una posizione di lavoro adeguata che
consenta di:
• Controllare la stasatrice, compresa l’azione di ac-
censione/spegnimento dell’interruttore. Non pre-
mere però l’interruttore ON/OFF

• Avere un buon equilibrio. Accertarsi di non dover
strafare e di non cadere per raggiungere il cavo 

• Poter tenere l’uscita del cavo della macchina a 
15 cm (6”) o meno dallo scarico.

In questo modo sarà più facile controllare il cavo e la
macchina. V. Figura 10.

3. Indossando i guanti RIDGID per la pulizia degli sca-
richi, tirare l’impugnatura in avanti per rilasciare il
mandrino. Estrarre il cavo dalla macchina e inserirlo
nello scarico. Spingere il cavo nello scarico fino a
quando continua a scorrere. Almeno 0,3 m (un piede)
di cavo devono essere nello scarico per evitare che
l’estremità del cavo non fuoriesca dallo scarico e co-
minci a vibrare all’avvio della macchina. 

4. Spostare l’interruttore FOR/REV su FOR (avanti) (il
tamburo deve ruotare in senso orario se osservato
dall’estremità del motore). (Vedere la figura 6.) Non
premere però l’interruttore ON/OFF. FOR/REV si ri-
ferisce alla rotazione del cavo e non alla direzione di
movimento del cavo. Non ruotare il cavo in senso an-
tiorario se non specificatamente descritto in queste
istruzioni. Azionare la stasatrice in modalità REV
può danneggiare il cavo.

Funzionamento
La stasatrice K-45 è disponibile in due configurazioni di ali-
mentazione: manuale o AUTO FEED. Una K-45 con AU-
TOFEED può alimentare il cavo sia in modalità automatica
(premendo una leva) sia manuale, estraendo il cavo dal
tamburo e inserendolo all’interno dello scarico. Una K-45
senza AUTO FEED può essere usata solo in modalità
manuale.  

Inserimento del cavo nello scarico
Funzionamento manuale
Verificare che almeno 30 cm (12”) di cavo siano nello sca-
rico e che l’uscita del cavo della stasatrice sia entro 
30 cm (12”) dall’entrata dello scarico. Allontanare
l’impugnatura dal tamburo per rilasciare il mandrino dal
cavo. Indossando il guanto, afferrare il cavo vicino alla 
stasatrice e inserirlo nell’entrata dello scarico. Questa
operazione può essere effettuata con il cavo rotante (in-
terruttore ON/OFF in posizione ON) oppure no. Ruotare
il cavo mentre viene inserito nello scarico consente di pu-
lire meglio lo scarico e facilita l’avanzamento del cavo.
Non esporre più di 30 cm (12”) di cavo.
Quando alimentare il cavo diventa più difficile, è possi-
bile usare il mandrino per migliorare la presa e alimen-
tare il cavo. Spostare l’impugnatura verso il tamburo per
fare presa sul cavo con il mandrino. Con il cavo che
ruota (interruttore ON/OFF in posizione ON) spostare la
stasatrice verso l’apertura dello scarico per spingere
in basso il cavo nello scarico. Rilasciare l’interruttore
ON/OFF. Allontanare l’impugnatura dal tamburo per ri-
lasciare il mandrino dal cavo. Afferrare il cavo con la
mano, indossando i guanti, per evitare che venga spinto
fuori dallo scarico e ritirare la stasatrice in modo che non
siano esposti più di 30 cm (12”) di cavo. Ripetere questi
punti per continuare a far avanzare il cavo in questo
modo. (V. le Figure 8 e 9.)
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Funzionamento AUTOFEED
Verificare che almeno 30 cm (12”) di cavo siano nello 
scarico e che l’uscita del cavo della stasatrice sia entro 15 cm
(6”) dall’entrata dello scarico. Allontanare l’impugnatura dal
tamburo per disinnestare il mandrino dal cavo. Non innestare
il mandrino in modalità AUTOFEED. Premere l’interruttore
ON/OFF per avviare la macchina. Per far avanzare il cavo
nello scarico, abbassare la leva di avanzamento. Il cavo ro-
tante si muoverà lungo l’interno dello scarico. Non permet-
tere al cavo di accumularsi all’esterno dello scarico, di
piegarsi o curvarsi. Altrimenti il cavo potrebbe avvolgersi, at-
torcigliarsi o rompersi.

Se fosse difficile far passare il cavo attraverso uno sca-
rico o un altro raccordo, si possono utilizzare i seguenti
metodi, uno alla volta o associati.

• Per prima cosa, applicare spinte decise al cavo,
con o senza cavo rotante, può facilitarne il pas-
saggio in uno scarico.

• Un secondo metodo consiste nell’avviare la sta-
satrice in rotazione REV (inversa) per alcuni se-
condi mentre si spinge il cavo. Procedere in questo
modo solo fino a quando il cavo inizia a passare at-
traverso lo scarico. Azionare il cavo in modalità
inversa può danneggiare il cavo.

• Se queste opzioni non funzionano, valutare la pos-
sibilità di usare un cavo più flessibile o con diame-
tro inferiore o un’altra stasatrice.

Pulizia dello scarico
Mentre il cavo viene alimentato all’interno dello sca-
rico, potreste vedere che il cavo rallenta o si accumula
all’esterno dello scarico. È possibile che il cavo inizi ad
avvolgersi o a risalire (la stasatrice tenta di avvolgersi o
di muoversi lateralmente). Potrebbe trattarsi di un punto
di transizione nello scarico (sifone, gomito ecc.), di un ac-
cumulo nello scarico (grasso ecc.) o di un’ostruzione
vera e propria. Inserire il cavo lentamente e con atten-
zione. Non lasciare che il cavo si accumuli all’esterno
dello scarico. Il cavo potrebbe avvolgersi, attorcigliarsi o
rompersi.
Fare attenzione alla quantità di cavo inserita all’interno
dello scarico. Inserire il cavo in uno scarico più grande o
in un punto di transizione simile può far sì che il cavo si
attorcigli o si incastri, impedendone la rimozione. Ridurre
al minimo la quantità di cavo inserita nel punto di tran-
sizione per evitare problemi.

Leva alimentazione
avanzamento

30 c
m

(12
”)

MA
X.

Figura 8 – Spostare l’impugnatura verso il tamburo per
fare presa sul cavo con il mandrino

Figura 9 – Spingere il cavo in basso all’interno della tu-
bazione dello scarico

Figura 10 – Alimentazione del cavo in modalità AUTO-
FEED

15 cm
(6”)
MAX.
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I cavi non sono collegati al tamburo interno. Fare atten-
zione durante l’inserimento degli ultimi 1,5 m - 2,13 m 
(5 - 7 piedi) di cavo per garantire che non esca dalla
macchina.
Se si usa un cavo con funzione “Speed Bump”(V. Figura 11)
questo indica che restano solo circa 1,5 m (cinque piedi) di
cavo utilizzabile.

Trattamento dell’ostruzione
Se l’estremità del cavo smette di girare, non sta più pulendo
lo scarico. Se l’estremità del cavo si blocca nell’ostruzione
e la stasatrice continua a funzionare, il cavo comincerà a
oscillare (la stasatrice o il cavo potrebbero avvolgersi, at-
torcigliarsi o spostarsi lateralmente). Se l’estremità del
cavo smette di girare o se il cavo comincia a oscillare, riti-
rare il cavo dall’ostruzione:

• Funzionamento manuale: Con il mandrino che fa
presa sul cavo, spingere indietro la stasatrice per
liberare l’estremità del cavo dall’ostruzione.

• Funzionamento AUTOFEED: Abbassare la leva
di recupero per liberare l’estremità del cavo
dall’ostruzione.

Non far ruotare il cavo se è bloccato in un’ostruzione. Se
l’estremità del cavo smette di girare e il tamburo continua
a ruotare, il cavo può avvolgersi, attorcigliarsi o rompersi.  
Quando l’estremità del cavo è stata liberata dall’ostru-
zione e riprende a girare, è possibile inserire lentamente
l’estremità del cavo nell’ostruzione. Non tentare di for-
zare l’estremità del cavo all’interno dell’ostruzione. Lasciare
“lavorare” l’estremità nell’ostruzione per dissolverla com-
pletamente. Azionare l'utensile in questo modo fino a su-
perare completamente l’ostruzione (o le ostruzioni) e
l’acqua scorre nello scarico. All’occorrenza, non è neces-
sario usare le leve di alimentazione AUTOFEED e la K-45
può essere usata in modalità manuale. Se si usa una
macchina AUTOFEED in modalità manuale, tirando
all’indietro l’impugnatura il mandrino farà presa sul cavo.
Durante il trattamento dell’ostruzione, il cavo e l’attrezzo
possono ostruirsi di detriti e ritagli dell’ostruzione. Questo
ne ostacolerà l’ulteriore avanzamento. Il cavo e l'utensile
devono essere recuperati dallo scarico e i detriti ri-
mossi. Vedere la sezione “Recupero del cavo”.

Gestione di un utensile o di un’estremità del cavo
incastrati
Se l’estremità del cavo smette di girare e non può essere
ritirata dall’ostruzione, rilasciare l’interruttore ON/OFF te-
nendo ben ferma la stasatrice. Il motore si fermerà e il
cavo e il tamburo potrebbero risalire fino a quando viene
rilasciata l’energia accumulata nel cavo. Non tirare la
stasatrice oltre 30 cm (12’’) dallo scarico: il cavo po-
trebbe avvolgersi, attorcigliarsi o rompersi. Non tenere le
dita sull’interruttore ON/OFF.
Sblocco di un utensile incastrato
Se l’estremità del cavo è bloccata nell’ostruzione, rila-
sciare l’interruttore ON/OFF, tirare l’impugnatura verso
il tamburo per afferrare il cavo e cercare di tirare il cavo
allentato dall’ostruzione. Fare attenzione a non dan-
neggiare il cavo o l'utensile mentre si tira il cavo. Se il
cavo non si libera dall’ostruzione, mettere l’interruttore
FOR/REV in posizione REV (rotazione inversa) e con
l’impugnatura verso il tamburo per afferrare il cavo, pre-
mere l’interruttore ON/OFF per qualche secondo e tirare
il cavo fino a quando si libera dall’ostruzione. Non azio-
nare la macchina in posizione REV più a lungo di quanto
necessario per liberare l’estremità del cavo dall’ostru-
zione o il cavo potrebbe danneggiarsi (con l’interruttore
FOR/REV in posizione REV la leva di avanzamento
AUTOFEED recupererà il cavo). Mettere l’interruttore
FOR/REV in posizione FOR e continuare a pulire lo
scarico.
Recupero del cavo
Quando lo scarico è aperto, far scorrere l’acqua nello
scarico per sciacquare via i detriti dalla tubazione. Per
farlo, far passare un tubo flessibile nell’apertura dello
scarico, far defluire acqua nello scarico o usare altri
metodi. Fare attenzione al livello dell’acqua, poiché lo
scarico potrebbe ostruirsi ancora.
Mentre l’acqua scorre nello scarico, recuperare il cavo
dalla tubazione. Il flusso di acqua aiuterà a pulire il cavo
man mano viene recuperato. L’interruttore FOR/REV
deve essere in posizione FOR. Non recuperare il cavo con
l’interruttore in posizione REV, il cavo potrebbe danneg-
giarsi. 
• Funzionamento manuale: Tirare avanti l’impugnatura
per rilasciare il mandrino dal cavo. Indossando il guanto,
afferrare il cavo vicino all’apertura dello scarico e re-
cuperare il cavo nel tamburo. Questa operazione può
essere effettuata con o senza la rotazione del cavo.
Ruotare il cavo durante il suo recupero consente di pu-
lire meglio lo scarico e facilita il recupero del cavo.
Non esporre più di 30 cm (12”) di cavo.

Figura 11 – Cavo C-13-IC SB con indicatore speedbump
all’estremità del cavo a circa 2,1 m (84”)
dall’estremità finale del cavo
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Il mandrino può essere usato per migliorare la presa sul
cavo durante il recupero. Spostare l’impugnatura verso
il tamburo per fare presa sul cavo con il mandrino.
Con il cavo che ruota (interruttore ON/OFF in posizione
ON) allontanare la stasatrice dall’apertura dello scarico
[ma non esporre più di 30 cm (12’’) di cavo]. Rilasciare
l’interruttore ON/OFF. Allontanare l'impugnatura dal
tamburo per rilasciare il mandrino dal cavo. Indos-
sando il guanto, afferrare il cavo vicino all’apertura
dello scarico (per impedire di spingerlo nuovamente
nello scarico) e spingere la stasatrice con il cavo nel
tamburo. Ripetere questi punti per continuare a recu-
perare il cavo in questo modo.

• Funzionamento AUTOFEED: Verificare che l’uscita
del cavo della stasatrice non dista più di 15 cm (6’’) 
dall'entrata dello scarico. Allontanare l’impugnatura
dal tamburo per disinnestare il mandrino dal cavo.
Non innestare il mandrino in modalità AUTOFEED.
Premere l’interruttore ON/OFF per avviare la mac-
china. Per recuperare il cavo, abbassare la leva di re-
cupero. Il cavo rotante si muoverà verso l’esterno
dello scarico.

Fare attenzione al cavo durante il recupero, perché
l’estremità del cavo può incastrarsi ancora.
Rilasciare l’interruttore ON/OFF prima che l’estremità
del cavo esca dallo scarico. Non tirare l’estremità del
cavo dallo scarico mentre il cavo sta ruotando. Il cavo può
vibrare e provocare lesioni gravi. Tirare il cavo rimanente
dallo scarico con le mani, indossando i guanti, e farlo rien-
trare nella stasatrice. All’occorrenza, sostituire l'utensile e
continuare a pulire seguendo la procedura sopra indicata.
Si raccomanda di eseguire più passaggi all’interno di
una tubazione per una pulizia completa.
Con le mani asciutte, scollegare la macchina dall’aliment-
azione.

Istruzioni di manutenzione
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

Rispettare le seguenti procedure di manutenzione per ri-
durre il rischio di lesioni dovute a scosse elettriche, ustioni
chimiche e altre cause.
La macchina deve essere staccata dalla corrente prima di
effettuare qualsiasi intervento di manutenzione.
Indossare sempre occhiali di protezione e guanti RIDGID
per la pulizia degli scarichi quando si esegue un inter-
vento di manutenzione.

Pulizia
La macchina deve essere pulita secondo le necessità
con acqua calda e sapone e/o con disinfettante. Non per-
mettere l’ingresso dell’acqua nel motore o in altri com-
ponenti elettrici. Accertarsi che l’unità sia completamente
asciutta prima di collegarla all’alimentazione e di utiliz-
zarla. Usare un panno pulito per asciugare l’unità. Non
usare solventi per pulire.

Cavi
I cavi devono essere sciacquati a fondo con acqua dopo
ogni utilizzo per impedire gli effetti dannosi dei sedimenti e
dei composti che si formano con la pulizia dello scarico.
Eliminare i detriti dal tamburo inclinando la macchina in
avanti dopo ogni uso per rimuovere i sedimenti e le so-
stanze chimiche che corrodono il cavo.
Per impedire la corrosione durante la conservazione, i cavi
possono essere rivestiti con inibitore antiruggine. Quando
il cavo è pulito e asciutto, estrarre il cavo dal tamburo.
Mentre si reinserisce manualmente il cavo nel tamburo,
passare l’inibitore antiruggine per cavi sul cavo con un
panno.
Non applicare l’inibitore antiruggine su un cavo ro-
tante. Il panno e le mani possono rimanere incastrati
nel cavo e l’inibitore antiruggine può essere lanciato dal
cavo rotante.

AUTOFEED
Ogni mese, o più spesso all’occorrenza, togliere il mec-
canismo AUTOFEED dall’impugnatura AUTOFEED, pu-
lirlo e lubrificarlo.
1. Sollevare entrambe le leve di AUTOFEED e spingere
il cavo all’interno del dispositivo AUTOFEED.

2. Togliere la vite dall’impugnatura AUTOFEED usando
una chiave a barra esagonale da 3/16” (Figura 12A) e
rimuovere il meccanismo AUTOFEED (Figura 12B).
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1. Accertarsi che l’impugnatura sia tirata avanti per rila-
sciare il cavo dal mandrino.

2. Allentare le quattro viti che fissano la parte anteriore
del tamburo a quella posteriore di circa 3 giri completi
(non rimuoverle) (Figura 13).

3. Separare la parte anteriore del tamburo da quella po-
steriore tenendo ferma la parte posteriore del tamburo
e ruotando in senso antiorario la parte anteriore.
(Figura 14).

4. Togliere il tamburo interno dalla parte posteriore del
tamburo. Tirare indietro il cavo facendolo passare
dalla parte anteriore del tamburo. Con AUTO FEED
entrambe le leve dovranno essere sollevate per per-
mettere il passaggio del bulbo della trivella.

5. Ripetere la procedura al contrario per montare il
tamburo interno. Ispezionare lo stato della guarnizione
sulla parte anteriore del tamburo e, se necessario, so-
stituirla. Si eviteranno così le perdite di liquido dal tam-
buro.

3. Pulire o lavare lo sporco e i detriti dal meccanismo e
dall’impugnatura AUTOFEED.

4. Sul meccanismo AUTOFEED, applicare una piccola
quantità di grasso generico ai punti di snodo del
braccio della leva e alle superfici dei cuscinetti a rulli.

Rimontare seguendo l’ordine contrario. Il meccanismo
AUTOFEED si installerà sull’impugnatura in un unico
modo.

Sostituzione del cavo
Sostituzione del tamburo interno
La K-45 viene fornita con un tamburo interno che aderisce
perfettamente nel tamburo in due parti che facilita la so-
stituzione del cavo. Per accedere al tamburo interno:

Figura 12A – Rimozione della vite AUTOFEED

Figura 12B – Rimozione del meccanismo AUTOFEED
dall’alloggiamento

Figura 13 – Allentare le 4 viti del tamburo di circa 3 giri
completi, ma non rimuoverle

Figura 14  – Girare il tamburo in senso antiorario
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Caricamento del cavo nel tamburo interno
1. Se necessario, togliere il cavo esistente dal cavo.
2. Per facilitare l’installazione del nuovo cavo, svolgere
completamente il nuovo cavo prima di procedere.
Fare attenzione quando si rimuove il cavo dalla con-
fezione. Il cavo è sotto tensione e potrebbe colpire
l’utilizzatore.

3. Aggiungere una piega di 15 - 30 gradi a circa 25,4 mm
(1”) dall’estremità del tamburo del cavo come indicato
in figura 15.

4. Avvolgere il cavo nel tamburo interno IN SENSO
ORARIO (V. Figura 16).

.

Caricamento del cavo senza sostituire il tam-
buro interno
1. Tirare avanti l’impugnatura per disinnestare la posi-
zione. Estrarre il cavo se necessario.

2. Per facilitare l’installazione del cavo, applicare
all’estremità del cavo una piega di 15-30 gradi a
circa 25,4 mm (1’’). (V. Figura 15.)

3. Inserire l’estremità del cavo nell’apertura
dell’impugnatura e continuare a inserire tutto il cavo
nel tamburo (Figura 17).

Accessori
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

I seguenti prodotti RIDGID sono progettati per l’uso con la
macchina stasatrice K-45. Altri accessori adatti all’uso con
altri attrezzi possono essere pericolosi se usati su una K-45.
Per evitare lesioni gravi, utilizzare esclusivamente accessori
progettati espressamente e raccomandati per l’uso con la 
K-45, come quelli elencati sotto.

Figura 15 – Piega all’estremità del cavo  

Figura 16 – Quando si carica il cavo in un tamburo in-
terno, avvolgere il cavo in senso orario

Figura 17 – Caricamento del cavo senza rimuovere il
tamburo interno

Cavi
Catalogo 
N. 

Modello
N. Descrizione

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) con trivella a bulbo
25’ 7,6 m (25’) con trivella a bulbo
10,7 m (35’) con trivella a bulbo

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC
C-13ICSB

7,6 m (25’) con trivella a bulbo
7,6 m (25’) anima interna con trivella a
bulbo 
15,2 m (50’) con trivella a bulbo
10,7 m (35’) con trivella a bulbo
10,7 m (35’)  anima interna speedbump
con trivella a bulbo

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25’) con trivella snodata
7,6 m (25’) anima interna con  trivella sno-
data
15,2 m (50’) con trivella snodata
10,7 m (35’) con trivella snodata

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6
C-61C

7,6 m (25’) con connettore maschio
10,7 m (35’) con trivella a bulbo
10,7 m (35’) con connettore maschio
10,7 m (35’) con connettore maschio

8 mm
(5/16”) con
trivella a
bulbo

8 mm 
(5/16”) con
trivella sno-

datai

10 mm (3/8”)

6 mm (1/4”)
con trivella a

bulbo



Manutenzione e riparazione
AAVVVVEERRTTEENNZZAA

Manutenzione o riparazioni inadeguate possono rendere
non sicuro il funzionamento del dispositivo.

Le “Istruzioni di manutenzione” coprono buona parte
delle necessità di manutenzione di questa macchina. Gli
eventuali problemi non coperti da questa sezione devono
essere gestiti da un tecnico di un Centro di Assistenza
RIDGID autorizzato.
Rivolgersi esclusivamente a un centro di assistenza
autorizzato RIDGID o al fabbricante. 
Per informazioni sul centro di assistenza autorizzato 
RIDGID più vicino o qualsiasi domanda su manuten-
zione o riparazione: 
• Contattare il proprio distributore RIDGID 
• Visitare il sito www.RIDGID.com o www.RIDGID.eu per
trovare Il Centro di Assistenza Autorizzato RIDGID a
voi più vicino 

• Contattare il servizio tecnico di Ridge Tool via e-mail
all’indirizzo rtctechservices@emerson.com oppure, in
Stati Uniti e Canada, chiamare l’(800) 519-3456.

Smaltimento
Alcune parti della stasatrice K-45 contengono materiali di
valore e possono essere riciclati. Nella propria zona po-
trebbero esservi aziende specializzate nel riciclaggio.
Smaltire i componenti  in conformità con tutte le normative
in vigore. Contattare l’autorità locale di gestione dello
smaltimento per maggiori informazioni.

Per i Paesi CE: Non smaltire l’apparecchio
 elettrico con i rifiuti domestici!
Secondo la direttiva 2002/96/CE  sullo smal-
timento di apparecchiature elettriche ed elet-
troniche e la sua implementazione  nella
legislazione nazionale, le apparecchiature

elettriche che non sono più utilizzabili devono essere
raccolte separatamente e smaltite in modo ecocompati-
bile.
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Stoccaggio della macchina
La stasatrice e i cavi devono essere

conservati al chiuso o ben coperti in caso di pioggia.
Stoccare la macchina in una zona chiusa a chiave, lontano
dalla portata dei bambini e delle persone che non hanno
familiarità con le stasatrici. Questa macchina può pro-
vocare lesioni molto gravi se adoperata da utenti ine-
sperti.

AVVERTENZA

Accessori

Accessori e attrezzi che si adattano ai cavi C-4, 
C-6 e C-6IC

Catalogo 
N.

Modello
N. Descrizione

41937

70032

—

—

Pulizia degli scarichi RIDGID
Guanti, pelle
Pulizia degli scarichi RIDGID 
Guanti, PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Trivella diritta
Trivella diritta, lunga 12,5 cm (5’’)
Trivella a bulbo, D.E. 29 mm (11/8”)
Trivella a bulbo, D.E. 22 mm (7/8”)
Trivella di recupero

63065 T-217 Trivella snodata, lunga 100 mm (4’’)

54837
63005

T-204
T-205

Tagliatubi a “C” 25 mm (1”) 
Tagliatubi a “C” 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Trivella a imbuto, lunga 75 mm (3’’)

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Tagliatubi ingrassatore, 25 mm (1”)
Tagliatubi ingrassatore, 35 mm (13/8”)
Tagliatubi ingrassatore, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4-teräleikkuri 1” (25 mm)
4-teräleikkuri 13/8” (35 mm)
4-teräleikkuri 13/4” (45 mm)

52812
52817

T-230
T-231

Tagliatubi a “C” H-D, 50 mm (2’’)
Tagliatubi a “C” H-D, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Il set di utensili include: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Catalogo
N.

Modello
N. Descrizione

68917 K-39/45 Dispenser interno
89410 C-6429 Cassetta
76817 Il kit cavo C-6 comprende:

– Cavo C-6 da 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) 
con dispenser interno

– Ferma-cavo
– Kit utensili T-250

98072 Il kit cavo C-6IC comprende:
– Un cavo C-6IC da 10 mm x 10,7 m 
(3/8” x 35’) e dispenser interno

– Ferma-cavo
– Kit utensili T-250

23908 A-39AF Parte anteriore tamburo e gruppo AUTO-
FEED, cartuccia AUTOFEED sostitutiva
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Tabella 1 - Risoluzione dei problemi

Il cavo si attorciglia o si
rompe.

Il cavo gira in una dire-
zione, ma non nell’altra.

L’interruttore differen-
ziale   (GFCI) scatta
quando la macchina   o
l’interruttore è premuto.

AUTOFEED non funziona.

La macchina trema o
vibra durante la pulizia
dello scarico.

l cavo viene forzato.

Il cavo è usato in una tubazione dal diametro er-
rato.
Il motore è in modalità rotazione inversa.

Il cavo è esposto all’acido.
Il cavo è usurato.
Il cavo non è sostenuto in modo adeguato.

Interruttore FOR/REV difettoso.

Cavo di alimentazione danneggiato.
Cortocircuito nel motore.

Interruttore differenziale (GFCI) difettoso.

Umidità nel motore, sull’interruttore o sulla presa.

AUTOFEED pieno di detriti.
AUTOFEED deve essere lubrificato.

Il cavo non è distribuito in modo uniforme.

Non forzare il cavo! Lasciare che sia la stasatrice a
svolgere il lavoro.
Usare il cavo / gli utensili corretti.

Usare la rotazione inversa solo se il cavo rimane in-
castrato nella tubazione.
Pulire i cavi regolarmente.
Se il cavo è usurato, sostituirlo.
Sostenere il cavo in modo adeguato, vedere le
istruzioni.

Sostituire l’interruttore.

Sostituire il set del cavo di alimentazione.
Portare il motore in un centro di assistenza auto-
rizzato.
Sostituire il set del cavo che comprende anche
un interruttore differenziale.
Portare la stasatrice in un centro di assistenza au-
torizzato.

Controllare l’AUTOFEED.
Lubrificare l’AUTOFEED.

Estrarre tutto il cavo e reinserirlo, distribuendolo
in modo uniforme.

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONE
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Máquina de Limpeza de Tubagens

Máquina de Limpeza de Tubagens K-45
Registe o número de série e retenha o número de série do produto localizado na
placa de nome.

N.º
Série.

A V I S O
Leia o manual do operador
cuidadosamente antes de utilizar
esta ferramenta. A não com-
preensão e observância do con-
teúdo deste manual pode resultar
em choque eléctrico, fogo, e/ou
lesões pessoais graves.
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Avisos de Segurança Gerais para
Ferramentas Eléctricas*

AAVVIISSOO
Leia todos os avisos de segurança e todas as instruções. 
O não cumprimento dos avisos e das instruções pode re-
sultar em choque eléctrico, incêndio e/ou graves lesões. 

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES
PARA REFERÊNCIA FUTURA!

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se à
sua ferramenta eléctrica com ligação à corrente eléctrica
(com cabo) ou alimentada por bateria (sem cabo).
A declaração de conformidade CE (890-011-320) acom-
panhará este manual como um folheto separado, quando
necessário.

Segurança da Área de Trabalho
• Mantenha a área de trabalho limpa e bem ilumi-
nada. Áreas desarrumadas ou mal iluminadas podem
provocar acidentes.

• Não opere ferramentas eléctricas em atmosferas
explosivas, como na presença de líquidos infla-
máveis, gases, ou poeiras. As ferramentas eléctricas
criam faíscas que podem inflamar a poeira ou gás.

• Mantenha crianças e visitantes fora do alcance
enquanto utiliza uma ferramenta eléctrica. As dis-
tracções podem fazê-lo perder o controlo.

Segurança Eléctrica
• As fichas das ferramentas eléctricas têm de cor-
responder adequadamente à tomada. Não modifi-
que a ficha de modo nenhum. Não utilize
adaptadores de ficha com ferramentas eléctricas
com ligação à terra. Fichas não modificadas e toma-
das de parede apropriadas reduzem o risco de choque
eléctrico.

• Evite o contacto corporal com superfícies ligadas
à terra, tais como tubos, radiadores, fogões e fri-
goríficos. O risco de choque eléctrico aumenta se o
seu corpo estiver ligado à terra.

• Não exponha as ferramentas eléctricas à chuva
ou humidade. O risco de choque eléctrico aumenta
com a entrada de água na ferramenta eléctrica.

• Não force o cabo eléctrico. Nunca use o cabo eléc-
trico para transportar, puxar ou desligar a ferra-
menta eléctrica da tomada. Proteja o cabo eléctrico
do calor, óleo, arestas afiadas e peças móveis.
Cabos danificados ou emaranhados aumentam o risco
de choque eléctrico.

Símbolos de Segurança
Neste manual de operador e no produto são utilizados símbolos de segurança e palavras de advertência para comunicar
informações de segurança importantes. Esta secção é fornecida para melhorar a compreensão das palavras e símbo-
los de advertência.

Este é o símbolo de alerta de segurança. É utilizado para alertar quanto a potenciais perigos de ferimentos pessoais. Respeite
todas as mensagens de segurança que se seguem a este símbolo para evitar possíveis ferimentos ou morte.

PERIGO indica uma situação perigosa que, se não for evitada, resultará em morte ou ferimento grave.

AVISO indica uma situação perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em morte ou ferimento grave.

ATENÇÃO indica uma situação perigosa que, se não for evitada, poderá resultar em ferimentos ligeiros a moderados.

NOTA indica informações relacionadas com a protecção de propriedade.
Este símbolo significa que deve ler o manual do operador cuidadosamente antes de utilizar o equipamento para reduzir o risco
de ferimentos. O manual do operador contém informações importantes sobre o funcionamento seguro e adequado do equi-
pamento.
Este símbolo significa que deve utilizar sempre óculos de protecção com protecções laterais, ou viseiras de protecção, ao
manusear este equipamento, de forma a reduzir o risco de ferimentos oculares.

NOTA

Este símbolo indica o risco de mãos, dedos ou outras partes do corpo serem apanhados, enrolados ou esmagados no cabo
de limpeza de tubagens.

Este símbolo indica o risco de choque eléctrico. 

* O texto utilizado na secção de Avisos de Segurança Gerais para Ferramentas Eléctricas deste manual é literal, conforme exigido, pela norma da 4.ª edição
da UL/CSA 60745 e da EN/IEC 60745 aplicáveis. Esta secção contém práticas de segurança gerais para muitos tipos diferentes de ferramentas eléctricas. Nem
todas as precauções se aplicam a todas as ferramentas e algumas não se aplicam a esta ferramenta

PPEERRIIGGOO

AAVVIISSOO

AATTEENNCCAAOO
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• Ao utilizar a ferramenta eléctrica no exterior, use
uma extensão adequada a exteriores. O uso de
um cabo adequado a exteriores reduz o risco de cho-
que eléctrico.

• Se tiver de utilizar uma ferramenta eléctrica num
ambiente húmido, use um corta-circuito em caso
de falha na terra (GFCI) protegido. A utilização de
GFCI reduz o risco de choque eléctrico.

Segurança Pessoal
• Mantenha-se alerta, atento ao que está a fazer e
use o bom senso ao utilizar uma ferramenta. Não
utilize uma ferramenta se estiver cansado ou sob a
influência de drogas, álcool ou medicamentos.
Um momento de desatenção durante a operação de
ferramentas eléctricas pode resultar em lesões pes-
soais graves.

• Use equipamento de protecção pessoal. Utilize
sempre protecção para os olhos. O equipamento de
protecção, como máscaras para o pó, calçado de se-
gurança antiderrapante, capacete ou protecção auri-
cular utilizado nas condições apropriadas, reduz a
ocorrência de lesões pessoais.

• Evite a colocação em funcionamento não inten-
cional. Assegure-se de que o interruptor está na
posição desligada (off) antes de ligar o aparelho à
corrente e/ou à bateria, pegar ou transportar a fer-
ramenta. Transportar ferramentas eléctricas com o
dedo no interruptor ou fornecer energia a ferramentas
eléctricas com o interruptor ligado (on) pode provocar
acidentes.

• Retire qualquer chave de ajuste ou aperto da fer-
ramenta eléctrica antes de a ligar. Uma chave de
ajuste ou aperto deixada numa peça rotativa da ferra-
menta eléctrica pode resultar em lesões pessoais.

• Não exagere. Mantenha uma colocação de pés
adequada e o equilíbrio em todos os momentos. O
posicionamento adequado dos pés e o equilíbrio per-
mitem-lhe controlar melhor a ferramenta em situa-
ções inesperadas.

• Vista roupa adequada. Não utilize roupa larga ou
jóias. Mantenha o cabelo, roupas e luvas fora do al-
cance das peças móveis. As roupas largas, cabelos
compridos ou jóias podem prender-se nas peças mó-
veis.

• Se forem fornecidos dispositivos para a ligação de
sistemas de extracção e recolha de pó, assegure-
se de que estes são ligados e utilizados correcta-
mente. A utilização de um colector de poeiras pode
reduzir os perigos relacionados com o pó.

Utilização e Manutenção da Ferramenta
Eléctrica
• Não force a ferramenta eléctrica. Utilize a ferra-
menta eléctrica correcta para a sua aplicação. A fer-
ramenta eléctrica correcta fará sempre um trabalho
melhor e mais seguro à velocidade para que foi de-
senhada.

• Não utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor
não a ligar e desligar. Uma ferramenta eléctrica que
não possa ser controlada com o interruptor é perigosa
e tem de ser reparada.

• Desligue a ficha da alimentação eléctrica e/ou a ba-
teria da ferramenta eléctrica antes de fazer qual-
quer ajuste, mudar um acessório ou guardar as
ferramentas eléctricas. Estas medidas de segurança
preventivas reduzem o risco de ligar a ferramenta
eléctrica acidentalmente.

• Guarde as ferramentas eléctricas que não estejam
em utilização fora do alcance das crianças e não
permita que pessoas não familiarizadas com a fer-
ramenta eléctrica ou as respectivas instruções
operem a ferramenta eléctrica. As ferramentas eléc-
tricas são perigosas nas mãos de utilizadores sem
formação profissional.

• Mantenha as ferramentas eléctricas em bom es-
tado. Verifique se as peças móveis funcionam per-
feitamente e não emperram, bem como se há
peças quebradas ou danificadas que possam in-
fluenciar o funcionamento da ferramenta. Se a fer-
ramenta eléctrica estiver danificada, envie-a para
reparação antes de a utilizar. Muitos acidentes são
causados por ferramentas eléctricas em mau estado de
conservação.

• Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte com manutenção adequada e
bem afiadas têm menos probabilidades de prender e
são mais fáceis de controlar.

• Utilize a ferramenta eléctrica, acessórios, pontas e
brocas, etc., de acordo com estas instruções, le-
vando em conta as condições de trabalho e as
operações a realizar. A utilização da ferramenta eléc-
trica para fins não previstos pode resultar em situações
perigosas.

Assistência
• A sua ferramenta eléctrica deve ser reparada por
um técnico qualificado, utilizando apenas peças so-
bresselentes idênticas. Isso garante que a ferra-
menta eléctrica se mantém segura.
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• Não utilize a máquina na rotação REV (sentido in-
verso) excepto como descrito neste manual.
Trabalhar no sentido inverso pode fazer com que o
cabo fique danificado e utiliza-se para retirar a ferra-
menta de bloqueios.

• Não utilize roupa larga ou jóias. Mantenha o cabelo
e a roupa fora do alcance das peças móveis. As
roupas largas, jóias ou cabelos podem prender-se
nas peças móveis.

• Utilize sempre equipamento de protecção pessoal
adequado enquanto manuseia e utiliza o equipa-
mento de limpeza de tubagens. Os canos de es-
goto podem conter substâncias químicas, bactérias e
outras substâncias que podem ser tóxicas, infecciosas,
causar queimaduras e outras lesões. Equipamento
de protecção pessoal adequado inclui sempre ócu-
los de protecção e luvas de trabalho de couro em
bom estado, e pode incluir equipamento como luvas de
látex ou borracha, viseiras protectoras, óculos de pro-
tecção, roupa de protecção, máscaras respiratórias e
calçado com biqueira de aço.

• Pratique uma boa higiene. Utilize água quente com
sabão para lavar as mãos e outras partes do corpo ex-
postas ao conteúdo da tubagem depois de manusear
ou utilizar o equipamento de limpeza de tubagens.
Não coma nem fume enquanto estiver a operar ou ma-
nusear o equipamento de limpeza de tubagens. Isto
ajudará a evitar a contaminação por material tóxico ou
infeccioso.

• Não utilize esta máquina se o operador ou a má-
quina estiverem dentro de água. Operar a máquina
dentro de água aumenta o risco de choque eléctrico.

• Utilize apenas a máquina de limpeza de tubagens
de dimensões indicadas de acordo com estas ins-
truções. Outras utilizações ou alterações da máquina
de limpeza de tubagens para outras aplicações podem
aumentar o risco de ferimentos. 

A Declaração de Conformidade CE (890-011-320.10)
acompanhará este manual como um folheto separado,
quando necessário.
Caso tenha qualquer questão relacionada com este pro-
duto RIDGID®: 
– Contacte o seu distribuidor local da RIDGID 
– Visite www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu para de-
terminar o contacto local da Ridge Tool

– Contacte o Departamento de Assistência Técnica da
Ridge Tool pelo endereço de correio electrónico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A
e Canadá, ligue para (800) 519-3456.

Avisos de Segurança da Máquina de
Limpeza de Tubagens

AAVVIISSOO
Esta secção contém informações de segurança importantes
específicas desta ferramenta.
Leia estas precauções cuidadosamente antes de utilizar
esta Máquina de Limpeza de Tubagens para reduzir o risco
de choque eléctrico e lesões pessoais graves.

GUARDE TODOS OS AVISOS E INSTRUÇÕES
PARA REFERÊNCIA FUTURA!

Guarde este manual juntamente com a máquina, para
utilização pelo operador.
• Antes de utilizar a máquina, teste o corta-circuito
em caso de falha na terra (GFCI) fornecido com o
cabo de alimentação para garantir que funciona
correctamente. GFCI reduz o risco de choque eléc-
trico.

• As extensões eléctricas não são recomendadas a
não ser que sejam ligadas a um corta-circuito em
caso de falha na terra (GFCI) existente em caixas
de circuito ou tomadas. O GFCI no cabo de alimen-
tação da máquina não evitará choques eléctricos das
extensões eléctricas.

• Mantenha todas as ligações eléctricas secas e
afastadas do chão. Não toque nas fichas nem nas
tomadas com as mãos molhadas. Reduz o risco
de choque eléctrico.

• Utilize apenas luvas de Limpeza de Tubagens 
RIDGID. Nunca agarre no cabo rotativo com qual-
quer outra coisa, incluindo luvas de pano ou um
trapo. Estes podem ficar enrolados no cabo e causar
ferimentos nas mãos. Use apenas luvas de látex ou
borracha por baixo das luvas de trabalho de couro.
Não use luvas danificadas.

• Não deixe que a extremidade do cabo pare de
girar enquanto a máquina estiver em funciona-
mento. Isto pode tensionar excessivamente o cabo e
fazer com que torça, dobre ou quebre.

• Posicione a máquina de forma que a tomada do
cabo esteja a 30 cm da entrada da tubagem ou
apoie adequadamente o cabo exposto quando a
distância for superior a 30 cm. Distâncias maiores
podem causar problemas de controlo e fazer com
que o cabo torça, dobre ou quebre.

• Uma pessoa tem de controlar o cabo e o inter-
ruptor. Se o corta-tubos parar de rodar, o operador
tem de ser capaz de desligar o motor da máquina
para evitar que o cabo torça, dobre ou quebre.
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Descrição, Especificações e
Equipamento Standard
Descrição
A máquina K-45 é uma máquina de limpeza de tubagens
portátil utilizada para limpeza de tubagens secundárias
(como as de cozinhas, casas de banho e divisões de uti-
litários) entre 20 mm e 75 mm de diâmetro com o cabo
correcto. Dependendo do cabo seleccionado, o tambor
suportará até 15,2 m de cabo.
A máquina K-45 está disponível com dois tipos de
avanço, avanço manual e AUTOFEED® (AF). Ambos
têm ummandril de acção deslizante para bloquear/libertar
rapidamente o cabo. O AUTOFEED permite avançar e re-
colher o cabo pressionando a alavanca. Ajuda manter as
mãos e a área de trabalho limpa. A versão manual requer
que o cabo seja avançado e recolhido do tambor com a
mão.
A máquina K-45 tem uma concepção com isolamento
duplo equipada com ficha polarizada. O interruptor
FOR/REV (avanço/recuo) controla a rotação do tambor e
do cabo e o interruptor de velocidade variável ON/OFF
possibilita o controlo do motor.
O tambor de duas peças, que tem um sistema de rodar e
bloquear, não fica amassado nem corroído e permite
um acesso fácil ao tambor interno. O tambor interno
permite uma substituição rápida do cabo, ajuda a evitar
que o cabo se mova subitamente sobre o tambor e reduz
a probabilidade de fuga no tambor.
Os cabos estão disponíveis em três tamanhos – diâme-
tros de 6 mm, 8 mm e 10 mm. Os cabos de 6 mm e de 8
mm são fornecidos com brocas bolbo integrais. Algumas
versões destes cabos são fornecidas com a função
“Bossa de Velocidade” para indicar ao operador que o fim
do cabo está próximo. Os cabos de 10 mm estão dispo-
níveis com uma broca bolbo integral ou com um acopla-
mento de substituição rápida para as colocar ferramentas.

Especificações
Capacidade da Linha K-45

Tipo de Motor ...............Universal
Características do Motor
Motor de 120 V........... Isolamento Duplo

120 VAC monofásico
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

Motor de 230 V........... Isolamento Duplo
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Interruptor ON/OFF .....Inversão de Velocidade
Variável

Velocidade em Vazio...0 - 600 r/min (RPM)
Capacidade da
Linha de Tubagens......entre 20 mm e 75 mm
Peso c/ Cabo C1-IC
Avanço manual .........5,7 kg
Avanço AUTOFEED ..6,3 kg

Punho
Manual

Mandril de Acção Deslizante

Interruptor
FORWARD/
REVERSE
(AVANÇAR/
SENTIDO
INVERSO)

Interruptor ON/OFF
de Velocidade

Variável

Tambor

Cabo

GFCI
(Se equipado, Unidades de 120V)

Consulte a secção Acessórios para obter uma lista de cabos e
comprimentos disponíveis

Dim. cabo Tamanho da Linha
Recomendado

6 mm 20 mm a 38 mm
8 mm 20 mm a 38 mm

Alma interna (8 mm) 30 mm a 50 mm
10 mm 30 mm a 75 mm

Figura 1 – Máquina de Limpeza de Tubagens K-45 Com
Mandril de Acção Deslizante
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O número de série da máquina está localizado na parte
inferior da unidade de alimentação. Os últimos 4 dígitos in-
dicam o mês e o ano do fabrico. (04 = mês, 10 = ano.)

Equipamento Standard
Todas as Máquinas de Limpeza de Tubagens K-45
são fornecidas com um par de luvas de Limpeza de
Tubagens RIDGID.
A máquina de limpeza de tubagens K-45 está protegida
por várias patentes norte-americanas e internacionais, in-
cluindo a patente n.º 7685669.

Esta máquina foi desenvolvida para a limpeza
de tubagens. Se for correctamente utilizada, não danifi-
cará uma tubagem que esteja em bom estado e que
tenha sido devidamente projectada, construída e mantida.
Se a tubagem estiver em mau estado, ou não tiver sido
devidamente projectada, construída e mantida, o pro-
cesso de limpeza de tubagens pode não ser eficaz ou po-
deria causar danos à tubagem. A melhor forma de
determinar o estado de uma tubagem antes da limpeza é
através da inspecção visual com uma câmara. O uso in-
correcto desta máquina de limpeza de tubagens pode da-
nificar a máquina e a tubagem. Esta máquina pode não
eliminar todas as obstruções.

NOTA

Inspecção Antes da Colocação em
Funcionamento

AAVVIISSOO

Antes de cada utilização, verifique a máquina de limpeza de
tubagens e corrija quaisquer problemas para reduzir o
risco de ferimentos graves devido a choque eléctrico, cabos
torcidos ou quebrados, queimaduras químicas, infecções e
outras causas, e para evitar danos na máquina de limpeza
de tubagens.
Utilize sempre óculos de protecção, luvas de limpeza de tu-
bagens RIDGID e outro equipamento de protecção ade-
quado quando inspeccionar a máquina de limpeza de
tubagens. Para ter uma protecção extra contra substâncias
químicas e bactérias existentes no equipamento, use luvas
de látex, borracha ou luvas de barreira líquida por baixo das
luvas de limpeza de tubagens RIDGID.

1. Verifique as luvas de limpeza de tubagens RIDGID.
Certifique-se de que estão em bom estado sem bu-
racos, rasgões ou secções largas que possam ficar
presas no cabo rotativo. É importante não usar luvas
inadequadas ou danificadas. As luvas protegem as
mãos do cabo rotativo. Se as luvas não forem luvas
de limpeza de tubagens RIDGID ou se estiverem
danificadas, gastas ou não ficarem bem justas, não
utilize a máquina até estarem disponíveis luvas de
limpeza de tubagens RIDGID. (Ver Figura 4.) 

2. Certifique-se de que a máquina de limpeza de tuba-
gens está desligada. Verifique se o cabo de alimen-
tação, o corta-circuito em caso de falha na terra
(GFCI) (se equipado, unidades de 120 V) e a ficha
têm danos. Se a ficha tiver sido modificada, ou se o
cabo estiver danificado, para evitar um choque eléc-
trico, não utilize a máquina até o cabo ter sido subs-
tituído por um técnico qualificado.

Punho
Manual

Mandril de Acção Deslizante

Interruptor
FORWARD/
REVERSE
(AVANÇAR/
SENTIDO 
INVERSO)

Interruptor ON/OFF
de Velocidade
Variável

Tambor

Cabo

AUTOFEED
(Avanço 
automático)

Alavanca
de Avanço

Alavanca de
Avanço de
Recolha

GFCI
(Se equipado, Unidades de 120V)

Etiqueta de
aviso

Código da data

Figura 2 – Máquina de Limpeza de Tubagens K-45 AF
com AUTO FEED 

Figura 3 – Número de série da máquina

Figura 4 – Luvas de limpeza de tubagens RIDGID –
couro, PVC
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7. Com as mãos secas, ligue o cabo à tomada. Teste o
GFCI (se equipado) fornecido no cabo eléctrico para se
certificar de que está a funcionar correctamente. Quando
se pressiona o botão de teste, o botão de reinício deve
saltar para fora. Volte a reactivá-lo pressionando o
botão de reinício. Se o GFCI não estiver a funcionar cor-
rectamente, desligue o cabo e não utilize a máquina de
limpeza de tubagens até o GFCI ter sido reparado.

8. Não pressione as alavancas de avanço (apenas uni-
dades AUTOFEED). Pressione o interruptor ON/OFF
e preste atenção à direcção de rotação do tambor
comparando com as setas de FOR/REV nos auto-
colantes. Se o interruptor ON/OFF não controlar o fun-
cionamento da máquina, não utilize a máquina até o
interruptor ter sido reparado. Liberte o interruptor e
deixe o tambor parar por completo. Mova o interrup-
tor FOR/REV para a posição oposta e repita o teste
indicado acima para confirmar que a máquina de
limpeza de tubagens funciona correctamente na outra
direcção.

9. Quando a inspecção estiver terminada, mova o in-
terruptor FOR/REV para a posição FOR (o tambor
roda no sentido dos ponteiros do relógio quando
visto a partir da extremidade do motor) e, com as
mãos secas, desligue a ficha da máquina.

3. Limpe todo o óleo, massa lubrificante ou sujidade de
todos os punhos e controlos do equipamento. Isto
facilita a inspecção e ajuda a impedir que a máquina
ou o controlo escorreguem da mão. Limpe qualquer
sujidade do cabo ou do tambor.

4. Inspeccione os pontos seguintes da máquina de lim-
peza de tubagens:
• Montagem correcta e completa
• Peças partidas, em falta, desalinhadas ou coladas
• Movimento suave e solto das alavancas de
AVANÇO e RECOLHA, o mandril deslizante e o
tambor

• Presença e legibilidade da etiqueta de aviso (Ver
Figura 2)

• Qualquer outra condição que possa impedir o fun-
cionamento normal e seguro.

Se detectar algum problema, não utilize a máquina de
limpeza de tubagens até que os problemas tenham
sido corrigidos.

5. Inspeccione se o cabo está gasto e danificado –
Procure:
• Áreas planas óbvias no exterior do cabo (o cabo é
feito com um fio redondo e o perfil deve ser re-
dondo)

• Várias dobras ou excessivamente grandes (as dobra
ligeiras até 15 graus podem ser endireitadas)

• Espaço entre as bobinas indicando que o cabo
ficou deformado por ter sido esticado, dobrado ou ter
funcionado em REVERSE (SENTIDO INVERSO)

• Corrosão excessiva devido a armazenamento com
humidade ou exposição a substâncias químicas
das tubagens.

Todas estas formas de desgaste e danos enfraque-
cem o cabo e fazem com que seja mais provável
que torça, dobre ou quebre durante a utilização.
Substitua um cabo gasto e danificado antes de utilizar
a máquina de limpeza de tubagens.
Certifique-se de que o cabo está totalmente retraído,
sem ter mais de 50 mm de cabo fora da máquina de
limpeza de tubagens. Isto evitará que o cabo enrole no
início.

6. Inspeccione se as ferramentas estão gastas e danifi-
cadas. Se for necessário, substitua-as antes de utilizar
a máquina de limpeza de tubagens. As ferramentas de
corte rombas ou danificadas podem ocasionar peças
coladas, ruptura do cabo e retardar o processo de lim-
peza de tubagens.

Figura 5 – Etiquetas FOR/REV
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Preparação da Máquina e da Área
de Trabalho

AAVVIISSOO

Prepare a máquina de limpeza de tubagens e a área de
trabalho de acordo com estes procedimentos para reduzir
o risco de ferimentos devido a choque eléctrico, cabos
torcidos ou quebrados, queimaduras químicas, infecções e
outras causas, e para evitar danos na máquina de limpeza
de tubagens.
Utilize sempre óculos de protecção, luvas de limpeza de tu-
bagens RIDGID e outro equipamento de protecção ade-
quado quando preparar a máquina de limpeza de tubagens.
Para ter uma protecção extra contra substâncias quími-
cas e bactérias existentes na máquina e na área de trabalho,
use luvas de látex, borracha ou luvas de barreira líquida por
baixo das luvas de limpeza de tubagens RIDGID. Sapatos
com solas de borracha e anti-derrapantes podem evitar
que escorregue e choques eléctricos, especialmente em su-
perfícies molhadas. 

1. Verifique a área de trabalho quanto a:
• Iluminação adequada
• Líquidos inflamáveis, gases ou poeira que pos-
sam inflamar-se. Se estes estiverem presentes,
não trabalhe nessa área até que as fontes dos
mesmos estejam identificadas e corrigidas. A má-
quina de limpeza de tubagens não é à prova 
de explosão e pode causar faíscas

• Espaço limpo, nivelado, estável e seco para a má-
quina e o operador. Não utilize a máquina enquanto
estiver na água. Se necessário, retire a água da área
de trabalho

• Caminho desimpedido para a tomada eléctrica que
não contenha quaisquer fontes potenciais de danos
para o cabo de alimentação.

2. Inspeccione a tubagem que vai ser limpa. Se possível,
determine o(s) ponto(s) de acesso à tubagem, o(s) ta-
manho(s) e o(s) comprimento(s) da mesma, a dis-
tância até às linhas principais, a natureza do bloqueio,
a presença de produtos químicos de limpeza de tu-
bagens ou outros produtos químicos, etc. Se estiverem
presentes produtos químicos na tubagem, é importante
perceber as medidas de segurança específicas ne-
cessárias para trabalhar num contexto com esses
produtos químicos. Contacte o fabricante das subs-
tâncias químicas para obter as informações neces-
sárias.

Se necessário, remova sanitários (urinóis, etc.) para
possibilitar o acesso à tubagem. Avançar o cabo
pelo sanitário poderia danificar o mesmo e a má-
quina de limpeza de tubagens.

3. Determine qual é o equipamento de limpeza de tu-
bagens correcto para a aplicação. A máquina de lim-
peza de tubagens K-45 destina-se a:
• Linhas de 20 mm a 38 mm até 9,1 m de compri-
mento com um cabo de 6 mm

• Linhas de 20 mm a 38 mm até 13,7 m de compri-
mento com um cabo de 8 mm

• Linhas de 30 mm a 50 mm até 13,7 m de compri-
mento com um cabo com alma interna de 8 mm

• Linhas de 30 mm a 75 mm até 9,1 m de compri-
mento com um cabo de 10 mm.

Pode encontrar máquinas de limpeza de tubagens
para outras aplicações consultando o Catálogo da
RIDGID, disponível online em www.RIDGID.com
ou www.RIDGID.eu.

4. Confirme se o equipamento a utilizar foi devidamente
inspeccionado.

5. Se for necessário, coloque coberturas de protecção
na área de trabalho. O processo de limpeza de tu-
bagens pode causar sujidade.

6. Determine se a tomada do cabo da máquina K-45
pode ser colocada a 15 cm da abertura da tubagem.
Se não, terá de ampliar-se a abertura da tubagem uti-
lizando um tubo de tamanho idêntico e acessórios de
forma que a tomada do cabo da máquina K-45 possa
ser colocada a 15 cm da abertura da tubagem (Ver
Figura 6). Um apoio incorrecto do cabo pode permitir
que este dobre ou torça e danifique o cabo/acessório
ou fira o operador.

7. Avalie a área de trabalho e determine se é necessário
colocar barreiras para manter as pessoas afastadas
da máquina de limpeza de tubagens e da área de tra-
balho. O processo de limpeza de tubagens pode causar
sujidade e as pessoas podem distrair o operador.

Extensão da
Tubagem

Figura 6 – Exemplo de extensão da tubagem até 15 cm da
abertura do tambor
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8. Seleccione a ferramenta correcta para as condições.
A maioria das escolhas de cabo para a Máquina de
Limpeza de Tubagens K-45 inclui uma configuração de
extremidade do tipo broca bolbo. Esta é uma boa es-
colha para usar em tubagens secundárias pequenas.
Utilizar uma broca bolbo permite sondar a obstrução e
puxar os bloqueios fibrosos para fora da tubagem.
O cabo C-4, C-6 e C-6IC disponível para utilizar com
a Máquina de Limpeza de Tubagens K-45 inclui um
acoplamento macho que permite a instalação de vá-
rias ferramentas para limpeza de tubagens.
Se a natureza da obstrução for desconhecida, é uma
boa prática utilizar uma broca recta ou bolbo para
explorar a obstrução e recolher uma amostra da
mesma para inspecção.
Quando a natureza da obstrução for conhecida, pode
seleccionar-se uma ferramenta adequada para a apli-
cação. Uma boa regra é começar por passar a ferra-
menta mais pequena possível disponível pelo bloqueio
para permitir que a água residual comece a fluir e
transporte a sujidade e os cortes à medida que a tu-
bagem é limpa. Quando a tubagem estiver aberta e
livre, podem utilizar-se outras ferramentas adequadas
para o bloqueio. Regra geral, a ferramenta maior uti-
lizada não deve ser maior do que o diâmetro interno
da tubagem menos 2,5 cm.
A selecção da ferramenta adequada depende das
circunstâncias específicas de cada trabalho e é dei-
xada ao critério do utilizador.
Uma variedade de outros acessórios para o cabo
está disponível e é indicada na secção de Acessórios
deste manual. Pode encontrar outras informações
sobre acessórios para o cabo consultando o Catálogo
da RIDGID e online em www.RIDGID.com ou
www.RIDGID.eu.

9. Se for necessário, instale a ferramenta na extremidade
do cabo. O acoplamento com ranhura T permite co-
locar rapidamente a ferramenta de corte no acopla-
mento do cabo. À medida que se instala a ferramenta
de corte, certifique-se de que o êmbolo com mola si-
tuado no acoplamento na extremidade do cabo se
move livremente para reter a ferramenta. Se o pino
prender na posição retraída, a ferramenta de corte
pode cair durante a utilização. Para retirar a ferra-
menta de corte, insira a chave de pino no orifício do
acoplamento para pressionar o êmbolo e deslizar o
acoplamento para se separar. (Ver Figura 7.)

10. Coloque o cabo de alimentação num caminho de-
sobstruído. Com as mãos secas, ligue a máquina de
limpeza de tubagens à tomada. Mantenha todas as li-
gações eléctricas secas e afastadas do chão. Se o
cabo de alimentação não tiver o comprimento sufi-
ciente, utilize um cabo de extensão que:
• Esteja em bom estado
• Tenha uma ficha semelhante à fornecida com a
máquina de limpeza de tubagens

• Esteja classificado para utilização no exterior e
que contenha as letras W ou W-A na designação
do cabo (isto é, SOW), ou que cumpra os tipos
H05VV-F, H05RN-F ou a concepção do tipo CEI
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Tenha espessura de fio suficiente (16 AWG (1,5
mm2) para 15,2 m ou menos, 14 AWG (2,5 mm2)
para 15,2 m – 30,5 m de comprimento). Cabos
com comprimento insuficiente podem sobreaque-
cer, derretendo o isolamento ou provocando um in-
cêndio ou outros danos.

O GFCI da máquina de limpeza de tubagens (se
equipado) não protege o cabo de extensão. Se to-
mada não tiver protecção GFCI, utilize uma tomada
de tipo GFCI entre a tomada e o cabo de extensão
para reduzir o risco de choque eléctrico decorrente
das anomalias do cabo de extensão. Se máquina de
limpeza de tubagens não estiver equipada com GFCI,
utilize uma tomada de tipo GFCI entre a tomada e a
máquina de limpeza de tubagens para reduzir o risco
de choque eléctrico.

Para unir cabos e
ferramentas

Unir Introduzir Pino Separar

Para desunir cabos e ferramentas

Figura 7 – Unir e desunir ferramentas
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Instruções de Funcionamento
AAVVIISSOO

Use sempre protecção ocular para proteger os seus olhos
contra sujidade e outros objectos estranhos.
Utilize apenas luvas de limpeza de tubagens RIDGID. Nunca
agarre no cabo rotativo com qualquer outra coisa, incluindo
luvas ou um trapo. Estes podem ficar enrolados no cabo e
causar ferimentos graves. 
Ao limpar tubagens que possam conter produtos químicos
perigosos ou bactérias, use equipamento de protecção
adequado, tal como óculos de protecção, máscaras ou res-
piradores, para evitar queimaduras e infecções. Para ter uma
protecção extra contra substâncias químicas e bactérias
existentes na máquina e na área de trabalho, use luvas de
látex, borracha ou luvas de barreira líquida por baixo das
luvas de limpeza de tubagens RIDGID. Sapatos com solas de
borracha e anti-derrapantes podem evitar que escorregue e
choques eléctricos, especialmente em superfícies molhadas.
Respeite as instruções de funcionamento para reduzir o
risco de ferimentos devido a cabos torcidos ou quebra-
dos, extremidades dos cabos enroladas, máquina que
tomba, queimaduras químicas, infecções e outras causas.

1. Assegure-se de que a máquina e a área de trabalho
foram preparadas adequadamente e de que a área
de trabalho está livre de pessoas e outras distrac-
ções.

2. Assuma uma posição de funcionamento correcta
que permita:
• Controlar a máquina de limpeza de tubagens, in-
cluindo ligar e desligar o interruptor. Não pres-
sione ainda o interruptor de ligar e desligar

• Ter bom equilíbrio. Certifique-se de que não tem de
se esticar e de que não pode cair sobre o cabo 

• Manter a tomada do cabo da máquina a 15 cm, ou
menos, da tubagem.

Isto ajudará a manter controlo do cabo e da má-
quina. (Ver Figura 10.)

3. Usando luvas de Limpeza de Tubagens RIDGID,
puxe o punho para a frente para libertar o mandril.
Puxe o cabo para fora da máquina e empurre-o para
dentro da tubagem. Empurre o cabo o mais longe
possível dentro da tubagem. Pelo menos um metro de
cabo deve estar na tubagem, de forma que a extre-
midade do cabo não saia da tubagem e se enrole
quando ligar a máquina. 

4. Mova o interruptor FOR/REV para a posição FOR
(AVANÇO) (o tambor deve rodar no sentido dos pon-
teiros do relógio quando visto a partir da extremidade
do motor). (Ver Figura 6.) Não pressione ainda o
interruptor de ligar e desligar. FOR/REV refere-se à
rotação do cabo e não à direcção do movimento do
cabo. Não rode o cabo em sentido contrário excepto
como especificamente descrito nestas instruções.
Colocar a máquina de limpeza de tubagens a funcionar
em REV pode danificar o cabo.

Funcionamento
A Máquina de Limpeza de Tubagens K-45 está disponí-
vel em duas configurações de avanço diferentes, avanço
manual ou AUTO FEED. Uma máquina K-45 com AU-
TOFEED pode avançar o cabo com o AUTOFEED (pres-
sionando uma alavanca de avanço) ou puxando o cabo
manualmente do tambor e fazendo-o avançar para den-
tro da tubagem. Uma máquina K-45 sem AUTO FEED
apenas pode ser usada manualmente.  

Avanço do Cabo para a Tubagem
Funcionamento Manual
Confirme se, pelo menos, 30 cm de cabo está na tuba-
gem e que a tomada do cabo da máquina de limpeza de
tubagens está a 30 cm da abertura da tubagem. Afaste o
punho manual do tambor para libertar o mandril do cabo.
Com a mão enluvada, agarre o cabo próximo da máquina
de limpeza de tubagens e avance o cabo na abertura da
tubagem. Isto pode ser feito com o cabo a rodar (inter-
ruptor ON/OFF na posição ON) ou não. Rodar o cabo en-
quanto avança na tubagem resulta numa limpeza melhor
da tubagem e faz avançar o cabo mais facilmente. Não
exponha mais que 30 cm de cabo.
À medida que se torna mais difícil avançar o cabo,
pode utilizar-se o mandril para agarrar e avançar melhor
o cabo. Desloque o punho na direcção do tambor para
agarrar o cabo com o mandril. Com o cabo a rodar (in-
terruptor ON/OFF na posição ON) desloque a máquina
de limpeza de tubagens na direcção da abertura da
tubagem para empurrar o cabo para dentro da mesma.
Liberte o interruptor ON/OFF. Afaste o punho manual do
tambor para libertar o mandril do cabo. Agarre o cabo
com a mão enluvada para impedir que saia da tubagem
e puxe a máquina de limpeza de tubagens para trás, de
forma que não mais que 30 cm de cabo fiquem ex-
postos. Repita os passos acima para continuar a avan-
çar o cabo desta maneira. (Ver Figuras 8-9.)
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Funcionamento AUTOFEED
Confirme se, pelo menos, 30 cm de cabo está na tubagem
e que a tomada do cabo da máquina de limpeza de tuba-
gens não está a mais de 15 cm da abertura da tubagem.
Afaste o punho manual do tambor para desengatar o man-
dril do cabo. Não engate o mandril enquanto utiliza o AU-
TOFEED. Pressione o interruptor ON/OFF para ligar a
máquina. Para avançar o cabo na tubagem, pressione a
alavanca de avanço. O cabo rotativo avançará para dentro
da tubagem. Não permita que o cabo acumule fora da tu-
bagem, nem arqueie ou curve. Isto pode fazer com que o
cabo torça, dobre ou quebre.

Se for difícil passar o cabo por um sifão ou outro me-
canismo, podem utilizar-se os métodos ou combina-
ções de métodos seguintes.

• Em primeiro lugar, uns empurrões fortes do cabo,
ambos com e sem o cabo rotativo, podem ajudar o
cabo a passar no sifão.

• Um segundo método é utilizar a máquina de lim-
peza de tubagens na rotação REV (SENTIDO 
INVERSO) durante vários segundos enquanto em-
purra o cabo. Só faça isto durante o tempo ne-
cessário para fazer o cabo começar a passar pelo
sifão. Utilizar o cabo no sentido contrário pode
danificá-lo.

• Se estas opções não resultarem, considere utilizar
um cabo com um diâmetro menor ou mais flexível,
ou uma máquina de limpeza de tubagens dife-
rente.

Limpeza da Tubagem
À medida que o cabo avança na tubagem, pode ver o
cabo reduzir a velocidade ou a acumular-se fora da
tubagem. Pode sentir o cabo começar a enrolar ou
ficar mais pesado (a máquina de limpeza de tubagens
pode querer torcer ou mover-se lateralmente) Isto 
pode dever-se a uma transição na tubagem (sifão, 
cotovelo, etc.), acumulação na tubagem (gordura, etc.)
ou o próprio bloqueio. Avance o cabo lenta e cuidado-
samente. Não permita que o cabo acumule fora da tu-
bagem. Isto pode fazer com que o cabo torça, dobre ou
quebre.
Preste atenção à quantidade de cabo que entrou na tu-
bagem. Avançar o cabo para uma tubagem maior ou
uma transição semelhante pode fazer com que o cabo
dobre ou dê um nó e pode impedir a remoção da tuba-
gem. Minimize a quantidade de cabo que avança 
na transição para evitar problemas.
Os cabos não estão presos ao tambor interno. Tenha cui-
dado ao avançar os últimos 1,5 m a 2,13 m do cabo, para
assegurar que não sai da máquina.
Se utilizar um cabo com a característica “Bossa de
Velocidade” (Ver Figura 11) isto indica que só há apro-
ximadamente mais 1,5 m de cabo utilizável.

30 c
m

(12
”)

MÁ
X.

Alavanca de
Avanço

Figura 8 – Deslocar o punho na direcção do tambor
agarrar o cabo com o mandril

Figura 9 – Empurrar o cabo dentro da tubagem

Figura 10 – Avançar o cabo com AUTOFEED

15 cm
(6”)
MÁX.
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Desobstruir o Bloqueio
Se a extremidade do cabo deixar de rodar, já não está a
limpar a tubagem. Se a extremidade do cabo ficar alojada
no bloqueio e continuar a fornecer-se energia à máq-
uina de limpeza de tubagens, o cabo começa a enrolar (a
máquina de limpeza de tubagens ou o cabo pode querer
torcer, entrelaçar ou mover-se lateralmente). Se a extre-
midade do cabo deixar de rodar ou se o cabo come-
çar a enrolar, retire o cabo da obstrução:

• Funcionamento Manual – Com o mandril a agar-
rar o cabo, puxe a máquina de limpeza de tuba-
gens para trás para libertar a extremidade do
cabo do bloqueio.

• Funcionamento AUTOFEED – Pressione a ala-
vanca de avanço de recolha para libertar a ex-
tremidade do cabo do bloqueio

Não mantenha o cabo a rodar se o cabo estiver preso
num bloqueio. Se a extremidade do cabo deixa de rodar
e o tambor continuar a girar, o cabo pode torcer, dobrar
ou quebrar.  
Quando a extremidade do cabo estiver livre do blo-
queio e voltar a rodar, pode avançar de novo lenta-
mente a extremidade do cabo no bloqueio. Não tente
forçar a extremidade do cabo através do bloqueio.
Deixe a extremidade rotativa “ficar” no bloqueio para
parti-lo por completo. Trabalhe a ferramenta desta ma-
neira até conseguir passar completamente pelo blo-
queio (ou bloqueios) e a tubagem ficar desimpedida.
Pode não ser necessário utilizar a alavanca de avanço
AUTO FEED e, em vez disso, pode utilizar-se a má-
quina K-45 manualmente. Se utilizar uma máquina AU-
TOFEED manualmente, puxar o punho manual para
trás fará com que o mandril agarre o cabo.
Enquanto trabalha no bloqueio, o cabo e a ferramenta
podem ficar entupidos com resíduos e cortes do blo-
queio. Isto pode evitar progressos adicionais. O cabo e
a ferramenta precisam de ser recolhidos da tubagem e
os resíduos removidos. Veja a secção “Recolher o
Cabo”.

Manuseamento de uma Ferramenta/Extremidade
do Cabo Presa
Se a extremidade do cabo deixar de rodar e não puder
ser retirada do bloqueio, liberte o interruptor ON/OFF
enquanto segura firmemente a máquina de limpeza de tu-
bagens. O motor parará e o cabo e tambor podem virar
para trás até que energia armazenada no cabo seja li-
bertada. Não puxe a máquina de limpeza de tubagens
mais que 30 cm da tubagem - o cabo pode torcer, dobrar
ou quebrar. Mantenha o dedo afastado do interruptor
ON/OFF.
Libertar uma Ferramenta Presa
Se a extremidade do cabo estiver presa no bloqueio, li-
berte o interruptor ON/OFF, puxe o punho manual na di-
recção do tambor para agarrar o cabo e tente puxar o
cabo solto do bloqueio. Tenha cuidado para não danifi-
car o cabo ou a ferramenta enquanto puxa o cabo. Se o
cabo não se libertar do bloqueio, coloque o interruptor
FOR/REV na posição REV, e com o punho manual na
direcção do tambor para agarrar o cabo, pressione o in-
terruptor ON/OFF durante vários segundos e puxe o
cabo até ficar livre do bloqueio. Não utilize a máquina na
posição de REV mais que o necessário para libertar a
extremidade do cabo do bloqueio ou podem ocorrer
danos no cabo (com o interruptor FOR/REV na posição
REV, a alavanca de avanço AUTOFEED recolherá o
cabo). Coloque o interruptor FOR/REV na posição FOR
e continue a limpar a tubagem.
Recolher o Cabo
Quando a tubagem estiver aberta, deixe correr água na
tubagem para eliminar os resíduos da mesma. Isto
pode ser feito com uma mangueira introduzida pela
abertura da tubagem, com a torneira aberta ou outros
métodos. Preste atenção ao nível de água, pois a tu-
bagem pode entupir novamente.
Com água a correr pela tubagem, recolha o cabo da tu-
bagem. O fluxo de água ajudará a limpar o cabo à medida
que é recolhido. O interruptor FOR/REV deve estar na po-
sição FOR – não recolha o cabo com o interruptor na po-
sição REV, pois isto pode danificar o cabo. 
• Funcionamento Manual – Puxe o punho manual
para a frente para libertar o mandril do cabo. Com a
mão enluvada, agarre o cabo próximo da abertura da
tubagem e recolha o cabo para dentro do tambor.
Isto pode ser feito com o cabo a rodar ou não. Rodar
o cabo enquanto recolhe resulta numa limpeza me-
lhor da tubagem e faz recolher o cabo mais facil-
mente. Não exponha mais que 30 cm de cabo.

Figura 11 – Cabo SB C-13-IC com indicador de extremi-
dade do cabo Bossa de Velocidade com
aprox. 2,1 m a partir da extremidade posterior
do cabo
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Pode utilizar-se o mandril para agarrar melhor o cabo
durante a recolha. Desloque o punho na direcção do
tambor para agarrar o cabo com o mandril. Com o
cabo a rodar (interruptor ON/OFF na posição ON)
distancie a máquina de limpeza de tubagens da aber-
tura da tubagem (mas não exponha mais que 30 cm
de cabo). Liberte o interruptor ON/OFF. Afaste o
punho manual do tambor para libertar o mandril do
cabo. Agarre o cabo com a mão de enluvada pró-
ximo da abertura da tubagem (para evitar que volte
para dentro da tubagem) e empurre a máquina de
limpeza de tubagens sobre o cabo para dentro do
tambor. Repita os passos acima para continuar a re-
colher o cabo desta maneira.

• Funcionamento AUTOFEED – Confirme que a to-
mada do cabo da máquina de limpeza de tubagens
não está a mais de 15 cm da abertura da tubagem.
Puxe o punho manual do tambor para desengatar o
mandril do cabo. Não engate o mandril enquanto uti-
liza o AUTOFEED. Pressione o interruptor ON/OFF
para ligar a máquina. Para recolher o cabo, pres-
sione a alavanca de avanço de recolha. O cabo rota-
tivo avançará para fora da tubagem.

Preste atenção ao cabo durante a recolha, pois a extre-
midade do cabo ainda pode ficar presa.
Liberte o interruptor ON/OFF antes de a extremidade
do cabo sair da tubagem. Não puxe a extremidade do
cabo da tubagem enquanto o cabo estiver a rodar. O
cabo pode enrolar e provocar ferimentos graves. Puxe o
cabo restante da tubagem com as mãos enluvadas e
volte a fazê-lo avançar na máquina de limpeza de tuba-
gens. Se for necessário, mude a ferramenta e continue a
limpeza seguindo o processo descrito acima.
Recomenda-se efectuar várias passagens pela tuba-
gem para uma limpeza completa.
Com as mãos secas, desligue a ficha da máquina. 

Instruções de Manutenção
AAVVIISSOO

Mantenha a máquina de limpeza de tubagens de acordo
com estes procedimentos para reduzir o risco de feri-
mentos devido a choque eléctrico, queimaduras químicas
e outras causas.
Deve desligar-se a máquina antes de se efectuar qual-
quer procedimento de manutenção.
Utilize sempre óculos de protecção e luvas de limpeza
de tubagens RIDGID ao efectuar qualquer procedimento de
manutenção.

Limpeza
A máquina deve ser limpa conforme for necessário
com água quente com sabão e/ou desinfectantes. Não
permita que entre água para o motor ou outros compo-
nentes eléctricos. Certifique-se de que a unidade está
completamente seca antes de ligá-la e utilizá-la. Utilize
um pano limpo para limpar a unidade. Não utilize quais-
quer solventes para limpar.

Cabos
Após cada utilização, os cabos devem ser enxaguados mi-
nuciosamente com água para evitar efeitos danificadores
de sedimentos e dos compostos de limpeza de drenagem.
Drene os resíduos do tambor inclinando máquina para a
frente após todas as utilizações para remover os sedi-
mentos e as substâncias químicas que podem corroer o
cabo.
Para ajudar a prevenir a corrosão durante o armazena-
mento, os cabos podem ser revestidos com o Inibidor de
Ferrugem de Cabos RIDGID. Quando o cabo estiver
limpo e seco, puxe o cabo do tambor Enquanto avança de
novo o cabo para o tambor manualmente, limpe com
um pano o Inibidor de Ferrugem de Cabos existente no
cabo.
Não aplique o Inibidor de Ferrugem de Cabos a um
cabo rotativo. O pano e a sua mão podem ficar emara-
nhados no cabo e o Inibidor de Ferrugem de Cabos
pode ser projectado do cabo giratório.

AUTOFEED (AVANCO AUTOMATICO)
Mensalmente ou com mais frequência, se for necessário,
retire o mecanismo de AUTOFEED do punho manual
AUTO FEED e limpe e lubrifique.
1. Eleve as duas alavancas AUTOFEED e empurre o
cabo através do AUTOFEED.

2. Retire o parafuso do punho manual AUTOFEED uti-
lizando uma chave allen de 3/16” (Figura 12A) e retire
o mecanismo AUTO FEED (Figura 12B).
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2. Desaperte os quatro parafusos que seguram a frente
do tambor à parte posterior do tambor aproximada-
mente 3 voltas completas (não retire) (Figura 13).

3. Separe a frente do tambor da parte posterior do
tambor segurando na parte posterior do tambor e ro-
dando a frente do tambor no sentido contrário ao dos
ponteiros do relógio. (Figura 14.)

4. Retire o tambor interno para fora da parte posterior do
tambor. Volte a puxar o cabo pela frente de tam-
bor. Com o AUTO FEED, ambas as alavancas pre-
cisarão de ser puxadas para cima para permitir a
passagem da broca bolbo.

5. Inverta o processo para instalar o tambor interno
Inspeccione o estado de junta na frente do tambor e
substitua-a, se for necessário. Isto evita a fuga de lí-
quido do tambor.

Carregar o Cabo num Tambor Interno
1. Retire o cabo existente de tambor, se for necessário.
2. Para facilitar a instalação do cabo novo, desenrole
completamente o cabo novo antes de continuar.
Tenha cuidado ao retirar o cabo do pacote. O cabo
está sob tensão e pode golpear o utilizador.

3. Limpe ou lave a sujidade e os resíduos do meca-
nismo AUTOFEED e o punho manual.

4. No mecanismo AUTOFEED, aplique uma quanti-
dade pequena de massa lubrificante multiusos nos
pontos de articulação do braço da alavanca e nas su-
perfícies dos rolamentos.

Volte a montar pela ordem inversa. O mecanismo
AUTOFEED só encaixará no punho manual de uma
forma.

Substituir o Cabo
Substituir o Tambor Interno
A máquina K-45 é fornecida com um tambor interno que
se ajusta bem dentro de um tambor de duas peças, que
permite uma substituição fácil do cabo. Para aceder à fun-
ção de tambor interno:
1. Certifique-se de que se puxa o punho manual para a
frente para libertar o cabo do mandril.

Figura 12A – Retirar o Parafuso AUTOFEED

Figura 12B – Retirar o Mecanismo AUTOFEED do
Alojamento

Figura 13 – Desapertar os 4 parafusos do tambor cerca
de 3 voltas completas, mas sem os retirar

Figura 14  – Rodar para separar o tambor
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3. Adicione uma curva com um grau de 15-30 aproxi-
madamente a 25,4 mm da extremidade do cabo do
tambor, conforme mostrado na Figura 15.

4. Enrole o cabo para dentro do tambor interno no
SENTIDO DOS PONTEIROS DO RELÓGIO (Ver
Figura 16).

Carregar o Cabo sem Substituir o Tambor
Interno
1. Puxe o punho manual para a frente na posição de de-
sengatado. Puxe o cabo para fora, se for necessário.

2. Para uma instalação mais fácil do cabo, dobre 15 a
30 graus a extremidade do cabo do tambor aproxi-
madamente 2,5 cm a partir da extremidade. (Consulte
a Figura 15.)

3. Insira a extremidade do cabo do tambor na aber-
tura do punho manual e continue a avançar o cabo
todo para dentro do tambor (Figura 17).

Acessórios
AAVVIISSOO

Os produtos RIDGID seguintes foram concebidos para
trabalhar com a Máquina de Limpeza de Tubagens K-45.
Outros acessórios adequados para utilizar com outras
ferramentas podem tornar-se perigosos quando utiliza-
dos na máquina K-45. Para evitar ferimentos graves, utilize
apenas os acessórios concebidos e recomendados es-
pecificamente para utilizar com a máquina K-45, tais como
os indicados abaixo.Figura 15 – Curva na extremidade do cabo  

Figura 16 – Ao carregar o cabo para dentro do tambor
interno, enrolar o cabo NO SENTIDO DOS
PONTEIROS DO RELOGIO

Figura 17 – Carregar o cabo sem substituir o tambor in-
terno

Cabos
Catálogo
N.º 

Modelo
N.º Descrição

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m com broca bolbo
25’ 7,6 m com broca bolbo
10,7 m com broca bolbo

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21
C-13IC
C-13ICSB

7,6 m com broca bolbo
Alma interna de 7,6 m com broca bolbo
15,2 m com broca bolbo
10,7 m com broca bolbo
Bossa de Velocidade da alma interna
de 10,7 m com broca bolbo

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m com broca articulada
Alma interna de 7,6 m com broca
articulada
15,2 m com broca articulada
10,7 m com broca articulada

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6
C-61C

7,6 m com acoplamento macho
10,7 m com broca bolbo
10,7 m com acoplamento macho
10,7 m com acoplamento macho

Broca bolbo
de 8 mm 

Broca arti-
culada de 
8 mm

10 mm 

Acessórios e Ferramentas que se adaptam a
cabos C-4, C-6 e C-6IC

Broca bolbo
de 6 mm 

Catálogo 
N.º

Modelo
N.º Descrição

41937

70032

—

—

Limpeza de Tubagens RIDGID
Luvas, Couro
Limpeza de Tubagens RIDGID
Luvas, PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Broca recta Flex
Broca recta, 12,5 cm de comprimento
Broca bolbo, 29 mm de D. E.
Broca bolbo, 22 mm de D. E.
Broca recuperadora

63065 T-217 Broca articulada, 100 mm de comprimento

54837
63005

T-204
T-205

Cortador “C” de 25 mm
Cortador “C” de 35 mm

63010 T-206 Broca funil, 75 mm de comprimento

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Cortador de massa, 25 mm
Cortador de massa, 35 mm
Cortador de massa, 45 mm

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Cortador de 4 lâminas, 25 mm
Cortador de 4 lâminas, 35 mm
Cortador de 4 lâminas, 45 mm

52812
52817

T-230
T-231

Cortador “C” HD, 50 mm
Cortador “C” HD, 75 mm

48482 T-250 O jogo de ferramentas inclui: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13



Ridge Tool Company 125

Máquina de Limpeza de Tubagens K-45

Armazenamento da Máquina
A máquina de limpeza de tubagens e os cabos

têm de ser mantidos num espaço interior ou bem co-
bertos no caso de chuva. Guarde a máquina numa área
isolada que esteja fora do alcance de crianças e de pes-
soas não familiarizadas com máquinas de limpeza de
tubagens. Esta máquina pode causar graves lesões nas
mãos de pessoas sem formação específica.

Assistência e Reparação
AAVVIISSOO

Serviço ou reparação impróprios podem tornar a má-
quina insegura de operar.

As “Instruções de Manutenção” serão suficientes para re-
solver a maioria das necessidades de manutenção
desta máquina. Quaisquer problemas que não sejam
abordados nesta secção, apenas devem ser tratados por
um técnico autorizado da RIDGID.
A ferramenta deve ser levada a um Centro de
Assistência Independente Autorizado da RIDGID, ou
devolvida à fábrica. 
Para informação sobre o Centro de Assistência
Independente da RIDGID mais próximo, ou para questões
sobre assistência e reparação: 
• Contacte o seu distribuidor local da RIDGID 
• Visite www.RIDGID.com ou www.RIDGID.eu para de-
terminar o contacto local da Ridge Tool 

• Contacte o Departamento de Assistência Técnica da
Ridge Tool pelo endereço de correio electrónico
rtctechservices@emerson.com, ou no caso dos E.U.A
e Canadá, ligue para (800) 519-3456.

Eliminação
Determinadas partes da máquina de limpeza de tubagens
K-45 contêm materiais valiosos e podem ser recicladas.
Existem empresas que se especializam na reciclagem
que podem ser encontradas localmente. Elimine os com -
ponentes em conformidade com todos os regulamen-
tos aplicáveis. Contacte as autoridades locais de gestão
dos resíduos para mais informações.

Nos países da CE: Não elimine o equipa-
mento eléc trico juntamente com o lixo do-
méstico!
De acordo com a Directiva Europeia 2002/ -
96/CE relativa aos Resíduos de Equipamentos
Eléctricos e respectiva implemen tação nas le-

gislações nacionais, o equipamento eléctrico em final de
vida útil deve ser recolhido em separado e eliminado de
forma ambientalmente correcta.

AVISO

Acessórios
Catálogo

N.º
Modelo
N.º Descrição

68917 Tambor interno K-39/45 
89410 C-6429 Caixa de transporte
76817 O kit de cabo C-6 inclui:

– Cabo c/ tambor interno C-6 de 10 mm x 
10,7 m

– Braço de torção
– Kit de ferramentas de 5 peças T-250

98072 O kit de cabo C-6IC inclui:
–  Cabo c/ tambor interno C-6IC de 10 mm x
10,7 m

– Braço de torção
– Kit de ferramentas de 5 peças T-250

23908 A-39AF Frente do tambor e montagem AUTOFEED,
cartucho AUTOFEED de substituição
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Tabela 1 - Resolução de problemas

Cabo torcido ou a que-
brar.

Cabo roda numa direcção
mas não na outra.

Corta-circuito em caso
de falha na terra (GFCI)
dispara quando se liga a
máquina ou quando se
pressiona o interruptor.

AUTOFEED não funciona.

A máquina balança ou
vibra quando se limpa a
tubagem.

O cabo está a ser forçado.

Cabo utilizado com um diâmetro de tubo incor-
recto.
Motor ligado no sentido inverso.

Cabo exposto a ácido.
Cabo gasto.
Cabo apoiado incorrectamente.

Interruptor FOR/REV com falha.

Cabo de alimentação danificado.
Curto-circuito no motor.
Corta-circuito em caso de falha na terra (GFCI).

Humidade no motor, interruptor ou ficha.

AUTOFEED cheio de resíduos.
AUTOFEED precisa de lubrificação.

O cabo não está distribuído de forma uniforme.

Não force o cabo! Permita que o corta-tubos exe-
cute o trabalho.
Utilize o cabo/equipamento correcto.

Utilize o sentido inverso apenas se o cabo ficar
preso no tubo.
Limpe os cabos regularmente.
Se o cabo estiver gasto, substitua-o.
Apoie correctamente o cabo; consulte as instru-
ções.

Substitua o interruptor.

Substitua o conjunto do cabo.
Leve o motor ao centro de assistência autorizado.
Substitua o conjunto do cabo que inclui um corta-
circuito em caso de falha na terra (GFCI).
Leve a máquina de limpeza de tubagens a um
Centro de Assistência Autorizado.

Limpe o AUTOFEED.
Lubrifique o AUTOFEED.

Puxe todo o cabo para fora e volte a avançá-lo,
distribuído uniformemente.

PROBLEMA RAZOES POSSIVEIS SOLUCAO
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K-45 Avloppsrensare
Anteckna serienumret nedan, och spara produktens serienummer som sitter på
märkskylten.

Serienr

VV AA RR NN II NN GG
LLääss  ddeenn  hhäärr  bbrruukkssaannvviissnniinnggeenn
nnooggggrraanntt  iinnnnaann  dduu  aannvväännddeerr  vveerrkk--
ttyyggeett..  OOmm  dduu  aannvväännddeerr  vveerrkkttyyggeett
uuttaann  aatttt  fföörrssttåå  eelllleerr  fföölljjaa  iinn--
nneehhåålllleett  ii  bbrruukkssaannvviissnniinnggeenn  ffiinnnnss
rriisskk  fföörr  eellcchhoocckk,,  bbrraanndd  oocchh//eelllleerr
ppeerrssoonnsskkaaddoorr..
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Allmänna säkerhetsvarningar för
motordrivna verktyg*

VVAARRNNIINNGG
Läs alla säkerhetsvarningar och instruktioner. Om du an-
vänder utrustningen utan att förstå eller följa anvisning-
arna och säkerhetsvarningarna finns risk för elchock, brand
och/eller allvarliga personskador. 

SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS I FRAMTIDEN!

Termen ”motordrivet verktyg” i varningstexterna avser ett
nätdrivet motordrivet verktyg (med sladd) eller ett bat-
teridrivet motordrivet verktyg (sladdlöst).
En CE-försäkran om överensstämmelse (890-011-320)
medföljer den här bruksanvisningen om så behövs (se-
parat häfte).

Säkerhet på arbetsområdet
• Håll arbetsområdet städat och väl upplyst. Stökiga

eller mörka områden gör att olyckor inträffar lättare.
• Använd inte motordrivna verktyg i omgivningar
med explosiv atmosfär, till exempel i närheten av
brandfarliga vätskor, gaser eller damm. Motordrivna
verktyg kan avge gnistor som kan antända dammet
eller ångan.

• Håll barn och kringstående på behörigt avstånd
medan du använder ett motordrivet verktyg.
Distrahering kan göra att du förlorar kontrollen.

Elsäkerhet
• Motordrivna verktygs elkontakter måste passa i
motsvarande uttag. Du får aldrig modifiera kon-
takten på något sätt. Använd inga adapterkontakter
med  jordade motordrivna verktyg. O modifierade
kontakter och passande uttag minskar risken för el-
chock.

• Undvik kroppskontakt med jordade ytor såsom
rör, element och kylskåp. Risken för elchock ökar om
din kropp är jordad.

• Utsätt inte motordrivna verktyg för regn eller väta.
Om vatten kommer in i ett motordrivet verktyg ökar ris-
ken för elchock.

• Misshandla inte kabeln. Använd aldrig kabeln till att
bära eller dra det motordrivna verktyget. Håll kabeln
på avstånd från värme, olja, vassa kanter och rör-
liga delar. Skadade eller intrasslade kablar ökar risken
för elchock.

• När ett motordrivet verktyg används utomhus ska
du använda en förlängningskabel som är avsedd
för utomhusanvändning. Användning av en kabel
som är lämplig för utomhusanvändning minskar risken
för elchock.

Säkerhetssymboler
I den här bruksanvisningen och på produkten används säkerhetssymboler och signalord för att kommunicera viktig sä-
kerhetsinformation. Det här avsnittet syftar till att förbättra förståelsen av dessa signalord och symboler.

Detta är en säkerhetssymbol. Den används för att göra dig uppmärksam på risker för personskador. Rätta dig efter alla säker-
hetsföreskrifter som följer efter denna symbol, för att undvika personskador eller dödsfall.

FARA betecknar en livsfarlig situation som kommer att orsaka dödsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.

VARNING betecknar en farlig situation som kan orsaka dödsfall eller allvarliga personskador om den inte undviks.

SE UPP betecknar en farlig situation som kan resultera i lindriga eller medelsvåra skador om den inte undviks.

OBS betecknar information som avser skydd av egendom.

Den här symbolen betyder att bruksanvisningen ska läsas noggrant innan utrustningen används, för att minska risken för per-
sonskador. Bruksanvisningen innehåller viktig information om säker och korrekt användning av utrustningen.

Den här symbolen visar att skyddsglasögon med sidoskydd eller goggles alltid ska bäras när utrustningen används, för att
minska risken för ögonskador.

OBS

Den här symbolen visar att det finns risk att händer, fingrar eller andra kroppsdelar fastnar, dras in eller kläms i avlopps-
rensspiralen.

Den här symbolen betecknar risk för elchock. 

* Texten som används i avsnittet Allmänna säkerhetsvarningar för motordrivna verktyg i den här bruksanvisningen är ordagrann, enligt krav, från tillämplig stan-
dard UL/CSA 60745 4:e versionen samt SS-EN/IEC 60745. Avsnittet innehåller allmän säkerhetsinformation för många olika typer av motordrivna verktyg. Alla
föreskrifter gäller inte för alla verktyg, och vissa gäller inte för det här verktyget.

FFAARRAA

VVAARRNNIINNGG

SSEE  UUPPPP
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• Använd en krets med jordfelsbrytare om ett mo-
tordrivet verktyg måste användas på en fuktig
plats. En jordfelsbrytare minskar risken för elchock.

Personlig säkerhet
• Var uppmärksam, ha uppsikt över det du gör, och
använd sunt förnuft när du använder ett motordri-
vet verktyg. Anvnd inte verktyg om du är trött eller
påverkad av mediciner, alkohol eller annat. Ett
enda ouppmärksamt ögonblick under användning av
motordrivna verktyg kan orsaka allvarliga personskador.

• Använd personlig skyddsutrustning. Bär alltid
ögonskydd. Skyddsutrustning som ansiktsmasker,
halkfria skyddsskor, hjälm eller hörselskydd minskar ris-
ken för personskador.

• Förhindra oavsiktliga starter. Kontrollera att om-
kopplaren är i frånslaget läge innan du ansluter till
nätspänningen och/eller batteriet, och innan du
plockar upp eller bär med dig verktyget. Håll inte
fingret på avtryckaren medan du bär verktyget och
låt inte motordrivna verktyg ligga påslagna – detta
kan lätt orsaka olyckor.

• Ta bort alla justeringsverktyg eller skruvnycklar
innan du STARTAR verktyget. Justeringsverktyg eller
skruvnycklar på en ro terande del av det motordrivna
verktyget kan orsaka personskador.

• Sträck dig inte för långt. Stå alltid stadigt och ba-
lanserat. Om du står stadigt med god balans har du
bättre kontroll över det verktyget vid oväntade situa-
tioner.

• Använd ordentliga kläder. Bär inte löst sittande
kläder eller smycken  . Håll hår, kläder och handskar
på behörigt avstånd från rörliga delar. Löst sittande
kläder, smycken och långt hår kan fastna i rörliga delar.

• Om det finns utrustning för dammutsug och dam-
muppsamling måste sådan utrustning vara or-
dentligt ansluten och användas på rätt sätt.
Användning av dammutsug kan minska dammrelate-
rade risker.

Användning och skötsel av motordrivna 
verktyg
• Använd inte överdriven kraft. Använd rätt motord-
rivet verktyg för uppgiften. Rätt motordrivet verk-
tyg utför uppgiften bättre och säkrare vid den hastighet
som det är konstruerat för.

• Använd inte det motordrivna verktyget om om-
kopplaren inte slår PA och AV. Alla verktyg där om-
kopplaren inte fungerar är farliga, och måste repareras.

• Koppla ur kontakten från spänningskällan och/eller
batteriet från det motordrivna verktyget innan du
utför några justeringar, byter några tillbehör, eller
förvarar några motordrivna verktyg. Sådana före-
byggande säkerhetsåtgärder minskar risken för att det
motordrivna verktyget ska startas oavsiktligt.

• Förvara motordrivna verktyg som inte används
utom räckhåll för barn och låt inte personer som
inte är bekanta med mot ordrivna verktyg och som
inte läst den här bruksanvisningen använda det
motordrivna verktyget. Motordrivna verktyg är farliga
i händerna på outbildade användare.

• Underhåll motordrivna verktyg. Kontrollera om det
finns några felinställda eller kärvande rörliga delar,
om några delar har gått sönder eller något annat
tillstånd som kan påverka verktygets d r ift. Det mo-
tordrivna verktyget måste repareras före använd-
ning. Många olyckor orsakas av dåligt underhållna
motordrivna verktyg.

• Håll kapverktygen vassa och rena. Ordentligt un-
derhållna kapverktyg med vassa skärande eggar kär-
var inte lika lätt och är lättare att kontrollera.

• Använd det motordrivna verktyget, tillbehören och
bitarna osv. i enlighet med dessa anvisningar, med
hän syn tagen till arbetsförhållandena och det arbete
som ska utföras. Användning av motordrivna verktyg
i andra syften än de avsedda kan resultera i en farlig si-
tuation.

Service
• Service på det motordrivna verktyget ska utföras av
en behörig reparatör och eventuella reservdelar
måste vara identiska originaldelar. Detta ser till att
verktygets säkerhet hålls intakt.

Säkerhetsvarningar för avloppsren-
sare

VVAARRNNIINNGG
Det här avsnittet innehåller viktig säkerhetsinformation
som gäller specifikt för det här verktyget.
Läs avsnittet om dessa förebyggande åtgärder noggrant
innan du använder den här avloppsrensaren, så att du
minskar risken för elchock eller andra allvarliga persons-
kador.

SPARA ALLA VARNINGAR OCH ANVISNINGAR
SOM REFERENS I FRAMTIDEN!

Förvara den här bruksanvisningen med maskinen, så att
operatören alltid har tillgång till den.
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• Var noga med hygienen. Använd varmt löddrande
vatten för att tvätta händer och andra kroppsdelar som
utsatts för avloppsinnehåll efter hantering eller an-
vändning av utrustning för avloppsrensning. Ät inte
och rök inte under användning/hantering av utrust-
ning för avloppsrensning. Detta förhindrar att giftiga
ämnen eller smittbärande ämnen sprids.

• Använd inte den här maskinen om operatören eller
maskinen står i vatten. Om maskinen körs medan
den står i vatten ökar risken för elchock.

• Avloppsrensaren får bara användas för att rensa
rör med rekommenderad dimension enligt dessa
anvisningar. Annan användning eller modifiering av
den här avloppsrensaren för andra arbetsuppgifter
kan öka risken för personskador. 

EG-försäkran om överensstämmelse (890-011-320.10)
medföljer den här bruksanvisningen som ett separat
häfte vid behov.
Om du har någon fråga om den här RIDGID®-produkten: 
– Kontakta din lokala RIDGID-distributör 
– Besök www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu för att

hitta din lokala Ridge Tool-kontaktpunkt 
– Kontakta Ridge Tool Technical Services Department på

rtctechservices@emerson.com, alternativt i U.S.A och
Kanada ring (800) 519-3456.

Beskrivning, specifikationer och
standardutrustning
Beskrivning
K-45 är en handhållen avloppsrensningsmaskin som 
används för rensning av sekundära avloppsledningar 
(till exempel i kök, badrum och genomgångsrum) från 
20 mm (3/4”) till 75 mm (21/2”) diameter. Rätt typ av spiral
måste användas. Trumman klarar upp till ca 15 meter
(50 fot) spiral beroende på typ av spiral.
K-45 finns med två frammatningssystem: manuell matning
och AUTOFEED® (AF). Båda systemen har skjutreglage/-
chuck för snabblåsning och frigöring av spiralen. Med
AUTOFEED-systemet kan spiralen matas fram och dras
tillbaka med en tryckning på en spak. Hjälper till att hålla
händerna och arbetsytorna rena. Med den manuella ver-
sionen måste spiralen matas in och ut ur trumman för
hand.
K-45 är en dubbelisolerad konstruktion som har en pola-
riserad kontakt. En fram/back-omkopplare reglerar trum-
mans och spiralens rotation och på/av-brytaren med
ställbar hastighet reglerar motorn.
Den tvådelade trumman har vridlås, och kommer inte att
rosta eller böjas, och det är lätt att komma åt innertrum-
man. Innertrumman möjliggör snabba spiralbyten, hjälper

• Innan du använder utrustningen: testa jordfels-
brytar en på nätkabeln så att du vet att  den fungerar
korrekt. Jordfelsbrytare minskar risken för elchock.

• Förlängningskablar bör inte användas såvida de inte
ansluts till en jordfelsbrytare i elskåp eller eluttag.
Jordfelsbrytaren på maskinens nätkabel förhindrar inte
elchock från förlängningskablar.

• Håll alla elektriska anslutningar torra och ovan mark.
Rör aldrig vid kontakter eller utrustning om dina
händer är våta. Detta minskar risken för elchock.

• Använd endast RIDGID avloppsrensningshandskar.
Greppa aldrig den roterande spiralen med något
annat, inte trasor eller kläder. Dessa kan fastna runt
spiralen och skada händerna. Latex- eller gummi-
handskar får endast bäras under arbetshandskarna
(skinn). Använd inte skadade handskar.

• Låt inte spiralens ände sluta snurra medan ma-
skinen är igång. I så fall kan spiralen överbelastas vil-
ket kan orsaka knäckning, böjning eller brott på
spiralen.

• Placera maskinen så att spiralutloppet är högst
30 cm (12”) från avloppet, eller stötta upp den fri-
lagda spiralen om sträckan är längre än 30 cm
(12”). Längre avstånd kan resultera i att spiralen
knäcks, vrids eller bryts.

• En person måste manövrera både spiralen och
omkopplaren. Om verktyget slutar rotera måste ope-
ratören kunna stänga av maskinens motor för att för-
hindra böjning, knäckning eller brott på spiralen.

• Kör inte maskinen i backriktningen (REV/reverse)
utom enligt beskrivningen i den här bruksanvis-
ningen. Om maskinen körs i backriktningen kan spi-
ralen skadas – backriktningen ska bara användas för
att backa loss verktyget om det fastnat.

• Använd inte löst sittande kläder eller hängande
smycken. Håll hår och kläder på behörigt avstånd
från rörliga delar. Löst sittande kläder, smycken och
långt hår kan fastna i rörliga delar.

• Använd alltid lämplig personlig skyddsutrustning
vid hantering och användning av utrustning för
avloppsrensning. Avloppsrören kan innehålla kemi-
kalier, bakterier eller andra ämnen som kan vara giftiga,
smittande, irriterande m.m. Lämplig skyddsutrust-
ning innefattar alltid skyddsglasögon och skyd-
dshandskar i bra skick, och kan även innefatta
utrustning som till exempel latex- eller gummihandskar,
ansiktsmasker, ögonskydd/goggles, skyddskläder, and-
ningsutrustning och skyddsskor med stålhätta.
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till att förhindra att spiralen knäcks på trumman, och
minskar sannolikheten för trumläckage.
Spiraler finns i tre dimensioner – 6 mm (1/4”), 8 mm (5/16”),
och 10 mm (3/8”) diameter. Spiralerna med 6 mm (1/4”) och
8 mm (5/16) diameter levereras med inbyggda skruvar.
Vissa versioner av dessa spiraler har ett varningssystem
som visar operatören att systemet nått nära spiralens
slut. 10 mm (3/8”) spiraler finns med inbyggd skruv eller
med snabbkoppling för verktyg.

Specifikationer
K-45 Ledningsdimension

Motortyp ........................Universalmodell
Motorns märkvärden
120 V motor................ Dubbelisolerad

120 VAC enfas
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

230 V motor................ Dubbelisolerad
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

PÅ/AV-omkopplare......Reversering med variabel
hastighet

Varvtal obelastat..........0 – 600 varv/min (RPM)
Avloppsledningens
dimension ....................20 mm(3/4” ) till 75 mm (21/2”)

Vikt med spiral C1-IC
Manuell frammatning .........................5,7 kg (12,6 lbs)
AUTOFEED-matning ..........................6,3 kg (13,8 lbs)

Maskinens serienummer sitter på undersidan av moto-
renheten. De sista fyra siffrorna visar tillverkningsmånad
och -år. (04 = månad, 10 = år)

Standardutrustning
Alla avloppsrensmaskiner typ K-45 levereras med ett par
RIDGID avloppsrensningshandskar.
Avloppsrensaren K-45 skyddas enligt diverse ameri-
kanska och internationella patent, inklusive 7 685 669.

Den här maskinen är avsedd för rengöring av
avloppsledningar. Om den används korrekt kommer den
inte att skada en avloppsledning som är i gott skick och or-
dentligt utformad, konstruerad och underhållen. Om av-
loppsledningen är i dåligt skick, eller om den inte
utformats, konstruerats och underhållits korrekt kanske av-
loppsrensningen inte fungerar, och det finns även risk för
skador på avloppet. Det bästa sättet att fastställa skicket
på en avloppsledning före rengöring är att göra en visuell
inspektion med en kamera. Felaktig användning av den
här avloppsrensaren kan skada avloppsrensaren och
avloppsledningen. Den här maskinen kanske inte kan
rensa alla igensättningar.

OBS

Handtag
Glidchuck

FRAMÅT/
BAKÅT-knapp

PÅ/AV,
variabelt varvtal

Handtag

Glidchuck

FRAMÅT/
BAKÅT-knapp

PÅ/AV, variabelt
varvtal

Trumma

Spiral

Trumma

Spiral

AUTOFEED
Frammatn-
ingsspak

Tillbakadragn-
ingsspak

Jordfelsbrytare
(120V-enheter, om utrustningen installerats)

Jordfelsbrytare
(120V-enheter, om utrustningen installerats)

Varningsdekal

Datumkod

Se avsnittet Tillbehör för uppgifter om tillgängliga spiraler och längder

Spiraldimension Rekommenderad
ledningsdimension

6 mm (1/4”) 20 mm till 40 mm (3/4” till 11/2”)
8 mm (5/16”) 20 mm till 40 mm (3/4” till 11/2”)

8 mm (5/16”) innerkärna
(IC/Inner Core)

30 mm till 50 mm (11/4” till 2”)

10 mm (3/8” ) 30 mm till 75 mm (11/4” till 21/2”)

Figur 1 – K-45 Avloppsrensmaskin med glidchuck

Figur 2 – K-45 Avloppsrensmaskin med med AUTOFEED

Figur 3 – Maskinens serienummer
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Kontroll före användning
VVAARRNNIINNGG

Kontrollera avloppsrensmaskinen före varje använd-
ningstillfälle, och åtgärda alla problem så att du minskar ris-
ken för allvarliga personskador p.g.a. elchock, vridna eller
bru stna spiraler, kemiska brännskador, infektioner med
mera. Undvik även skador på avloppsledningen.
Bär alltid skyddsglasögon, RIDGID avloppsrensnings-
handskar och annan lämplig   skyddsutrustning när du utför
inspektion av avloppsrensaren. För extra skydd mot kemi-
kalier och bakterier på u trust   ningen, bär handskar i latex,
gummi eller annan vätskebarriär under RIDGIDs avlopps-
rensningshandskar.

1. Använd endast RIDGIDs särskilda handskar som är
avsedda för avloppsrensning. Kontrollera att de är i
bra skick och inte har några hål, revor eller lösa delar
som kan fastna i den roterande spiralen. Bär aldrig fel-
aktiga eller skadade handskar. Handskarna skyddar
händerna från den roterande spiralen. Om hands-
karna inte tillverkats av RIDGID eller om de är ska-
dade, slitna eller inte passar ordentligt – använd inte
maskinen förrän du ordnat fram ett par RIDGID av-
loppsrensningshandskar. (Se figur 4.)

2. Kontrollera att avloppsrensaren inte är ansluten.
Kontrollera nätkabeln, jordfelsbrytaren (om sådan ut-
rustning installerats även på 120V-enheter) och kon-
takten och se om det finns tecken på skador.  Undvik
risken för elchock – om kontakten modifierats eller om
kabeln skadats får du inte använda maskinen förrän
kabeln bytts ut av en behörig elektriker/reparatör.

3. Rengör alla handtag och reglage, och ta bort all olja,
smuts och allt smörjfett. Detta underlättar inspektio-
nen och förhindrar att verktyget glider ur handen
vid användningen. Ta bort allt skräp från spiralen och
trumman.

4. Kontrollera följande på avloppsrensaren:
• Ordentlig montering och komplett
• Trasigla, slitna, saknade, felinställda eller kärvande
delar

• Jämn och smidig matningsrörelse framåt och bakåt,
att glidchucken och trumman rör sig smidigt och inte
kärvar

• Varningsetiketterna finns på plats och är läsliga
(Se figur 2)

• Alla andra tillstånd som kan förhindra säker och nor-
mal drift.

Använd inte avloppsrensaren förrän eventuella pro-
blem har åtgärdats.

5. Kontrollera att spiralen inte är sliten eller skadad – titta
efter:
• Uppenbart nedslitna platta ytor på spiralens utsida
(spiralen är tillverkad i rund vajer och profilen ska
vara rund)

• Flera eller mycket stora knäckningar (mindre knäck-
ningar på upp till 15 grader kan rätas ut)

• Mellanrum mellan spolarna tyder på att spiralen
har deformerats genom sträckning, böjning eller
genom körning i BACKLÄGET

• Överdriven rost på grund av förvaring i väta eller ut-
sättning för avloppskemikalier.

Alla dessa typer av slitage och skador försvagar spi-
ralen och ökar risken för vridning, böjning eller brott
under användning. Byt ut slitna och skadade spiraler
innan du använder avloppsrensaren. 
Kontrollera att spiralen är helt indragen och att högst
50 mm (2”) spiral ligger utanför avloppsrensaren.
Detta förhindrar piskrörelser vid starten.

6. Kontrollera att verktygen inte är slitna eller skadade. Byt
ut de delar som behövs innan du använder avlopps-
rensaren. Slöa eller skadade skärverktyg kan orsaka
kärvning, spiralbrott och göra att avloppsrensningen
går långsammare.

7. Kontrollera att dina händer är torra och koppla sedan
in kontakten i uttaget. Testa jordfelsbrytaren (om
sådan finns) i elkabeln och kontrollera att den funge-
rar som den ska. När testknappen trycks in ska åter-
ställningsknappen hoppa ut. Aktivera på nytt genom att
trycka in återställningsknapp. Om jordfelsbrytaren
inte fungerar korrekt – dra ur kabeln och använd inte
avloppsrensaren förrän jordfelsbrytaren har reparerats.

8. Tryck inte på frammatningsspakarna (endast AUTO-
FEED-enheter). Tryck på PÅ/AV-omkopplaren och
kontrollera trummans rotationsriktning (jämför med pi-
larna för fram/back på dekalerna). Om PÅ/AV-om-

Figur 4 – RIDGID avloppsrensningshandskar – skinn,
PVC
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1. Kontrollera arbetsområdet med avseende på:
• Tillräcklig belysning
• Inga brandfarliga vätskor, ångor eller damm som

kan antändas. Arbeta inte inom området förrän alla
risker identifierats och åtgärdats. Avloppsrensaren
är inte explosionssäker och kan orsaka gnistor

• Överskådligt, plant och stabilt underlag för maskinen
och operatören. Använd inte maskinen om du står i
vatten. Ta bort vattnet från arbetsområdet vid behov

• Inga hinder framför eluttaget och ingenting som kan
skada elkabeln.

2. Inspektera det avlopp som ska rensas. Försök om
möjligt att fastställa ingångspunkter till avloppet samt di-
mension och längd på avloppsröret, avstånd till hu-
vudledningar, typ av insättning och eventuell förekomst
av kemikalier för avloppsrening eller andra kemikalier.
Om kemikalier förekommer i avloppet är det viktigt
att du känner till och förstår de säkerhetsåtgärder
som krävs för att arbeta med kemikalierna. Kontakta
kemikalietillverkaren för nödvändig information.
Ta bort urinoarer och liknande så att du kommer åt av-
loppet. Om du matar spiralen genom en toalett eller
urinoar kan du skada avloppsrensaren och toalet-
ten.

3. Bestäm rätt avloppsrensningsutrustning för uppgif-
ten. Avloppsrensaren K-45 är tillverkad för:
• 20 mm till 40 mm (3/4” till 11/2”) ledningar med läng-

der upp till 9,1 meter (30’) och 6 mm (1/4”) spiral
• 20 mm till 40 mm (3/4” till 11/2”) ledningar med läng-

der upp till 13,7 meter (45’) och 8 mm (5/16”) spiral
• 30 mm till 50 mm (11/4” till 2”) ledningar med läng-

der upp till 13,7 m (45’) med 8 mm (5/16”) IC-spiral
(Inner Core, innerkärna)

• 30 mm till 75 mm (11/4” till 21/2”) ledningar med
längder upp till 9,1 m (30’) med 10 m (3/8”) spiral.

Avloppsrensare för andra användningsområden finns
i RIDGID-katalogen, online på www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu.

4. Kontrollera att utrustningen som ska användas har in-
spekterats ordentligt.

5. Sätt skyddsöverdrag över arbetsområdet om så be-
hövs. Avloppsrensning kan vara ett smutsigt jobb.

6. Kontrollera om spiralutgången från K-45 kan placeras
inom 15 cm (6”) från avloppsöppningen. Om detta inte
är fallet måste avloppsöppningen förlängas med ett
lämpligt liknande rör och kopplingar så att spiralut-
gången från K-45 kan placeras inom 15 cm (6”) från

kopplaren inte styr maskindriften ska du inte använda
maskinen förrän omkopplaren har reparerats. Sl äpp
omkopplaren och låt trumman stanna helt. Flytta
fram/back-omkopplaren till motsatt läge och upprepa
ovanstående test för att bekräfta att avloppsrensaren
fungerar som den ska i den andra riktningen.

9. När inspektionen är klar sätter du fram/back-om-
kopplaren i läget FOR (fram). Trumman vrids då me-
durs sett från motorns ände. Se till att dina händer är
torra och dra ur kontakten till maskinen.

Inställning av maskin och arbetsom-
råde

VVAARRNNIINNGG

Ställ in avloppsrensaren och arbetsområdet enligt dessa ru-
tiner för att minska risken för personskador p.g.a. elchock,
knäckta eller brutna spiraler, kemiska brännskador, infek-
tioner med mera, och för att undvika skador på avlopps-
rensaren.
Bär alltid skyddsglasögon, RIDGID avloppsrensnings-
handskar och annan lämplig skyddsut rust ning när du stäl-
ler in avloppsrensaren. För extra skydd mot kemikalier och
bakterier på maskinen och i arbetsområdet – bär handskar
i latex, gummi eller annan vätskebarriär under RIDGIDs av-
loppsrensningshandskar. Skor med halkfria gummisulor
kan hjälpa till att skydda mot halka och elchock, särskilt på
våta underlag. 

Figur 5 – FRAM/BACK-etiketter
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avloppsöppningen (Se figur 6). Otillräckligt spiralstöd
kan göra att spiralen böjs och vrids vilket kan skada
spiralen/fixturen eller skada operatören.

7. Kontrollera arbetsområdet och fastställ om det krävs
några avspärrningar för att hålla kringstående på av-
stånd från avloppsrensaren och arbetsytan.
Avloppsrensning kan vara smutsigt, och kringstående
kan distrahera operatören.

8. Välj rätt verktyg för uppgiften.
De flesta spiralerna för avloppsrensaren K-45 har en
skruvspets. Detta är ett bra val för små sekundära
avloppsledningar. Med skruven kan du penetrera hind-
ret och fiberhaltiga blockeringar kan dras ut ur led-
ningen.
Spiralerna C-4, C-6 och C-6IC som är avsedda att an-
vändas med avloppsrensaren K-45 innehåller en
hankoppling som möjliggör installation av olika verk-
tyg för avloppsrensning.
Om du inte känner till vilken typ av stopp som uppstått
är det bra att använda en rak eller droppformad skruv
för att undersöka stoppet och dra ut en bit av stoppet
för inspektion.
När du vet vilken typ av stopp det rör sig om kan du
välja ett lämpligt verktyg för arbetet. En bra tumregel
är att börja med att köra det minsta tillgängliga verk-
tyget genom stoppet så att blockerat vatten kan börja
flyta och skölja bort skräp och rester medan avloppet
rensas. När avloppet öppnats och vattnet flyter fritt kan
du använda andra lämpliga verktyg för att rensa åter-
stående stopp. Det största verktyget ska i regel inte
vara större än avloppets innerdiameter minus 2,5 cm
(en tum).
Val av verktyg beror på de specifika förhållanden som
råder för varje uppgift, och detta lämnas upp till an-
vändaren att avgöra.

Det finns en mängd övriga spiraltillbehör som anges i
listan under Tillbehör i den här bruksanvisningen. Mer
information om spiraltillbehör finns i RIDGID-katalogen
och online på www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

9. Fäst verktyget i änden av spiralen vid behov. T-kopp-
lingen gör att rensverktyget kan fästas snabbt på spi-
ralkopplingen. När rensverktyget monteras ska
du kontrollera att den fjäderbelastade kolven i kopp-
lingen i änden av spiralen kan röra sig fritt och hålla fast
verktyget. Om tappen fastnar i intryckt läge kan verkty-
get falla av under användning. Ta bort skärverktyget
genom att sätta in tappnyckeln i hålet i kopplingen för att
trycka in kolven och dra isär kopplingen. (Se figur 7.)

10. Dra kabeln längs en fri väg. Se till att dina händer är
torra, och anslut avloppsrensaren till uttaget. Håll alla
anslutningar torra och ovan mark. Om elkabeln inte är
tillräckligt lång ska du använda en förlängningska-
bel som:
• Ar i bra skick
• Har en kontakt av liknande typ som den som med-
följde avloppsrensaren

• Ar avsedd för utomhusanvändning och innehåller
beteckningarna W eller W-A (t.ex. SOW), eller upp-
fyller typstandarderna H05VV-F, H05RN-F eller
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Har tillräcklig dimension (16 AWG (1,5 mm2) för
längder upp till 15,2 m (50’), 14 AWG (2,5 mm2) för
längder på 15,2 – 30,5 m (50’ – 100’). Underdimen-
sionerade kablar kan överhettas, smälta isoler-
ingen eller orsaka brand eller andra skador.

Jordfelsbrytaren på avloppsrensaren (om sådan finns)
skyddar inte förlängningskabeln. Om uttaget inte
skyddas av jordfelsbrytare ska du använda en sepa-
rat jordfelsbrytare mellan uttaget och förlängnings-
kabeln för att minska risken för elchock vid eventuellt
fel i förlängningskabeln. Om avloppsrensaren inte
har jordfelsbrytare ska du använda en separat jord-
felsbrytare mellan uttaget och avloppsrensaren för
att minska risken för elchock.

Sammankoppling av
spiraler och verktyg

Snäpp fast Sätt in tapp Dra isär

Isärtagning av spiraler och verktyg

Avloppsrör
förlängning

Figur 6 – Exempel på hur du kan förlänga avloppet till
15 cm (6”) från trummans öppning

Figur 7 – Verktyg för koppling och avkoppling
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Anvisningar för användning
VVAARRNNIINNGG

Bär alltid ögonskydd för att skydda ögonen från smuts och
andra föremål.
Använd endast särskilda handskar, avsedda för avlopps-
rensning, tillverkade av RIDGID. Greppa aldrig den rote-
rande spiralen med andra typer av handskar, inte heller
med trasor eller något annat. Dessa kan fastna runt spiralen
och orsaka allvarliga personskador. 
När du rengör avlopp som kan innehålla farliga kemikalier
eller bakterier måste du bära lämplig skyddsutrustning, till ex-
empel skyddsglasögon (goggles), ansiktsmask eller and-
ningsutrustning för att hindra brännskador och infektioner.
För extra skydd mot kemikalier och bakterier på maskinen
och i arbetsområdet – bär handskar i latex, gummi eller
annan vätskebarriär under RIDGIDs avloppsrensnings-
handskar. Skor med halkfria gummisulor kan hjälpa till att
skydda mot halka och elchock, särskilt på våta underlag.
Följ anvisningarna så att du minimerar risken för per-
sonskador p.g.a. vridna eller brustna spiraler, piskrörelser,
vältning, kemiska brännskador, infektioner och andra or-
saker.

1. Kontrollera att maskinen och arbetsområdet är or-
dentligt förberedda och att arbetsområdet är fritt från
kringstående och annat som kan distrahera.

2. Inta en ordentlig arbetsställning som tillåter:
• Kontroll på avloppsrensaren, inklusive PÅ/AV-knap-

pen. Tryck inte på PÅ/AV-knappen än 
• Bra balans. Kontrollera att du inte behöver sträcka

dig för långt, och att du inte kan falla på spiralen 
• Möjlighet att hålla spiralutloppet högst 15 cm (6”)

från avloppet.
Detta hjälper till att hålla kontroll på spiralen och ma-
skinen. (Se figur 10.)

3. Bär RIDGID avloppsrensningshandskar och dra hand-
taget framåt för att lossa chucken. Dra ut spiralen ur
maskinen och mata in den i avloppet. Skjut in spiralen
så långt som det går. Minst 30 cm (1 fot) spiral måste
vara inne i avloppet så att spiralens ände inte faller ut
och börjar piska runt när du startar maskinen. 

4. Flytta fram/back-omkopplaren till läge FOR (FOR-
WARD/framåt) (trumman ska rotera medurs sett från
motorns ände). (Se figur 6.) Tryck inte in PÅ/AV-
knappen än. FOR/REV (fram/back) avser spiralens
rotation och inte spiralens rörelse. Rotera inte spiralen
i backriktningen om dessa anvisningar inte ger

särskilda anvisningar om detta. Om du kör avlopps-
rensaren i reverserad riktning kan spiralen skadas.

Användning
Avloppsrensaren K-45 kan fås med två matningsutföran-
den, antingen manuell matning eller AUTO FEED. En K-45
med AUTOFEED kan antingen mata spiralen automa-
tiskt (genom att trycka på en frammatningsspak) eller
genom att manuellt dra spiralen från trumman och mata in
den i avloppsledningen. En K-45 utan AUTO FEED kan
bara användas manuellt.  

Mata in spiralen i avloppet
Manuell användning
Kontrollera att minst 30 cm (12”) spiral finns i avlopps-
ledningen och att spiralutloppet från avloppsrensaren är
närmare avloppsöppningen än 30 cm (12”). Flytta hand-
taget bort från trumman för att lossa chucken från spiralen.
Ha skyddshandskarna på dig och greppa spiralen nära av-
loppsrensaren och mata fram spiralen till avloppsöpp-
ningen. Detta kan antingen göras medan spiralen roterar
(PÅ/AV-omkopplaren i läge ON/PÅ) eller inte. Om du ro-
terar spiralen medan den matas in i avloppet får du ett
bättre rensningsresultat och det blir lättare att mata fram
spiralen. Låt inte mer än 30 cm (12”) spiral ligga expo-
nerat.
Om det blir svårare att mata fram spiralen kan chucken
användas för att greppa och mata fram spiralen bättre.
Flytta handtaget mot trumman för att greppa spiralen
med chucken. Medan spiralen roterar (PÅ/AV-omkopp-
laren i läge PÅ) – flytta avloppsrensaren mot avlopp-
söppningen för att trycka ner spiralen i avloppet. Släpp
PÅ/AV-omkopplaren. Flytta handtaget bort från trum-
man för att lossa chucken från spiralen. Greppa spiralen
med handen (bär skyddshandskar) för att förhindra den
från att dras ut ur avloppet, och dra tillbaka avlopps-
rensaren så att högst 30 cm (12”) spiral exponeras.
Upprepa ovanstående steg för att fortsätta mata fram spi-
ralen på det här sättet. (Se figur 8–9.)

30 c
m

(12
”)

MA
X.

Figur 8 – Flytta handtaget mot trumman för att greppa
vajern med chucken
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AUTOFEED-drift
Kontrollera att minst 30 cm (12”) spiral finns i avlopps-
ledningen och att spiralutloppet från avloppsrensaren är
närmare avloppsöppningen än 15 cm (6”). Flytta hand-
taget bort från trumman för att lossa chucken från spira-
len. Koppla inte in chucken medan du använder
AUTOFEED. Tryck på PÅ/AV-omkopplaren för att starta
maskinen. Tryck ned frammatningsspaken för att mata in
spiralen i avloppet. Den roterande spiralen arbetar sig in
i avloppet. Tillåt inte spiralen att ansamlas utanför avlopp,
böjar eller svängda delar. I så fall kan spiralen böjas
eller knäckas.

Om det är svårt att få spiralen genom ett vattenlås eller
annan koppling kan följande kombinationer/metoder
användas.

• Först används snabba stick med spiralen, både
med och utan roterande spiral – detta kan hjälpa
spiralen genom ett vattenlås.

• En annan metod är att köra avloppsrensaren i
REV-läget (reverserad rotation) i flera sekunder
medan du samtidigt trycker spiralen framåt. Detta
ska bara göras tillräckligt länge för att spiralen ska
börja gå igenom vattenlåset. Om spiralen körs i re-
verserat läge kan den skadas.

• Om dessa metoder inte fungerar kan du försöka
med en mindre diameter eller en mer flexibel spiral,
eller en annan avloppsrensare.

Rengöra avloppet
När du matar in spiralen i avloppet kan du se spiralen
bromsas ned eller byggas upp utanför avloppet. Du
kan känna att spiralen börjar lindas upp eller pressas
ihop (avloppsrensaren kan börjar böjas eller röra sig i
sidled). Det kan vara en övergång i avloppsledningen
(vattenlås, böj eller liknande), en igensättning i röret
(fett) eller den faktiska blockeringen. Mata fram spiralen
långsamt och försiktigt. Låt inte spiralen ansamlas utan-
för avloppet. I så fall kan spiralen böjas eller knäckas.
Se upp med den mängd spiral som matats in i avloppet.
Om spiralen matas in i en större avloppsledning eller
genom en övergång kan spiralen böjas eller trassla sig
och förhindra utdragning från avloppet. Minimera mäng-
den spiral som matas in i övergången för att undvika pro-
blem.
Spiralerna är inte fastgjorda vid innertrumman. Var försiktig
när du matar ut de sista 1,5 – 2 meter spiral (5 – 7 fot) så
att den inte lossnar från maskinen.
Om du använder en spiral med ”Speed Bump”-funk-
tion (Se figur 11) finns en indikation på att det bara
återstår 1,5 meter användbar spiral.

Bearbeta blockeringen
Om spiralens ände slutar vrida sig så rensar den inte av-
loppet längre. Om spiralens ände fastnar i blockeringen
och du fortsätter mata effekt till avloppsrensaren kommer
spiralen att börja lindas upp (avloppsrensaren eller spi-
ralen kan börja vrida sig, piska eller förflytta sig i sidled).
Om spiralens ände slutar vrida sig eller om spiralen bör-
jar rulla upp sig – dra tillbaka spiralen från hindret:

• Manuell användning – Låt chucken greppa spi-
ralen, och dra tillbaka avloppsrensaren så att spi-
ralen går fritt från blockeringen.

• AUTOFEED-matning – Tryck på tillbakadrag-
ningsspaken för att frigöra spiraländen från block-
eringen.

Frammatningsspak

Figur 9 – Skjut spiralen längs avloppsledningen

Figur 10 – Mata fram spiralen med AUTOFEED

Figur 11 – C-13-IC SB spiral med Speedbump-indikator är
cirka 2,1 meter från spiralens slut

15 cm
(6”)
MAX.
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Låt inte spiralen fortsätta rotera om den fastnat i en
blockering. Om spiralens ände slutar rotera och trumman
fortsätter rotera kan spiralen brytas eller knäckas.  
När spiraländen går fritt från blockeringen och roterar
igen så kan du långsamt mata spiraländen tillbaka in i
blockeringen. Försök inte forcera spiraländen igenom
blockeringen. Låt den snurrande änden ”hänga kvar” på
blockeringen tills blockeringen brutits upp helt och hållet.
Fortsätt arbeta på samma sätt med verktyget tills du
kommit helt förbi blockeringen/stoppet och vätskan kan
flyta igenom röret igen. AUTO FEED-spakarna behöver
inte användas, och K-45 kan användas manuellt. Om du
använder en AUTOFEED-maskin manuellt kommer
chucken att greppa spiralen om du drar handtaget bakåt.
Medan du arbetar med blockeringen kan spiralen och
verktyget fastna på grund av skräp och rester från block-
eringen. Detta kan förhindra arbetet. Spiralen och verk-
tyget måste kunna dras tillbaka från avloppet och skräpet
måste kunna tas bort. Se avsnittet ”Spiralindragning”.
Hantera ett verktyg eller en spiralände som fastnat
Om spiralen slutar rotera och inte kan dras tillbaka från
blockeringen – släpp PÅ/AV-omkopplaren medan du hål-
ler avloppsrensaren i ett fast grepp. Motorn stannar och
spiralen/trumman kan gå bakåt tills den energi som lagrats
i spiralen frigörs. Dra inte avloppsrensaren längre än 
30 cm (12”) från avloppet – spiralen kan vridas, knäckas
eller brytas. Håll fingret på avstånd från PÅ/AV-omkopp-
laren.
Frigöra ett verktyg som fastnat
Om spiraländen fastnat i blockeringen ska du släppa
PÅ/AV-omkopplaren, dra handtaget mot trumman för att
greppa spiralen och försöka dra loss spiralen från block-
eringen. Var försiktig så att du inte skadar spiralen eller
verktyget medan du drar i spiralen. Om spiralen inte loss-
nar från blockeringen – sätt fram/back-omkopplaren i läget
REV (back) och tryck handtaget mot trumman för att
greppa spiralen. Tryck sedan på PÅ/AV-omkopplaren i flera
sekunder och dra spiralen tills den går fri från blockeringen.
Använd inte maskinen i REV-läget (back) längre än vad
som krävs för att frigöra spiraländen från blockeringen, an-
nars kan spiralskador uppstå. Om fram/back-omkopplaren
står i läget REV (back) kommer AUTOFEED-systemets
frammatningsspak (Advance) att dra tillbaka spiralen. Sätt
fram/back-omkopplaren i läget FOR (framåt) och fortsätt
rengöra avloppet.
Spiralindragning
När avloppet är rensat kan du spola vatten längs av-
loppet för att skölja ut skräp från ledningen. Detta kan
göras genom att sticka in en slang genom avloppsöpp-

ningen, genom att vrida på en kran i systemet, eller
med någon annan metod. Se upp med vattennivån ef-
tersom avloppet kan igensättas.
Dra tillbaka spiralen ur ledningen när vatten flyter igenom
avloppet. Vattenflödet hjälper till att rengöra spiralen när
den dras tillbaka. Fram/back-omkopplaren ska stå i läget
FOR (framåt) – dra inte tillbaka spiralen om omkopplaren
står i läget REV (back) eftersom detta kan skada spiralen. 
• Manuell användning – Dra handtaget framåt för

att lossa chucken från spiralen. Ha skyddshands-
karna på dig och greppa spiralen nära avloppsöpp-
ningen, och dra tillbaka spiralen till trumman. Detta
kan antingen göras medan spiralen roterar eller inte.
Om du roterar spiralen medan den dras tillbaka får du
ett bättre rensningsresultat och det blir lättare att
dra tillbaka spiralen. Låt inte mer än 30 cm (12”)
spiral ligga exponerad.
Chucken kan användas för att greppa spiralen bättre
under tillbakadragning. Flytta handtaget mot trumman
för att greppa spiralen med chucken. När spiralen ro-
terar (PÅ/AV-omkopplaren i läge ON/PÅ) kan du flytta
avloppsrensaren bort från avloppsöppningen (men
exponera inte mer än 30 cm (12”) spiral). Släpp PÅ/AV-
omkopplaren. Flytta handtaget bort från trumman för att
lossa chucken från spiralen. Greppa spiralen med
handen (bär skyddshandskar) nära avloppsöppningen
(för att hindra den att skjutas tillbaka in i avloppet)
och skjut avloppsrensaren över spiralen tillbaka in i
trumman. Upprepa ovanstående steg för att fortsätta
dra tillbaka spiralen på det här sättet.

• AUTOFEED-användning – Kontrollera att spiralut-
loppet från avloppsrensaren inte är mer än 15 cm
(6”) från avloppsöppningen. Dra handtaget bort från
trumman för att lossa chucken från spiralen. Koppla
inte in chucken medan du använder AUTOFEED.
Tryck på PÅ/AV-omkopplaren för att starta maskinen.
Dra tillbaka spiralen genom att trycka på indrag-
ningsspaken. Den roterande spiralen arbetar sig ut ur
avloppet.

Var uppmärksam på spiralen under tillbakadragningen ef-
tersom spiraländen kan fastna.
Släpp PÅ/AV-omkopplaren innan spiralens ände kommer
ut ur avloppet. Dra inte ut spiralens ände ur avloppet
medan spiralen roterar. Spiralen kan piska runt och orsaka
allvarliga personskador. Dra ut återstående spiral från
avloppet (använd skyddshandskar) och mata tillbaka den
i avloppsrensaren. Byt verktyg och fortsätt rengöringen en-
ligt ovan. Flera pass rekommenderas genom en ledning
för att rengöringen ska bli komplett.
Torka av händerna och dra ur kontakten till maskinen. 
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Anvisningar för underhåll
VVAARRNNIINNGG

Utför underhåll på avloppsrensaren enligt de angivna ru-
tinerna för att minska risken för personskador från el-
chock, kemiska brännskador och andra orsaker.
Maskinen ska kopplas ur innan något underhåll utförs.
Bär alltid skyddsglasögon och RIDGID avloppsrens-
ningshandskar när du utför underhåll.

Rengöring
Maskinen ska rengöras vid behov med varmt löddrande
vatten och/eller desinficeringsmedel. Låt inte vatten
komma in i motorn eller andra elektriska komponenter.
Kontrollera att enheten är helt torr innan du ansluter
den och börjar använda den. Använd en ren trasa för att
torka av enheten. Använd inga lösningsmedel för ren-
göringen.

Spiraler
Spiralerna ska spolas noggrant med vatten efter varje
användningstillfälle för att förhindra skador från sediment
och rengöringsmedel för avlopp. Töm ut skräp från trum-
man genom att tippa maskinen framåt efter varje an-
vändningstillfälle för att ta bort sediment och kemikalier som
kan göra att spiralen rostar.
För att undvika rost under förvaringen kan spiralerna
bestrykas med RIDGID Cable Rust Inhibitor
(rostskyddsmedel). När spiralen är ren och torr kan du
dra ut den från trumman. Mata tillbaka spiralen manuellt på
trumman och stryk samtidigt på Cable Rust Inhibitor
(rostskyddsmedel) på spiralen med en trasa.
Lägg inte på Cable Rust Inhibitor på en roterande spiral.
Trasan och händerna kan fastna i spiralen, och Cable
Rust Inhibitor (rostskyddsmedel) kan skvätta från den
roterande spiralen.

AUTOFEED-MATNING
Varje månad eller oftare vid behov: ta bort AUTOFEED-me-
kanismen från AUTO FEED-handtaget och rengör/smörj.
1. Lyft båda AUTOFEED-spakarna och skjut spiralen

genom AUTOFEED-systemet.
2. Ta bort skruven från AUTOFEED-handtaget med en

3/16” insexnyckel (Figur 12A) och ta bort AUTO FEED-
mekanismen (Figur 12B).

3. Torka av eller tvätta bort smuts och skräp från
AUTOFEED-mekanismen och handtaget.

4. Lägg på lite universalsmörjfett på AUTOFEED-me-
kanismen (på spakens ledpunkter och rullagery-
torna).

Återmontera i omvänd ordning. AUTOFEED-mekanis-
men passar bara handtaget på ett sätt.

Byta spiraler
Byta innertrumma
K-45 levereras med en innertrumma som passar perfekt
inuti en tvådelad trumma som möjliggör enkla spiralbyten.
Gör så här för att komma åt innertrumman:
1. Kontrollera att handtaget trycks framåt för att lossa

spiralen från chucken.
2. Lossa de fyra skruvarna som håller trummans främre

del vid trummans bakre del cirka tre hela varv 
(ta inte bort) (Figur 13).

Figur 12A – Ta bort AUTOFEED-skruven

Figur 12B – Ta bort AUTOFEED-mekanismen från huset
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3. Separera trummans främre del från den bakre delen
genom att hålla trummans bakre del och vrida trum-
mans främre del moturs. (Figur 14.)

4. Ta ut innertrumman ur trummans bakre del. Dra spi-
ralen tillbaka genom trummans främre del. Med AU-
TO FEED kommer båda spakarna att behöva dras
upp så att skruvens droppformade del kan passera
igenom.

5. Gör detta i omvänd ordning för att installera inner-
trumman. Kontrollera skicket på packningen på trum-
mans främre del och byt ut vid behov. Detta förhindrar
vätskeläckage från trumman.

Ladda spiral på innertrumman
1. Ta bort den befintliga spiralen från trumman vid

behov.
2. För att underlätta installationen av den nya spiralen

ska du rulla av hela den nya spiralen innan du går vi-
dare. Var försiktig när du tar ut spiralen ur förpack-
ningen. Spiralen är spänd och kan slå till användaren.

3. Lägg till en ca 15 – 30 graders böj cirka 25,4 mm (1”)
från spiralens trumände enligt figur 15.

4. Linda på spiralen på innertrumman MEDURS
(Se figur 16).

Ladda spiral utan att byta innertrumman
1. Skjut handtaget framåt till urkopplat läge. Dra ut spi-

ralen vid behov.
2. För att underlätta spiralinstallationen ska spiralens tru-

mände böjas cirka 2,5 cm (1 tum) från änden 15 till 30
grader. (Se figur 15.)

3. Sätt in spiralens trumände i handtagsöppningen och
fortsätt mata in hela spiralen i trumman (Figur 17).

Figur 13 – Lossa fyra (4) trumskruvar cirka tre (3) hela
varv men ta inte bort dem

Figur 14  – Vrid isär trumman

Figur 15 – Böj i spiralens ände 

Figur 16 – När du lägger på spiral på en innertrumma
ska spiralen lindas MEDURS

Figur 17 – Ladda spiral utan att byta innertrumman
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Förvaring av maskinen
Avloppsrensaren och spiralerna måste för-

varas inomhus eller väl skyddade i regnväder. Förvara
maskinen i ett låst utrymme på behörigt avstånd från
barn och personer som inte är vana vid avloppsrensare.
Den här maskinen kan orsaka allvarliga personskador i
händerna på otränade användare.

Service och reparationer
VVAARRNNIINNGG

Felaktigt utförd service eller reparation kan göra maskinen
osäker att använda.

Se avsnittet ”Anvisningar för underhåll” för uppgifter
om service. Problem som inte beskrivs där måste han-
teras av behörig RIDGID-tekniker.
Verktyget ska tas till ett oberoende auktor iserat RIDGID-
servicecenter eller återsändas till fabriken. 
För information om närmaste RIDGID-servicecenter eller
om du har frågor om service/reparationer: 
• Kontakta din lokala RIDGID-distributör 
• Besök www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu för

att hitta din lokala Ridge Tool-kontaktpunkt 
• Kontakta Ridge Tool Technical Services Department

på rtctechservices@emerson.com, alternativt i U.S.A
och Kanada ring (800) 519–3456.

Tillbehör
VVAARRNNIINNGG

Endast följande RIDGID-produkter har konstruerats för att
fungera med K-45 avloppsrensare. Andra tillbehör som är
lämpliga för användning med andra verktyg kan bli farliga
att använda på K-45. Undvik allvarliga personskador – an-
vänd bara tillbehör som konstruerats och rekommende-
rats specifikt för användning med K-45, till exempel de
som angivits nedan.

VARNING

Cavi
Katalog

nr
Modell
nr Beskrivning

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) med droppformad skruv
7,6 m (25’) med droppformad skruv
10,7 m (35’) med droppformad skruv

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

7,6 m (25’) med droppformad skruv
7,6 m (25’) innerkärna med droppformad
skruv 
15,2 m (50’) med droppformad skruv
10,7 m (35’) med droppformad skruv
10,7 m (35’) innerkärna Speed Bump
med droppformad skruv

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25’) med nedåtvinklad skruv
7,6 m (25’) innerkärna med ne-
dåtvinklad skruv
15,2 m (50’) med nedåtvinklad skruv
10,7 m (35’) med nedåtvinklad skruv

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25’) med hankoppling
10,7 m (35’) med droppformad skruv
10,7 m (35’) med hankoppling
10,7 m (35’) med hankoppling

Tillbehör

8 mm
(5/16”)

droppformad
skruv

8 mm (5/16”)
nedåtvinklat

huvud

10 mm (3/8”)

Tillbehör och verktyg som passar spiralerna C-4,
C-6 och C-6IC

6 mm (1/4”) 
droppformad 

skruv

Katalog
nr

Modell
nr Beskrivning

41937

70032

—

—

RIDGID Avloppsrensnings- handskar,
skinn
RIDGID Avloppsrensnings- handskar,
PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Rak flexibel skruv
Rak skruv, 12,5 cm (5”) längd
Droppformad skruv, 29 mm (11/8”) YD
Droppformad skruv, 22 mm (7/8”) YD
Utdragare

63065 T-217 Nedåtvinklat huvud, 100 mm (4”) längd

54837
63005

T-204
T-205

”C” skärverktyg, 25 mm (1”) 
”C” skärverktyg, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Trattskruv, 75 mm (3”) längd

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Skärverktyg med smörjning, 25 mm (1”)
Skärverktyg med smörjning, 35 mm (13/8”)
Skärverktyg med smörjning, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Skärverktyg med fyra blad, 25 mm (1”)
Skärverktyg med fyra blad, 35 mm (13/8”)
Skärverktyg med fyra blad, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D C-skärverktyg, 50 mm (2”)
H-D C-skärverktyg, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Verktygssatsen innehåller: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Katalog
nr

Modell
nr Beskrivning

68917 K-39/45 Innertrumma
89410 C-6429 Bärväska
76817 Spiralsatsen C-6 innehåller:

– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) spiral med 
innertrumma

– Momentarm
– T-250 verktygssats i fem delar

98072 Spiralsatsen C-6IC innehåller:
–  C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’ ) spiral 

med innertrumma
– Momentarm
– T-250 verktygssats i fem delar

23908 A-39AF Trummans främre del och AUTOFEED-
enhet, AUTOFEED-kassett (reserv)



Tabell 1 - Felsökning

Spiralen är böjd eller
knäckt.

Spiralen vrids i ena rikt-
ningen men inte i den
andra.

Jordfelsbrytaren   löser ut
när ma  skinen är anslu-
ten eller när omkoppla-
ren trycks in.

AUTOFEED-systemet 
fungerar inte.

Maskinen vinglar eller
vibrerar medan avlopps-
ledningen rengörs.

Spiralen tvingas in.

Spiralen används med fel rördiameter.
Motorn har slagits om till backläget.

Spiralen har utsatts för syra.
Spiralen är utsliten.
Spiralen stöttas inte upp riktigt.

Fel i fram/back-omkopplaren.

Skadad elkabel.
Kortslutning i motorn.
Fel i jordfelsbrytaren.

Fukt i motorn, omkopplaren eller kontakten.

AUTOFEED-systemet fullt av skräp.
AUTOFEED-systemet behöver smörjas.

Spiralen är inte jämnt fördelad.

Tvinga inte in spiralen! Låt skärverktyget utföra ar-
betet.
Använd rätt spiral/utrustning.
Använd endast backriktningen om spiralen fastnar
i röret.
Rengör spiralerna rutinmässigt.
Byt ut spiralen om den är sliten.
Stötta upp spiralen ordentligt, se anvisningarna.

Byt ut omkopplaren.

Byt ut kablarna.
Ta motorn till ett auktoriserat servicecenter.
Byt ut kabelsatsen som innehåller en jordfelsbry-
tare.
Ta avloppsrensaren till ett auktoriserat service-
center.

Rengör AUTOFEED.
Smörj AUTOFEED.

Dra ut hela spiralen och mata in den igen, sprid
jämnt.

PROBLEM TANKBARA ORSAKER LOSNING
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Bortskaffande
Delar av avloppsrensaren TC-45 innehåller värdefulla
material och kan återvinnas. Det finns företag som spe-
cialiserar sig på återvinning. Bortskaffa kom ponenterna i
överensstämmelse med alla gällande bestämmelser.
Kontakta återvinningsmyndigheten i din kommun för mer
information.

För EG-länder: Elektrisk utrustning får in te
kastas i hushållssoporna!
Enligt till de europeiska riktlinjerna 2002/ -
96/EG för förbrukad elektrisk och elektronisk
utrustning och dess implemen tering i nationell
lagstiftning, måste elektrisk utrustning som

inte längre kan användas samlas in separat och bort-
skaffas på ett miljömässigt korrekt sätt.
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K-45 Afløbsrenser
Skriv produktets serienummer, som du finder på navneskiltet, nedenfor, og sørg for
at gemme det.

Serie-
nr.

ADVARSEL
Læs denne brugerhåndbog
grundigt, før du bruger værk-
tøjet. Det kan medføre elektrisk
stød, brand og/eller alvorlige
kvæstelser, hvis indholdet i
denne håndbog ikke læses og
følges.
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Generelle sikkerhedsadvarsler for
maskinværktøj*

AADDVVAARRSSEELL
Læs alle sikkerhedsadvarsler og anvisninger. Det kan med-
føre elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser, hvis
advarslerne og anvisningerne ikke overholdes. 

GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER TIL
SENERE BRUG!

Termen “maskinværktøj” i advarslerne henviser til dit el-
drevne (med ledning) maskinværktøj eller batteridrevne
(uden ledning) maskinværktøj.
EF-overensstemmelseserklæringen (890-011-320) er
vedlagt denne vejledning i en særskilt brochure, når det
er påkrævet.

Sikkerhed på arbejdsområdet
• Hold arbejdsområdet rent, og sørg for god belysning.

Rodede eller mørke områder forøger risikoen for ulykker.
• Brug ikke maskinværktøjer i eksplosive atmos-
færer, f.eks. ved tilstedeværelse af brændbare
væsker, gasser eller støv. Maskinværktøjer danner
gnister, som kan antænde støv eller dampe.

• Hold børn og andre uvedkommende personer væk
under brugen af et maskinværktøj. Du kan miste
kontrollen over værktøjet, hvis du bliver distraheret.

Elektrisk sikkerhed
• Stikket på maskinværktøj skal svare til stikkontak-
ten. Foretag aldrig ændringer af stikket på nogen
måde. Brug ikke adapterstik sammen med jordede
maskinværktøjer. Uændrede stik og tilsvarende udtag
mindsker risikoen for elektrisk stød.

• Undgå kropskontakt med jordede overflader, som
f.eks. rør, radiatorer, komfurer og køleskabe. Der er
en forøget risiko for elektrisk stød, hvis din krop får jord-
forbindelse.

• Udsæt ikke maskinværktøjer for regn eller våde
forhold. Hvis, der trænger vand i maskinværktøjet,
forøges risikoen for elektrisk stød.

• Håndter ledningen korrekt. Brug aldrig ledningen til
at bære, trække eller afbryde maskinværktøjet.
Hold ledningen væk fra varmekilder, olie, skarpe
kanter eller bevægelige dele. Beskadigede eller sam-
menfiltrede ledninger forøger risikoen for elektrisk stød.

• Når et maskinværktøj bruges udendørs, skal der
benyttes en forlængerledning, der er egnet til
udendørs brug. Anvendelse af en ledning, der er egnet
til udendørs brug, mindsker risikoen for elektrisk stød.

• Hvis et maskinværktøj absolut skal bruges på et
fugtigt sted, skal der bruges en strømkilde med fejl-
strømsafbryder. Brugen af en fejlstrømsafbryder
mindsker risikoen for elektrisk stød.

Sikkerhedssymboler
I denne brugerhåndbog og på selve produktet anvendes sikkerhedssymboler og -ord til at kommunikere vigtige sikker-
hedsoplysninger. Dette afsnit indeholder yderligere information om disse ord og symboler.

Dette er symbolet for en sikkerhedsmeddelelse. Symbolet bruges til at gøre dig opmærksom på eventuel fare for kvæstelser. Følg
alle sikkerhedsmeddelelser, der efterfølger dette symbol for at undgå eventuel kvæstelse eller dødsfald.

FARE angiver en farlig situation, som vil resultere i død eller alvorlige kvæstelser, hvis den ikke undgås.

ADVARSEL angiver en farlig situation, som kan resultere i død eller alvorlige kvæstelser, hvis den ikke undgås.

FORSIGTIG angiver en farlig situation, som kan resultere i mindre eller moderate kvæstelser, hvis den ikke undgås.

BEMÆRK angiver oplysninger, der vedrører beskyttelse af ejendom.

Dette symbol betyder, at du bør læse brugervejledningen grundigt, før du anvender udstyret, for at mindske risikoen for kvæstel-
ser. Brugerhåndbogen indeholder vigtige oplysninger om sikker og korrekt brug af udstyret.

Dette symbol betyder, at du altid skal bære sikkerhedsbriller med sideværn eller beskyttelsesbriller, når du håndterer eller an-
vender dette udstyr, for at mindske risikoen for øjenskader.

BEMÆRK

Dette symbol angiver risiko for, at hænder, fingre eller andre kropsdele kommer i klemme eller bliver viklet ind i afløbsrenserens
spiral.

Dette symbol angiver risiko for elektrisk stød. 

* Teksten, der benyttes i afsnittet Generelle sikkerhedsadvarsler for maskinværktøj i denne brugerhåndbog, er taget ordret fra den relevante standard UL/CSA
60745 4. udgave samt EN/IEC 60745. Dette afsnit indeholder generel sikkerhedspraksis for mange typer maskinværktøj. Ikke alle forholdsregler gælder for hvert
eneste værktøj, og nogle gælder ikke for dette værktøj.

FFAARREE

AADDVVAARRSSEELL

FFOORRSSIIGGTTIIGG
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Personsikkerhed
• Vær opmærksom, hold øje med det, du foretager
dig, og brug almindelig sund fornuft ved brug af et
maskinværktøj. Brug ikke et værktøj, når du er
træt eller påvirket af stoffer, alkohol eller medi-
cin. Et øjebliks uopmærksomhed, mens du bruger
maskinværktøjer, kan medføre alvorlige kvæstelser.

• Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Sikkerhedsudstyr, som f.eks. støvma-
ske, skridsikkert sikkerhedsfodtøj, hjelm eller høreværn,
der benyttes under de relevante forhold, vil begrænse
kvæstelser.

• Forebyg utilsigtet start. Kontroller, at kontakten
er slået fra, inden strømkilden og/eller batteriet til-
sluttes, værktøjet samles op eller transporteres. Det
kan medføre ulykker at bære maskinværktøjer med fin-
geren på kontakten eller strømføde maskinværktøjer,
hvor kontakten er slået til.

• Fjern evt. justeringsnøgle, inden der TÆNDES for
maskinværktøjet. En nøgle, der er fastgjort til en rote-
rende del på maskinværktøjet, kan medføre kvæstel-
ser.

• Brug ikke værktøjet i uhensigtsmæssige arbejds-
stillinger. Hav altid ordentligt fodfæste og god ba-
lance. Et godt fodfæste og en god balance giver bedre
kontrol over værktøjet i uventede situationer.

• Brug fornuftigt arbejdstøj. Brug ikke løstsiddende
tøj eller smykker. Hold hår, tøj og handsker væk fra
bevægelige dele. Løst tøj, smykker eller langt hår kan
blive fanget i bevægelige dele.

• Hvis der benyttes støvudsugnings- og opsam-
lingsenheder, skal det sikres, at disse er tilsluttet
og bruges korrekt. Brug af støvopsamling kan mind-
ske støvrelaterede risici.

Brug og vedligeholdelse af maskinværktøj
• Brug ikke tvang mod maskinværktøjet. Brug det
korrekte maskinværktøj til anvendelsesformålet.
Det korrekte maskinværktøj udfører opgaven bedre
og mere sikkert i den hastighed, som det er blevet
konstrueret til.

• Brug ikke maskinværktøjet, hvis kontakten ikke
slår værktøjet TIL og FRA. Ethvert maskinværktøj,
som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal re-
pareres.

• Træk stikket ud af strømkilden og/eller tag batteriet
ud af maskinværktøjet, inden der foretages juste-
ringer eller skiftes tilbehør, eller maskinværktøjer
lægges til opbevaring. Disse forebyggende sikker-

hedsforanstaltninger mindsker risikoen for utilsigtet
start af maskinværktøjet.

• Opbevar inaktive maskinværktøjer utilgængeligt
for børn, og lad aldrig personer, som ikke er for-
trolige med maskinværktøjet eller disse anvisnin-
ger, bruge værktøjet. Maskinværktøjer er farlige i
hænderne på uøvede brugere.

• Vedligehold maskinværktøjer. Kontroller, om be-
vægelige dele er fejljusteret eller binder, dele er
ødelagt, og om der er andre forhold, som kan
påvirke maskinværktøjets drift. Hvis maskinværk-
tøjet er beskadiget, skal det repareres inden brug.
Mange ulykker skyldes dårligt vedligeholdte maskin-
værktøjer.

• Hold skæreværktøjer skarpe og rene. Det er mindre
sandsynligt, at korrekt vedligeholdte skæreværktøjer
med skarpe skær binder, og de er nemmere at kon-
trollere.

• Brug maskinværktøj, tilbehør og indsatser osv. i
overensstemmelse med disse anvisninger og under
hensyntagen til arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udføres. Hvis maskinværktøjet anvendes til
andre formål end, hvad det er beregnet til, kan det
medføre farlige situationer.

Service
• Få maskinværktøjet efterset af en kvalificeret tekni-
ker, og brug kun identiske erstatningsdele. På denne
måde opretholdes maskinværktøjets sikkerhed.

Sikkerhedsadvarsler for afløbsrenser
AADDVVAARRSSEELL

Dette afsnit indeholder vigtige sikkerhedsoplysninger, der
gælder specielt for dette værktøj.
Læs disse forholdsregler nøje, før du bruger denne afløbs-
renser for at mindske risikoen for elektrisk stød eller andre
alvorlige kvæstelser.

GEM ALLE ADVARSLER OG ANVISNINGER TIL
SENERE BRUG!

Opbevar denne håndbog ved maskinen til operatørens
brug.
• Før enheden tages i brug, skal den fejlstrømsaf-
bryder, som følger med strømforsyningslednin-
gen, testes for at sikre, at den fungerer korrekt.
Fejlstrømsafbryderen mindsker risikoen for elektrisk
stød.
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du bruger eller håndterer udstyr til afløbsrensning.
Dette forhindrer kontaminering med giftige eller smits-
omme stoffer.

• Undlad at bruge dette udstyr, hvis operatøren eller
maskinen står i vand. Håndtering af en maskine,
mens man står i vand, øger risikoen for elektrisk stød.

• Benyt kun afløbsrenseren til at rense afløb af de an-
befalede størrelser i henhold til denne vejledning.
Andre anvendelser eller ændringer af afløbsrenseren til
andre anvendelser kan øge risikoen for kvæstelser. 

EF-overensstemmelseserklæringen (890-011-320.10) er
vedlagt denne vejledning i en særskilt brochure, når det er
påkrævet.
Hvis du har nogen spørgsmål angående dette RIDGID®-
produkt: 
– Kontakt din lokale RIDGID-forhandler 
– Gå ind på www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu

for at finde dit lokale Ridge Tool-kontaktpunkt
– Kontakt Ridge Tools tekniske serviceafdeling på 

rtctechservices@emerson.com, eller ring til 
001 800 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, specifikationer og stan-
dardudstyr
Beskrivelse
K-45 er en håndholdt afløbsrenser, der er beregnet til
rensning af sekundære afløb (som dem, der findes i køk-
kener, badeværelser og bryggerser) fra 20 mm til 75 mm
(3/4” til 21/2”) i diameter med den korrekte spiral. Alt af-
hængigt af spiralvalget kan tromlen rumme en spiral på op
til 15,2 meter.
K-45 fås i to fremføringstyper, manuel fremføring og 
AUTOFEED® (AF). Begge disse har en patron med skyd-
efunktion til hurtig låsning/frigørelse af spiralen. AUTO-
FEED gør det muligt at føre spiralen frem og trække den
tilbage ved blot at trykke på en knap. Bidrager til at holde
hænder og arbejdsområdet rent. Den manuelle version
kræver, at spiralen føres ind i og ud af tromlen med
hånden.
K-45 er en dobbeltisoleret konstruktion, som er udstyret
med et polariseret stik. En FOR/REV-knap styrer tromle-
og spiralrotation, og den variable hastighedsregulerings- og
tænd/sluk-kontakt styrer motoren.
Den todelte skrue-/låsetromle modstår buler og korro-
sion og giver let adgang til den indvendige tromle. Den ind-
vendige tromle gør, at spiralen hurtigt kan udskiftes,
bidrager til at forhindre at spiralen vender i tromlen og re-
ducerer risikoen for tromlelækage.

• Forlængerledninger anbefales ikke, medmindre de til-
sluttes en fejlstrømsafbryder, der findes i stikdåser
og andre strømforsyningsudtag. Fejlstrømsafbry-
deren på maskinens strømforsyningsledning vil ikke for-
hindre elektrisk stød fra forlængerledninger.

• Hold alle elektriske tilslutninger tørre, og lad dem
ikke ligge på jorden. Rør ikke ved stik eller maski-
nen med våde hænder. Det reducerer risikoen for
elektrisk stød.

• Benyt kun afløbsrensehandsker fra RIDGID. Tag al-
drig fat om den roterende spiral med noget andet,
herunder stofhandsker eller en klud. Disse kan
vikle sig omkring spiralen og give håndskader. Benyt
kun latex- eller gummihandsker under læderarbejds-
handsker. Brug ikke beskadigede handsker.

• Lad ikke spiralens ende holde op med at rotere,
mens maskinen kører. Dette kan overbelaste spiralen
og bevirke, at spiralen snor sig, bukker eller knækker.

• Placer maskinen, således at spiralen er maks. 
30 cm fra afløbet eller understøt den frilagte spiral
forsvarligt, hvis afstanden er større end 30 cm.
Større afstande kan forårsage problemer, der bevirker,
at spiralen snor sig, bukker eller knækker.

• Én person skal styre både spiralen og kontakten.
Hvis skæret holder op med at rotere, skal operatøren
være i stand til at slukke for maskinens motor for at for-
hindre, at spiralen snor sig, bukker eller knækker.

• Betjen ikke maskinen med modsatgående rota-
tion (REV) med undtagelse af som beskrevet i
denne håndbog. Hvis maskinen arbejder med mod-
satgående rotation, er der risiko for at beskadige spi-
ralen. Funktionen anvendes kun til at rotere spiralen ud
af en blokering.

• Bær ikke løstsiddende tøj eller smykker. Hold hår
og tøj væk fra bevægelige dele. Løst tøj, smykker
eller hår kan blive fanget i bevægelige dele.

• Brug altid passende personligt beskyttelsesud-
styr, når du håndterer eller bruger afløbsrensere.
Afløb kan indeholde kemikalier, bakterier og andre
stoffer, der kan være giftige, smitsomme, forårsage
forbrænding eller andre problemer. Passende per-
sonligt beskyttelsesudstyr omfatter altid sikker-
hedsbriller og læderhandsker i god stand, og kan
omfatte udstyr som f.eks. latex- eller gummihandsker,
ansigtsværn, beskyttelsesbriller, beskyttelsesbeklæd-
ning, gasmasker og fodtøj med stålarmering.

• Udvis god hygiejne. Brug varmt sæbevand til at
vaske hænder og andre kropsdele, der kommer i kon-
takt med afløbets indhold efter håndtering eller brug af
udstyr til afløbsrensning. Undlad at spise eller ryge, når
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Spiralerne fås i tre størrelser – 6 mm, 8 mm og 10 mm
(1/4”, 5/16” og 3/8”) i diameter. Spiralerne i størrelsen 6 og
8 mm (1/4” og 5/16”) leveres med integreret bulb auger.
Nogle versioner af disse spiraler leveres med bump for at
gøre opmærksom på, at man er tæt på spiralens ende.
10 mm (3/8”) spiraler fås med integreret bulb auger eller
med en lynkobling til montering af værktøj.

Specifikationer
K-45 ledningskapacitet

Motortype ......................Universal
Motorspecifikationer
120 V Motor................ Dobbeltisoleret

120 VAC 1-faset
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

230 V Motor................ Dobbeltisoleret
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Tænd/sluk-kontakt ......Variabel hastighed modsa-
tgående

Hast. uden belastning ...0-600 o/min (RPM)
Afløbsrørskapacitet.....20 mm (3/4” ) til og med

75 mm (21/2”)
Vægt m/C1-IC-spiral
Manuel fremføring.....5,7 kg (12,6 pund)
AUTOFEED-
fremføring..................6,3 kg (13,8 pund)

Maskinserienummeret er placeret på undersiden af strøm-
forsyningsenheden. De sidste fire cifre angiver produkti-
onsmåneden og -året. (04 = måned, 10 = år.)

Standardudstyr
Alle K-45 Afløbsrensere leveres med et par afløbs-
rensehandsker fra RIDGID.
K-45 afløbsrenseren er beskyttet af forskellige ameri-
kanske og internationale patenter, blandt andet 7,685,669.

Denne maskine er fremstillet til rensning af
afløb. Hvis den benyttes korrekt, beskadiger den ikke
afløb, der er i god stand og udformet, konstrueret og
vedligeholdt korrekt. Hvis afløbet er i dårlig stand, eller det
ikke er udformet, konstrueret og vedligeholdt korrekt, vil af-
løbsrensningsprocessen eventuelt ikke være effektiv,
eller den kan beskadige afløbet. Den bedste måde at
fastlægge et afløbs tilstand på før rensning er ved en
visuel inspektion med et kamera. Uhensigtsmæssig brug
af denne afløbsrenser kan beskadige afløbsrenseren og
afløbet. Denne maskine vil eventuelt ikke kunne fjerne alle
blokeringer.

BEMÆRK

Håndgreb
Skydepatron

FORWARD/
REVERSE-
kontakt

Tænd/sluk-kontakt med
variabel hastighed

Håndgreb

Skydepatron

FORWARD/
REVERSE-
kontakt

Tænd/sluk-kontakt med
variabel hastighed

Tromle

Spiral

Tromle

Spiral

AUTOFEED
Fremføringsgreb

Tilbagetrækningsgreb

Fejlstrømsafbryder
(Hvis monteret, 120 v-enheder)

Fejlstrømsafbryder
(Hvis monteret, 120 v-enheder)

Advarselsmærkat

Datokode

Se afsnittet Tilbehør for en liste over tilgængelige spiraler og længder

Spiralstørrelse Anbefalet rørledningsstørrelse
6 mm (1/4) 20 mm til 40 mm (3/4” til 11/2”)
8 mm (5/16) 20 mm til 40 mm (3/4” til 11/2”)

8 mm (5/16”) IC (Inner Core) 30 mm til 50 mm (11/4” til 2”)
10 mm (3/8” ) 30 mm til 75 mm (11/4” til 21/2”)

Figur 2 – K-45 Afløbsrenser med AUTOFEED

Figur 3 – Maskinserienummer

Figur 1 – K-45 Afløbsrenser med patron med skyde-
funktion
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Eftersyn før brug
AADDVVAARRSSEELL

Hver gang før afløbsrenseren tages i brug, skal den efterses
for at afhjælpe eventuelle problemer og mindske risikoen for
alvorlige kvæstelser som følge af elektrisk stød, snoede
eller defekte spiraler, kemisk forbrænding, infektioner og
andre årsager samt for at forebygge beskadigelse af af-
løbsrenseren.
Bær altid sikkerhedsbriller, afløbsrensehandsker fra RI-
DGID og andet passende beskyttelsesudstyr ved eftersyn
af afløbsrenseren. For ekstra beskyttelse mod kemikalier og
bakterier på udstyret skal du bruge latex-, gummi- eller
andre væskebarrierehandsker under afløbsrensehand-
skerne fra RIDGID.

1. Efterse afløbsrensehandskerne fra RIDGID. Sørg
for, at de er i god stand uden huller, rifter eller løse
områder, der kan sætte sig fast i den roterende spiral.
Det er vigtigt ikke at bruge uegnede eller beskadigede
handsker. Handskerne beskytter dine hænder mod
den roterende spiral. Hvis handskerne ikke er af-
løbsrensehandsker fra RIDGID, eller de er beskadiget,
slidt op eller sidder løst på hænderne, må du ikke be-
nytte maskinen, før du har adgang til afløbsrense-
handsker fra RIDGID. (Se figur 4.) 

2. Sørg for, at afløbsrenserens stik er taget ud af stik-
kontakten. Efterse strømforsyningsledningen, fejl-
strømsindikatoren (hvis monteret, 120 v-enheder) og
stikket for beskadigelse. For at undgå elektrisk stød må
maskinen ikke benyttes, hvis stikket er blevet modifi-
ceret, eller hvis ledningen er beskadiget, før ledningen
er blevet udskiftet af en kvalificeret tekniker.

3. Rengør alle udstyrets håndtag og kontroltaster for olie,
fedt eller snavs. Dette hjælper ved eftersyn af maskinen
og forhindrer, at den glider ud af hånden på dig. Fjern
eventuelle materialerester fra spiralen og tromlen.

4. Efterse afløbsrenseren for følgende:
• Korrekt samling, og at alle dele forefindes
• Dele, der evt. er i stykker, slidt, mangler, forkert ret-
tet ind eller binder

• Let og fri bevægelse af fremførings- og tilbaget-
rækningsgrebene, patron med skydefunktion samt
tromlen

• At advarselsmærkatet sidder på udstyret og kan
læses (Se figur 2)

• Eventuelle andre forhold, der kan forhindre sikker
og normal funktion.

Hvis der konstateres nogen problemer, må afløbsren-
seren ikke benyttes, før problemerne er afhjulpet.

5. Efterse spiralen for slid og beskadigelse – Kig efter:
• Tydelige områder, der er slidt flade udvendigt på spi-
ralen (spiralen er fremstillet af rund tråd, og dens
profil skal være rund)

• Flere eller alvorlige bøjninger (mindre bøjninger på
op til 15 grader kan rettes ud)

• Mellemrum mellem spiralsnoningerne, hvilket er et
tegn på, at spiralen er blevet deformeret ved
strækning, bøjning eller kørsel i modsatgående ret-
ning (REV)

• Kraftig korrosion som følge af fugtig opbevaring
eller udsættelse for afløbskemikalier.

Alle disse typer slid og beskadigelse svækker spiralen
og gør det mere sandsynligt, at spiralen vil sno sig,
bukke eller knække under brug. Udskift en evt. slidt og
beskadiget spiral før afløbsrenseren benyttes. 
Sørg for, at spiralen er trukket helt ind, og at der ikke
er mere end 50 mm spiral uden for afløbsrenseren.
Dette forhindrer, at spiralen pisker ved start.

6. Efterse værktøj for slid og beskadigelse. Udskift disse
før brug af afløbsrenseren, hvis det er nødvendigt. Slidt
eller beskadiget skæreværktøj kan medføre, at spi-
ralen binder eller går i stykker og sinker afløbsrense-
processen.

7. Sørg for, at dine hænder er tørre, og sæt så stikket 
i stikkontakten. Kontroller fejlstrømsafbryderen (hvis
monteret) på ledningen for at sikre, at den fungerer
korrekt. Når testknappen trykkes ind, skal nulstil-
lingsknappen springe ud. Aktiver igen ved at trykke
nulstillingsknappen ind. Hvis fejlstrømsafbryderen
ikke fungerer korrekt, skal stikket tages ud af stik-
kontakten, og afløbsrenseren må ikke benyttes, før
fejlstrømsafbryderen er blevet repareret.

Figur 4 – Afløbsrensehandsker fra RIDGID – læder, pvc
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Bær altid sikkerhedsbriller, afløbsrensehandsker fra RI-
DGID og andet passende beskyttelsesudstyr ved forbere-
delse af afløbsrenseren. For ekstra beskyttelse mod
kemikalier og bakterier på udstyret og inden for arbejds-
området, skal du bruge latex-, gummi- eller andre væske-
barrierehandsker under afløbsrensehandskerne fra RIDGID.
Skridsikkert fodtøj med gummisåler kan forhindre, at man
glider eller får elektrisk stød, særligt på våde underlag. 

1. Kontroller arbejdsområdet for:
• Tilstrækkelig belysning
• Brændbare væsker, dampe eller antændeligt støv.

Hvis sådanne antændelseskilder findes, skal du
undlade at arbejde i området, indtil de er identifice-
ret og fjernet. Afløbsrenseren er ikke eksplosions-
sikker og kan fremkalde gnister

• Et frit, plant, stabilt, tørt sted til maskine og bruger.
Undlad at bruge maskinen, mens du står i vand.
Fjern om nødvendigt vandet fra arbejdsområdet

• Fri passage til stikkontakten uden potentielle ska-
dekilder for strømforsyningsledningen.

2. Inspicer det afløb, der skal renses. Fastlæg om muligt
afløbets adgangspunkt(er), størrelse(r) og længde(r),
afstanden til hovedkloakrør, blokeringens art, tilste-
deværelse af afløbsrensemidler eller andre kemikalier
osv. Hvis der er kemikalier i afløbet, er det vigtigt at
være bekendt med de særlige sikkerhedsforanstalt-
ninger, der skal tages for arbejde i nærheden af disse
kemikalier. Kontakt kemikalieproducenten for yderligere
information.
Fjern efter behov inventar (urinaler osv.) for at få ad-
gang til afløbet. Fremføring af spiralen gennem in-
ventar kan beskadige afløbsrenseren og inventaret.

3. Vælg det korrekte afløbsrenseudstyr til opgaven. K-45
afløbsrenseren er beregnet til:
• 20 mm til 40 mm rør (3/4” til 11/2”) op til 9,1 meters

længde med en 6 mm (1/4”) spiral
• 20 mm til 40 mm rør (3/4” til 11/2”) op til 13,7 meters

længde med en 8 mm (5/16”) spiral
• 30 mm til 50 mm rør (11/4” til 2”) op til 13,7 meters

længde med en 8 mm (5/16”) IC-spiral (Inner Core)
• 30 mm til 75 mm rør (11/4” til 21/2”) op til 9,1 meters

længde med en 10 mm (3/8”) spiral.
Afløbsrensere til andre formål kan ses i RIDGID-
kataloget eller ved at gå ind på www.RIDGID.com
eller www.RIDGID.eu.

4. Bekræft, at det udstyr, der skal benyttes, er blevet ef-
terset forsvarligt.

5. Opstil beskyttelsesskærme i arbejdsområdet efter
behov. Rensning af et afløb kan svine.

8. Tryk ikke på fremføringsgrebene (kun AUTOFEED-
enheder). Tryk på tænd/sluk-knappen, og kontroller
tromlens rotationsretning i forhold til FOR/REV-pilene
(fremadgående/modsatgående) på mærkaterne. Hvis
tænd/sluk-kontakten ikke styrer maskindriften, må ma-
skinen ikke benyttes, før kontakten er blevet repareret.
Slip kontakten, og lad tromlen standse fuldstændigt. Flyt
FOR/REV-kontakten til den modsatte position, og gen-
tag ovenstående kontrol for at bekræfte, at afløbsren-
seren fungerer korrekt i den anden retning.

9. Når denne kontrol er færdig, flyttes FOR/REV-kon-
takten til positionen FOR (fremadgående, dvs. trom-
len drejer med uret, når man ser på enheden fra
motorenden), og tag med tørre hænder stikket ud af
stikkontakten.

Forberedelse af maskine og 
arbejdsområde

AADDVVAARRSSEELL

Forbered afløbsrenseren og arbejdsområdet i henhold til
disse procedurer for at mindske risikoen for kvæstelser
som følge af elektrisk stød, snoede eller defekte spiraler, ke-
misk forbrænding, infektioner og andre årsager samt for at
forebygge beskadigelse af afløbsrenseren.

Figur 5 – Mærkater for FOR/REV (fremad-
gående/modsatgående retning)
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6. Fastlæg, om K-45 spiraludtaget kan placeres inden
for 15 cm fra afløbets åbning. Hvis dette ikke er muligt,
skal afløbsåbningen forlænges med et tilsvarende rør og
rørfittings, således at K-45 spiraludtaget kan placeres
inden for 15 cm fra afløbets åbning (Se figur 6).
Utilstrækkelig understøttelse af spiralen kan få spiralen
til at bukke og sno sig og beskadige spiralen/inventaret
eller skade operatøren.

7. Evaluer arbejdsområdet, og fastlæg, om der skal op-
stilles afspærring for at holde uvedkommende perso-
ner væk fra afløbsrenseren og arbejdsområdet.
Afløbsrenseprocessen kan svine, og uvedkommende
personer kan distrahere operatøren.

8. Vælg det korrekte værktøj til forholdene.
De fleste spiralvalg for K-45 afløbsrenseren inkluderer
en bulb auger-endekonfiguration. Dette er et godt
valg til brug i mindre sekundære afløbsrør. Brug af en
bulb auger giver mulighed for at trænge ind i bloke-
ringen og trække fibrøse blokeringer ud af røret.
C-4-, C-6- og C-6IC-spiralen, som kan fås til K-45 af-
løbsrenseren, har en hankobling, der gør det muligt at
installere forskelligt værktøj til rengøring af afløb.
Hvis blokeringens art er ukendt, er det en god ide at
bruge en straight eller en bulb auger til at undersøge
blokeringen og hente et stykke af blokeringen ud for at
se nærmere på den.
Når du har fundet frem til blokeringens type, kan du
vælge det relevante værktøj til opgaven. En god tom-
melfingerregel er at starte med at føre det mindste
værktøj, du har, gennem blokeringen for at lade det
stående vand begynde at strømme ud og føre mate-
rialerester og afklip med sig, efterhånden som af-
løbet renses. Når afløbet er åbent, og der løber vand
gennem det, kan der benyttes andre værktøjer, der er
egnede til blokeringer. Generelt bør det største værk-
tøj, der benyttes, ikke være større end afløbsrørets
indvendige diameter minus 25 mm.

Valg af det korrekte værktøj er afhængigt af opgavens
specifikke omstændigheder og overlades til brugerens
skøn.
Der findes et stort udvalg af spiraltilbehør, og de er an-
ført i tilbehørsafsnittet i denne brugerhåndbog. Andre op-
lysninger om spiraltilbehør kan findes i RIDGID-kataloget,
og på internettet på www.RIDGID.com eller
www.RIDGID.eu.

9. Installer et værktøj for enden af spiralen efter behov. T-
rillekoblingen giver mulighed for hurtigt at montere
skæreværktøjet på spiralen. Når skæreværktøjet mon-
teres, skal det sikres, at det fjederbelastede stempel i
koblingen for enden af spiralen kan bevæges frit for at
holde i værktøjet. Hvis stiften sidder fast i tilbagetrukket
position, kan skæreværktøjet falde af under brug.
Skæreværktøjet fjernes ved at sætte stiftnøglen ind i hul-
let i koblingen for at trykke stemplet ned og åbne kob-
lingen. (Se figur 7.)

10. Sørg for at ledningen lægges, hvor der er fri bane.
Sørg for, at du har tørre hænder, og sæt afløbsrenserens
stik i en stikkontakt. Hold alle tilslutninger tørre, og lad
dem ikke ligge på gulvet. Hvis strømforsyningsledningen
er for kort, skal der bruges en forlængerledning, der:
• Er i god stand
• Har et stik, der svarer til det, der sidder på afløbsren-
serens ledning

• Er beregnet til udendørs brug og har et W eller W-A i
ledningsbetegnelsen (dvs. SOW), eller overholder
typen H05VV-F, H05RN-F eller IEC-typen (60227
IEC 53, 60245 IEC 57)

• Har en tilstrækkelig ledningsstørrelse (16 AWG
(1,5 mm2)) til 15,2 m eller mindre, 14 AWG
(2,5 mm2) til 15,2-30,5 meters længde)). For små
ledninger kan overophede og smelte isoleringen eller
forårsage brand eller andre skader.

Fejlstrømsafbryderen på afløbsrenseren (hvis monteret)
yder ikke beskyttelse til forlængerledningen. Hvis stik-
kontakten ikke er beskyttet med fejlstrømsafbryder, skal
du benytte et stik med en fejlstrømsafbryder mellem
stikkontakten og forlængerledningen for at mindske ri-
sikoen for elektrisk stød, som følge af at forlængerled-
ningen er fejlbehæftet. Hvis afløbsrenseren ikke er
udstyret med en fejlstrømsafbryder, skal du benytte et

Sammenkobling af
spiral og værktøj

Tryk sammen Isæt stift Træk fra hinanden

Frakobling af spiral og værktøj

Afløbsfor-
længelse

Figur 6 – Eksempel på forlængelse af afløb til 15 cm fra
tromleåbningen

Figur 7 – Montering og afmontering af værktøj
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stik med en fejlstrømsafbryder mellem stikkontakten og
afløbsrenseren for at mindske risikoen for elektrisk stød.

Brugsvejledning
AADDVVAARRSSEELL

Brug altid beskyttelsesbriller for at beskytte dine øjne
mod snavs og andre fremmedlegemer.
Benyt kun afløbsrensehandsker fra RIDGID. Tag aldrig fat om
den roterende spiral med noget andet, herunder andre hand-
sker eller en klud. Disse kan vikle sig omkring spiralen og fo-
rårsage alvorlige kvæstelser. 
Brug passende beskyttelsesudstyr, som f.eks. sikkerheds-
briller, ansigtsværn eller gasmasker for at forhindre for-
brændinger og infektioner, når du renser afløb, der kan
indeholde farlige kemikalier eller bakterier. For ekstra be-
skyttelse mod kemikalier og bakterier på udstyret og inden
for arbejdsområdet, skal du bruge latex-, gummi- eller andre
væskebarrierehandsker under afløbsrensehandskerne fra
RIDGID. Skridsikkert fodtøj med gummisåler kan forhindre,
at man glider eller får elektrisk stød, særligt på våde un-
derlag.
Følg betjeningsvejledningen for at reducere risikoen for
skader som følge af snoede eller defekte spiraler, pi-
skende spiraler, vipning af maskinen, kemikaliefor-
brændinger, infektioner og andre årsager.

1. Sørg for, at maskinen og arbejdsområdet er korrekt
forberedt, og at der ikke findes uvedkommende per-
soner eller andet, der virker distraherende, i arbejds-
området.

2. Indtag en korrekt arbejdsstilling, der giver mulighed
for at:
• At styre afløbsrenseren, herunder at tænde og
slukke kontakten. Tryk ikke på tænd/sluk-kontakten
endnu 

• God balance. Sørg for, at du ikke skal række ud-
styret for langt frem, og at du ikke kan falde på
spiralen 

• Mulighed for at bibeholde maskinens spiraludtag 
15 cm eller mindre fra afløbet.

Dette hjælper dig med at bevare kontrollen over spiral
og maskine. (Se figur 10.)

3. Bær afløbsrensehandsker fra RIDGID, og træk hånd-
grebet frem for at frigive patronen. Træk spiralen ud af
maskinen, og før den ind i afløbet. Skub spiralen så
langt ind i afløbet, som den kan komme. Der skal

være mindst 30 cm spiral inde i afløbet, således at spi-
ralens ende ikke kommer ud af afløbet og pisker
rundt, når du starter maskinen. 

4. Sæt FOR/REV-kontakten på positionen FOR (frem-
adgående). Tromlen skal dreje med uret, når den
betragtes fra motorenden. (Se figur 6.) Tryk ikke på
tænd/sluk-kontakten endnu. FOR/REV henviser
til spiralens omdrejningsretning og ikke spiralens be-
vægelsesretning. Roter ikke spiralen i modsatgående
retning (REV) med undtagelse af som det er be-
skrevet specifikt i denne vejledning. Hvis afløbsren-
seren køres i REV, kan spiralen tage skade.

Betjening
K-45 afløbsrenser kan fås i to forskellige fremføringskon-
figurationer, manuel fremføring eller AUTOFEED. En K-45,
der leveres med AUTOFEED, kan enten føre spiralen
fremad med AUTOFEED (ved at trykke på fremførings-
grebet) eller ved manuelt at trække spiralen ud af tromlen
og føre den ind i afløbet. En K-45 uden AUTOFEED kan
kun benyttes manuelt.  

Indføring af spiralen i afløbet
Manuel betjening
Bekræft, at mindst 30 cm af spiralen er inde i afløbet, og
at spiraludtaget på afløbsrenseren er under 30 cm fra af-
løbets åbning. Flyt håndgrebet væk fra tromlen for at
koble patronen fri af spiralen. Med en hånd med handske
på gribes spiralen tæt ved afløbsrenseren, og spiralen
føres nu ind i afløbets åbning. Dette kan foretages enten
med roterende spiral (tænd/sluk-kontakten slået til) eller ej.
Hvis spiralen roterer, mens den føres ind i afløbet, opnås
en bedre rensning af afløbet, og det gør det lettere at føre
spiralen fremad. Lad ikke mere end 30 cm af spiralen
være frilagt.
Når det bliver mere vanskeligt at føre spiralen fremad,
kan patronen benyttes til lettere at gribe og føre spiralen
frem. Flyt håndgrebet mod tromlen for at gribe spiralen
med patronen. Mens spiralen roterer (tænd/sluk-kon-
takten slået til), flyttes afløbsrenseren mod afløbets
åbning for at skubbe spiralen ned i afløbet. Slip
tænd/sluk-kontakten. Flyt håndgrebet væk fra tromlen for
at koble patronen fri af spiralen. Grib spiralen med en
hånd med handske på for at forhindre, at spiralen træk-
kes ud af afløbet, og træk afløbsrenseren bagud, så
maks. 30 cm af spiralen kan ses. Gentag ovenstående
trin for at fortsætte med at føre spiralen fremad på
denne måde. (Se figur 8-9.)
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AUTOFEED-betjening
Bekræft, at mindst 30 cm af spiralen er inde i afløbet, og
at spiraludtaget på afløbsrenseren maks. er 15 cm fra af-
løbets åbning. Flyt håndgrebet væk fra tromlen for at
koble patronen fri af spiralen. Undlad at koble patronen til,
mens AUTOFEED benyttes. Tryk på tænd/sluk-kontakten
for at starte afløbsrenseren. Spiralen føres ind i afløbet ved
at trykke fremføringsgrebet ned. Den roterende spiral
arbejder sig ind i afløbet. Sørg for, at der ikke er for
meget af spiralen uden for afløbet, og spiralen må ikke
være buet eller bøjet. Dette kan bevirke, at spiralen snor
sig, bukker eller knækker.

Hvis det er vanskeligt at få spiralen gennem en vandlås
eller lignende, kan følgende metoder eller kombinationer
af metoder benyttes.

• For det første kan hurtige stød med spiralen, både
med og uden at spiralen roterer, hjælpe spiralen
gennem en vandlås.

• En anden metode er at køre afløbsrenseren i REV
(modsatgående rotation) i flere sekunder, mens
spiralen skubbes. Gør ikke dette længere, end det
er nødvendigt for at få spiralen startet gennem
vandlåsen.  Det kan skade spiralen at køre den
baglæns.

• Hvis disse tiltag ikke hjælper, kan du overveje at be-
nytte en mindre diameter eller en mere fleksibel spi-
ral, eller en anden afløbsrenser.

Rensning af afløbet
Når du fører spiralen ind i afløbet, bemærker du måske,
at spiralen sænker hastigheden eller hober sig op uden
for afløbet. Måske mærker du, at spiralen begynder at
opbygge spænding (afløbsrenseren viser evt. tendens til
at dreje eller bevæge sig til siden). Dette kan være en
overgang i afløbet (vandlås, knæ osv.), akkumulering i
afløbet (fedt osv.) eller selve blokeringen. Før spiralen
langsomt og forsigtigt fremad. Lad ikke spiralen hobe sig
op uden for afløbet. Dette kan få spiralen til at sno sig,
bukke eller knække.
Vær opmærksom på, hvor meget af spiralen der er ført
ind i afløbet. Hvis spiralen føres ind i et større afløb
eller en lignende overgang, kan spiralen bukke eller
slå knuder og gøre det umuligt at fjerne den fra afløbet.
Minimer hvor meget af spiralen, der føres ind i over-
gangen for at forhindre problemer.

Fremføringskontakt

30 c
m

(12
”)

ma
ks.

Figur 8 – Flyt håndgrebet mod tromlen for at gribe spira-
len med patronen

Figur 9 – Skub spiralen ned i afløbet

Figur 10 – Fremføring af spiralen med AUTOFEED

15 cm
(6”)
maks.
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Spiralerne er ikke fastgjort i den inderste tromle. Vær
forsigtig, når de sidste 1,5-2 m af spiralen føres ud for at
sikre, at den ikke kommer ud af afløbsrenseren.
Hvis den anvendte spiral har et bump (Se figur 11) an-
giver dette, at der kun er ca. 1,5 m brugbar spiral tilbage.

Bearbejdning af blokeringen
Hvis spiralens ende holder op med at dreje, renser den
ikke længere afløbet. Hvis spiralens ende sætter sig fast
i blokeringen, og afløbsrenseren forbliver aktiveret, be-
gynder spiralen at opbygge spænding (afløbsrenseren
eller spiralen vil evt. sno, vride sig eller bevæge sig til
siden). Hvis spiralen holder op med at dreje, eller hvis spi-
ralen begynder at opbygge spænding, skal spiralen træk-
kes tilbage fra blokeringen:

• Manuel betjening – Grib spiralen med patronen,
og træk bagud i afløbsrenseren for at frigøre spi-
ralen fra blokeringen.

• AUTOFEED-betjening – Tryk tilbagetræknings-
grebet ned for at frigøre spiralenden fra bloke-
ringen.

Lad ikke spiralen blive ved med at rotere, hvis den sid-
der fast i en blokering. Hvis spiralenden holder op med
at rotere, og tromlen bliver ved med at rotere, kan spi-
ralen sno sig, bukke eller knække.  
Når spiralenden er kommet fri af blokeringen og roterer
igen, kan du langsomt føre spiralenden tilbage ind i bloke-
ringen. Forsøg ikke at føre spiralenden gennem blokeringen
med vold. Lad den roterende ende “hvile” i blokeringen for at
opløse den fuldstændigt. Arbejd med værktøjet på denne
måde, indtil du er kommet helt forbi blokeringen (eller blo-
keringerne), og afløbet løber frit. Hvis det er nødvendigt, be-
høver du ikke at benytte AUTOFEED-grebene, og K-45
kan betjenes manuelt. Hvis en AUTOFEED-maskine be-
nyttes manuelt, vil patronen gribe spiralen, hvis man trækker
bagud i håndgrebet.
Når man bearbejder blokeringen, kan spiralen og værk-
tøjet blive fyldt med materialerester og afklip fra bloke-
ringen. Dette kan forhindre yderligere fremskridt. Det kan
være nødvendigt at hente spiralen og værktøjet ud af af-
løbet og fjerne materialeresterne. Se afsnittet
Tilbagetrækning af spiralen.

Håndtering af et værktøj/en spiralende, der sidder
fast
Hvis spiralenden holder op med at dreje, og ikke kan
trækkes tilbage fra blokeringen, slippes tænd/sluk-kon-
takten, mens der holdes godt fast i afløbsrenseren.
Motoren standser, og spiralen og tromlen vil eventuelt
dreje baglæns, indtil den energi, der er lagret i spiralen er
frigivet. Træk ikke afløbsrenseren længere end 30 cm ud
af afløbet, da spiralen kan sno sig, bukke eller knække.
Hold fingeren væk fra tænd/sluk-kontakten.
Frigørelse af et værktøj, der sidder fast
Hvis spiralenden sidder fast i blokeringen, så slip
tænd/sluk-kontakten, træk håndgrebet mod tromlen,
grib spiralen, og forsøg at trække spiralen løs fra blo-
keringen. Pas på ikke at beskadige spiralen eller værk-
tøjet, når du trækker i spiralen. Hvis spiralen ikke går fri
af blokeringen, sættes FOR/REV-kontakten i positio-
nen REV, og med håndgrebet mod tromlen for at gribe
spiralen, trykkes der på tænd/sluk-kontakten i flere se-
kunder samtidig med at der trækkes i spiralen, indtil
den går fri af blokeringen. Lad ikke maskinen køre i
REV-positionen i længere tid end det er nødvendigt for
at frigøre spiralenden fra blokeringen, da det kan skade
maskinen (med FOR/REV-kontakten i REV-positionen vil
AUTOFEED-fremføringskontakten trække spiralen til-
bage). Sæt FOR/REV-kontakten i FOR-positionen og
fortsæt med at rense afløbet.
Tilbagetrækning af spiralen
Når afløbet er frit, sendes vand gennem afløbet for at
skylle materialeresterne ud af røret. Gør dette ved at
sætte en slange ned til afløbets åbning, åbne en vand-
hane i systemet eller benytte en anden passende me-
tode. Vær opmærksom på vandstanden, da afløbet kan
blive stoppet igen.
Mens vandet strømmer gennem afløbet, hentes spiralen
tilbage fra afløbsrøret. Vandstrømmen vil hjælpe med at
rense spiralen, mens den hentes op. FOR/REV-kontakten
skal være i positionen FOR – træk ikke spiralen op med
kontakten i REV-positionen, da dette kan beskadige spi-
ralen. 
• Manuel betjening – Træk håndgrebet fremad for

at koble patronen fri af spiralen. Med en hånd med
handske på gribes spiralen tæt ved afløbets åbning,
og spiralen føres tilbage ind i tromlen. Dette kan
gøres, mens spiralen roterer eller ej. Hvis spiralen ro-
terer, mens den trækkes tilbage, opnås en bedre
rensning af afløbet, og det gør det lettere at hente spi-
ralen ud. Lad ikke mere end 30 cm af spiralen være
frilagt.

Figur 11 – C-13-IC SB-spiral med spiralendeadvarsel.
Bumpet sidder ca. 2,1 m fra spiralens ende
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Patronen kan benyttes til at få bedre greb om spiralen,
når den hentes tilbage. Flyt håndgrebet mod tromlen for
at gribe spiralen med patronen. Mens spiralen roterer
(tænd/sluk-kontakten slået til), flyttes afløbsrenseren
væk fra afløbets åbning (men sørg for, at ikke mere end
30 cm af spiralen frilægges). Slip tænd/sluk-kontakten.
Flyt håndgrebet væk fra tromlen for at koble patro-
nen fri af spiralen. Grib spiralen med en hånd med
handske på tæt ved afløbets åbning (for at forhindre at
den skubbes tilbage ind i afløbet), og skub afløbsren-
seren frem, så spiralen føres tilbage ind i tromlen.
Gentag ovenstående trin for at fortsætte med at trække
spiralen tilbage på denne måde.

• AUTOFEED-betjening – Bekræft, at afløbsrenserens
spiraludtag ikke er mere end 15 cm fra afløbets åbning.
Træk håndgrebet væk fra tromlen for at koble patronen
fri af spiralen. Undlad at koble patronen til, mens 
AUTOFEED benyttes. Tryk på tænd/sluk-kontakten
for at starte afløbsrenseren. Træk spiralen tilbage ved
at trykke på tilbagetrækningsgrebet. Den roterende
spiral arbejder sig ud af afløbet.

Vær opmærksom på spiralen under tilbagetrækning, da
spiralenden stadig kan sætte sig fast.
Slip tænd/sluk-kontakten før spiralenden kommer ud af af-
løbet. Træk ikke spiralenden ud af afløbet, mens spiralen
roterer. Spiralen kan piske rundt og forårsage alvorlige
kvæstelser. Træk resten af spiralen ud af afløbet med
handsker på hænderne, og før den tilbage i afløbsrense-
ren. Skift værktøj om nødvendigt, og fortsæt rensning i
henhold til ovenstående fremgangsmåde. Det anbefales
at føre spiralen gennem røret flere gange for at rense et
afløb fuldstændigt.
Sørg for, at dine hænder er tørre, og træk maskinens stik
ud af stikkontakten. 

Vedligeholdelsesvejledning
AADDVVAARRSSEELL

Afløbsrenseren skal vedligeholdes i henhold til disse vej-
ledninger for at mindske risikoen for kvæstelser som følge
af elektrisk stød, kemiske forbrændinger og andre årsager.
Maskinens stik skal tages ud af stikkontakten, før der ud-
føres nogen form for vedligeholdelse.
Brug altid sikkerhedsbriller og afløbsrensehandsker fra
RIDGID, når du udfører nogen form for vedligeholdelse.

Rengøring
Maskinen skal rengøres efter behov med varmt sæbe-
vand og/eller desinficerende midler. Lad ikke vand
trænge ind i motoren eller andre elektriske komponenter.
Sørg for, at enheden er fuldstændig tør, før den tilsluttes

strømforsyningen og tages i brug. Brug en ren klud til at
tørre enheden af med. Brug ikke opløsningsmidler til
rengøring.

Spiraler
Spiralerne skal skylles grundigt med vand hver gang efter
brug for at forhindre beskadigelse som følge af aflejringer
og afløbsrensemidler. Dræn materialerester ud af tromlen
ved at vippe maskinen fremad hver gang efter brug for at
fjerne aflejringer og kemikalier, som kan korrodere spiralen.
For at forebygge korrosion under opbevaring kan spira-
lerne belægges med en spiralrusthæmmer fra RIDGID.
Når spiralen er ren og tør, trækkes den ud af tromlen.
Påfør spiralrusthæmmer på spiralen med en klud, mens
den føres manuelt tilbage i tromlen.
Påfør ikke spiralrusthæmmer på en spiral, der roterer.
Kluden og din hånd kan blive viklet ind i spiralen, og spi-
ralrusthæmmeren kan blive slynget af den roterende spiral.

AUTOFEED
Hver måned, eller tiere efter behov, fjernes AUTOFEED-
mekanismen fra AUTOFEED-håndgrebet, hvorefter den
rengøres og smøres.
1. Løft begge AUTOFEED-greb, og skub spiralen gen-

nem AUTOFEED-mekanismen.
2. Fjern skruen fra AUTOFEED-håndgrebet ved hjælp af

en 3/16 tommers sekskantnøgle (Figur 12A), og fjern
AUTOFEED-mekanismen (Figur 12B).

Figur 12A – Fjernelse af AUTOFEED-skrue
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3. Tør eller vask snavs og materialerester ud af AU-
TOFEED-mekanismen og håndgrebet.

4. Påfør en lille mængde universalfedt på AUTOFEED-
mekanismens greb, drejepunkter og rullelejers over-
flader.

Saml i omvendt rækkefølge. AUTOFEED-mekanismen
passer kun ind i håndgrebet på én måde.

Udskiftning af en spiral
Udskiftning af indertromle
K-45 leveres med en indertromle, der passer præcist i en
todelt tromle, hvilket letter udskiftning af spiralen. Adgang
til indertromlen:
1. Sørg for, at håndgrebet at trukket fremad, så spiralen

er koblet fri af patronen.
2. Løsn de fire skruer, der holder tromleforsiden på

tromlebagsiden ca. 3 hele omdrejninger (fjern dem
ikke) (Figur 13).

3. Skil tromleforsiden og tromlebagsiden ad ved at holde
fast i tromlebagsiden og dreje tromleforsiden mod
uret. (Figur 14.)

4. Tag indertromlen ud af tromlebagsiden. Træk spiralen
tilbage gennem tromleforsiden. Ved AUTOFEED skal
begge greb trækkes op for at spiralspidsen (bulb
auger) kan komme igennem.

5. Indertromlen monteres ved at følge vejledningen i
omvendt rækkefølge. Efterse tætningen på tromle-
forsiden, og udskift den efter behov. Dette forhin-
drer, at der løber væske ud af tromlen.

Indføring af spiral i indertromle
1. Fjern den eksisterende spiral fra tromlen efter behov.
2. For at gøre det lettere at montere den nye spiral,

skal den først vikles helt ud. Vær forsigtig, når spira-
len tages ud af emballagen. Spiralen er under spænd-
ing, og kan ramme brugeren.

3. Lav en 15-30 grader bøjning ca. 25 mm fra spiralens
tromleende som vist på Figur 15.

4. Vikl spiralen ind i indertromlen MED URET 
(Se figur 16).

Figur 12B – Fjernelse af AUTOFEED-mekanismen fra
huset

Figur 13 – Løsn de 4 tromleskruer ca. 3 hele omdrejnin-
ger, men fjern dem ikke

Figur 14  – Drej tromlens dele fra hinanden

Figur 15 – Bøjning i spiralens ende  
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Tilbehør
AADDVVAARRSSEELL

De følgende RIDGID-produkter er beregnet til at fungere
sammen med K-45 afløbsrenseren. Andet tilbehør, der er
egnet til brug med andet værktøj, kan være farligt, når det
bruges med K-45. For at forhindre alvorlige kvæstelser
må du kun bruge det tilbehør, der er specielt udviklet og an-
befalet til brug sammen med K-45, som det, der er anført ne-
denfor.

Indføring af spiral uden at udskifte indertromlen
1. Træk håndgrebet fremad til frakoblet position. Træk

spiralen ud efter behov.
2. For at lette installation af spiralen skal spiralens 

ende bøjes 15-30 grader ca. 25 mm fra enden. 
(Se figur 15.)

3. Sæt spiralens tromleende ind i håndgrebets åbning,
og fortsæt med at føre hele spiralen ind i tromlen
(Figur 17).

Figur 16 – Ved ilægning af spiralen i indertromlen vikles
den MED URET

Figur 17 – Indføring af spiralen uden at skifte indertromlen

Spiraler
Katalog-
nr.

Model-
nr. Beskrivelse

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m med bulb auger
7,6 m med bulb auger
10,7 m med bulb auger

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21

C-13IC
C-13ICSB

7,6 m med bulb auger
7,6 m Inner Core med bulb auger 
15,2 m med bulb auger
10,7 m med bulb auger
10,7 m Inner Core bump med bulb auger

62235
56787
89405
56797

C-2
C-2IC
C-22

C-23IC

7,6 m med drop head auger
7,6 m Inner Core drop head auger
15,2 m med drop head auger
10,7 m med drop head auger

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m med hankobling
10,7 m med bulb auger
10,7 m med hankobling
10,7 m med hankobling

8 mm
(5/16”) bulb

auger

8 mm (5/16”)
drop head

10 mm (3/8”)

Tilbehør og værktøjer, der passer til C-4-, C-6-
og C-6IC-spiraler

6 mm (1/4”)
bulb auger

Katalog-
nr.

Model-
nr. Beskrivelse

41937

70032

—

—

RIDGID Afløbsrense- handsker,
læder
RIDGID Afløbsrense- handsker, pvc

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Straight flex auger
Straight auger, 12,5 cm (5”) lang
Bulb auger, 29 mm (11/8”) udv. diam.
Bulb auger, 22 mm (7/8”) udv. diam.
Retrieving auger

63065 T-217 Drop head 100 mm (4”) lang

54837
63005

T-204
T-205

C-skær 25 mm (1”) 
C-skær 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Funnel auger, 75 mm (3”) lang

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Fedtskraber, 25 mm (1”)
Fedtskraber, 35 mm (13/8”)
Fedtskraber, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4-bladet skær, 25 mm (1”)
4-bladet skær, 35 mm (13/8”)
4-bladet skær, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D C-skær, 50 mm (2”)
H-D C-skær, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Værktøjssæt indeholder: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13
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Opbevaring af maskinens
Afløbsrenseren og spiraler skal opbe-

vares indendørs eller beskyttes mod regn. Opbevar ma-
skinen i et aflåst område og uden for børns og
uvedkommende personers rækkevidde. Denne maskine
kan forårsage alvorlige kvæstelser i hænderne på uerfarne
brugere.

Service og reparation
AADDVVAARRSSEELL

Ukorrekt service eller reparation kan bevirke, at maskinen
bliver farlig at bruge.

I afsnittet Vedligeholdelsesvejledning findes oplysninger
om de fleste af denne maskines servicebehov.
Problemer, der ikke behandles i dette afsnit, bør kun
løses af en autoriseret servicetekniker fra RIDGID.
Værktøjet bør undersøges på et autoriseret RIDGID-ser-
vicecenter eller sendes tilbage til fabrikken. 
Hvis du ønsker oplysninger om det nærmeste uafhængige
RIDGID-servicecenter, eller du har spørgsmål angående
reparation og service: 
• Kontakt din lokale RIDGID-forhandler 
• Gå ind på www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu
for at finde dit lokale Ridge Tool-kontaktpunkt 

• Kontakt Ridge Tools tekniske serviceafdeling på rtcte-
chservices@emerson.com, eller ring til 001 800 519-
3456 i USA og Canada

Bortskaffelse
Dele af K-45 afløbsrenseren indeholder værdifulde ma-
terialer, som kan genvindes. I lokalområdet findes der
evt. virksomheder, som specialiserer sig i genbrug.
Bortskaf komponenter i overensstemmelse med alle gæl-
dende regler. Kontakt det lokale renovationsvæsen for at
få flere oplysninger.

EU-lande: Bortskaf ikke elektrisk udstyr sam-
men med husholdningsaffald!
I overensstemmelse med det europæiske di-
rektiv 2002/96/EF om affald fra elektrisk og
elektronisk udstyr og dets implementering i
national lovgivning, skal udtjent elektrisk udstyr

indsamles særskilt og bortskaffes på en miljømæssig
korrekt måde.

Tilbehør
Katalog-

nr.
Model-

nr. Beskrivelse
68917 K-39/45 Indertromle
89410 C-6429 Transportkasse
76817 C-6 spiralsæt omfatter:

– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) spiral med 
indertromle

– Torsionsarm
– T-250 værktøjssæt i 5 dele

98072 C-6IC spiralsæt omfatter:
–  C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) spiral 
med indertromle

– Torsionsarm
– T-250 værktøjssæt i 5 dele

23908 A-39AF Tromlefront og AUTOFEED-enhed, ny 
AUTOFEED-indsats

AADDVVAARRSSEELL
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Skema 1 – Fejlfinding

Spiral bukker eller knæk-
ker.

Spiral drejer i den ene
retning, men ikke i den
anden.

Fejlstrømsafbryderen  
udløses, når maskinen  
tilsluttes, eller når der
trykkes på kontakten.

AUTOFEED fungerer ikke.

Maskinen ryster eller vi-
brerer, mens afløbet
renses.

Spiralen tvinges.

Spiral benyttes i forkert rørdiameter.
Motoren sat på REV.

Spiralen udsat for syre.
Spiralen er slidt op.
Spiralen er ikke forsvarligt understøttet.

Defekt FOR/REV-kontakt.

Beskadiget strømforsyningsledning.
Kortslutning i motor.
Defekt fejlstrømsafbryder.

Fugt i motor, kontakt eller stik.

AUTOFEED fuld af materialerester.
AUTOFEED skal smøres.

Spiral ikke jævnt fordelt.

Pres ikke spiralen frem med magt! Lad skæret
gøre arbejdet.
Brug den korrekte spiral/det rigtige udstyr.
Brug kun REV-funktionen, hvis spiralen sætter sig
fast i røret.
Rengør spiraler rutinemæssigt.
Hvis spiralen er slidt, skal den udskiftes.
Understøt spiralen korrekt, se vejledning.

Udskift kontakt.

Udskift ledningssæt.
Bring motoren til et autoriseret servicecenter.
Udskift ledningssættet med et, der har en fejl-
strømsafbryder.
Bring afløbsrenseren til et autoriseret servicecenter.

Rengør AUTOFEED.
Smør AUTOFEED.

Træk hele spiralen ud, og før den tilbage ind, for-
del den jævnt.

PROBLEM MULIGE ARSAGER LØSNING
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Slukrenser

K-45 slukrenser
Skriv ned serienummeret nedenfor og ta vare på produktets serienummer som står
på navneplaten.

Serie-
nr.

AADDVVAARRSSEELL
DDiissssee  iinnssttrruukkssjjoonneennee  mmåå  vvæærree
lleesstt  oogg  ffoorrssttååtttt  fføørr  vveerrkkttøøyyeett  ttaass  ii
bbrruukk..  HHvviiss  aaddvvaarrsslleerr  oogg  iinnssttrruukk--
ssjjoonneerr  iikkkkee  fføøllggeess,,  kkaann  ddeett  rreessuull--
tteerree  ii  eelleekkttrriisskk  ssttøøtt,,  bbrraannnn  oogg//eelllleerr
aallvvoorrlliigg  ppeerrssoonnsskkaaddee..
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Generelle sikkerhetsadvarsler for 
el-verktøy*

AADDVVAARRSSEELL
Les alle sikkerhetsadvarsler og alle instruksjoner. Hvis ad-
varsler og instruksjoner ikke følges, kan det føre til elektrisk
støt, brann og/eller alvorlig personskade. 

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Uttrykket “el-verktøy” i advarslene referer til verktøy som
bruker strøm, enten verktøy med ledning som er tilkoblet
nettet, eller verktøy uten ledning, dvs. batteridrevet.
CE-samsvarserklæringen (890-011-320) vil følge med
denne håndboken som en separat brosjyre der det er på-
krevet.
Sikkerhet på arbeidsstedet
• Hold arbeidsstedet rent og godt belyst. Det oppstår

lettere uhell på rotete eller mørke arbeidssteder.
• Ikke bruk el-verktøy i omgivelser med eksplosive
stoffer, som for eksempel i nærheten av brenn-
bare væsker, gasser eller støv. El-verktøy danner
gnister som kan antenne støv eller damper.

• Hold barn og andre personer på avstand mens el-
verktøyet brukes. Hvis du blir forstyrret, kan du miste
kontrollen.

El-sikkerhet
• El-verktøyets støpsler må passe til stikkontakten.
Støpselet må ikke modifiseres på noen måte. Bruk
ikke adapter støpsler med jordede el-verktøy. U -
modifiserte støpsler og riktige stikkontakter reduserer
faren for elektrisk støt.

• Unngå berøring med jordede overflater som vann-
rør, radiatorer, komfyrer og kjøle  -skap. Det er økt
fare for elektrisk støt hvis kroppen din er jordet.

• El-verktøy må ikke utsettes for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk støt øker hvis det kommer vann
inn i et el-verktøy.

• Strømledningen må håndteres forsiktig. Bruk ikke
strømledningen til å bære eller trekke el-verktøyet,
og trekk ikke støpselet ut av kontakten ved å dra i
strømledningen. Hold strømledningen unna varme,
olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde
eller flokete strømledninger øker faren for elektrisk
støt.

• Hvis el-verktøyet brukes utendørs, må det brukes
en skjøteledning som er egnet for bruk utendørs.
Bruk av en ledning som er egnet for bruk utendørs, re-
duserer faren for elektrisk støt.

Sikkerhetssymboler
I denne bruksanvisningen og på produktet brukes det sikkerhetssymboler og signalord for å formidle viktig sikkerhets-
informasjon. Dette avsnittt er skrevet for å forbedre forståelsen av disse signalordene og symbolene.

Dette er symbolet for sikkerhetsadvarsel Det brukes for å advare om mulig fare for personskade. Følg alle sikkerhetsadvarsler etter
dette symbolet for å unngå mulig skade eller død.

FARE indikerer en farlig situasjon som kan føre til dødsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngås.

ADVARSEL indikerer en farlig situasjon som kan føre til dødsfall eller alvorlig personskade hvis den ikke unngås.

FORSIKTIG indikerer en farlig situasjon som kan føre til lett eller moderat personskade hvis den ikke unngås.

MERK indikerer informasjon relatert til beskyttelse av eiendom.

Dette symbolet betyr at du må lese bruksanvisningen nøye før du bruker utstyret for å redusere faren for skade.
Bruksanvisningen inneholder viktig informasjon om trygg og riktig bruk av utstyret.

Dette symbolet betyr at man alltid bør bruke vernebriller med sidebeskyttelse for å redusere risikoen for øyeskade når dette
utstyret brukes.

MERK

Dette symbolet peker på faren for at hender, fingre eller andre kroppsdeler kan bli fanget av, viklet inn i eller knust i
slukrenserens kabel.

Dette symbolet peker på faren for elektrisk støt. 

* Teksten som brukes i avsnittet Generelle sikkerhetsadvarsler for el-verktøy i denne håndboken er hentet ordrett som pålagt fra gjeldende 4. utgave av UL/CSA
60745-standarden og EN/IEC 60745. Dette avsnittet inneholder generelle sikkerhetsforholdsregler for mange forskjellige typer el-verktøy. Ikke alle forholdsregler
gjelder for hvert verktøy, og noen gjelder ikke for dette verktøyet.

FFAARREE

AADDVVAARRSSEELL

FFOORRSSIIKKTTIIGG
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• Hvis el-verktøyet må brukes i fuktige omgivelser,
må det brukes en strømforsyning med jordfeilbry-
ter. Dette reduserer risikoen for elektrisk støt.

Personlig sikkerhet
• Vær årvåken og oppmerksom på det du gjør, og
bruk sunn fornuft når du bruker el-verktøy. Ikke
bruk verktøy hvis du er trett eller påvirket av nar-
kotika, alkohol eller medisiner. Et øyeblikks uopp-
merksomhet når du bruker el-verktøy, kan føre til
alvorlig personskade.

• Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid øyebeskyt-
telse/vernebriller. Bruk av verneutstyr som støv-
maske, vernesko med antisklisåle, hjelm og hørselvern
reduserer personskader avhengig av hvilken type el-
verktøy du bruker og hvordan du bruker det.

• Påse at du ikke starter utstyret utilsiktet. Påse at
bryteren er slått AV før du kopler verktøyet til
strømforsyningen og/eller batteriet, og før du pluk-
ker opp eller bærer verktøyet. Faren for ulykker
øker hvis du bærer el-verktøy med fingeren på bryteren
eller fører strøm til verktøy som har bryteren slått på.

• Fjern eventuelle justeringsnøkler eller skiftenøk-
ler før du slår PA EL-VERKTØYET. Dersom en skif-
tenøkkel eller justeringsnøkkel er festet til en  roterende
del av el-verktøyet, kan det føre til personskade.

• Ikke strekk deg for langt. Sørg for å ha sikkert fot-
feste og god balanse hele tiden. Dette gir bedre
kontroll over verktøyet i uforutsette situasjoner.

• Sørg for å være riktig kledd. Ikke ha på deg løse
klær eller smyk  ker. Hold hår, klær og hansker borte
fra bevegelige deler. Løse klær, smykker eller langt hår
kan sette seg fast i bevegelige deler.

• Hvis det er mulighet for tilkopling av enheter for
støvuttrekking og støvoppsamling, må slike en-
heter koples til og brukes riktig. Bruk av støvopp-
samlere kan redusere risiko forbundet med støv.

Bruk og håndtering av el-verktøy
• Ikke bruk makt på el-verktøyet. Bruk riktig el-verk-
tøy for jobben som skal gjøres. Bruk av riktig el-verk-
tøy sikrer at jobben utføres bedre og sikrere og i
samsvar med utstyrets bruksområde.

• Ikke bruk el-verktøyet hvis bryteren ikke slår verk-
tøyet PÅ og AV. El-verktøy som ikke kan kontrolleres
med bryteren, er farlig og må repareres.

• Trekk ut støpselet fra kontakten og/eller kople bat-
teriet fra el-verktøyet før du foretar justeringer,
bytter tilbehør eller plasserer el-verktøyet for opp-

bevaring. Slike forebyggende sikkerhetstiltak reduse-
rer risikoen for at el-verktøyet kan startes opp ved et
uhell.

• Verktøy som ikke er i bruk, må oppbevares uten-
for barns rekkevidde. Personer som ikke er kjent
med bruken av  verktøyet eller med disse instruk-
sjonene, må ikke bruke verktøyet. El-verktøy kan
være farlige hvis de brukes av personer som ikke
er kjent med bruken.

• Vedlikehold av el-verktøy. Kontroller at det ikke
er feiljusteringer eller kiling i bevegelige deler, og at
det ikke er brudd på deler eller andre forhold som
kan redusere el-verktøyets ytelse. Hvis el-verk-
tøyet er skadet, må det repareres før bruk. Mange
ulykker skyldes dårlig vedlikeholdt el-verktøy.

• Skjæreverktøy må holdes skarpt og rent. Riktig
vedlikeholdt skjæreverktøy med skarpe skjærekanter vil
redusere risikoen for kiling og er lettere å kontrollere.

• Bruk el-verktøy, tilbehør og verktøybits osv. i sams-
var med disse instruksjonene, og ta  hensyn til for-
holdene på arbeidsstedet og arbeidet som skal
utføres. Bruk av el-verktøyet til andre formål enn de er
ment for kan føre til en farlig situasjon.

Service
• El-verktøyet skal vedlikeholdes av en kvalifisert
reparatør, og det skal bare brukes identiske re-
servedeler. Dette vil sikre at el-verktøyets sikkerhet
opprettholdes.

Sikkerhetsadvarsler for avløpsrenser
AADDVVAARRSSEELL

Denne delen inneholder viktig sikkerhetsinformasjon som
gjelder spesielt for dette verktøyet.
Les disse forholdsreglene nøye før du begynner å bruke
denne slukrenseren for å redusere faren for elektrisk støt
eller alvorlig personskade.

LAGRE ALLE ADVARSLER OG INSTRUKSJONER
FOR FREMTIDIG REFERANSE!

Oppbevar denne håndboken sammen med maskinen slik
at operatøren kan ha den for hånden.
• Før bruk må du teste jordfeil bryteren (GFCI) som
følger med strømkabelen for å sikre at den funge-
rer korrekt. GFCI reduserer faren for elektrisk støt.

• Skjøtekabler anbefales ikke med mindre de er plugget
inn i en jordfeilbryter (GFCI) som befinner seg i
koplingsbokser eller uttakskontakter. GFCI på ma-
skinens strømkabel vil ikke forebygge elektrisk støt
fra skjøtekabler.
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• Du må bare bruk slukrenseren til å rengjøre avløp
med anbefalt størrelse i samsvar med disse in-
struksjonene. Å bruke eller endre slukrenseren for
andre formål kan øke risikoen for personskade. 

EU-samsvarserklæringen (890-011-320.10) vil følge med
denne håndboken som en separat brosjyre der det er på-
krevet.
Hvis du har spørsmål angående dette RIDGID®-produktet: 
– Kontakt din lokale RIDGID-forhandler 
– Se www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for å finne

ditt lokale Ridge Tool-kontaktsted 
– Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling på e-po-

stadressen rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Beskrivelse, spesifikasjoner og
standardutstyr
Beskrivelse
K-45 er en håndholdt slukrenser som brukes til å rense se-
kundære avløpsrør (av den typen som finnes på kjøkkener,
badeværelser og i arbeidsrom) fra 20 mm til 75 mm i
diameter med den korrekte kabelen. Avhengig av valg av
kabel vil trommelen ha plass til opptil 15,2 m med kabel.
K-45 leveres med to former for mating, manuell mating og
AUTOFEED® (AF). Begge har en skyvekjoks som sørger
for rask låsing/frigjøring av kabelen. AUTOFEED betyr
at du kan skyve på en spak for å føre kabelen frem og
trekke den tilbake. Dette hjelper deg å holde hendene
og arbeidsområdet rene. Den manuelle versjonen kre-
ver at kabelen mates inn og ut av trommelen for hånd.
K-45 er en dobbeltisolert konstruksjon utstyrt med et po-
larisert støpsel. En FOR/REV-bryter kontrollerer tromme-
len og kabelrotasjonen, og PÅ/AV-bryteren med regulerbar
hastighet sørger for kontroll av motoren.
Trommelen med to deler og vrilås kan ikke bulkes eller
ruste, og den gir lett adgang til innertrommelen.
Innertrommelen tillater raskt kabelskifte, bidrar til å hindre
at kabelen snur seg i trommelen og reduserer sannsyn-
ligheten for trommellekkasje.
Kabler leveres i tre størrelser med diametere på 6 mm, 
8 mm og 10 mm. Kablene på 6 mm og 8 mm leveres med
integrerte kulebor. Noen versjoner av disse kablene leveres
med “Speed Bump”-funksjonen for å vise operatøren at de
er nær enden av kabelen. Kabler på 10 mm kan leveres
med et integrert kulebor eller med en kvikkskiftkopling
for festing av verktøy.

• Sørg for å holde alle elektriske koblinger tørre og
over bakken. Ikke ta på støpsler eller verktøy med
våte hender. Dette reduserer faren for elektrisk støt.

• Du må bare bruke RIDGIDs slukhansker. Grip aldri
tak i den roterende slukrenserkabelen med noe
annet, inkludert tøyhansker eller en fille. De kan vik-
les rundt kabelen og forårsake håndskader. Du må
bare bruke lateks- eller gummihansker under arbeids-
hansker av lær. Ikke bruk hansker med skader.

• Ikke la kabelenden slutte å dreie mens maskinen
går. Dette kan legge for stor belastning på kabelen og
kan føre til vridning, knekk eller brudd.

• Plasser maskinen slik at kabeluttaket befinner seg
ikke mer enn 30 cm fra avløpsinntaket, eller støtt en
eksponert kabel riktig når avstanden er over 
30 cm. Større avstander kan forårsake kontrollproble-
mer som fører til vridning, knekk eller brudd på kabelen.

• En og samme person må kontrollere både kabelen
og bryteren. Hvis skjærehjulet slutter å rotere, må
operatøren kunne slå maskinen av for å hindre vridning,
knekk eller brudd på kabelen.

• Ikke kjør maskinen med REV (revers) rotering på
annen måte enn det er beskrevet i denne håndbo-
ken. Drift i revers kan føre til skade på kabelen, og bru-
kes bare til å trekke verktøyet ut av blokkeringer.

• Unngå løstsittende klær eller smykker. Hold hår,
klær og hansker unna bevegelige deler. Løse klær,
smykker eller langt hår kan sette seg fast i bevegelige
deler.

• Bruk alltid passende personlig verneutstyr ved
håndtering og bruk av utstyr for rensing av sluk.
Avløp kan inneholde kjemikalier, bakterier og andre
stoffer som kan være giftige, smittefarlige, etsende
eller forårsake andre problemer. Riktig verneutstyr
inkluderer alltid vernebriller og arbeidshansker i
lær i god stand, og kan omfatte utstyr som lateks-
eller gummihansker, ansiktsskjermer, støvbriller, be-
skyttende klær, pusteutstyr og vernesko med ståltupp.

• Vær nøye med hygienen. Bruk varmt såpevann når
du vasker hendene og andre eksponerte kroppsdeler
som har vært i kontakt med avløpsinnhold etter hånd-
tering eller bruk av inspeksjonsutstyr for avløp. Ikke spis
eller røyk mens du bruker eller håndterer utstyr for
rengjøring av avløp. Dette vil hjelpe deg til å forhindre
at du blir utsatt for infiserende materialer.

• Ikke betjen denne maskinen hvis operatøren eller
maskinen står i vann. Å bruke maskinen mens du står
i vann, øker risikoen for elektrisk støt.



Ridge Tool Company166

K-45 Slukrenser

Spesifikasjoner
K-45s ledningskapasitet

Motortype ......................Universell
Motoreffekt
120 V motor................ Dobbeltisolert

120 V VS enfaset
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

230 V motor................ Dobbeltisolert
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

PÅ/AV-bryter ................Reversering med variabel
hastighet

Hastighet uten
belastning ....................0-600 o/min (OPM)
Slukrørkapasitet ..........20 mm (3/4”) til og med 75 mm

(21/2”)
Vekt m/C1-IC-kabel
Manuelle mating ........5,7 kg
AUTOFEED-mating ...6,3 kg

Maskinens serienummer befinner seg på undersiden
av kraftenheten. De siste fire tallene angir produksjons-
måned og -år. (04 = måned, 10 = år.)

Standardutstyr
Alle K-45 slukrensere leveres med et par slukhansker fra
RIDGID for rensing av avløp.
K-45 slukrenser er beskyttet i henhold til forskjellige ame-
rikanske og internasjonale patenter, blant andre 7,685,669.

Denne maskinen er laget for å rense avløp.
Hvis den brukes riktig, vil den ikke skade et avløp som er
i god stand og korrekt utformet, konstruert og vedlikeholdt.
Hvis avløpet er i dårlig stand eller ikke er blitt korrekt ut-
formet, konstruert og vedlikeholdt, kan det være at av-
løpsrenseprosessen ikke blir effektiv, eller kan forårsake
skade på avløpet. Den beste måten å fastsette avløpets
tilstand på før rensing, er visuell inspeksjon med et ka-
mera. Gal bruk av denne slukrenseren kan skade sluk-
renseren og avløpet. Det er mulig denne maskinen ikke
kan fjerne alle hindringer.

MERK

Håndtak

Skyvekjoks

FOROVER/
REVERS-
bryter

PÅ/AV-bryter
med regularbar

hastighet

Håndtak

Skyvekjoks

FOROVER/
REVERS-
bryter

PÅ/AV-bryter med
regularbar hastighet

Trommel

Kabel

Trommel

Kabel

AUTOFEED
(automating)

Fremmatings-
spak

Tilbakematings
-spak

GFCI
(Hvis montert, enheter på 120 V)

GFCI
(Hvis montert, enheter på 120 V)

Varselmerke

Datokode

Se avsnittet med tilbehørsdeler hvis du trenger en liste med til-
gjengelige kabler og lengder

Kabelstørrelse Anbefalt ledningsstørrelse
6 mm 20 mm til 40 mm
8 mm 20 mm til 40 mm

8 mm IC (indre kjerne) 30 mm til 50 mm
10 mm 30 mm til 75 mm

Figur 1 – K-45 slukrenser med skyvekjoks

Figur 2 – K-45 AF slukrenser med AUTOFEED

Figur 3 – Maskinens serienummer



Ridge Tool Company 167

K-45 Slukrenser

Inspeksjon før bruk
AADDVVAARRSSEELL

Før maskinen tas i bruk, må du kontrollere slukrenseren og
korrigere eventuelle problemer for å redusere faren for al-
vorlig skade fra elektrisk støt, vridde eller øde lagte kabler,
kjemiske forbrenninger, infeksjoner og andre årsaker samt
hindre skade på slukrenseren.
Bruk alltid vernebriller, RIDGIDs slukhansker og annet re-
levant ut styr  når du inspiserer slukrenseren. Bruk hansker
av lateks, gummi eller andre væskestoppere under RIDGIDs
slukhansker for ekstra beskyttelse mot kjemikalier og bak-
terier på ut styr  et.

1. Kontroller RIDGIDs slukhansker. Pass på at de er i
god stand uten hull, rifter eller løse seksjoner som
kunne sette seg fast i den roterende kabelen. Det er
viktig å ikke bruke uegnede eller skadde hansker.
Hanskene beskytter hendene mot den roterende ka-
belen. Hvis hanskene ikke er RIDGIDs slukhansker
eller er skadet, utslitt eller ikke er tettsittende, må
du ikke bruke maskinen før RIDGIDs slukhansker
er tilgjengelige. (Se Figur 4.)

2. Pass på at slukrenseren er koplet fra. Kontroller at
strømkabelen, jordfeilbryteren Ground Fault Circuit
Interrupter (GFCI) (hvis montert, enheter på 120 V) og
støpselet ikke er skadet. Hvis støpselet er modifisert,
eller hvis ledningen er skadet, må du for å unngå
elektrisk støt ikke bruke maskinen før ledningen er skif-
tet ut av en kvalifisert reparatør.

3. Fjern eventuell olje, fett eller smuss fra alle utstyrs-
håndtak og betjeningselementer. Dette gjør inspek-
sjonen lettere og bidrar til å hindre at du mister taket
på maskinen eller betjeningselementet. Fjern even-
tuelle fremmedlegemer fra kabelen og trommelen.

4. Inspiser slukrenseren og se etter følgende:
• Maskinen skal være korrekt montert og komplett
• Ødelagte, slitte, manglende, feilinnrettede eller bin-
dende deler

• Matespakene ADVANCE (FREM) og RETRIEVE
(TILBAKE), skyvekjoksen og trommelen skal be-
vege seg jevnt og fritt

• Varselmerket må være til stede og kunne leses
(Se Figur 2)

• Eventuelle andre tilstander som kan hindre trygg og
normal drift.

Hvis du finner andre feil, må du ikke bruke sluk-ren-
seren før feilene er reparert.

5. Se etter slitasje og skade på kabelen – Se etter:
• Åpenbare flate partier slitt inn i utsiden av kabelen
(kabelen er laget av rund metalltråd, og profilen
skal være rund)

• Flere eller svært store knekk (små knekk på opptil
15 grader kan rettes ut)

• Mellomrom mellom spolene tyder på at kabelen er
deformert på grunn av strekking, knekk eller kjøring
i REVERS

• For stor rustdannelse på grunn av fuktig oppbeva-
ring eller eksponering for kjemikalier i avløpet.

Alle disse formene for slitasje og skade svekker ka-
belen og gjør det mer sannsynlig at kabelen vil vri seg,
få en knekk eller et brudd under bruk. Skift ut en slitt og
skadet kabel før du bruker slukrenseren. 
Pass på at kabelen kan trekkes helt tilbake uten at det
er mer enn 50 mm kabel på utsiden av slukrenseren.
Dette vil hindre pisking ved oppstart.

6. Se etter slitasje og skade på verktøyene. Om nød-
vendig skifter du dem ut før du bruker slukrenseren.
Sløve eller skadde skjæreverktøy kan føre til binding,
kabelbrudd og sette ned farten på renseprosessen.

7. Stikk ledningen inn i uttaket med tørre hender. Test
jordfeilbryteren (GFCI) (hvis montert) i den elektriske
ledningen for å sikre at den fungerer som den skal.
Når du trykker på testknappen, skal tilbakestillings-
knappen sprette opp. Reaktiver ved å trykke tilbake-
stillingsknappen inn. Hvis jordfeilbryteren (GFCI) ikke
fungerer som den skal, trekker du ledningen ut av ut-
taket og lar være å bruke slukrenseren til jordfeil-
bryteren er reparert.

8. Ikke trykk på matespakene (kun AUTOFEED-enhe-
ter). Trykk på PÅ/AV-bryteren og merk deg hvilken
retning trommelen roterer i i forhold til FOR/REV-pi-
lene på klistremerkene. Hvis PÅ/AV-bryteren ikke
kontrollerer driften av maskinen, må du ikke bruke

Figur 4 – RIDGIDs slukhansker – lær, PVC



Ridge Tool Company168

K-45 Slukrenser

1. Kontroller arbeidsstedet for:
• Tilstrekkelig lys
• Brennbare væsker, damper eller støv som kan an-

tennes. Om dette er til stede, ikke jobb i området til
kildene er identifisert og problemet løst. Sluk-ren-
seren er ikke eksplosjonssikker og kan forårsake
gnister

• Ryddig, plant, stabilt og tørt arbeidssted for maskinen
og operatøren. Ikke bruk maskinen når du står i
vann. Fjern vannet fra arbeidsstedet om nødvendig

• Sørg for at det er fri passasje til stikkontakten, og 
at det ikke er noe der som kan skade strømlednin-
gen.

2. Kontroller avløpet som skal rengjøres. Hvis mulig må
du bestemme tilgangspunkt(ene) til avløpet, størrel-
sen(e) og lengden(e) på avløpet, avstanden til ho-
vedledninger, blokkeringens art, tilstedeværelsen av
slukrensingskjemikalier eller andre kjemikalier osv.
Hvis det er kjemikalier i avløpet, er det viktig å forstå de
særskilte sikkerhetstiltakene som kreves for å arbeide
på steder med slike kjemikalier. Kontakt produsen-
ten av kjemikaliene for nødvendig informasjon.
Om nødvendig må du fjerne armatur (urinaler osv.) for
å få tilgang til avløpet. Hvis du mater kabelen gjennom
armatur, kan det føre til skade på slukrenseren og ar-
maturen.

3. Avgjør hva som er korrekt slukrensingsutstyr for job-
ben som skal gjøres. K-45 slukrenser er laget for:
• Ledninger på 20 mm til 38 mm opptil 9,1 m lange

med en kabel på 6 mm
• Ledninger på 20 mm til 38 mm opptil 13,7 m lange

med en kabel på 8 mm
• Ledninger på 30 mm til 50 mm opptil 13,7 m lange

med en IC-kabel (kabel med indre kjerne) på 8 mm
• Ledninger på 30 mm til 75 mm opptil 9,1 m lange

med en kabel på 10 mm.
Slukrensere for andre applikasjoner finnes i RIGID-
katalogen og på nettsidene www.RIDGID.com og
www.RIDGID.eu.

4. Kontroller at utstyret du skal bruke, er skikkelig inspi-
sert.

5. Hvis nødvendig, plasserer du beskyttende dekker i ar-
beidsområdet.  Slukrensingen kan være temmelig
grisete.

6. Finn ut om K-45-kabeluttaket kan plasseres 15 cm
eller mindre fra slukåpningen. Hvis ikke, vil slukåp-
ningen måtte forlenges ved hjelp av et rør og nipler i
samme størrelse, slik at K-45-kabeluttaket kan plass-
eres 15 cm eller mindre fra avløpets åpning 

maskinen før bryteren er reparert. Slipp bryteren og la
trommelen stanse helt. Sett FOR/REV-bryteren i mot-
satt posisjon og gjenta testen ovenfor for å bekrefte at
slukrenseren fungerer korrekt i den andre retningen.

9. Når inspeksjonen er fullført, setter du FOR/REV-bry-
teren på FOR (trommelen dreier med urviseren når
den sees fra motorenden), og trekk maskinens støp-
sel ut med tørre hender.

Klargjøring av maskin og arbeids-
området

AADDVVAARRSSEELL

Sett opp slukrenseren og arbeidsområdet i samsvar med
disse fremgangsmåtene for å redusere faren for skade for-
årsaket av elektrisk støt, vridde eller ødelagte kabler, kje-
miske forbrenninger, infeksjoner og andre årsaker, og for å
forebygge skade på slukrenseren.
Bruk alltid vernebriller, RIDGIDs slukhansker og annet re-
levant verneut styr  når du klargjør slukrenseren. Bruk hans-
ker av lateks, gummi eller andre væskestoppere under
RIDGIDs slukhansker for ekstra beskyttelse mot kjemikalier
og bakterier på maskinen og i arbeidsområdet. Antisklisko
med gummisåle kan bidra til å forhindre at du glir eller får
elektrisk støt, spesielt på våte overflater. 

Figur 5 – FOR/REV-merker
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(Se Figur 6). Gal kabelstøtte kan føre til at kabelen får
en knekk, vrir seg og skader kabelen/armaturen eller
operatøren.

7. Vurder arbeidsområdet og finn ut om du trenger av-
sperringer for å holde tilskuere borte fra slukrenseren
og arbeidsområdet. Slukrensingen kan være grisete,
og tilskuere kan distrahere operatøren.

8. Velg riktig verktøy for forholdene.
De fleste kabelalternativene for K-45 slukrenser om-
fatter en endekonfigurasjon med kulebor. Dette er et
godt valg til bruk i små sekundære avløpsrør. Bruk av
kulebor gjør det mulig å sondere hinderet og trekke ut
fiberholdige blokkeringer fra røret.
Kablene C-4, C-6 og C-6IC som leveres til bruk med
K-45 slukrenser, har en hannkopling som gjør det
mulig å montere forskjellige verktøy for rensing av
avløp.
Hvis du ikke vet hvilken type hindring det dreier seg
om, er det god praksis å bruke et rett bor eller et ku-
lebor til å undersøke hinderet og hente ut et stykke du
kan se nærmere på.
Så snart du vet hva slags hinder det dreier seg om,
kan du velge et verktøy som passer til applikasjo-
nen. Det er en god tommelfingerregel å starte med å
kjøre det minste verktøyet du har gjennom blokke-
ringen, slik at vannet som er holdt tilbake, kan be-
gynne å flyte og ta med seg rusk og spon etter hvert
som avløpet renses. Så snart avløpet er åpent og van-
net flyter, kan du bruke andre verktøy som passer til
blokkeringen. Generelt sett bør det største verktøyet
du bruker, ikke være større enn den indre diameteren
til avløpet minus en tomme.
Riktig valg av verktøy er avhengig av de særskilte
omstendighetene ved hver jobb og er overlatt bruke-
rens eget skjønn.
En rekke forskjellige andre kabelfester er tilgjenge-
lige og er listet opp i avsnittet Tilbehør i denne hånd-

boken. Andre opplysninger om kabelfester finner
du i RIDGID-katalogen og på Internett på adressen
www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu.

9. Hvis nødvendig, monterer du verktøyet på enden av ka-
belen. T-sporkoplingen gjør at skjæreverktøyet kan
smekkes inn på kabelkoplingen. Når skjæretøyet mon-
teres, må du passe på at det fjærbelastede stempelet i
koplingen på enden av kabelen kan bevege seg fritt
for å holde på verktøyet. Hvis tappen sitter fast i tilba-
ketrukket stilling, kan skjæreverktøyet falle av
under bruk. For å fjerne skjæreverktøyet stikker du
tappnøkkelen inn i hullet i koplingen for trykke stempe-
let ned og skyve koplingen fra hverandre. (Se figur 7.)

10. Før ledningen langs en klar bane. Plugg slukren-
seren inn i uttaket med tørre hender. Sørg for å holde
alle elektriske tilkoblinger tørre og over bakken. Hvis
strømledningen ikke er lang nok, bruker du en skjø-
teledning som:
• Er i god stand
• Har et støpsel likt det som fulgte med på slukren-
seren

• Er klassifisert for bruk utendørs og har en W eller W-
A i ledningsbetegnelsen (dvs. SOW), eller retter
seg etter typene H05VV-F og H05RN-F eller IEC-ty-
peutformingen (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Har stort nok ledningsformat (16 AWG (1,5 mm2) for
15,2 m eller mindre, 14 AWG (2,5 mm2) for en
lengde på 15,2 m – 30,5 m) Ledninger som er for
små kan bli overopphetet, isolasjonen kan smelte
eller forårsake brann eller annen skade.

Jordfeilbryteren GFCI på slukrenseren (hvis montert)
beskytter ikke skjøteledningen. Hvis uttaket ikke er be-
skyttet med en jordfeilbryter (GFCI), kan du bruke
en jordfeilbryter av innpluggingstypen mellom uttaket
og skjøteledningen for å redusere faren for elektrisk
støt som skyldes feil på skjøteledningen. Hvis sluk-
renseren ikke er utstyrt med en jordfeilbryter (GFCI),
bruker du en jordfeilbryter av innpluggingstypen mel-
lom uttaket og slukrenseren for å redusere faren for
elektrisk støt.

Kople sammen
kabel og verktøy

Smekk sammen Sett inn bolt Skyv fra hverandre

Kople fra hverandre kabel og verktøy

Avløpsfor-
lengelse

Figur 6 – Eksempel på forlengelse av avløpet til en avstand
på 15 cm eller mindre fra trommelåpningen

Figur 7 – Tilkopling og frakopling av verktøy
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Bruksanvisning
AADDVVAARRSSEELL

Bruk alltid øyebeskyttelse til å beskytte øynene dine mot
smuss og fremmedelementer.
Du må bare bruke RIDGIDs slukhansker. Grip aldri tak i den
roterende kabelen med noe annet, inkludert en hanske eller
en fille. De kan vikles rundt kabelen og forårsake alvorlige
skader. 
Ved rengjøring av avløp som kan inneholde farlige kjemika-
lier eller bakterier, må du bruke korrekt verneutstyr som
heldekkende vernebriller, ansiktsskjerm eller pusteutstyr
for å forhindre brannskader og infeksjoner. Bruk hansker av
lateks, gummi eller andre væskestoppere under RIDGIDs
slukhansker for ekstra beskyttelse mot kjemikalier og bak-
terier på maskinen og i arbeidsområdet. Antisklisko med
gummisåle kan bidra til å forhindre at du glir eller får elektrisk
støt, spesielt på våte overflater.
Følg bruksanvisningen for å redusere faren for skade fra
vridde eller ødelagte kabler, kabelender som pisker rundt
seg, en maskin som vipper, kjemiske forbrenninger, in-
feksjoner og andre årsaker.

1. Pass på at maskinen og arbeidsområdet er riktig klar-
gjort og at arbeidsområdet er fritt for tilskuere og
andre distraksjoner.

2. Still deg i en god arbeidsstilling som gjør at du kan
• Kontrollere slukrenseren, blant annet PÅ/AV-slag-

ning av bryteren Ikke trykk på PÅ/AV-bryteren ennå
• God balanse. Pass på at du ikke må strekke deg for

langt, og ikke kan falle på kabelen 
• Mulighet til å holde kabeluttaket til maskinen 

15 cm eller mindre fra avløpet.
Dette bidrar til å beholde kontrollen over kabelen og
maskinen. (Se Figur 10.)

3. Ha på deg RIDGIDs slukhansker og trekk håndtaket
forover for å frigjøre kjoksen. Trekk kabelen ut av ma-
skinen og mat den inn i avløpet. Skyv kabelen så
langt inn i avløpet som den går. Det må være minst en
fot kabel i avløpet slik at enden av kabelen ikke kom-
mer ut av avløpet og pisker omkring seg når du starter
maskinen. 

4. Flytt FOR/REV-bryteren til posisjonen FOR (FOR-
OVER) (trommelen skal rotere med urviseren når du
ser den fra motorenden). Se Figur 6. Ikke trykk på
PÅ/AV-bryteren ennå. FOR/REV viser til kabelens ro-
tasjon og ikke til retningen kabelen beveger seg i.

Du må ikke rotere kabelen i revers med mindre det er
spesifikt beskrevet i disse instruksjonene. Hvis du
kjører slukrenseren i REV, kan det skade kabelen.

Betjening
K-45 slukrenser leveres med to forskjellige matekonfigu-
rasjoner, enten manuell mating eller AUTO FEED. A K-45
levert med AUTOFEED kan enten mate kabelen med
AUTOFEED (ved å trykke på matespaken) eller ved å
trekke kabelen manuelt fra trommelen og mate den inn i
avløpet. En K-45 uten AUTO FEED kan bare brukes ma-
nuelt.  

Mate kabelen inn i avløpet
Manuell betjening
Kontroller at minst 30 cm av kabelen er i avløpet, og at
slukrenserens kabeluttak ligger innenfor 30 cm av avløpets
åpning. Flytt håndtaket bort fra trommelen for å frigjøre
kjoksen fra kabelen. Med den behanskede hånden griper
du kabelen nær slukrenseren og mater kabelen inn i av-
løpsåpningen. Dette kan du gjøre enten kabelen roterer
(PÅ/AV-bryter PÅ) eller ikke. Hvis du dreier kabelen mens
du mater den inn i avløpet, renser dette avløpet bedre og
gjør det lettere å føre kabelen fremover. Ikke eksponer
mer enn 30 cm av kabelen.
Etter hvert som det blir vanskeligere å mate kabelen, kan
kjoksen brukes til å gjøre det lettere å holde og mate ka-
belen. Flytt håndtaket mot trommelen for å holde kabe-
len med kjoksen. Mens kabelen roterer (PÅ/AV-bryter
PÅ), flytter du slukrenseren mot avløpsåpningen for å
skyve kabelen ned i avløpet. Slipp PÅ/AV-bryteren. Flytt
håndtaket bort fra trommelen for å frigjøre kjoksen fra ka-
belen. Hold kabelen med den behanskede hånden for å
hindre at den trekker seg ut av avløpet, og trekk sluk-
renseren bakover slik at det ikke er eksponert mer enn
30 cm av kabelen. Gjenta trinnene ovenfor for å fortsette
fremføringen av kabelen på denne måten. (Se Figur 8-9.)

30 c
m

(12”
)

MA
KS.

Figur 8 – Flytt håndtaket mot trommelen for å ta tak i 
kabelen med kjoksen
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AUTOFEED-betjening
Kontroller at minst 30 cm av kabelen er i avløpet, og at
slukrenserens kabeluttak ikke er mer enn 15 cm fra av-
løpsåpningen. Flytt håndtaket bort fra trommelen for å
kople kjoksen fra kabelen. Ikke benytt kjoksen når du
bruker AUTOFEED. Trykk på PÅ/AV-bryteren for å starte
maskinen. Når du vil føre kabelen inn i avløpet, trykker du
på fremføringsspaken. Den roterende kabelen vil jobbe
seg gjennom avløpet. Ikke la kabelen hope seg opp
utenfor avløpet, krumme seg eller svinge. Dette kan føre
til at kabelen vrir seg, får en knekk eller utsettes for
brudd.

Hvis det er vanskelig å få kabelen gjennom en vannlås
eller en annen nippel, kan følgende metoder eller kom-
binasjoner av metoder brukes.

• For det første kan brå støt med kabelen, både med
og uten rotasjon, hjelpe kabelen gjennom en vannlås.

• En annen metode er å kjøre slukrenseren med
REV (REVERS) rotasjon i flere sekunder mens
du skyver på kabelen. Du må bare gjøre dette
lenge nok til å få kabelen i gang gjennom vannlå-
sen. Hvis du kjører kabelen i revers, kan det skade
kabelen.

• Hvis disse alternativene ikke fungerer, kan du vur-
dere å bruke en kabel med en mindre diameter
eller en kabel som er mer fleksibel, eller en annen
slukrenser.

Rense avløpet
Når du mater kabelen inn i avløpet, er det mulig du ser at
kabelen mister farten eller hoper seg opp på utsiden av
sluket. Du kan føle at kabelen begynner å tvinne seg
eller bygge seg opp (slukrenseren vil kanskje vri seg eller
bevege seg sidelengs). Dette kan være en overgang i
avløpet (vannlås, bend, osv.), opphopning i sluket (fett
osv.) eller selve blokkeringen. Mat kabelen inn lang-
somt og forsiktig. Ikke la kabelen hope seg opp på utsi-
den av sluket. Dette kan føre til at kabelen vrir seg, får en
knekk eller utsettes for brudd.
Hold øye med hvor mye kabel du har matet inn i avløpet.
Når du mater kabel inn i et større sluk eller en lignende
overgang, kan det føre til at kabelen får en knekk eller
knute som hindrer deg i å få den ut av avløpet. Reduser
hvor mye kabel du mater inn i overgangen mest mulig for
å forebygge problemer.
Kablene er ikke festet til innertrommelen. Vær forsiktig når
du mater ut de siste 5 til 7 fot (1,5 m til 2,13 m) av kabelen
for å sikre at den ikke kommer ut av maskinen.
Hvis du bruker en kabel med funksjonen “Speed Bump”
(fartsdump) (Se Figur 11), viser denne at det bare er om-
kring 1,5 m brukbar kabel igjen.

Jobbe med blokkeringen
Hvis kabelenden slutter å går rundt, renser den ikke len-
ger sluket. Hvis enden på kabelen setter seg fast i blok-
keringen og strømmen til slukrenseren opprettholdes, vil
kabelen begynne å tvinne seg (slukrenseren eller kabelen
kan forsøke å vri seg, sno seg eller bevege seg sidelengs).
Hvis kabelenden slutter å dreie seg, eller hvis kabelen be-
gynner å tvinne seg, må du trekke kabelen tilbake fra
hindringen:

• Manuell betjening – Hold kabelen med kjoksen
og trekk den tilbake på slukrenseren for å frigjøre
kabelenden fra blokkeringen.

Fremmatingsspak

Figur 9 – Skyv kabelen ned i avløpsrøret

Figur 10 – Mating av kabel med AUTOFEED

Figur 11 – C-13-IC SB kabel med kabelendeindikator,
fartsdumpen (Speed Bump) er ca. 2,1 m fra
kabelens bakre ende15 cm

(6”)
MAX.
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• AUTOFEED-betjening – Trykk inn tilbakema-
tingsspaken for å frigjøre kabelenden fra blok-
ker-ingen.

Ikke la kabelen rotere hvis den har satt seg fast i en blok-
kering. Hvis kabelenden slutter å dreie seg og trom-
melen fortsetter å rotere, kan kabelen vri seg, få en
knekk eller utsettes for brudd.
Så snart kabelenden er kommet løs fra blokkeringen og
går rundt igjen, kan du langsomt mate kabelenden tilbake
inn i blokkeringen. Ikke forsøk å tvinge kabelenden
gjennom blokkeringen. La den roterende enden “dvele”
i blokkeringen slik at den brytes opp fullstendig. Jobb
med verktøyet på denne måten til du er kommet helt forbi
blokkeringen (eller blokkeringene) og væsken flyter i
avløpet. Om nødvendig, behøver du ikke å bruke AUTO -
FEED-matespakene, og K-45 kan brukes manuelt. Hvis
du bruker en AUTOFEED-maskin manuelt, må du trekke
håndtaket bakover for å få kjoksen til å ta tak i kabelen.
Mens du jobber med blokkeringen, kan kabelen og verk-
tøyet bli tilstoppet med skrot og spon fra blokkeringen.
Dette kan gjøre det vanskelig å komme videre. Kabelen
og verktøyet må trekkes tilbake fra avløpet, og skrotet
må fjernes. Se avsnittet “Trekke kabelen tilbake”.

Håndtering av et verktøy/en kabelende som har
satt seg fast
Hvis kabelenden slutter å gå rundt og ikke kan trekkes ut
av blokkeringen, slipper du PÅ/AV-bryteren mens du hol-
der godt tak i slukrenseren. Motoren vil stanse, og kabe-
len og trommen kan dreie bakover til energien i kabelen er
redusert. Ikke trekk slukrenseren lenger ut enn 30 cm fra
avløpet - kabelen kan vri seg, få en knekk eller utsettes for
brudd. Hold fingeren borte fra PÅ/AV-bryteren.
Løsne et verktøy som har satt seg fast
Hvis kabelenden har satt seg fast i blokkeringen, slipper
du PÅ/AV-bryteren, trekker håndtaket mot trommelen for
å ta tak i kabelen og prøver å trekke kabelen løs fra blok-
keringen. Vær forsiktig, slik at du ikke skader kabelen
eller verktøyet mens du trekker i kabelen. Hvis kabelen
ikke kommer seg løs fra blokkeringen, må du plassere
FOR/REV-bryteren i REV-stilling og med håndtaket mot
trommelen for å ta tak i kabelen, trykke på PÅ/AV-bry-
teren i flere sekunder og trekke i kabelen til den kommer
seg løs fra blokkeringen. Du må ikke bruke maskinen i
REV-stilling lenger enn det er nødvendig for å frigjøre ka-
belenden fra blokkeringen, ellers kan kabelen bli skadet
(med FOR/REV-bryteren i REV-stilling vil AUTOFEEDs
fremmatingsspak trekke ut kabelen). Plasser FOR/REV-
bryteren i FOR-stilling og fortsette å rense avløpet.

Trekke kabelen tilbake
Så snart avløpet er åpnet, sender du vann ned gjennom
sluket for å skylle ut skrot fra røret. Dette kan du gjøre
ved å føre en slange ned i avløpsåpningen, slå på en
kran i systemet eller andre metoder. Hold øye med
vannstanden, da avløpet kan tette seg til igjen.
Når vann strømmer gjennom avløpet, trekker du kabelen
ut av røret. Vannstrømmen bidrar til å rense kabelen
mens den trekkes ut. FOR/REV-bryteren må være i FOR-
stilling – ikke trekk ut kabelen med bryteren i REV-stilling,
dette kan skade kabelen. 
• Manuell betjening – Trekk håndtaket forover for å fri-

gjøre kjoksen fra kabelen. Med den behanskede
hånden griper du kabelen nær slukrenseren og trek-
ker kabelen ut og inn i trommelen igjen. Dette kan
gjøres om kabelen roterer eller ikke. Uttrekking av en
roterende kabel gir bedre rensing av avløpet og gjør
det lettere å trekke kabelen ut. Ikke eksponer mer enn
30 cm av kabelen.
Kjoksen kan brukes til å få bedre tak på kabelen når
den trekkes inn. Flytt håndtaket mot trommelen for å
holde kabelen med kjoksen. Mens kabelen roterer
(PÅ/AV-bryteren PÅ), flytter du slukrenseren bort fra av-
løpsåpningen (men ikke eksponer mer enn 30 cm av
kabelen). Slipp PÅ/AV-bryteren. Flytt håndtaket bort fra
trommelen for å frigjøre kjoksen fra kabelen. Ta tak i ka-
belen med den behanskede hånden nær avløpsåp-
ningen (for å hindre at den skyver seg tilbake inn i
avløpet) og skyv slukrenseren over kabelen tilbake i
trommelen. Gjenta trinnene ovenfor for å fortsette ut-
trekkingen av kabelen på denne måten.

• AUTOFEED-betjening – Kontroller at slukrenserens
kabeluttak ikke er mer enn 15 cm (6”) fra avløpsåp-
ningen. Trekk håndtaket bort fra trommelen for å kople
kjoksen fra kabelen. Ikke benytt kjoksen når du bruker
AUTOFEED. Trykk på PÅ/AV-bryteren for å starte
maskinen. Trykk på tilbakematingsspaken for å trekke
ut kabelen. Den roterende kabelen vil jobbe seg ut av
avløpet.

Hold øye med kabelen når den trekkes ut, da kabelenden
fortsatt kan sette seg fast.
Slipp PÅ/AV-bryteren før kabelenden kommer ut av avløpet.
Ikke trekk kabelenden ut av avløpet mens kabelen roterer.
Kabelen kan piske omkring seg og forårsake alvorlig per-
sonskade. Trekk resten av kabelen ut av avløpet med be-
hanskede hender og mat den tilbake i slukrenseren. Om
nødvendig skifter du verktøy og fortsetter rengjøringen
som beskrevet ovenfor. Det anbefales at du går gjennom et
rør flere ganger for å rense det fullstendig.
Koble fra maskinen med tørre hender. 
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Vedlikeholdsinstruksjoner
AADDVVAARRSSEELL

Vedlikehold slukrenseren i samsvar med disse frem-
gangsmåtene for å redusere faren for skade som følge av
elektrisk støt, kjemiske forbrenninger og andre årsaker.
Maskinen må koples fra før du utfører noe vedlikehold.
Du må alltid bruke vernebriller og RIDGIDs slukhansker når
du utfører noe vedlikehold.

Rengjøring
Maskinen må rengjøres etter behov med varmt såpevann
og/eller desinfiserende midler. Ikke la vann komme inn i
motoren eller andre elektriske komponenter. Pass på at
den er helt tørr før du setter i støpslet og bruker maski-
nen. Bruk en ren klut til å tørke av enheten. Ikke bruk lø-
semidler til rengjøring.

Kabler
Kabler må skylles grundig med vann etter hver bruk for å
hindre skadelige virkninger av sedimenter og kjemiske
forbindelser brukt til slukrensing. Fjern skrot fra trommelen
ved å vippe maskinen forover etter hvert bruk for å fjerne
sedimenter og kjemikalier som kan skape korrosjon på ka-
belen.
For å bidra til å hindre korrosjon under lagring kan kabe-
lene dekkes med RIDGIDs Cable Rust Inhibitor. Så snart
kabelen er ren og tørr, trekker du kabelen ut av tromme-
len. Mens du mater kabelen manuelt tilbake i trommelen,
gnir du Cable Rust Inhibitor på kabelen med en klut.
Ikke påfør Cable Rust Inhibitor på en roterende kabel.
Kluten og hånden din kan bli viklet inn i kabelen, og
Cable Rust Inhibitor kan slynges fra en roterende kabel.

AUTOFEED
Hver måned eller om nødvendig oftere fjerner du
AUTOFEED-mekanismen fra AUTO FEED-håndtaket og
renser og smører den.
1. Løft begge AUTOFEED-spakene og skyv kabelen

gjennom AUTOFEED.
2. Fjern skruen fra AUTOFEED-håndtaket med 3/16” um-

brakonøkkelen (Figur 12A) og fjern AUTO FEED-me-
kanismen (Figur 12B).

3. Tørk eller vask smuss og skrot bort fra AUTOFEED-
mekanismen og håndtaket.

4. Påfør en liten mengde universalfett på spakarmens
svingpunkter og rullelagrenes overflater på AUTO-
FEED-mekanismen.

Remonter i omvendt rekkefølge. AUTOFEED-mekanis-
men vil bare passe inn i håndtaket én vei.

Skifte kabel
Skifte innertrommel
K-45 leveres med en innertrommel som sitter tett inne i en
trommel med to deler som tillater enkelt skifte av kabel.
Slik får du adgang til innertrommelen:
1. Pass på at håndtaket trekkes forover for å frigjøre ka-

belen fra kjoksen.

Figur 12A – Fjerning av AUTOFEED-skrue

Figur 12B – Fjerning av AUTOFEED-mekanisme fra hus
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2. Løsne de fire skruene som holder trommelfronten
mot trommelryggen omtrent 3 hele omdreininger (de
må ikke fjernes) (Figur 13).

3. Skill trommelfronten fra trommelryggen ved å holde i
trommelryggen og vri trommelfronten mot urviseren.
(Figur 14.)

4. Fjern innertrommelen fra trommelryggen. Trekk ka-
belen tilbake gjennom trommelfronten. Med AUTO -
FEED må du trekke begge spakene opp slik at kulen
på kuleboret kan komme gjennom.

5. Reverser prosessen for å installere innertrommelen.
Inspiser tilstanden til pakningen på trommelfronten og
skift den om nødvendig. Dette hindrer lekkasje fra
trommelen.

Laste kabelen inn i innertrommel
1. Fjern den gamle kabelen fra trommelen om nød-

vendig.
2. For å gjøre det lettere å installere den nye kabelen,

kan du rulle ut den nye kabelen fullstendig før du går
videre. Vær forsiktig når du fjerner kabelen fra pakken.
Kabelen er under spenning og kan slå til brukeren.

3. La en 15 - 30 graders bøy omkring 25,4 mm fra trom-
melenden som vist på Figur 15.

4. Spol kabelen inn i innertrommelen MED URVISE-
REN (Se Figur 16).

Laste kabelen inn uten å skifte innertrommel
1. Trekk håndtaket forover til utkoplet stilling. Trekk ka-

belen ut om nødvendig.
2. For å gjøre kabelinstallasjonen enklere, kan du bøye

trommelenden omkring en tomme fra enden 15 til 30
grader. (Se Figur 15.)

3. Sett inn kabelens trommelende i håndgrepet og for-
tsett å mate hele kabelen inn i trommelen (Figur 17).

Figur 13 – Løsne 4 trommelskruer omkring 3 hele om-
dreininger, men ikke fjern dem

Figur 14  – Vri trommelen fra hverandre

Figur 15 – Bøy på kabelenden 

Figur 16 – Når du laster kabelen inn i en innertrommel,
spoler du kabelen MED URVISEREN

Figur 17 – Lasting av kabel uten å skifte innertrommel
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Oppbevaring av maskinen
Slukrenseren og kablene må oppbeva-

res innendørs eller godt tildekket i regnvær. Oppbevar ma-
skinen på et låst område som er utenfor rekkevidde for
barn og personer som ikke er kjent med slukrensere.
Denne maskinen kan forårsake alvorlig personskade i
hendene på brukere som ikke har fått opplæring.

Service og reparasjon
AADDVVAARRSSEELL

Feil service eller reparasjon kan gjøre maskinen utrygg å
bruke.

Vedlikeholdsinstruksjoner tar for seg de fleste service-
behovene for denne maskinen. Eventuelle problemer
som ikke er dekket av dette avsnittet, bør kun håndteres
av en autorisert RIDGID-tekniker.
Verktøyet bør tas med til et RIDGID-autorisert
 servicesenter, eller returneres til fabrikken. 
For informasjon om RIDGIDs nærmeste autoriserte ser-
vicesenter eller spørsmål om service eller reparasjon: 
• Kontakt din lokale RIDGID-forhandler 
• Se www.RIDGID.com eller www.RIDGID.eu for å finne

ditt lokale Ridge Tool-kontaktsted 
• Kontakt Ridge Tools tekniske serviceavdeling på e-po-

stadressen rtctechservices@emerson.com, eller ring
(800) 519-3456 i USA og Canada.

Tilbehør
AADDVVAARRSSEELL

Følgende RIDGID-produkter er konstruert for å fungere
sammen med K-45 slukrenser. Annet tilbehør som er egnet
for bruk med andre verktøy, kan bli farlige når det brukes på
K-45. For å hindre alvorlig skade, må du bare bruke tilbehør
som er særlig konstruert og anbefalt for bruk med K-45,
som tilbehøret listet opp nedenfor.

ADVARSEL

Kabler
Katalog
Nr. 

Modell
Nr. Beskrivelse

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m med kulebor
25’ 7,6 m med kulebor
10,7 m med kulebor

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21

C-13IC
C-13ICSB

7,6 m med kulebor
7,6 m indre kjerne m/kulebor 
15,2 m med kulebor
10,7 m med kulebor
10,7 m fartsdump (Speed Bump) på indre
kjerne med kulebor

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m med naver med stillbart bor
7,6 m indre kjerne med naver med still-
bart bor
15,2 m med naver med stillbart bor
10,7 m med naver med stillbart bor

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m med hannkopling
10,7 m med kulebor
10,7 m med hannkopling
10,7 m med hannkopling

Tilbehør

8 mm 
kulebor

8 mm 
stillbart bor

10 mm

Tilbehør og verktøy som passer til C-4-, C-6- og 
C-6IC-kabler

6 mm 
kulebor

Katalog
Nr.

Modell
Nr. Beskrivelse

41937
70032

—
—

RIDGID sluk- hansker, lær
RIDGID sluk- hansker, PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Rett fleksibor
Rett bor, 12,5 cm langt
Kulebor, 29 mm Y.D.
Kulebor, 22 mm Y.D.
Opptrekksnaver

63065 T-217 Stillbart bor, 100 mm langt

54837
63005

T-204
T-205

“C”-skrape, 25 mm 
“C”-skrape, 35 mm

63010 T-206 Spiralnaver, 75 mm lang

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Fettskrape 25 mm
Fettskrape 35 mm
Fettskrape 45 mm

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Skrape med 4 blad, 25 mm
Skrape med 4 blad, 35 mm
Skrape med 4 blad, 45 mm

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C”-skrape, 50 mm
H-D “C”-skrape, 75 mm

48482 T-250 Verktøysettet inneholder: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Katalog
Nr.

Modell
Nr. Beskrivelse

68917 K-39/45 Innertrommel
89410 C-6429 Bæreveske
76817 C-6 kabelsett omfatter :

– C-6 kabel på 10 mm x 10,7 m
m/innertrommel

– Momentarm
– T-250 verktøysett med 5 deler

98072 C-6IC kabelsett omfatter:
–  C-6IC kabel på 10 mm x 10,7 m

m/innertrommel
– Momentarm– T-250 verktøysett med 

5 deler
23908 A-39AF Trommelfront og AUTOFEED-enhet, ny 

AUTOFEED-innsats
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Diagram 1 - Feilsøking

Kabelen holder på å få en
knekk eller et brudd.

Kabelen dreier seg i en
retning, men ikke i den
andre.

Jordfeilbry  ter (GFCI) ut-
løses når ma  skinen
plugges inn, eller når
bryteren trykkes ned.

AUTOFEED virker ikke.

Maskinen slingrer eller
vibrerer når du renser et
avløp.

Det brukes makt på kabelen.

Kabelen brukes i gal rørdiameter.
Motoren satt i revers.

Kabel eksponert for syre.
Kabel utslitt.
Kabelen er ikke skikkelig støttet.

Feil på FOR/REV-bryter.

Skadet strømledning.
Kortslutning i motor.
Feil på jordfeilbryter (GFCI).

Fukt i motor, bryter eller på plugg.

AUTOFEED full av skrot.
AUTOFEED må smøres.

Kabelen er ikke jevnt fordelt.

Ikke bruk makt på kabelen! La skrapen gjøre ar-
beidet.
Bruk korrekt kabel/utstyr.
Bare bruk revers hvis kabelen setter seg fast i
røret.
Rengjør kablene rutinemessig.
Hvis kabelen er slitt, må den skiftes ut.
Støtt kabelen skikkelig, se instruksjonene.

Skift ut bryteren.

Skift ut strømledningssettet.
Ta motoren til et autorisert servicesenter.
Skift ut strømledningssett som har en jordfeil-
bryter.
Ta slukrenseren til et autorisert servicesenter.

Rens AUTOFEED.
Smør AUTOFEED.

Trekk hele kabelen ut og mat den inn igjen.
Fordel den jevnt.

PROBLEM MULIGE ARSAKER LØSNING

Avfallshåndtering
Deler av K-45 slukrenser inneholder nyttige materialer som
kan resirkuleres. Det kan finnes lokale selskaper som er
spesialister innen resirkulering. Kasser komponentene i
samsvar med gjeldende bestemmelser. Kontakt din lokale
avfallsmyndighet for mer informasjon.

For land i EU: Ikke kast elektrisk utstyr
 sammen med husholdningsavfall!
I henhold til europeiske retningslinjer 2002/ -
96/EU for elektrisk- og elektronisk avfall og
implementering  i nasjonal lovgivning må elekt-
risk utstyr som ikke lenger kan brukes, sam-

les inn separat og kasseres på en miljøvennlig og korrekt
måte.



Viemärinavauslaite K-45

Viemärinavauslaite

Viemärinavauslaite K-45
Merkitse sarjanumero alla olevaan tilaan ja säilytä tyyppikilvessä näkyvä tuotteen
sarjanumero.

Sarja
nro.

VAROITUS
LLuuee  ttäämmää  kkääyyttttööoohhjjee  hhuuoolleelllliisseessttii
eennnneenn  ttäämmäänn  ttyyöökkaalluunn  kkääyyttttööää..  JJooss
ttäämmäänn  kkääyyttttööoohhjjeeeenn  ssiissäällttöö  yymm--
mmäärrrreettäääänn  vväääärriinn  ttaaii  ssiittää  eeii  nnoouu--
ddaatteettaa,,  sseeuurraauukksseennaa  vvooii  oollllaa
ssäähh--kkööiisskkuu,,  ttuulliippaalloo  jjaa//ttaaii  vvaakkaavvaa
lloouukkkkaaaannttuummiinneenn..
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Yleiset sähkötyökaluihin liittyvät
turvallisuusvaroitukset*

VVAARROOIITTUUSS
Lue kaikki turvallisuusvaroitukset ja ohjeet. Varoitusten ja
ohjeiden noudattamatta jättäminen saattaa johtaa sähköis-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen. 

SÄILYTÄ KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN!

Varoituksissa käytettävä termi ”sähkötyökalu” viittaa sekä
verkkovirtakäyttöisiin sähkötyökaluihin (joissa on virta-
johto) että akkukäyttöisiin sähkötyökaluihin (joissa ei ole vir-
tajohtoa).
CE-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320) toi-
mitetaan pyydettäessä käyttöohjeen mukana erillisenä
vihkosena.

Työalueen turvallisuus
• Pidä työalue siistinä ja hyvin valaistuna. Epäsiisti tai

pimeä työalue altistaa onnettomuuksille.
• Älä käytä sähkötyökaluja räjähdysherkissä ympä-
ristöissä, kuten syttyvien nesteiden, kaasujen tai
pölyn läheisyydessä. Sähkötyökaluista syntyy kipi-
nöitä, jotka saattavat sytyttää pölyn tai höyryt.

• Älä käytä sähkötyökalua lasten tai sivullisten lä-
heisyydessä. Häiriötekijät saattavat johtaa hallinnan
menettämiseen.

Sähköturvallisuus
• Virtapistokkeen on sovittava pistorasiaan. Älä kos-
kaan muokkaa pistotulppaa. Älä käytä pistokea-
daptereita  maadoitettujen sähkötyökalujen kanssa.
Muokkaamattomat  pistokkeet ja sopivat pistorasiat pie-
nentävät sähköiskun vaaraa.

• Vältä koskemasta maadoitettuihin pintoihin, kuten
putkiin, lämpöpattereihin, liesiin ja jääkaappeihin.
Sähköiskun vaara kasvaa, jos käyttäjän keho on maa-
doitettu.

• Älä altista sähkötyökaluja sateelle tai märille olo-
suhteille. Sähkötyökaluun pääsevä vesi lisää säh-
köiskun vaaraa.

• Käsittele virtajohtoa varoen. Älä koskaan käytä
virtajohtoa sähkötyökalun kantamiseen, vetämi-
seen tai irrottamiseen pistorasiasta. Älä altista vir-
tajohtoa kuumuudelle, öljylle, teräville reunoille tai
liikkuville osille. Vaurioitunut tai sotkeutunut johto
lisää sähköiskun vaaraa.

• Kun käytät sähkötyökalua ulkona, käytä ulkokäyt-
töön soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokäyttöön soveltuvan
jatkojohdon käyttäminen vähentää sähköiskun vaa-
raa.

Turvallisuussymbolit
Tässä käyttöohjeessa ja tuotteessa annetaan tärkeitä turvallisuustietoja käyttämällä turvallisuussymboleja ja signaalisanoja.
Tässä osiossa kuvataan nämä signaalisanat ja symbolit.

Tämä on turvallisuusasiasta varoittava symboli. Sitä käytetään varoittamaan vaaroista, joista voi olla seurauksena henkilövahinko.
Noudata symbolin perässä annettuja turvallisuusohjeita, jotta vältät mahdollisen loukkaantumisen tai kuoleman.

VAARA osoittaa vaarallisen tilanteen, josta on seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen, ellei sitä vältetä.

VAROITUS osoittaa vaarallisen tilanteen, josta voi olla seurauksena kuolema tai vakava loukkaantuminen, ellei sitä
vältetä.

VARO osoittaa vaarallisen tilanteen, josta voi olla seurauksena lievä tai kohtuullinen loukkaantuminen, ellei sitä vältetä.

HUOMAUTUS viittaa tietoihin, jotka koskevat omaisuusvahinkojen välttämistä.
Tämä symboli tarkoittaa, että käyttöohje on luettava huolellisesti ennen laitteen käyttämistä, jotta tapaturmariski vältetään.
Käyttöohje sisältää tärkeitä tietoja laitteen turvallisesta ja oikeaoppisesta käytöstä.

Tämä symboli tarkoittaa, että tätä laitetta käytettäessä on aina käytettävä sivusuojuksilla varustettuja turvalaseja tai suojal-
aseja silmävaurioiden välttämiseksi.

HUOMAUTUS

Tämä symboli viittaa siihen, että kädet, sormet tai muut kehon osat voivat tarttua, kietoutua tai murskautua viemärinavaus-
jouseen.

Tämä symboli viittaa sähköiskun vaaraan. 

* Tämän käyttöohjeen Yleiset sähkötyökaluihin liittyvät turvallisuusvaroitukset -osiossa käytetty teksti on vaatimusten mukaan lainattu sanatarkasti sovellettavasta
UL/CSA 60745 -standardin 4. painoksesta ja EN/IEC 60745 -standardista. Tämä osio sisältää useiden erityyppisten sähkötyökalujen yleiset turvaohjeet. Kaikki
varoitukset eivät päde kaikkiin työkaluihin ja jotkin niistä eivät päde tähän työkaluun.

VVAAAARRAA

VVAARROOIITTUUSS

VVAARROO
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• Jos sähkötyökalua käytetään kosteissa olosuh-
teissa, käytä vikavirtakatkaisimella (GFCI) suojattua
virtalähdettä. Vikavirtakatkaisimen käyttäminen vä-
hentää sähköiskun vaaraa.

Henkilökohtainen turvallisuus
• Ole valppaana, keskity tekemiseesi ja käytä maa-
laisjärkeä käyttäessäsi sähkötyökalua. Älä käytä
työkaluja väsyneenä tai huumeiden, alkoholin tai
lääkkeiden vaikutuksen alaisena. Hetkelli-nen valp-
pauden menettäminen sähkötyökaluja käytettäessä
voi johtaa vakaviin henkilövahinkoihin.

• Käytä henkilösuojaimia. Käytä aina silmiensuojai-
mia. Suojavarusteiden, kuten hengityssuojaimen, liu-
kumattomilla pohjilla varustettujen turvakenkien,
suojakypärän ja kuulonsuojaimien käyttö vähentää
loukkaantumisvaaraa.

• Estä tahaton käynnistyminen. Varmista, että virta-
kytkin on OFF-asennossa, ennen kuin kytket vir-
talähteen ja/tai akun, tai nostat tai kannat työkalua.
Onnettomuuksille altistaa esimerkiksi sähkötyökalu-
jen kantaminen pitäen sormea katkaisimella tai virta-
johdon kytkeminen sähkötyökaluihin, joiden virtakytkin
on käyttöasennossa.

• Poista säätöavaimet tai -työkalut, ennen kuin kytket
sähkötyökaluun VIRRAN. Sähkötyökalun pyörivään
osaan kiinni jätetty säätöavain tai -työkalu voi johtaa
loukkaantumiseen.

• Älä kurottele. Pidä jalkasi tukevalla alustalla ja
pidä tasapainosi. Tukevan asennon ja tasapainon
avulla voit hallita työkalua paremmin yllättävissä tilan-
teissa.

• Pukeudu asianmukaisesti. Älä käytä väljiä vaat-
teita tai koruja. Pidä hiukset, vaatteet ja käsineet liik-
kuvien osien ulottumattomissa. Väljät vaatteet, korut
tai pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

• Jos laitteessa on liitäntä pölynerotus ja -keräys-
laitteille, varmista että ne on kytketty ja käytössä
asianmukaisesti. Pölynkeräyslaitteen käyttäminen
voi vähentää pölystä aiheutuvia vaaratilanteita.

Sähkötyökalun käyttö ja käsittely
• Älä ylikuormita sähkötyökalua. Käytä käyttötar-
koitukseen soveltuvaa sähkötyökalua. Oikea säh-
kötyökalu suoriutuu tehtävästä paremmin ja turvallisesti.

• Älä käytä sähkötyökalua, jos virtakytkin ei kytke
sitä PAALLE ja POIS. Sähkötyökalu, jota ei voi ohjata
virtakytkimellä on vaarallinen ja se on korjattava.

• Irrota pistoke virtalähteestä ja/tai akku sähköty-
ökalusta, ennen kuin suoritat säätöjä, vaihdat li-

säosia tai varastoit sähkötyökaluja. Nämä enna-
koivat turvatoimet vähentävät sähkötyökalun tahatto-
man käynnistymisen riskiä.

• Säilytä käyttämättömät sähkötyökalut lasten ulot-
tumattomissa, äläkä salli työkalun käyttöä, jos
käyttäjä ei tunne työkalua tai näitä ohjeita.
Sähkötyökalut ovat vaarallisia tottumattomien käyt-
täjien käsissä.

• Pidä huolta sähkötyökaluista. Tarkista, esiintyykö
liikkuvissa osissa kulmavirheitä tai takertelua ja
onko työkalussa vaurioituneita osia tai muita säh-
kötyökalun toimintaan vaikuttavia vikoja.
Vaurioitunut sähkötyökalu on korjattava ennen
käyttöä. Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huol-
letuista sähkötyökaluista.

• Pidä leikkaustyökalut terävinä ja puhtaina. Hyvin
hoidetut ja terävät leikkaustyökalut takertelevat vä-
hemmän ja ovat helpompia hallita.

• Käytä sähkötyökalua, lisäosia, teriä, jne. näiden
ohjeiden mukaisesti ja ota huomioon työolosuhteet
ja suoritettava työ. Jos sähkötyökalua käytetään muu-
hun kuin sen alkuperäiseen käyttötarkoitukseen, seu-
rauksena saattaa olla vaaratilanne.

Huolto
• Anna valtuutetun korjaajan suorittaa sähkö-työ-
kalun huolto käyttäen ainoastaan alkuperäisiä va-
raosia.Tämä varmistaa sähkötyökalun turvallisuuden.

Viemärinavauslaitteen turvallisuus-
varoitukset

VVAARROOIITTUUSS
Tämä kohta sisältää nimenomaan tähän työkaluun liittyviä
tärkeitä turvallisuusohjeita.
Lue nämä turvallisuustiedot huolellisesti ennen viemäri-
navauslaitteen käyttöä, jotta pienennät sähköiskun tai muun
vakavan loukkaantumisen vaaraa.

SÄILYTÄ KAIKKI VAROITUKSET JA OHJEET
MYÖHEMPÄÄ KÄYTTÖÄ VARTEN!

Säilytä tämä käyttöohje laitteen läheisyydessä, jotta se on
käyttäjän käytettävissä.
• Testaa virtajohdon mukana toimitettu vikavirta-
katkaisin (GFCI) ennen käyttöä, jotta varmistat,
että se toimii asianmukaisesti. Vikavirtakatkaisin
pienentää sähköiskun vaaraa.

• Jatkojohtojen käyttämistä ei suositella, ellei niitä ole lii-
tetty kytkin- tai pistorasioiden vikavirtakatkaisi-
meen. Laitteen virtajohdossa oleva vikavirtakatkaisin ei
estä jatkojohtojen aiheuttamia sähköiskuja.
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• Älä käytä tätä laitetta, jos käyttäjä tai laite on
vedessä. Laitteen käyttö vedessä lisää sähköiskun
vaaraa.

• Käytä viemärinavauslaitetta ainoastaan näissä oh-
jeissa annettujen suositusten mukaisten viemä-
rien puhdistamiseen. Muu käyttö tai viemäri-
navauslaitteen muuttaminen muuta käyttöä varten voi
lisätä loukkaantumisen mahdollisuutta. 

EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus (890-011-320.10)
toimitetaan pyydettäessä käyttöohjeen mukana erillisenä
vihkosena.
Jos sinulla on kysyttävää tästä RIDGID®-tuotteesta: 
– Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jälleenmyyjään 
– Katso paikalliset Ridge Tool -yhteystiedot sivustosta

www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu
– Ridge Toolin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden

lähettämällä sähköpostia osoitteeseen rtctechservi-
ces@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Kuvaus, tekniset tiedot ja vakiova-
rusteet
Kuvaus
K-45 on kädessä pidettävä viemärinavauslaite, jota käy-
tetään puhdistamaan tarkoitukseen sopivalla avausjousella
sekundaarisia viemäriputkia (kuten viemärit keittiöissä,
kylpyhuoneissa ja kodinhoitohuoneissa), joiden halkai-
sija on 20 mm – 75 mm (3/4” - 21/2”). Kelaan mahtuu jousi-
tyypistä riippuen jopa 15,2 m jousta.
K-45-laitteessa on valittavana kaksi syöttötyyliä, manu-
aalinen ja AUTOFEED®-automaattisyöttö. Molemmissa
on jousen nopean lukituksen/vapautuksen mahdollistava
liukutoiminen istukka. AUTOFEED mahdollistaa jousen
syötön eteenpäin ja vetämisen takaisin vain yhdellä vivun
painalluksella. Auttaa pitämään kädet ja työalueen puh-
taina. Manuaalisessa versiossa jousi on vedettävä käsin
kelalta auki ja takaisin kelalle.
K-45 on kaksoiseristetty ja siinä on polarisoitu pistoke.
FOR-/REV-kytkin ohjaa kelan ja jousen pyörimisliikettä
ja vaihtuvanopeuksinen virtakytkin ohjaa moottoria.
Kaksiosainen kiertolukolla varustettu kela ei lommoudu
eikä syövy ja se mahdollistaa helpon pääsyn sisäkelaan.
Sisäkela mahdollistaa nopean jousen vaihtamisen, auttaa
estämään jousen kääntymistä kelalla ja vähentää kelan
vuotoriskiä.

• Pidä kaikki sähköliitännät kuivina ja irti maasta.
Älä koske pistokkeisiin tai työkaluun märin käsin.
Pienentää sähköiskun vaaraa.

• Käytä vain RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsineitä.
Älä koskaan tartu pyörivään viemärinavausjou-
seen millään muulla, kuten kankaisilla käsineillä tai
rievulla. Ne saattavat kiertyä jousen ympärille ja aihe-
uttaa käsivammoja. Käytä nahkaisten työkäsineiden
alla ainoastaan kumista tai lateksista valmistettuja kä-
sineitä. Älä käytä reikäisiä käsineitä.

• Varmista, että avausjousen kärki pyörii, kun kone
on käynnissä. Ellei näin ole, jousi voi ylikuormittua ja
vääntyä, kiertyä tai katketa tämän seurauksena.

• Aseta laite niin, että avausjousen ulostuloaukko on
30 cm:n päässä viemäriaukosta tai tue laitteesta
ulos syötetty jousi asianmukaisesti, jos matka vie-
märiaukkoon on yli 30 cm. Suurempi välimatka vai-
keuttaa laitteen hallintaa ja johtaa jousen vääntymiseen,
kiertymiseen tai katkeamiseen.

• Saman henkilön on hallittava sekä jousta että kyt-
kintä. Jos leikkuri lakkaa pyörimästä, käyttäjän on
pystyttävä kytkemään laitteen virta pois, jotta jousen
vääntymiseltä, kiertymiseltä ja katkeamiselta välty-
tään.

• Älä pyöritä laitetta taaksepäin (REV), ellei käyttö-
ohjeessa pyydetä tekemään niin. Tämä voi vahin-
goittaa jousta ja toimintoa käytetään vain irrottamaan
työkalu tukoskohdista.

• Älä käytä väljiä vaatteita tai koruja. Pidä hiukset ja
vaatteet erossa liikkuvista osista. Väljät vaatteet,
korut tai pitkät hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

• Käytä aina asianmukaisia turvavarusteita käsitel-
lessäsi ja käyttäessäsi viemärinavauslaitteita.
Viemäreissä voi olla kemikaaleja, bakteereja ja muita ai-
neita, jotka voivat olla myrkyllisiä tai aiheuttaa infektioita,
palovammoja tai muita ongelmia. Asianmukaisiin hen-
kilösuojaimiin sisältyvät aina turvalasit ja hyvässä
kunnossa olevat nahkaiset työkäsineet, minkä li-
säksi niihin voi sisältyä lateksi- tai kumikäsineitä, 
kasvosuojaimia, suojalaseja, suojavaatteita, hengitys-
suojaimia ja turvajalkineita.

• Noudata hyvää hygieniaa. Pese kädet ja muut vie-
märin sisällölle altistuneet kehonosat kuumalla saip-
puavedellä viemärinavauslaitteiden käsittelyn tai käytön
jälkeen. Älä syö tai tupakoi käyttäessäsi tai käsitel-
lessäsi viemärinavauslaitteita. Tämä auttaa välttämään
myrkyllisistä tai tulehduksia aiheuttavista aineista joh-
tuvaa saastumista.
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Jousia on kolmea eri kokoa – halkaisijaltaan 6 mm (1/4”),
8 mm (5/16”) ja 10 mm (3/8”). 6 mm:n (1/4”:n) ja 8 mm:n
(5/16”:n) jouset toimitetaan kiinteillä laajennuskärjillä va-
rustettuina. Näiden jousien jotkin versiot on varustettu
Speed Bump -ominaisuudella, joka ilmaisee käyttäjälle jou-
senkärjen. 10 mm:n (3/8”:n) jousissa on kiinteä laajen-
nuskärki tai pikaliitin työkalujen kiinnittämistä varten.

Tekniset tiedot
K-45:n kapasiteetti

Moottorin tyyppi .............Yleiskäyttöinen
Moottorin teho
120V moottori............. Kaksoiseristetty

120 VAC yksivaiheinen
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V˜ 3,2 A,
50/60 Hz

230V moottori............. Kaksoiseristetty
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Virtakytkin ....................Vaihtuvanopeuksinen, pyörii
taaksepäin

Ei kuormanopeutta......0-600 kierr./min.
Viemäriputkien
halkaisija ......................20 mm-75 mm (3/4”-21/2”)

Paino C1-IC-jousella varustettuna
Manuaalinen syöttö....................5,7 kg (12,6 lbs.)
AUTOFEED-automaattisyöttö ....6,3 kg (13,8 lbs.)

Koneen sarjanumero on merkitty sähkölaitteen alapuolelle.
4 viimeistä numeroa osoittavat valmistuskuukauden ja -
vuoden. (04 = kuukausi, 10 = vuosi.)

Vakiovarusteet
Jokaisen K-45-viemärinavauslaitteen kanssa toimite-
taan yksi pari RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsineitä.
K-45-viemärinavauslaite on suojattu yhdysvaltalaisilla ja
kansainvälisillä patenteilla mukaan lukien 7,685,669.

Kone on tarkoitettu viemärien puhdis-
tukseen. Oikein käytettynä se ei vahingoita hyväkuntoisia
ja oikein suunniteltuja, rakennettuja ja huollettuja viemä-
reitä. Jos viemärin kunto on huono tai sitä ei ole suunni-
teltu, rakennettu ja huollettu oikein, viemärinpuhdistus ei
välttämättä ole tehokasta tai saattaa vahingoittaa viemä-
riä. Paras tapa määrittää viemärin kunto ennen puhdis-
tusta on silmämääräinen tarkastus kameran avulla.
Viemärina-vauslaitteen asiaton käyttö voi vahingoittaa
sekä laitetta että viemäriä. Laite ei välttämättä avaa kaik-
kia tukoksia.

HUOMAUTUS

Kahva
Liukutoiminen istukka

FORWARD-/
REVERSE-kytkin

Vaihtuvanopeuksinen
virtakytkin

Kahva
Liukutoiminen istukka

FORWARD-/
REVERSE-kytkin

Vaihtuvanopeuksinen
virtakytkin

Kela

Jousi

Kela

Jousi

AUTOFEED-
automaattisyöttö

Eteenpäins-
yöttövipu

Takaisin-
vetovipu

Vikavirtakatkaisin
(Jos kuuluu varusteisiin, 120 V:n laitteet)

Vikavirtakatkaisin
(Jos kuuluu varusteisiin, 120 V:n laitteet)

Varoitustarra

Päiväyskoodi

Katso Tarvikkeet-osiosta luettelo saatavilla olevista jousista ja
niiden pituuksista

Jousikoko Suositeltu putken koko
6 mm (1/4”) 19 – 40 mm (3/4” - 11/2”)
8 mm (5/16”) 19 – 40 mm (3/4” - 11/2”)

8 mm (5/16”) IC-jousi 30 mm – 50 mm (11/4” - 2”)
10 mm (3/8”) 30 mm – 75 mm (11/4” - 21/2”)

Kuva 1 – K-45 liukutoimisella istukalla varustettu viemä-
rinavauslaite

Kuva 2 – K-45 AUTOFEED-automaattisyötöllä varustettu
viemärinavauslaite

Kuva 3 – Koneen sarjanumero
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Käyttöä edeltävä tarkastus
VVAARROOIITTUUSS

Tarkasta viemärinavauslaite ennen jokaista käyttökertaa ja
korjaa mahdolliset ongelmat. Näin pienennät sähköiskun,
vääntyneen tai katkenneen jousen, kemiallisten palovam-
mojen, infektioiden tai muiden syiden aiheuttamien vakavien
tapaturmien vaaraa ja vältyt laitevaurioilta.
Käytä aina turvalaseja, RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsi-
neitä ja muita suojavarusteita laitteen tarkastuksen aikana.
Lisäsuojan laitteessa olevia kemikaaleja ja bakteereja vas-
taan saat käyttämällä lateksi-, kumi- tai nestekalvon omaa-
via käsineitä RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsineiden alla.

1. Tarkasta RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsineet.
Varmista, että niissä ei ole reikiä, repeytymiä tai irto-
naisia paloja, jotka voisivat juuttua pyörivään jouseen.
On tärkeää olla käyttämättä vääränlaisia tai vaurioitu-
neita käsineitä. Käsineet suojaavat käsiäsi pyörivältä
jouselta. Jos sinulla ei ole RIDGIDin viemärinpuhdis-
tuskäsineitä tai ne ovat vaurioituneet, kuluneet tai
eivät istu hyvin käteesi, älä käytä laitetta ennen kuin
saat käyttöösi asianmukaiset RIDGIDin viemärinpuh-
distuskäsineet. (Katso Kuva 4.)

2. Varmista, että viemärinavauslaitetta ei ole kytketty
verkkovirtaan. Tarkasta virtajohto, vikavirtakatkaisin (jos
se kuuluu varusteisiin, 120 V:n laitteet) ja pistoke
vaurioiden varalta. Jos pistokkeeseen on tehty muu-
toksia tai jos johto on vaurioitunut, älä käytä laitetta
ennen kuin valtuutettu huoltohenkilö on vaihtanut joh-
don. Näin vältät sähköiskun vaaran.

3. Puhdista laitteen kahvat ja säätimet öljystä, rasvasta
ja liasta. Tämä helpottaa laitteen tarkastusta ja estää
laitteen tai sen ohjaimen irtoamisen otteestasi. Poista
mahdollinen lika avausjousesta ja kelasta.

4. Tarkasta viemärinavauslaitteesta seuraavat seikat:
• Asianmukainen ja täydellinen kokoonpano
• Katkenneet, kuluneet, puuttuvat, väärin suunna-
tut tai taittuvat osat

• Eteenpäinsyöttö- ja takaisinvetovipujen, liukutoi-
misen istukan ja kelan tasainen ja vapaa liikkumi-
nen

• Laitteen varoitustarra ja sen luettavuus (Katso
Kuva 2)

• Mahdolliset muut seikat, jotka voivat estää turvalli-
sen ja normaalin käytön.

Jos ongelmia ilmenee, älä käytä viemärinavauslaitetta
ennen kuin ongelmakohdat on korjattu.

5. Tarkasta avausjousi kulumisen ja vaurioiden varalta.
Kiinnitä huomiota seuraaviin:
• Jousen selkeästi litistynyt ulkopinta (jousi on val-
mistettu pyöreästä johdosta, joten sen profiilin kuu-
luu olla pyöreä)

• Lukuisat tai huomattavan suuret kiertymät (15 as-
tetta pienemmät kiertymät voidaan oikoa)

• Väli kelojen välissä, mikä viittaa jousen venymi-
seen, kiertymiseen tai vaurioitumiseen, kun sitä on
pyöritetty taaksepäin (REVERSE)

• Merkittävä märkänä säilyttämisestä tai viemärin ke-
mikaaleille altistumisesta syntynyt kuluminen.

Kaikki edellä mainitut kulumiset ja vauriot heikentävät
jousta ja saavat sen todennäköisemmin vääntymään,
kiertymään tai katkeamaan käytön aikana. Vaihda
kulunut ja vaurioitunut jousi ennen viemärinavaus-
laitteen käyttöä. 
Varmista, että jousi on vedetty kokonaan laitteen si-
sään niin, että sen ulkopuolella jousesta on enintään
50 mm. Näin estät jousen kiertymisen käynnistyksen
aikana.

6. Tarkasta työkalut kulumisen ja vaurioiden varalta.
Vaihda työkalut tarpeen mukaan ennen viemärina-
vauslaitteen käyttöä. Tylsät tai vaurioituneet leik-
kauslaitteet voivat johtaa taipumiseen tai jousen
katkeamiseen ja hidastaa viemärinpuhdistusprosessia.

7. Varmista, että kätesi ovat kuivat ja kytke pistoke pis-
torasiaan. Testaa, että virtajohdon vikavirtakatkaisin
(jos se kuuluu varusteisiin) toimii moitteettomasti.
Kun testipainiketta painetaan, nollauspainike nou-
see ylös. Aktivoi laite uudelleen painamalla nollaus-
painike sisään. Jos vikavirtakatkaisin ei toimi kunnolla,
irrota pistoke pistorasiasta ja korjauta vikavirtakat-
kaisin ennen viemärinavauslaitteen käyttöä.

8. Älä paina syöttövipuja (koskee ainoastaan AUTO-
FEED-automaattisyötöllä varustettuja laitteita). Paina
virtakytkintä ja huomioi kelan pyörimissuunta verrat-

Kuva 4 – RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsineet – Nahka,
PVC
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1. Tarkasta, onko työalueella:
• Kunnollinen valaistus
• Syttyviä nesteitä, höyryjä tai pölyä. Älä työsken-

tele alueella, ennen kuin ongelmat on tunnistettu ja
korjattu. Viemärinavauslaite ei ole räjähdyksenke-
stävä, ja se voi kipinöidä

• Siisti, tasainen, tukeva ja kuiva paikka laitteelle ja
käyttäjälle. Älä käytä konetta seistessäsi vedessä .
Poista vesi tarvittaessa työskentelyalueelta

• Pistorasiaan johtava vapaa reitti, jolla ei ole mitään,
mikä saattaisi vioittaa virtajohtoa.

2. Tarkasta puhdistettava viemäri. Selvitä mahdollisuuk-
sien mukaan pääsyreitit viemäriin, viemärin koko ja pi-
tuus, etäisyys pääviemäriin, tukoksen luonne, viemärin
puhdistuskemikaalien ja muiden kemikaalien esiinty-
minen jne. Jos viemärissä on kemikaaleja, on tärkeää
ymmärtää näiden kemikaalien lähistöllä suoritettaviin
töihin liittyvät turvallisuustoimenpiteet. Pyydä tarvittavat
tiedot kemikaalin valmistajalta.
Irrota tarpeen mukaan kalusteet (WC-istuin jne.), jotta
pääset käsiksi viemäriin. Avausjousen syöttäminen ka-
lusteen läpi voi vahingoittaa sekä laitetta että kalus-
tetta.

3. Määritä käyttökohteeseen soveltuvat viemärinavaus-
laitteet. K-45-viemärinavauslaite on suunniteltu seu-
raaviin:
• 20 mm – 40 mm:n (3/4” - 11/2”:n) putkista enintään to 

9,1 m (30’) putkiin 6 mm:n (1/4”:n) jousella
• 20 mm – 40 mm:n (3/4” - 11/2”:n) putkista enintään to

13,7 m (45’) putkiin 8 mm:n (5/16”:n) jousella
• 30 mm – 50 mm:n (11/4” - 2”:n) putkista enintään

13,7 m (45’) putkiin 8 mm:n (5/16”:n) IC-jousella
• 30 mm – 75 mm (11/4” - 21/2”:n) putkista enintään

9,1 m (30’) putkiin 10 mm:n (3/8”:n) jousella.
Muihin käyttökohteisiin sopivia viemärinavauslait-
teita on RIDGID-kuvastossa verkossa osoitteessa
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

4. Varmista, että käytettävät laitteet on tarkastettu asi-
anmukaisesti.

5. Aseta työalueelle suojakannet tarpeen mukaan.
Viemärinpuhdistuksesta voi kertyä likaa.

6. Määritä, voidaanko K-45-jousen ulostulo asettaa 
15 cm:n etäisyydelle viemäriaukosta. Jos näin ei ole,
viemäriaukkoa on pidennettävä käyttämällä sam-an-
kokoista putkea ja kiinnikkeitä niin, että K-45-jousen
ulostulo voidaan asettaa 15 cm:n päähän viemäri-
aukosta (Katso Kuva 6). Jos jousta ei ole tuettu asi-
anmukaisesti, se voi kiertyä ja vääntyä, mikä
puolestaan vahingoittaa jousta/laitetta tai aiheuttaa
tapaturman käyttäjälle.

tuna tarroissa oleviin FOR-/REV-nuoliin. Jos et pysty
ohjaamaan laitteen toimintaa virtakytkimen avulla,
älä käytä laitetta ennen kuin kytkin on korjattu.
Vapauta kytkin ja anna kelan pysähtyä kokonaan.
Siirrä FOR-/REV-kytkin vastakkaiseen asentoon ja
toista yllä esitetty testi, jolla varmistat, että viemäri-
navauslaite toimii asianmukaisesti myös toiseen suun-
taan.

9. Kun tarkastus on suoritettu, siirrä FOR-/REV-kytkin
FOR-asentoon (kela pyörii myötäpäivään moottorin
puolelta katsottuna) ja irrota laite verkkovirrasta kuivin
käsin.

Laitteen ja työalueen valmistelu
VVAARROOIITTUUSS

Valmistele viemärinavauslaite ja työalue seuraavien toi-
menpiteiden mukaisesti. Näin pienennät sähköiskusta,
vääntyneestä tai katkenneesta jousesta, kemiallisista palo-
vammoista, infektioista tai muista syistä aiheutuvien tapa-
turmien vaaraa ja vältyt laitevaurioilta.
Käytä aina turvalaseja, RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsi-
neitä ja muita suojavarusteita laitteen valmistelun aikana.
Lisäsuojan laitteessa ja työskentelyalueella olevia kemi-
kaaleja ja bakteereja vastaan saat käyttämällä lateksi-, kumi-
tai nestekalvon omaavia käsineitä RIDGIDin viemärinpuh-
distuskäsineiden alla. Kumipohjaiset ja liukumattomat ken-
gät voivat osaltaan estää liukastumisia ja sähköiskuja
etenkin märillä pinnoilla. 

Kuva 5 – FOR-/REV-tarrat
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7. Arvioi työalue ja päätä, tarvitaanko esteitä, jotta ulko-
puoliset pysyvät poissa alueelta ja laitteen ulottuvilta.
Viemärinpuhdistuksesta voi kertyä likaa ja ulkopuoliset
henkilöt voivat häiritä käyttäjää.

8. Valitse käyttötarkoitukseen sopiva työkalu.
Useimmissa valittavana olevissa K-45-viemärinava-
uslaitteen jousissa on laajennuskärki. Tämä on hyvä
vaihtoehto pieniin sekundaarisiin viemäriputkiin.
Laajennuskärjen avulla tukosta voidaan tunnustella
ja viemäristä voidaan vetää ulos kuitumaisia tukoksia.
K-45-viemärinavauslaitteeseen saatavissa olevissa
C-4-, C-6- ja C-6IC-jousissa on urosliitin, joka mah-
dollistaa erilaisten viemärin puhdistukseen käytettävien
työkalujen liittämisen laitteeseen.
Jos tukoksen luonne ei ole tiedossa, on hyvä käyttää
suoraa tai laajennuskärkeä, jolla tukosta voidaan tutkia
ja vetää siitä pala ulos tarkastelua varten.
Kun tukoksen luonne on tiedossa, käyttötarkoituk-
seen sopiva työkalu voidaan valita. Nyrkkisääntönä
voidaan sanoa, että ensin kannattaa työntää pienin
mahdollinen työkalu tukoksen läpi, jolloin kertynyt
vesi alkaa virrata ja vie mukanaan viemäriä puhdis-
tettaessa irtoavan lian ja jätteen. Kun viemäri on auki
ja vetää, voidaan käyttää muita tukokseen sopivia
työkaluja. Yleisesti ottaen suurin työkalu ei saa olla
suurempi kuin viemärin sisäpuolen halkaisija miinus
yksi tuuma.
Oikean työkalun valinta riippuu kunkin työn olosuh-
teista ja on käyttäjän arvion varassa.
Saatavana on valikoima muita jouseen kiinnitet-
täviä työkaluja, jotka on lueteltu tämän käyttöoh-
jeen Tarvikkeet-osiossa. Lisätietoja lisävarusteista on
RIDGID-kuvastossa ja verkossa osoitteessa
www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu.

9. Kiinnitä työkalu tarpeen mukaan jousen kärkeen. T-
liittimen ansiosta leikkaustyökalu voidaan napsauttaa
kiinni jousen liittimeen. Varmista leikkaustyökalua
asennettaessa, että jousitettu mäntä jousen liittimessä
pääsee liikkumaan vapaasti ja pitää työkalun paikal-
laan. Jos tappi juuttuu ollessaan vedettynä sisään,
leikkaustyökalu voi irrota käytön aikana. Irrota leik-
kaustyökalu viemällä tappi liittimen reikään, jolloin
mäntä painu alas, ja liu’uta liitännät irti toisistaan.
(Katso Kuva 7.)

10. Vedä johto esteetöntä reittiä kohti pistorasiaa. Kytke
viemärinavauslaite verkkovirtaan kuivin käsin. Pidä
kaikki sähköliitännät kuivina ja irti maasta. Jos virta-
johto ei ole riittävän pitkä, käytä jatkojohtoa, joka täyt-
tää seuraavat kriteerit:
• Se on hyväkuntoinen
• Siinä on samanlainen pistotulppa kuin viemärina-
vauslaitteen mukana toimitetussa johdossa

• Se soveltuu ulkokäyttöön ja sen luokituksessa on W
tai W-A (ts. SOW), tai se on yhteensopiva H05VV-
F- tai H05RN-F-tyyppien tai IEC-tyyppiluokituksen
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57) kanssa

• Johdon koko on riittävä (16 AWG (1,5 mm2)
15,2 m:lle (50’:lle) tai sen alle, 14 AWG (2,5 mm2)
15,2 – 30,5 m:lle (50’ – 100’:lle)). Liian pienet johdot
voivat ylikuumeta, jolloin eriste voi sulaa tai seura-
uksena voi olla tulipalo tai muita vaurioita.

Viemärinavauslaitteen vikavirtakatkaisin (jos se kuu-
luu varusteisiin) ei suojaa jatkojohtoa. Jos pistorasiaa
ei ole vikavirtasuojattu, käytä suojattua pistoketta pis-
torasian ja jatkojohdon välissä. Näin pienennät vi-
allisen jatkojohdon aiheuttamaa sähköiskun vaaraa.
Jos viemärinavauslaitteessa ei ole vikavirtasuojaa,
käytä suojattua pistoketta pistorasian ja viemärina-
vauslaitteen välissä. Näin pienennät sähköiskun
vaaraa.

Avausjousen ja
työkalujen liittäminen

Napsauta yhteen Työnnä tappi
paikalleen

Liu’ta erilleen

Avausjousen ja työkalujen irrottaminen

Viemäriaukon
pidennys

Kuva 6 – Esimerkki viemäriaukon pidentämisestä niin, että
kelan aukko saadaan 15 cm:n päähän

Kuva 7 – Työkalujen liittäminen ja irrottaminen
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Käyttöohjeet
VVAARROOIITTUUSS

Suojaa aina silmät lialta ja vierailta esineiltä käyttämällä
suojalaseja.
Käytä vain RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsineitä. Älä kos-
kaan tartu pyörivään viemärinavausjouseen millään muulla,
kuten käsineellä tai rievulla. Ne saattavat kiertyä jousen ym-
pärille ja aiheuttaa vakavia vammoja. 
Kun puhdistat viemäreitä, joissa voi olla vaarallisia kemi-
kaaleja tai bakteereja, käytä sopivia suojavarusteita, kuten
suojalaseja, kasvosuojia tai hengityssuojaimia palovam-
mojen ja tartuntojen välttämiseksi. Lisäsuojan laitteessa ja
työskentelyalueella olevia kemikaaleja ja bakteereja vas-
taan saat käyttämällä lateksi-, kumi- tai nestekalvon omaavia
käsineitä RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsineiden alla.
Kumipohjaiset ja liukumattomat kengät voivat osaltaan estää
liukastumisia ja sähköiskuja etenkin märillä pinnoilla.
Vältä vääntyneiden tai rikkoutuneiden jousien, edestakai-
sin heiluvan jousen pään, laitteen kallistumisen, kemial-
listen palovammojen, infektioiden ja muiden syiden
aiheuttamien tapaturmien riskiä noudattamalla käyttöoh-
jeita.

1. Varmista, että laite ja työalue on valmisteltu oikein eikä
alueella ole sivullisia tai muita häiriötekijöitä.

2. Ota asianmukainen työskentelyasento, jonka ansi-
osta:
• Pystyt hallitsemaan viemärinavauslaitetta, mukaan

lukien virtakytkimen käyttö. Älä paina vielä virta-
kytkintä

• Saavutat hyvän tasapainon. Varmista, että sinun ei
tarvitse kurottaa, etkä voi kaatua jousen päälle 

• Pystyt pitämään laitteen jousen ulostuloaukon enin-
tään 15 cm:n päässä viemäristä.

Tämä auttaa hallitsemaan jousta ja laitetta. (Katso
Kuva 10.)

3. Kun kädessäsi on RIDGIDin viemärinpuhdistuskäsi-
neet, vapauta istukka vetämällä kahvaa eteenpäin.
Vedä jousi ulos laitteesta ja syötä se viemäriin. Työnnä
jousi niin pitkälle viemäriin kuin mahdollista. Jousesta
on oltava viemärissä ainakin yksi jalka (0,3048 m),
jotta jousen pää ei tule ulos viemäristä ja ala pyöriä ym-
päriinsä, kun laite käynnistetään. 

4. Siirrä FOR-/REV-kytkin FOR (FORWARD) -asentoon
(kela pyörii myötäpäivään moottorin suunnalta kat-
sottuna). (Katso Kuva 6.) Älä paina vielä virtakyt-

kintä alas. FOR/REV kuvaa jousen pyörimissuuntaa,
ei jousen liikkeen suuntaa. Älä pyöritä jousta taak-
sepäin (REV), ellei näissä ohjeissa niin kehoteta.
Viemäri-navauslaitteen pyörittäminen taaksepäin voi
vahingoittaa jousta.

Käyttö
K-45-viemärinavauslaitteessa on kaksi eri syöttökokoon-
panoa, joko manuaalinen syöttö tai AUTO FEED-auto-
maattisyöttö. AUTOFEED-automaattisyötöllä varustettu
K-45 voi syöttää jousta joko AUTOFEED-ominaisuuden
turvin (painamalla syöttövivun pohjaan) tai manuaalisesti
vetämällä jousta kelalta ja syöttämällä sitä viemäriin.
Ilman AUTO FEED-toimintoa varustettua K-45-laitetta voi-
daan käyttää ainoastaan manuaalisesti.  

Avausjousen vieminen viemäriin
Manuaalinen käyttö
Varmista, että ainakin 30 cm jousesta on viemärissä ja että
laitteen jousen ulostuloaukko on enintään 30 cm:n päässä
viemäriaukosta. Vapauta istukka jousesta siirtämällä kah-
vaa poispäin kelasta. Tartu kädelläsi, jossa on käsine, jou-
seen ja syötä se viemäriaukkoon. Tämä voidaan tehdä,
kun jousi pyörii (virtakytkin ON-asennossa) tai on pai-
koillaan. Jos jousi pyörii viemäriin vietäessä, viemäri puh-
distuu paremmin ja jousta on helpompi viedä syvemmälle.
Älä jätä jousta näkyviin yli 30 cm.
Kun jousen syöttö vaikeutuu, voidaan käyttää istukkaa,
joka takaa paremman otteen ja helpottaa jousen syöttöä.
Tartu jouseen istukan avulla siirtämällä kahvaa kohti
kelaa. Kun jousi pyörii (virtakytkin ON-asennossa), siirrä
viemärinavauslaite kohti viemäriaukkoa ja työnnä jousi si-
sään viemäriin. Vapauta virtakytkin. Vapauta istukka
jousesta siirtämällä kahvaa poispäin kelasta. Tartu jou-
seen käsineellä suojatulla kädellä, jotta se pysyy si-
sällä viemärissä. Vedä sitten viemärinavauslaitetta
taaksepäin niin, että jousesta jää näkyviin enintään 
30 cm. Jatka jousen syöttämistä syvemmälle viemäriin
toistamalla edellä olevat vaiheet. (Katso kuvat 8 ja 9.)

30 c
m

(12”
)

MA
X.

Kuva 8 – Tartu jouseen istukan avulla siirtämällä kahvaa
kohti kelaa
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AUTOFEED-käyttö
Varmista, että ainakin 30 cm jousesta on viemärissä ja
että laitteen jousen ulostuloaukko on enintään 15 cm:n
päässä viemäriaukosta. Vapauta istukka jousesta siirtä-
mällä kahvaa poispäin kelasta. Älä kytke istukkaa, kun
käytät AUTOFEED-toimintoa. Käynnistä laite painamalla
virtakytkintä. Syötä jousi viemäriin painamalla syöttövipu
alas. Pyörivä jousi tunkeutuu viemäriin. Älä anna jousen
taipua tai jäädä mutkalle viemärin ulkopuolelle. Silloin
jousi saattaa vääntyä, kiertyä tai katketa.

Jos jousen vieminen jonkin esteen läpi on vaikeaa, seu-
raavia menetelmiä tai niiden yhdistelmiä voidaan käyttää.

• Jousen terävät nykäisyt jousen pyöriessä tai ol-
lessa paikoillaan voivat auttaa viemään jousen es-
teen läpi.

• Toinen tapa on pyörittää viemärinpuhdistuslaitetta
taaksepäin (REV) useamman sekunnin ajan sa-
malla, kun jousta työnnetään sisään. Tee näin ai-
noastaan sen aikaa, että jousi alkaa työntyä esteen
läpi. Jousen pyörittäminen taaksepäin voi vahin-
goittaa sitä.

• Jos nämä menetelmät eivät tuota haluttua tulosta,
harkitse halkaisijaltaan pienemmän jousen käyt-
tämistä tai joustavampaa jousta tai kokonaan eri-
laista viemärinavauslaitetta.

Viemärin puhdistaminen
Kun syötät jousta viemäriin, sen liike voi hidastua tai
jousta voi alkaa kertyä viemärin ulkopuolelle. Voit tuntea,
että jousi alkaa vääntyä tai kuormittua (viemärinavaus-
laite voi myös alkaa kääntyä tai liikkua sivuttain).
Kyseessä voi olla poikkeava kohta viemärissä (este,
mutka jne.), viemäriin kertynyt rasva tms., tai itse tukos.
Syötä jousta hitaasti ja varovasti. Älä päästä jousta ker-
tymään viemäriaukon ulkopuolelle. Silloin jousi saattaa
vääntyä, kiertyä tai katketa.
Huomioi, kuinka paljon jousta on syötetty viemäriin.
Kun jousta syötetään suurempaan viemäriin tai viemä-
rin poikkeavaan kohtaan, jousi voi kiertyä tai mennä
solmuun, mikä vaikeuttaa sen poistamista viemäristä.
Syötä jousta viemärin poikkeaviin kohtiin mahdollisim-
man vähän, jotta vältyt ongelmilta. 
Jouset eivät ole kiinni sisäkelassa. Ole varovainen syöt-
täessäsi jousen viimeistä 1,5 – 2,13 m (5 – 7 jalkaa) ja var-
mista, että jousi ei tule ulos laitteesta.
Jos käytät jousta Speed Bump -ominaisuudella (Katso
Kuva 11), se ilmaisee, kun jousta on käytettävissä enää
noin 1,5 m (5 jalkaa).

Tukoksen avaaminen
Jos jousen kärki lakkaa pyörimästä, se ei enää puhdista
viemäriä. Jos jousen kärki takertuu tukokseen ja viemä-
rinavauslaitteen virta on edelleen kytkettynä, jousi alkaa
vääntyä (laite tai jousi pyrkii kiertymään tai liikkumaan si-
vuttain). Jos jousen kärki lakkaa pyörimästä tai jousi
alkaa pingottua, vedä jousi irti esteestä.

• Manuaalinen käyttö – Kun istukka pitelee jousta,
vedä viemärinavauslaitetta taaksepäin, jotta jousi
irtoaa tukoksesta.

• AUTOFEED-käyttö – Paina takaisinvetovipu alas,
jolloin jousi vapautuu tukoksesta.

Älä anna jousen pyöriä, jos se on juuttunut tukokseen.
Jos jousen kärki lakkaa pyörimästä ja kela pyörii edel-
leen, jousi voi vääntyä, kiertyä tai katketa.  

Eteenpäinsyöttövipu

Kuva 9 – Työnnä jousi sisään viemäriin

Kuva 10 – Jousen syöttäminen AUTOFEED-toiminnolla

Kuva 11 – C-13-IC SB -jousi, jossa on jousenkärjen ilmai-
sin, Speedbump, noin 2,1 m:n päässä jousen
loppupäästä

15 cm
(6”)
MAX.
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Kun jousen kärki on saatu irti tukoksesta ja se pyörii jäl-
leen, voit syöttää jousen kärjen hitaasti takaisin tukok-
seen. Älä yritä pakottaa jousen kärkeä tukoksen läpi.
Anna kärjen pyöriä tukoksessa, jotta se murtaa sen ko-
konaan. Työskentele tähän tapaan kunnes olet päässyt
kokonaan tukosten ohi ja viemäri vetää. AUTO FEED-
syöttövipujen käyttö ei ole pakollista, vaan tarpeen mu-
kaan K-45-laitetta voidaan käyttää manuaalisesti. Jos
AUTOFEED-automaattisyötöllä varustettua laitetta käy-
tetään manuaalisesti, kahvan vetäminen taaksepäin
saa istukan tarttumaan jouseen.
Kun tukosta yritetään avata, jousi ja työkalu voivat tuk-
keutua tukoksesta tulevasta liasta ja jätteestä. Tämä
voi estää työn jatkamisen. Jousi ja työkalu on vedettävä
ulos viemäristä ja lika on poistettava. Katso osio “Jousen
vetäminen takaisin”.
Kiinnijuuttuneen työkalun / jousen kärjen käsittely
Jos jousen kärki lakkaa pyörimästä, eikä sitä saa vedettyä
irti tukoksesta, vapauta virtakytkin ja pidä viemärinava-
uslaite tukevasti paikoillaan. Moottori pysähtyy ja jousi ja
kela voivat kääntyä taaksepäin, kunnes jousessa ei ole
enää virtaa. Älä vedä viemärinavauslaitetta 30 cm kau-
emmaksi viemäristä, sillä silloin jousi saattaa vääntyä,
kiertyä tai katketa. Pidä sormesi poissa virtakytkimestä.
Kiinnijuuttuneen työkalun irrottaminen
Jos jousen kärki jää kiinni tukokseen, vapauta virtakytkin,
vedä kahvaa kelaa kohti, jotta saat otteen jousesta ja
yritä vetää se irti tukoksesta. Ole varovainen, että et
vahingoita jousta tai työkalua vetäessäsi jousta. Jos
jousi ei irtoa tukoksesta, aseta FOR-/REV-kytkin REV-
asentoon ja kun kahva on kelaa kohti ja pitää kiinni jou-
sesta, paina virtakytkintä useita sekunteja ja vedä jousta
kunnes se irtoaa tukoksesta. Älä pyöritä laitetta taak-
sepäin (REV) kauemmin kuin on tarpeen, jotta jousen
kärki vapautuu tukoksesta. Muutoin jousi voi vahingoit-
tua (kun FOR-/REV-kytkin on REV-asennossa, AUTO-
FEED-syöttövipu vetää jousen takaisin). Aseta
FOR-/REV-kytkin FOR-asentoon ja jatka viemärin puh-
distusta.
Jousen vetäminen takaisin
Kun viemäri on auki, suihkuta vettä viemäriin, jotta se
huuhtoo lian pois viemäristä. Voit suihkuttaa vettä letkulla
viemäriaukosta, kääntää vesihanan päälle tai käyttää
muuta menetelmää. Huomioi vedenpinnan taso, sillä
viemäri voi tukkeutua uudelleen.
Kun vesi kulkee viemärissä, vedä jousi pois viemäristä.
Vedenvirtaus auttaa puhdistamaan myös jousen, kun se
vedetään pois. FOR-/REV-kytkimen pitää olla FOR-asen-
nossa. Älä vedä jousta pois, jos kytkin on REV-asen-
nossa, sillä tämä voi vahingoittaa jousta. 

• Manuaalinen käyttö – Vapauta istukka jousesta ve-
tämällä kahvaa eteenpäin. Tartu kädelläsi, jossa on kä-
sine, jouseen viemäriaukon läheltä ja vedä se takaisin
kelalle. Jousi voi joko pyöriä tai olla paikallaan. Jos
jousi pyörii pois vedettäessä, viemäri puhdistuu pa-
remmin ja jousi on helpompaa vetää pois. Älä jätä
jousta näkyviin yli 30 cm.
Istukkaa voidaan käyttää, jotta ote jouseen olisi pa-
rempi sen poisvetämisen aikana. Tartu jouseen istukan
avulla siirtämällä kahvaa kohti kelaa. Kun jousi pyörii
(virtakytkin on ON-asennossa), siirrä viemärinavaus-
laitetta poispäin viemäriaukosta (mutta älä päästä
jousta näkyviin yli 30 cm:n pituudelta). Vapauta virta-
kytkin. Vapauta istukka jousesta siirtämällä kahvaa
poispäin kelasta. Tartu jouseen viemäriaukon lähei-
syydessä käsineillä suojatuin käsin (jotta jousi ei työnny
takaisin viemäriin) ja työnnä jousta takaisin kelalle.
Jatka jousen vetämistä pois viemäristä toistamalla
edellä olevat vaiheet.

• AUTOFEED-käyttö – Varmista, että viemärinavaus-
laitteen jousen ulostuloaukko on enintään 15 cm:n
päässä viemäriaukosta. Vapauta istukka jousesta ve-
tämällä kahvaa poispäin kelasta. Älä kytke istukkaa,
kun käytät AUTOFEED-toimintoa. Käynnistä laite pai-
namalla virtakytkintä. Vedä jousi pois painamalla ta-
kaisinvetovipu alas. Pyörivä jousi tulee itsestään ulos
viemäristä.

Kiinnitä huomiota jouseen, kun sitä vedetään ulos, sillä
jousen kärki voi yhä juuttua.
Vapauta virtakytkin ennen kuin jousen kärki tulee ulos vie-
märistä. Älä vedä jousen kärkeä ulos viemäristä sen
vielä pyöriessä. Jousi voi heilua ympäriinsä ja aiheuttaa
vakavia vammoja. Vedä jousen kärki viemäristä käsi-
neillä suojatuin käsin ja syötä se takaisin laitteeseen.
Vaihda työkalu tarpeen mukaan ja jatka viemärin puh-
distusta yllä kuvatun prosessin mukaisesti. Täydelliseen
puhdistukseen suositellaan useita puhdistuskertoja.
Varmista, että kätesi ovat kuivat, ja irrota laitteen virtajohto
pistorasiasta. 
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Huolto-ohjeet
VVAARROOIITTUUSS

Huolla viemärinavauslaite seuraavien ohjeiden mukaan,
joilla vähennät sähköiskun, kemiallisten palovammojen
ja muiden syiden aiheuttamien tapaturmien vaaraa.
Laite on kytkettävä irti verkkovirrasta ennen huoltotoi-
mien suorittamista.
Käytä aina turvalaseja ja RIDGIDin viemärinpuhdistuskä-
sineitä huoltotöiden aikana.

Puhdistus
Laite on puhdistettava tarpeen mukaan kuumalla saip-
puavedellä ja/tai desinfiointiaineella. Älä päästä vettä
moottoritilaan tai muihin elektronisiin komponentteihin.
Varmista, että laite on kuivunut kokonaan ennen kuin kyt-
ket sen sähköverkkoon ja käytät sitä. Pyyhi laite puhtaalla
liinalla. Älä puhdista konetta liuotinaineilla.

Avausjouset
Avausjouset on huuhdeltava huolellisesti vedellä jokai-
sen käyttökerran jälkeen, sillä sakka ja viemärinpuhdis-
tusaineet voivat vahingoittaa niitä. Poista lika kelasta
kallistamalla laitetta eteenpäin jokaisen käyttökerran jäl-
keen, jolloin jousta mahdollisesti kuluttava sakka ja kemi-
kaalit irtoavat.
Kulumista voidaan estää säilytyksen aikana käsittele-
mällä jouset RIDGIDin jousille tarkoitetulla ruosteenesto-
aineella. Vedä jousi kelalta, kun se on puhdas ja kuiva.
Levitä liinalla jouseen ruosteenestoainetta samalla, kun
syötät manuaalisesti jousen takaisin kelalle.
Älä levitä ruosteenestoainetta pyörivään jouseen.
Liina ja kätesi voivat tarttua jouseen ja ruosteenestoainetta
saattaa singota pyörivästä jousesta.

AUTOFEED-automaattisyöttö
Irrota AUTOFEED-mekanismi AUTO FEED-kahvasta kuu-
kausittain tai tarpeen mukaan useammin, puhdista ja voi-
tele.
1. Nosta molemmat AUTOFEED-vivut ja työnnä jousi

AUTOFEED-mekanismin läpi.
2. Irrota ruuvi AUTOFEED-kahvasta käyttämällä 3/16”:n

kuusiokoloavainta (Kuva 12A) ja irrota AUTO FEED-
mekanismi (Kuva 12B).

3. Pyyhi tai pese lika ja jäämät  AUTOFEED-mekanis-
mista ja -kahvasta.

4. Levitä pieni määrä yleiskäyttöön tarkoitettua rasvaa
AUTOFEED-mekanismin vivun napoihin ja rullalaa-
kerien pinnoille.

Kokoa päinvastaisessa järjestyksessä. AUTOFEED-
mekanismi sopii kahvaan vain yhdellä tavalla.

Avausjousen vaihtaminen
Sisäkelan vaihtaminen
K-45-laitteen kaksiosaisen kelan sisällä on sisäkela,
joka mahdollistaa jousen helpon vaihtamisen.  Sisäkelaan
pääsy:
1. Varmista, että kahva on vedetty eteenpäin, jotta jousi

vapautuu istukasta.

Kuva 12A – AUTOFEED-ruuvin irrottaminen

Kuva 12B – AUTOFEED-mekanismin irrottaminen kote-
losta
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2. Löysää noin kolmella kierroksella neljää ruuvia, jotka
pitävät kelan etuosaa kiinni sen takaosassa (älä irrota
ruuveja) (Kuva 13).

3. Irrota kelan etu- ja takaosa toisistaan pitämällä kiinni
kelan takaosasta ja kääntämällä etuosaa vasta-
päivään. (Kuva 14.)

4. Irrota sisäkela kelan takaosasta. Vedä jousi takaisin
kelan etuosan läpi. AUTO FEED-mekanismissa mo-
lemmat vivut on vedettävä ylös, jotta kärjen laajennus
mahtuu menemään läpi.

5. Asenna sisäkela käänteisessä järjestyksessä.
Tarkasta kelan etuosan tiivisteen kunto ja vaihda tii-
viste tarvittaessa. Näin estät kelan nestevuodot.

Avausjousen lataaminen sisäkelaan
1. Irrota tarpeen mukaan kelasta siellä jo oleva jousi.
2. Jotta uuden jousen asentaminen olisi helpompaa,

kelaa uusi jousi kokonaan auki ennen kuin jatkat
työtä. Ole varovainen, kun irrotat jousen pakkauk-
sesta. Jousi on jännitetty ja voi osua käyttäjään.

3. Taivuta jousen kärkeä 15 – 30 astetta 25,4 mm:n (1” :n)
päästä jousen kärjestä Kuvan 15 osoittamalla tavalla.

4. Kelaa jousi sisäkelaan MYÖTÄPÄIVÄÄN (Katso Kuva 16).

Avausjousen lataaminen sisäkelaa vaihta-
matta
1. Vedä kahva eteen irrotusasentoon. Vedä jousi ulos

tarpeen mukaan.
2. Jotta jousen asennus olisi helpompaa, taivuta jousta

kelan puoleisesta päästä tuuma sen kärjestä noin
15 – 30 astetta. (Katso Kuva 15.)

3. Työnnä jousen kelan puoleinen pää kahvan auk-
koon ja syötä sitten jousi kokonaisuudessaan kelalle
(Kuva 17).

Kuva 13 – Löysää kelan neljää ruuvia noin kolmella kier-
roksella, mutta älä irrota ruuveja

Kuva 14  – Kierrä kela irti

Kuva 15 – Taivuttaminen jousen kärjestä  

Kuva 16 – Kelaa jousimyötäpäivään, kun lataat jousen
sisäkelaan.

Kuva 17 – Jousen lataaminen vaihtamatta sisäkelaa
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Laitteen varastointi
Viemärinavauslaite ja jouset on säilytet-

tävä sisätiloissa tai hyvin sateelta suojattuina. Laite on säi-
lytettävä lukitussa paikassa lasten ja asiattomien
henkilöiden ulottumattomissa. Laite voi aiheuttaa vakavia
loukkaantumisia kouluttamattomien käyttäjien käsissä.

Huolto ja korjaus
VVAARROOIITTUUSS

Epätäydellisen huollon tai korjauksen jälkeen laitteen
käyttö ei välttämättä ole enää turvallista.

Huolto-ohjeet-kohdan ohjeet kattavat useimmat tämän
laitteen huoltotarpeista. Jos laitteessa esiintyy ongelma,
jota ei mainita tässä kohdassa, vain valtuutettu RID-
GID-huoltoteknikko voi korjata sen.
Työkalu tulee viedä RIDGIDin itsenäiseen valtuutettuun
huoltoliikkeeseen tai palauttaa tehtaalle. 
Lisätietoja lähimmistä valtuutetuista RIDGID-huoltoliik-
keistä, huollosta ja huoltoon liittyvistä kysymyksistä: 
• Ota yhteys paikalliseen RIDGID-jälleenmyyjään 
• Katso paikalliset Ridge Tool -yhteystiedot sivustosta

www.RIDGID.com tai www.RIDGID.eu 
• Ridge Toolin tekniseen palveluosastoon saa yhteyden

lähettämällä sähköpostia osoitteeseen rtctechservi-
ces@emerson.com tai soittamalla Yhdysvalloissa ja
Kanadassa numeroon (800) 519-3456.

Tarvikkeet
VVAARROOIITTUUSS

K-45-viemärinavauslaitteen kanssa on tarkoitettu käytet-
tävän seuraavia RIDGID-tuotteita. Muut tarvikkeet, jotka
sopivat käytettäviksi muiden työkalujen kanssa, voivat olla
vaarallisia käytettäessä K-45:n kanssa. Vältä vakavat ta-
paturmat käyttämällä vain niitä tarvikkeita, jotka on suun-
niteltu erityisesti K-45:lle ja suositeltu käytettäviksi sen
kanssa. Niitä ovat mm. alla luetellut.

VAROITUS

Avausjouset
Kuvasto
nro.

Malli
nro. Laitteen kuvaus

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) varustettu laajennuskärjellä
7,6 m (25’) varustettu laajennuskärjellä
10,7 m (35’) varustettu laajennuskärjellä

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

7,6 m (25’) varustettu laajennuskärjellä
7,6 m (25’) IC-jousi, varustettu laajennus-
kärjellä 
15,2 m (50’) varustettu laajennuskärjellä
10,7 m (35’) varustettu laajennuskärjellä
10,7 m (35’) IC Speed Bump -jousi, varus-
tettu laajennuskärjellä

62235
56787
89405
56797

C-2
C-2IC
C-22

C-23IC

7,6 m (25’) varustettu nivelkärjellä
7,6 m (25’) IC-jousi, varustettu nivelkärjellä
15,2 m (50’) varustettu nivelkärjellä
10,7 m (35’) varustettu nivelkärjellä

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25’) varustettu nivelkärjellä
7,6 m (25’) IC-jousi, varustettu nivelkärjellä
15,2 m (50’) varustettu nivelkärjellä
10,7 m (35’) varustettu nivelkärjellä

Tarvikkeet

8 mm
(5/16”) laa-
jennuskärki

8 mm (5/16”)
nivelkärki

10 mm (3/8”)

C-4-, C-6- ja C-6IC-jousiin sopivat tarvikkeet ja
työkalut

6 mm (1/4”)
laajennus-

kärki

Kuvasto
nro.

Malli
nro. Laitteen kuvaus

41937

70032

—

—

RIDGID-viemärinpuhdistuskäsineet,
nahkaa
RIDGID-viemärinpuhdistuskäsineet,
PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Suora joustava kärki
Suora kärki, 12,5 cm (5”) pitkä
Laajennuskärki, 29 mm (11/8”) O.D.
Laajennuskärki, 22 mm (7/8”) O.D.
Takaisinvetokärki

63065 T-217 Nivelkärki, 100 mm (4”) pitkä

54837
63005

T-204
T-205

C-leikkuri, 25 mm (1”) 
C-leikkuri, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Suppilokärki, 75 mm (3”) pitkä

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Rasvaleikkuri, 25 mm (1”)
Rasvaleikkuri, 35 mm (13/8”)
Rasvaleikkuri, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4-teräleikkuri, 25 mm (1”)
4-teräleikkuri, 35 mm (13/8”)
4-teräleikkuri, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C” -leikkuri, 50 mm (2”)
H-D “C” -leikkuri, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Työkalusarja sisältää: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Kuvasto
nro.

Malli
nro. Laitteen kuvaus

68917 K-39/45 Sisäkela
89410 C-6429 Kantolaukku
76817 C-6-jousisarja sisältää:

– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) jousen, 
jossa on sisäkela

– Vääntöavaimen
– T-250 5-osaisen työkalusarjan

98072 C-6IC-jousisarja sisältää:
–  C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) jousen, 

jossa on sisäkela
– Vääntöavaimen
– T-250 5-osaisen työkalusarjan

23908 A-39AF Kelan etuosa ja AUTOFEED-kokoonpano, 
vaihdettava AUTOFEED-kasetti 
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Taulukko 1 - Vianmääritys

Jousi kiertyy tai katkeaa.

Jousi pyörii yhteen
suuntaan, mutta ei toi-
seen.

Vikavirtakatkaisin lau-
keaa, kun   laite kytketään
sähköverkkoon tai kun
kytkintä painetaan.

AUTOFEED ei toimi.

Laite huojuu tai tärisee,
kun viemäriä puhdiste-
taan.

Jousta pakotetaan.
Putken halkaisija ei ole jouselle sopivankokoinen.
Moottori pyörii taaksepäin.

Jousi on altistunut hapolle.
Jousi on kulunut.
Jousta ei ole tuettu oikein.

FOR-/REV-kytkin on viallinen.

Virtajohto on vaurioitunut.
Moottorissa on oikosulku.
Vikavirtakatkaisin on viallinen.

Moottorissa, kytkimessä tai pistokkeessa on kos-
teutta.

AUTOFEED on täynnä likaa.
AUTOFEED on voideltava.

Jousta ei ole kelattu tasaisesti.

Älä pakota jousta! Anna leikkurin tehdä työnsä.
Käytä asianmukaista jousta/laitteita.
Pyöritä jousta taaksepäin ainoastaan, jos se juuttuu
putkistoon.
Ota tavaksesi puhdistaa jouset.
Jos jousi kulunut, vaihda se.
Tue jousta asianmukaisella tavalla, katso ohjeet.

Vaihda kytkin.

Vaihda johtosarja.
Vie moottori valtuutettuun huoltoon.
Vaihda johtosarja, joka sisältää vikavirtakatkaisi-
men.
Vie viemärinavauslaite valtuutettuun huoltokes-
kukseen.

Puhdista AUTOFEED-AUTOMAATTISYOTTO.
Voitele AUTOFEED-AUTOMAATTISYOTTO.

Vedä jousi kokonaisuudessaan ulos ja syötä ta-
saisesti takaisin sisään.

ONGELMA MAHDOLLISET SYYT RATKAISU

Hävittäminen
Jotkin K-45-viemärinavauslaitteen osat sisältävät arvokasta
materiaalia, joka voidaan kierrättää. Tällaisesta kierrä-
tyksestä huolehtivat paikalliset erikoisyritykset.
Komponentit on  hävitettävä kaikkien soveltuvien sään-
nösten mukaan. Pyydä lisätietoja paikallisilta jätehuolto-
viranomaisilta.

EY-maat: Älä hävitä sähkölaitteita  kotit-
alousjätteen mukana!
EU:n sähkö- ja elektroniikkalaiteromudirektii-
vin 2002/ 96/EY ja sen kansallisen lainsää-
dännön täytäntöönpanon  mukaan käytöstä
poistetut sähkölaitteet on kerättävä erikseen ja

hävitettävä tavalla, joka ei vahingoita ympäristöä.
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Maszyna do czyszczenia odpływów K-45
Poniżej zapisać numer seryjny, należy zachować numer seryjny produktu umieszczony na
tabliczce znamionowej.

Nr
seryjny.

OSTRZEŻENIE
Przed przystąpieniem do użytko-
wania narzędzia należy dokładnie
przeczytać niniejszy podręcznik
obsługi.Niedopełnienie obowiązku
przyswojenia i stosowania się do
treści niniejszego podręcznika ob-
sługi może spowodować poraże-
nie prądem, pożar i/lub poważne
obrażenia.
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Informacje ogólne dotyczące bezpie-
czeństwa narzędzi elektrycznych*

OSTRZEŻENIE
Należy przeczytać wszystkie ostrzeżenia i instrukcje doty-
czące bezpieczeństwa. Niestosowanie się do poniższych
ostrzeżeń i instrukcji może spowodować porażenie prądem
elektrycznym, pożar i/lub poważne obrażenia.

ZACHOWAĆ WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I IN-
STRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ!

Termin „narzędzie elektryczne” występujący w ostrzeżeniach
odnosi się do urządzeń elektrycznych zasilanych z sieci (prze-
wodowych) lub zasilanych z akumulatorów (bezprzewodowych).

Deklaracja zgodności CE (890-011-320) jest dołączana w
razie potrzeby do niniejszej instrukcji w formie oddzielnej bro-
szury.

Bezpieczeństwo w miejscu pracy
• Należy utrzymywać miejsce pracy czyste i dobrze

oświetlone. Nieuporządkowane i ciemne miejsce pracy
zwiększa ryzyko wypadku.

• Nie używać narzędzi elektrycznych w środowisku
wybuchowym, czyli w pobliżu łatwopalnych cieczy,
gazów lub pyłów. Narzędzia elektryczne tworzą iskry,
które mogą spowodować zapłon pyłu lub oparów.

• Podczas obsługi narzędzia elektrycznego trzymać z
dala dzieci i osoby postronne. Odwrócenie uwagi może
doprowadzić do utraty kontroli.

Bezpieczeństwo związane z elektrycznością
• Wtyczka narzędzia elektrycznego musi pasować

do gniazdka zasilania. Nie wolno modyfikować
wtyczki w żaden sposób. Nie stosować żadnych ad-
apterów przy podłączaniu do gniazdka uziemionych
narzędzi elektrycznych. Nie modyfikowane wtyczki i
właściwe gniazda zasilania obniżają ryzyko porażenia prądem
elektrycznym.

• Unikać kontaktu ciała z powierzchniami uziemio-
nymi, takimi jak rury, grzejniki, piekarniki i lo-dówki.
Ryzyko porażenia prądem wzrasta, gdy ciało ma styczność z
uziemieniem.

• Nie wystawiać narzędzi elektrycznych na działanie
deszczu lub wilgoci. Woda przedostająca się do wnętrza
narzędzia elektrycznego zwiększa ryzyko porażenia prądem
elektrycznym.

• Nie wolno nadwyrężać przewodu. Nigdy nie używać
przewodu do przenoszenia, ciągnięcia lub wyjmo-
wania z gniazdka wtyczki narzędzia elektrycznego.
Chronić przewód przed ciepłem, ostrymi
krawędziami lub poruszającymi się częściami.
Uszkodzone lub splątane przewody zwiększają ryzyko po-
rażenia prądem elektrycznym.

Symbole ostrzegawcze
W tym podręczniku obsługi oraz na produkcie użyto symboli i słów ostrzegawczych, które służą do podkreślania ważnych informacji
dotyczących bezpieczeństwa. W tej części objaśniono znaczenie słów i symboli ostrzegawczych.

Jest to symbol alertu bezpieczeństwa. Służy do ostrzegania przed potencjalnym ryzykiem obrażeń ciała. Przestrzeganie wszystkich zasad bez-
pieczeństwa, które występują po tym symbolu, chroni przed potencjalnymi obrażeniami lub śmiercią.

NIEBEZPIECZEŃSTWO oznacza sytuację niebezpieczną, która grozi śmiercią lub poważnymi obrażeniami, jeśli jej
się nie zapobiegnie.

OSTRZEŻENIE oznacza sytuację niebezpieczną, która może spowodować śmierć lub poważne obrażenia, jeśli jej się nie za-
pobiegnie.

UWAGA oznacza sytuację niebezpieczną, która może spowodować małe lub pomniejsze obrażenia, jeśli jej się nie zapobiegnie.

NOTATKA oznacza informację dotyczącą ochrony mienia.

Ten symbol oznacza, że należy dokładnie przeczytać podręcznik obsługi przed użytkowaniem urządzenia w celu zmniejszenia ryzyka ob-
rażeń. Podręcznik zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa i prawidłowej obsługi sprzętu.

Ten symbol oznacza, że należy założyć okulary ochronne z osłonami bocznymi lub gogle podczas obchodzenia się z urządzeniem lub jego
obsługi w celu zmniejszenia ryzyka obrażeń oczu.

NOTATKA

Ten symbol oznacza ryzyko przytrzaśnięcia lub wciągnięcia w sprężynę czyszczącą rąk, palców lub innych części ciała.

Ten symbol oznacza ryzyko porażenia prądem.

* Tekst w części „Informacje ogólne dotyczące bezpieczeństwa narzędzi elektrycznych” niniejszego podręcznika są zgodnie z wymogiem tożsame w brzmieniu ze stosowną normą
4-tej edycji UL/CSA 60745 i EN/IEC 60745. W tej części podano ogólne praktyki bezpieczeństwa dla różnych typów narzędzi elektrycznych. Nie wszystkie ostrzeżenia mają
zastosowanie do każdego narzędzia, a niektóre nie mają zastosowania do tego narzędzia.

NIEBEZPIECZEŃSTWO

OSTRZEŻENIE

UWAGA
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• Podczas pracy narzędziem elektrycznym na ze-
wnątrz należy stosować przedłużacz odpowiedni
do użytku na otwartym powietrzu. Stosowanie prze-
dłużacza odpowiedniego do użytku na otwartym powietrzu
zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

• Jeżeli nie można uniknąć pracy w wilgotnym środo-
wisku, należy zastosować zasilanie z wyłącznikiem
różnicowo-prądowym (GFCI). Stosowanie wyłącznika
GFCI zmniejsza ryzyko porażenia prądem elektrycznym.

Bezpieczeństwo osobiste
• Podczas pracy narzędziem elektrycznym należy

kierować się zdrowym rozsądkiem i zachować
ostrożność. Nie należy używać narzędzia w stanie
zmęczenia lub pod wpływem narkotyków, alkoholu
lub leków. Chwila nieuwagi podczas pracy narzędziem
elektrycznym może doprowadzić do poważnych obrażeń.

• Należy stosować środki ochrony osobistej. Zawsze
należy stosować ochronę oczu. Odpowiednie środki
ochrony osobistej, takie jak maska przeciwpyłowa, nieślizgające
się obuwie ochronne, kask lub zabezpieczenie słuchu stoso-
wane w odpowiednich warunkach zmniejszają ryzyko obrażeń.

• Zapobiegać przypadkowemu uruchomieniu.
Upewnić się, że wyłącznik jest w położeniu wy-
łączenia przed podłączeniem do zasilania i/ lub ba-
terii, podnoszeniem lub przenoszeniem urządzenia.
Przenoszenie urządzenia z palcem na włączniku lub pod-
łączanie do zasilania urządzenia z włącznikiem w położeniu
włączenia może doprowadzić do wypadku.

• Przed uruchomieniem narzędzia elektrycznego na-
leży zdjąć z niego wszystkie klucze lub narzędzia
służące do jego REGULACJI. Narzędzie lub klucz przy-
twierdzone do obracającej się części narzędzia elektrycznego
może spowodować obrażenia.

• Nie należy sięgać za daleko. Przez cały czas utrzy-
mywać odpowiednie oparcie dla stóp i równowagę.
Zapewni to lepszą kontrolę nad narzędziem w niespodzie-
wanych sytuacjach.

• Należy nosić odpowiednią odzież. Nie nosić luźnej
odzieży ani biżuterii. Włosy, odzież i rękawice trzy-
mać z dala od części ruchomych. Luźna odzież, biżuteria
lub długie włosy mogą zostać pochwycone przez ruchome
elementy.

• Jeżeli urządzenie jest wyposażone w złącze do od-
ciągu pyłu i urządzanie do zbierania, upewnić się że
są właściwie podłączone i używane. Zbieranie pyłu
może zmniejszyć ryzyko z nim związane.

Użytkowanie i konserwacja narzędzia
elektrycznego
• Nie przeciążać narzędzia elektrycznego. Używać

narzędzia elektrycznego właściwego dla danego za-
stosowania. Właściwe narzędzie elektryczne zostało za-
projektowane tak, by wykonać prace lepiej i bezpieczniej.

• Nie używać narzędzia elektrycznego z niedziała-
jącym wyłącznikiem. Każde narzędzie elektryczne nie
dające się kontrolować za pomocą wyłącznika jest niebez-
pieczne i musi zostać naprawione.

• Przed wykonaniem jakichkolwiek regulacji, wymiany
akcesoriów lub przechowywania narzędzia elek-
trycznego należy odłączyć je od źródła zasilania i/lub
akumulatora. Takie środki ostrożności chronią przed
przypadkowym uruchomieniem narzędzia elektrycznego.

• Wyłączone narzędzia elektryczne należy prze-
chowywać z dala od dzieci i nie pozwalać na użyt-
kowanie narzędzi elektrycznych przez osoby nie
zaznajomione z nimi lub z niniejszymi instrukcjami.
Narzędzia elektryczne w rękach nieprzeszkolonych użyt-
kowników są niebezpieczne.

• Konserwować narzędzia elektryczne. Sprawdzić
części ruchome pod kątem nieosiowości lub ocie-
rania, pęknięcia części i wszystkie inne elementy,
mające wpływ na pracę narzędzia elektrycznego.
W przypadku wykrycia uszkodzenia narzędzia elek-
trycznego należy przed użytkowaniem je napra-
wić. Wiele wypadków powodowanych jest przez
niewłaściwie serwisowane narzędzia elektryczne.

• Narzędzia do cięcia powinny być przez cały czas
ostre i czyste. Właściwie konserwowane narzędzia do
cięcia z ostrą krawędzią tnącą są łatwiejsze do kontrolowania
i nie blokują się tak często.

• Używać narzędzia elektrycznego, akcesoriów, ostrzy
itp. zgodnie z tymi instrukcjami, uwzględniając wa-
runki robocze i pracę do wykonania. Stosowanie
narzędzi elektrycznych do czynności niezwiązanych z ich
przeznaczeniem może doprowadzić do powstania ryzyka.

Serwis
• Serwisowanie narzędzia elektrycznego należy po-

wierzać wykwalifikowanej osobie używającej wy-
łącznie identycznych części zapasowych. Dzięki temu
jest zachowane bezpieczeństwo narzędzia elektrycznego.
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• Nie obsługiwać maszyny przy obrotach ustawionych
na REV (wsteczne), z wyjątkiem przypadków opisa-
nych w niniejszym podręczniku. Praca przy obrotach
wstecznych może spowodować uszkodzenie sprężyny; sto-
suje się je przy wycofywania narzędzia z zatorów.

• Nie nosić luźnej odzieży ani biżuterii. Włosy i odzież
trzymać z dala od części ruchomych. Luźne ubrania, bi-
żuteria lub włosy mogą zostać uchwycone przez elementy
ruchome.

• Podczas obsługi i użytkowania urządzenia w odpły-
wach należy zawsze używać odpowiedniego sprzętu
ochrony osobistej. W odpływach mogą znajdować się
substancje chemiczne, bakterie i inne substancje, które mogą
być toksyczne, powodować zakażenia, oparzenia lub inne
problemy. Odpowiedni sprzęt ochrony osobistej za-
wsze obejmuje okulary ochronne i skórzane rękawice
robocze w dobrym stanie oraz może obejmować wy-
posażenie takie jak rękawiczki gumowe lub lateksowe, osłony
twarzy, gogle, ubranie ochronne, maski oddechowe i buty z
metalowymi noskami.

• Należy postępować zgodnie z zasadami higieny. Po
obsłudze lub użyciu urządzeń do czyszczenia ręce i inne
części ciała wystawione na kontakt z zawartością odpływu
należy umyć gorącą wodą z mydłem. Podczas obsługi i
przenoszenia urządzenia do czyszczenia odpływów nie
wolno jeść ani palić. Zapobiegnie to zanieczyszczeniu tok-
syczną lub zakaźną substancją.

• Nie obsługiwać urządzenia, jeśli operator lub urządze-
nie znajdują się wodzie. Obsługa urządzenia znajdującego się
w wodzie zwiększa ryzyko porażenia prądem.

• Urządzenia do czyszczenia odpływów należy używać
do czyszczenia odpływów zalecanych rozmiarów
w tym podręczniku. Inne sposoby użycia lub adaptacja
maszyny do czyszczenia odpływów do innych zastosowań
mogą zwiększyć ryzyko obrażeń ciała.

Deklaracja zgodności WE (890-011-320.10) jest dołączana w
razie potrzeby do niniejszej instrukcji w formie oddzielnej
broszury.
W razie pytań dotyczących tego produktu RIDGID® należy:
– Skontaktować się z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID
– Odwiedzić stronę www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu w

celu znalezienia lokalnego punktu kontaktowego Ridge Tool
– Skontaktować się z Działem serwisowym Ridge Tool pod

adresem rtctechservices@emerson.com lub w USA i
Kanadzie zadzwonić na numer (800) 519-3456.

Ostrzeżenie dotyczące bezpiecze-
ństwa środka do czyszczenia
odpływów

OSTRZEŻENIE
W tej części podano ważne informacje dotyczące bezpie-
czeństwa użytkowania tego narzędzia.

Przed rozpoczęciem użytkowania maszyny do czyszczenia
odpływów należy dokładnie przeczytać te ostrzeżenia, aby
zmniejszyć ryzyko porażenia prądem elektrycznym, pożaru
lub poważnych obrażeń ciała.

ZACHOWAĆ WSZYSTKIE OSTRZEŻENIA I
INSTRUKCJE NA PRZYSZŁOŚĆ!

Przechowywać niniejszy podręcznik wraz z urządzeniem do
użytku operatora.

• Przed użytkowaniem sprawdzić wyłącznik różni-
cowo-prądowy (GFCI) dostarczony wraz z prze-
wodem zasilania, aby upewnić się co do jego
prawidłowego działania. Wyłącznik GFCI zmniejsza ry-
zyko porażenia prądem.

• Nie zaleca się stosowania przedłużaczy, jeśli nie są przy-
łączone są do wyłącznika różnicowo-prądowego (GFCI)
w skrzynce obwodów lub gniazdkach zasilających.
Wyłącznik GFCI na przewodzie zasilającym maszyny nie za-
bezpieczy przed porażeniem elektrycznym z przedłużacza.

• Utrzymywać wszystkie połączenia elektryczne w
stanie suchym i nad podłożem. Nie dotykać wtyczek
lub narzędzia mokrymi rękami. Zmniejszy to ryzyko
porażenia prądem.

• Należy nosić wyłącznie rękawice do czyszczenia
odpływów RIDGID. Nigdy nie należy chwytać wi-
rującej sprężyny niczym innym, w tym przez odzież,
rękawice, czy szmatkę. Mogą owinąć się wokół sprężyny,
powodując obrażenia dłoni. Pod rękawicami skórzanymi
można nosić wyłącznie rękawice lateksowe lub gumowe. Nie
używać uszkodzonych rękawic.

• Nie wolno dopuścić, aby sprężyna przestała się ob-
racać, kiedy maszyna pracuje. Może to nadwyrężyć
sprężynę, a w konsekwencji spowodować jej skręcenie,
zgięcie lub zerwanie.

• Ustawić urządzenie tak, aby wylot sprężyny znaj-
dował się w odległości do 30 cm (12 cali) od odpływu
lub odpowiednio potrzymać wysuniętą sprężynę,
jeśli ta odległość jest większa niż 30 cm (12 cali).
Większe odległości mogą spowodować problemy z kon-
trolą, powodujące skręcanie, zginanie lub zerwanie sprężyny.

• Jedna osoba musi jednocześnie kontrolować zarówno
sprężynę jak i wyłącznik. Jeśli urządzenie przestanie się ob-
racać, operator musi być w stanie wyłączyć silnik maszyny, aby
zapobiec skręcaniu, zginaniu i zerwaniu sprężyny.
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Opis, dane techniczne i standardowe
wyposażenie
Opis
K-45 jest maszyną do czyszczenia odpływów służącą do czysz-
czenia pomocniczych odprowadzeń (jakie znajdują się w kuch-
niach, łazienkach i pomieszczeniach gospodarczych) o średnicy
od 20 mm (3/4 cali) do 75 mm (21/2 cali) za pomocą odpowied-
niej sprężyny. Zależnie od wybranej sprężyny bęben może
utrzymać do 15,2 m (50 stóp) sprężyny.

Urządzenie K-45 jest dostępne z dwoma metodami wprowa-
dzania - ręczną i autoposuwem AUTOFEED® (AF). W obydwu
wykorzystuje się chwytak suwny do szybkiego blokowa-
nia/zwalniania sprężyny. Funkcja autoposuwu AUTOFEED
umożliwia wprowadzanie sprężyny i jej wycofanie za naci-
śnięciem dźwigni. Pozwala na utrzymanie dłoni i obszaru ro-
boczego w czystości. Wersja ręczna wymaga wprowadzania i
wycofywania sprężyny do bębna ręką.

Urządzenie K-45 ma konstrukcję o podwójnej izolacji z pola-
ryzowaną wtyczką. Przełącznik do przodu/do tyłu FOR/REV
steruje obrotami bębna i sprężyny, a wyłącznik ON/OFF
prędkości zmiennej steruje silnikiem.

Dwuczęściowy bęben z blokadą zakręcaną nie będzie blokował
się ani korodował. Umożliwia on łatwy dostęp do
wewnętrznego bębna. Wewnętrzny bęben umożliwia szybką
wymianę sprężyny, zapobiega odwracaniu się sprężyny we-
wnątrz bębna i zmniejsza ryzyko nieszczelności bębna.

Sprężyny dostępne są w trzech wymiarach średnicy – 6 mm
(1/4 cala), 8 mm (5/16 cala) i 10 mm (3/8 cala). Sprężyny 6 mm
(1/4 cala) i 8 mm (5/16 cala) dostarczane są z wbudowanymi
końcówkami spiralnymi gruszkowymi. Niektóre wersje tych
sprężyn dostarczane są z funkcją „Speed Bump” sygnalizującą
operatorowi bliskie zakończenie sprężyny. Sprężyny 10 mm
(3/8 cala) dostępne są z końcówką spiralną gruszkową lub z szyb-
kozłączką do mocowania narzędzi.

Dane techniczne
Pojemność linii K-45

Typ silnika .............................Uniwersalny
Moc silnika

Silnik 120 V....................... Podwójnie izolowany
Jednofazowy 120 V prądu
zmiennego 3,2 A, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

Silnik 230 V....................... Podwójnie izolowany
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Wyłącznik ON/OFF ......Zmiennej prędkości ze zmianą
kierunku

Brak prędkości
obciążenia ..........................0-600 obr./min.
Wydajność w linii
odpływowej........................20 mm (3/4 cala ) przez 75 mm

(21/2 cala)

Waga ze sprężyną C1-IC
Posuw ręczny ................5,7 kg (12,6 funta)
Posuw AUTOFEED....6,3 kg (13,8 funta)

Rączka

Chwytak z przesuwem

Przełącznik
do przodu/do

tyłuFORWARD/
REVERSEWyłącznik

ON/OFF zmiennej
prędkości

Rączka

Chwytak z przesuwem

Przełącznik do
przodu/do

tyłuFORWARD/
REVERSE

Wyłącznik ON/OFF
zmiennej prędkości

Bęben

Sprężyna

Bęben

Sprężyna

AUTOFEED

Dźwignia po-
suwu do przodu

Dźwignia po-
suwu do tyłu

GFCI
(Jeśli wyposażono – urządzenia 120 V)

GFCI
(Jeśli wyposażono – urządzenia 120 V)

Etykieta
ostrzegawcza

Listę dostępnych sprężyn i długości podano w części Wyposażenie dodat-
kowe

Wymiary sprężyny Zalecane wymiary przewodu

6 mm (1/4 cala) 20 mm do 40 mm (3/4 do 11/2 cala)

8 mm (5/16 cala) 20 mm do 40 mm (3/4 do 11/2 cala)

8 mm (5/16 cala) IC (Inner
Core/Rdzeń wewnętrzny)

30 mm do 50 mm (11/4 do 2 cali)

10 mm (3/8 cala) 30 mm do 75 mm (11/4 do 21/2 cala)

Rysunek 1 – Maszyna do czyszczenia odpływów K-45 z
chwytakiem suwnym

Rysunek 2 – Maszyna do czyszczenia odpływów K-45 z
posuwem AUTOFEED
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Numer seryjny maszyny znajduje się na spodniej ściance
narzędzia elektrycznego. Ostatnie 4 cyfry określają miesiąc i rok
produkcji. (04 = miesiąc, 10 = rok.)

Wyposażenie standardowe
Do wszystkich maszyn do czyszczenia odpływów K-45 do-
dawana jest jedna para rękawic do czyszczenia odpływów
firmy RIDGID.

Maszyna do czyszczenia odpływów K-45 jest chroniona wie-
loma patentami amerykańskimi i międzynarodowymi, w tym
7.685.669.

Maszyna ta służy do czyszczenia odpływów. Jeśli
używa się jej we właściwy sposób, nie uszkodzi ona odpływu
będącego w dobrym stanie, prawidłowo zaprojektowanego,
zbudowanego i konserwowanego. Jeśli odpływ jest w złym
stanie lub był niewłaściwie zaprojektowany, zbudowany i kon-
serwowany, czyszczenie może okazać się nieskuteczne lub
uszkodzić odpływ. Najlepszym sposobem określenia stanu
odpływu przed czyszczeniem jest dokładny przegląd wizualny
za pomocą kamery. Niezgodne z przeznaczeniem użycie tego
narzędzia do czyszczenia odpływów może prowadzić do uszko-
dzenia samego narzędzia i odpływu. Ta maszyna może nie zli-
kwidować wszystkich zatorów.

Przegląd przed rozpoczęciem pracy

OSTRZEŻENIE

Przed każdym użyciem należy dokonać przeglądu maszyny
do czyszczenia odpływów i usunąć wszelkie problemy, aby
zmniejszyć ryzyko poważnych obrażeń na skutek porażenia
prądem, skręcenia lub zerwania sprężyn, oparzeń chemicz-
nych i innych przyczyn oraz zapobiec uszkodzeniu urządzenia.

Podczas przeglądu posiadanej maszyny do czyszczenia od-
pływów zawsze nosić okulary ochronne, rękawice do czysz-
czenia odpływów RIDGID i inny odpowiedni sprzęt ochronny.

Aby zapewnić dodatkową ochronę przed chemikaliami i
bakteriami na sprzęcie, pod rękawicami do czyszczenia od-
pływów RIDGID należy nosić rękawice lateksowe, gumowe
lub z inną barierą dla cieczy.

1. Sprawdzić rękawice do czyszczenia odpływów RIDGID.
Upewnić się, że są w dobrym stanie bez dziur, naderwań
lub luźnych skrawków, które mogłyby zostać pochwy-
cone przez obracającą się sprężynę. Ważne jest, aby nie
nosić nieodpowiednich ani uszkodzonych rękawic.
Rękawice osłaniają ręce przed obracającą się sprężyną.
Jeśli rękawice nie są rękawicami do czyszczenia odpły-
wów RIDGID lub są uszkodzone, zużyte lub niedopaso-
wane, nie wolno używać maszyny, dopóki nie będą
dostępne rękawice do czyszczenia odpływów RIDGID.
Patrz Rysunek 4.

2. Upewnić się, że wtyczka maszyny do czyszczenia odpływów
jest wyciągnięta z gniazdka. Sprawdzić przewód zasilający,
wyłącznik różnicowo-prądowy (GFCI) (jeśli wyposażono –
urządzenia 120 V) oraz wtyczkę pod kątem uszkodzeń.
Jeśli zmodyfikowano wtyczkę lub przewód jest uszko-
dzony, należy odstawić maszynę do wymiany przewodu
przez wykwalifikowanego serwisanta, aby nie doszło do po-
rażenia prądem.

3. Oczyścić urządzenie z oleju, smaru lub innego brudu,
szczególnie jego rączki i elementy sterowania. Ułatwi to
przegląd i sprawi, że maszyna lub element sterowania nie
wyśliźnie się z ręki operatora. Usunąć wszelkie pozosta-
łości ze sprężyny i bębna.

4. Dokonać przeglądu maszyny pod kątem takich czynni-
ków, jak:

• Właściwy montaż i kompletność
• Uszkodzone, zużyte, brakujące, niedopasowane lub

ocierające się części
• Gładki i swobodny ruch dźwigni posuwu do przodu AD-

VANCE i do tyłu RETRIEVE, chwytaka przesuwnego i
bębna

• Obecność i czytelność etykiety ostrzegawczej (Patrz
Rysunek 2)

• Wszelkie inne stany, które mogą negatywnie wpłynąć na
bezpieczne, normalne działanie.

Kod daty

Rysunek 3 – Numer seryjny maszyny

Rysunek 4 – Rękawice do czyszczenia odpływów RIDGID –
skórzane, PCW

NOTATKA
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9. Po zakończeniu przeglądu przesunąć przełącznik FOR/REV
w położenie do przodu FOR (bęben obracający się w
prawo od strony silnika) i suchymi dłońmi wyciągnąć
wtyczkę maszyny.

Przygotowanie narzędzia i obszaru
roboczego

OSTRZEŻENIE

Przygotować maszynę do czyszczenia odpływów i obszar
roboczy według tych procedur, aby zmniejszyć ryzyko ob-
rażeń na skutek porażenia elektrycznego, skręconych lub
zerwanych sprężyn, oparzeń chemicznych, zakażeń i innych
przyczyn i zapobiec uszkodzeniu maszyny do czyszczenia
odpływów.

Podczas przygotowywania posiadanej maszyny do czysz-
czenia odpływów zawsze nosić okulary ochronne, rękawice do
czyszczenia odpływów RIDGID i inny odpowiedni sprzęt
ochronny. Aby zapewnić dodatkową ochronę przed chemi-
kaliami i bakteriami na maszynie i w obszarze roboczym, pod
rękawicami do czyszczenia odpływów RIDGID należy nosić
rękawice lateksowe, gumowe lub z inną barierą dla cieczy.
Antypoślizgowe buty na gumowych podeszwach mogą uchro-
nić przed poślizgnięciem i porażeniem prądem elektrycznym,
szczególnie na mokrych powierzchniach.

W przypadku wykrycia jakichkolwiek problemów w
urządzeniu czyszczącym nie należy używać go do mo-
mentu usunięcia problemów.

5. Sprawdzić sprężynę pod kątem zużycia i uszkodzenia –
wyszukać ślady takie jak:
• Zwykłe spłaszczenia wytarte na sprężynie (sprężyna jest

wykonana z okrągłego drutu, przekrój powinien być ko-
łowy)

• Wielokrotne lub nadmierne zagięcia (lekkie zagięcia do 15
stopni można wyprostować)

• Przerwy między uzwojeniami, wskazujące, że sprężyna zo-
stała zdeformowana przez rozciąganie, zginanie lub pracę
wsteczną w ustawieniu REVERSE

• Nadmierna korozja wynikła z przechowywania w stanie
mokrym lub wystawienia na związki chemiczne z odpływu.

Wszystkie te formy zużycia i uszkodzenia osłabiają sprężynę
i powodują, że sprężyna będzie łatwiej się skręcała, zaginała
lub łamała podczas użycia. Wymienić zużytą i uszkodzoną
sprężynę przed użyciem maszyny do czyszczenia odpływów.

Upewnić się, że sprężyna jest w pełni wciągnięta, wystając
maksymalnie na 50 mm (2 cale) z maszyny. Zapobiegnie to
odskoczeniu sprężyny przy rozruchu.

6. Sprawdzić narzędzia pod kątem zużycia i uszkodzeń. W
razie potrzeby wymienić je przez użyciem maszyny do
czyszczenia odpływów. Tępe lu uszkodzone narzędzia do
cięcia mogą spowodować tarcie, zerwanie sprężyny i spo-
wolnić proces czyszczenia odpływu.

7. Suchymi dłońmi włożyć wtyczkę przewodu do gniazdka.
Sprawdzić wyłącznik GFCI (jeśli wyposażono) wbudo-
wany w przewód elektryczny w celu stwierdzenia, czy
działa prawidłowo. Przy naciśnięciu przycisku testowego
przycisk zerowania powinien wyskoczyć. Aktywować po-
nownie, wciskając przycisk zerowania. Jeśli wyłącznik GFCI
nie działa właściwie, wyciągnąć wtyczkę przewodu i od-
stawić maszynę do czyszczenia odpływów, aż wyłącznik
GFCI nie zostanie naprawiony.

8. Nie naciskać dźwigni posuwu (tylko urządzenia z funkcją
AUTOFEED). Nacisnąć wyłącznik ON/OFF i zanotować
kierunek obrotów bębna w stosunku do strzałek do
przodu/do tyłu FOR/REV na tabliczkach. Jeśli wyłącznik
ON/OFF nie steruje pracą maszyny, odstawić maszynę, aż
wyłącznik nie zostanie naprawiony. Zwolnić wyłącznik i po-
zostawić bęben do pełnego zatrzymania. Przesunąć prze-
łącznik do przodu/do tyłu FOR/REV w przeciwne położenie
i powtórzyć powyższą procedurę testową w celu stwier-
dzenia, czy maszyna do czyszczenia odpływów działa pra-
widłowo w drugim kierunku.

Rysunek 5 - Etykietki FOR/REV
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1. Sprawdzić obszar roboczy pod kątem warunków takich jak:
• Odpowiednie oświetlenie
• Występowanie łatwopalnych cieczy, oparów lub pyłu

mogących spowodować zapłon. Jeśli występują, nie
wolno pracować na tym obszarze, dopóki źródła tych za-
nieczyszczeń nie zostaną rozpoznane i usunięte. Maszyna
do czyszczenia odpływów nie jest odporna na wybuchy
i może powodować iskrzenie

• Czyste, równe, stabilne i suche miejsce dla maszyny i ope-
ratora. Nie obsługiwać urządzenia, stojąc w wodzie.
W razie potrzeby usunąć wodę z obszaru roboczego

• Przygotować ścieżkę do gniazdka elektrycznego, na któ-
rej nie będzie żadnych potencjalnych źródeł uszkodzeń
przewodu elektrycznego.

2. Sprawdzić odpływ do oczyszczenia. Jeśli to możliwe, okre-
ślić miejsca dostępu do odpływu, jego rozmiary i długości,
odległość do kanalizacji, naturę zatoru, obecność chemi-
kaliów do czyszczenia odpływów lub innych środków che-
micznych itp. Jeśli chemikalia są obecne w odpływie, ważne
jest przyswojenie właściwych dla nich środków bezpie-
czeństwa wymaganych podczas pracy w ich obecności.
Koniecznych informacji udziela producent substancji che-
micznej.

W razie potrzeby zdemontować instalację (pisuary itp.) w
celu uzyskania dostępu do odpływu. Wprowadzanie
sprężyny przez instalację sanitarną może uszkodzić maszynę
i instalację.

3. Określić właściwe urządzenie do czyszczenia odpływów dla
danego zastosowania. Maszyna do czyszczenia odpływów
K-45 jest przeznaczona do:

• Przewodów 19 do 40 mm (3/4 do 11/2 cala) o długości do
9,1 m (30 stóp) za pomocą sprężyny 6 mm (1/4 cala)

• Przewodów 19 do 40 mm (3/4 do 11/2 cala) o długości do
13,7 m (45 stóp) za pomocą sprężyny 8 mm (5/16 cala)

• Przewodów 32 do 50 mm (11/4 do 2 cali) o długości do
13,7 m (45 stóp) za pomocą sprężyny IC (Inner Core)
8 mm (5/16 cala)

• Przewodów 32 do 75 mm (11/4” to 21/2 cala) o długości do
9,1 m (30 stóp) za pomocą sprężyny 10 mm (3/8 cala).

Maszyny do czyszczenia odpływów dla innych zastosowań
można znaleźć w katalogu online RIDGID Catalog na
stronie www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu.

4. Potwierdzić, że sprzęt do użycia został właściwie spraw-
dzony.

5. W razie potrzeby umieścić osłony ochronne w obszarze
roboczym. Proces czyszczenia odpływu może być bru-
dzący.

6. Określić, czy wylot sprężyny K-45 można umieścić w od-
ległości 15 cm (6 cali) od otworu odpływu. Jeśli nie można,
otwór odpływu należy przedłużyć za pomocą rury i złączek
o podobnym rozmiarze, aby wylot sprężyny K-45 był
umiejscowiony w odległości 15 cm (6 cali) od otworu
(Patrz Rysunek 6). Nieodpowiednie podtrzymanie sprężyny
może sprawić, że sprężyna będzie zaginać się i skręcać,
uszkadzając sprężynę/instalację lub raniąc operatora.

7. Ocenić obszar roboczy i określić, czy konieczne są bariery
odgradzające osoby postronne od maszyny do czyszczenia
odpływów i obszaru roboczego. Proces czyszczenia od-
pływu może być brudzący, a osoby postronne mogą od-
wracać uwagę operatora.

8. Wybrać narzędzie odpowiednie do warunków.

Większość z opcji sprężyn do maszyny do czyszczenia od-
pływów K-45 obejmuje konfigurację z końcówką spiralną
gruszkową. Jest to dobra opcja do stosowania w małych po-
mocniczych przewodach odprowadzeń. Użycie końcówki
spiralnej gruszkowej umożliwia sondowanie przeszkody i
wyciągnięcie zatorów włóknistych.

Sprężyny C-4, C-6 i C-6IC do stosowania z maszyną do
czyszczenia odpływów K-45 zawierają złącze męskie, które
umożliwia montaż różnych narzędzi do czyszczenia od-
pływów.

Jeśli natura przeszkody nie jest znana, dobrą praktyką jest
użycie końcówki prostej lub spiralnej gruszkowej do zba-
dania przeszkody i wyciągnięcia fragmentu przeszkody do
sprawdzenia.

Po poznaniu natury przeszkody można wybrać narzędzie
odpowiednie do zastosowania. Uniwersalną zasadą jest roz-
poczęcie od przeprowadzenia przez zator najmniejszego
dostępnego narzędzia, aby udrożnić przepływ nagroma-
dzonej wody oraz zbierać pozostałości i ścinki powstające
przy oczyszczaniu odpływu. Po otwarciu odpływu i udroż-
nieniu przepływu można użyć innych narzędzi odpowied-
nich dla zatoru. Ogólnie mówiąc, największe użyte
narzędzie nie powinno być większe niż średnica
wewnętrzna odpływu minus 2,5 cm.

Przedłużenie
odpływu

Rysunek 6 – Przykład przedłużenia odpływu na odległość do
15 cm (6 cali) od otworu bębna
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Dobór właściwego narzędzia zależy od warunków specy-
ficznych dla każdego zadania i leży w ocenie użytkowników.

Dostępny jest cały asortyment innego osprzętu do
sprężyn, podano go w części Wyposażenie dodatkowe ni-
niejszego podręcznika. Dalsze informacje o osprzęcie
sprężyn można znaleźć w katalogu RIDGID i na witrynie
internetowej www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu.

9. W razie potrzeby zamontować narzędzie na końcu
sprężyny. Złączka szczelinowa T umożliwia wcisk narzędzia
do cięcia na złączce sprężyny. Po zamontowaniu narzędzia
do cięcia należy się upewnić, że sprężynowy nurnik w
złączce na końcu sprężyny porusza się swobodnie przy
cofaniu narzędzia. Jeśli trzpień blokuje się w położeniu wy-
cofania, narzędzie do cięcia może zsunąć się w trakcie
pracy. W celu wymontowania narzędzia włożyć klucz do
trzpienia w otwór w złączce, aby nacisnąć nurnik i rozsunąć
złączkę. (Patrz Rysunek 7.)

10. Poprowadzić przewód ścieżką bez przeszkód. Suchymi rękami
włożyć wtyczkę maszyny do czyszczenia odpływów do
gniazdka. Utrzymywać wszystkie połączenia elektryczne w sta-
nie suchym i z dala od podłoża. Jeśli przewód zasilający nie jest
wystarczająco długi, użyć przedłużacza, który:
• Jest w dobrym stanie
• Ma podobną wtyczkę do wtyczki dostarczonej wraz z

maszyną do czyszczenia odpływów
• Jest przeznaczony do użycia na zewnątrz i ma litery W

lub W-A w oznaczeniu przewodu (tj. SOW) lub jest
zgodny z typami H05VV-F, H05RN-F lub typem kon-
strukcji IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Posiada dostateczny rozmiar żyły (16 AWG (1,5 mm2)) dla
długości 15,2 m (50 cali) lub mniejszej, 14 AWG (2,5
mm2) dla długości 15,2 m – 30,5 m (50 – 100 cali)).
Przewody o zbyt małych wymiarach mogą się przegrzewać,
topiąc izolację lub powodując pożar lub inne szkody.

Wyłącznik GFCI na maszynie do czyszczenia odpływów (jeśli
wyposażono) nie zabezpiecza przedłużacza. Jeśli gniazdko
nie posiada zabezpieczenia GFCI, między gniazdkiem i prze-
dłużaczem zastosować wtyczkę typu GFCI w celu zmniej-
szenia ryzyka porażenia elektrycznego w razie usterki
przedłużacza. Jeśli maszyny do czyszczenia odpływów nie
wyposażono w wyłącznik GFCI, między gniazdkiem i ma-
szyną zastosować wtyczkę typu GFCI w celu zmniejszenia ry-
zyka porażenia elektrycznego.

Instrukcje obsługi

OSTRZEŻENIE

Zawsze należy nosić okulary ochronne zabezpieczające
oczy przed brudem i innymi ciałami obcymi.

Należy nosić wyłącznie rękawice do czyszczenia odpływów
RIDGID. Nie wolno chwytać wirującej sprężyny niczym
innym, w tym rękawicą czy przez szmatkę. Mogą owinąć
się wokół sprężyny, powodując poważne obrażenia.

Podczas czyszczenia odpływów, w których mogą znajdować
się niebezpieczne substancje chemiczne lub bakterie, należy
stosować odpowiednie środki ochrony osobistej takie jak
okulary ochronne, osłony twarzy lub maski oddechowe za-
bezpieczające przed oparzeniami i infekcjami. Aby zapewnić
dodatkową ochronę przed chemikaliami i bakteriami na ma-
szynie i w obszarze roboczym, pod rękawicami do czysz-
czenia odpływów RIDGID należy nosić rękawice lateksowe,
gumowe lub z inną barierą dla cieczy. Antypoślizgowe buty na
gumowych podeszwach mogą uchronić przed poślizgnięciem
i porażeniem prądem elektrycznym, szczególnie na mo-
krych powierzchniach.

Postępować według instrukcji obsługi, aby zmniejszyć ry-
zyko obrażeń spowodowanych skręconymi lub zerwanymi
sprężynami, odskakującymi końcówkami sprężyn, prze-
chyłem maszyny, oparzeniami chemicznymi, zakażeniami
i innymi przyczynami.

1. Upewnić się, że maszyna i obszar roboczy są właściwie
przygotowane i na obszarze roboczym nie znajdują się
osoby postronne i inne czynniki odwracające uwagę.

2. Zapewnić właściwą pozycję roboczą, która umożliwi:
• Kontrolę nad maszyną do czyszczenia odpływów,

w tym obsługę wyłącznika ON/OFF. Nie naciskać jesz-
cze wyłącznika ON/OFF

• Dobrą równowagę. Upewnić się, że nie ma konieczno-
ści sięgania za daleko i operator nie upadnie na sprężynę

• Możliwość utrzymania wylotu sprężyny w maszynie
w odległości do 15 cm (6 cali) od odpływu.

Pozwoli to utrzymać kontrolę nad sprężyną i maszyną.
Patrz Rysunek 10.

3. Z założonymi rękawicami do czyszczenia odpływów
RIDGID pociągnąć rączkę do przodu w celu zwolnienia
chwytaka. Wyciągnąć sprężynę z maszyny i wprowadzić do
odpływu. Wpychać sprężynę do odpływu do oporu. Do
odpływu należy wsunąć co najmniej 30 cm sprężyny, aby
koniec sprężyny nie wydostał się z odpływu i nie odskoczył
przy rozruchu maszyny.

Łączenie sprężyny i
narzędzi

Zatrzasnąć razem. Wsunąć sworzeń. Rozsunąć.

Rozłączanie sprężyny i narzędzi

Rysunek 7 – Przyłączanie i odłączanie narzędzi
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4. Przesunąć przełącznik FOR/REV w położenie do przodu
FOR (bęben powinien obracać się w prawo, patrząc od
strony silnika). Patrz Rysunek 6. Nie naciskać jeszcze
wyłącznika ON/OFF. Oznaczenie do przodu/do tyłu
FOR/REV odnosi się do obrotów przewodu, a nie do
kierunku ruchu sprężyny. Nie obracać sprężyną w kie-
runku odwrotnym, jeśli nie wskazano tego w niniejszym
podręczniku. Praca maszyny do czyszczenia odpływów
w położeniu REV może uszkodzić sprężynę.

Obsługa
Maszyna do czyszczenia odpływów K-45 jest dostępna
w dwóch różnych konfiguracjach wprowadzania, ręcznego
wsuwania lub autoposuwu AUTOFEED. Za pomocą urządze-
nia K-45 z funkcją AUTOFEED można wprowadzać sprężynę za
pomocą autoposuwu (naciskając dźwignię wprowadzania) lub
ręcznie wyciągając sprężynę i wsuwając ją w odpływ. Urządzenia
K-45 bez funkcją AUTOFEED można używać wyłącznie ręcznie.

Wprowadzanie sprężyny do odpływu
Obsługa ręczna

Upewnić się, że co najmniej 30 cm (12 cali) sprężyny znajduje
się w odpływie i wylot sprężyny z maszyny czyszczącej znajduje
się od otworu odpływu w odległości do 30 cm (12 cali).
Odsunąć rączkę od bębna w celu zwolnienia chwytaka ze
sprężyny. Ręką w rękawicy złapać sprężynę blisko maszyny do
czyszczenia odpływów i wsuwać sprężynę w otwór odpływu.
Można to robić przy obracającej się sprężynie (wyłącznik
ON/OFF w pozycji ON). Obracająca się przy wsuwaniu do od-
pływu sprężyna czyści lepiej i łatwiej posuwa się do przodu. Nie
wyciągać sprężyny na długość większą niż 30 cm (12 cali).

Kiedy wprowadzanie stanie się trudniejsze, można wyko-
rzystać chwytak do lepszego uchwycenia i wprowadzania
sprężyny. Przesunąć rączkę do bębna, aby chwycić sprężynę
za pomocą chwytaka. Przy obracającej się sprężynie (wy-
łącznik ON/OFF w pozycji ON) przysunąć maszynę do czysz-
czenia odpływów bliżej otworu odpływu w celu dalszego
wsunięcia sprężyny do odpływu. Zwolnić wyłącznik ON/OFF.
Odsunąć rączkę od bębna w celu zwolnienia chwytaka ze
sprężyny. Złapać sprężynę ręką w rękawicy, aby zapobiec wy-
jściu sprężyny z odpływu i odsunąć maszynę, aby sprężyna wy-
stawiona była na odległość nie większą niż 30 cm (12 cali).
Powtórzyć powyższe czynności w dalszym wsuwaniu sprężyny
w taki sposób. (Patrz Rysunki 8-9.)

Obsługa autoposuwu AUTOFEED

Upewnić się, że co najmniej 30 cm (12 cali) sprężyny znajduje
się w odpływie i wylot sprężyny z maszyny czyszczącej znajduje
się od otworu odpływu w odległości do 15 cm (6 cali).
Odsunąć rączkę od bębna w celu odblokowania chwytaka ze
sprężyny. Nie blokować uchwytu podczas korzystania z funk-
cji autoposuwu AUTOFEED. Nacisnąć wyłącznik ON/OFF w
celu uruchomienia maszyny. W celu wprowadzenia sprężyny do
odpływu nacisnąć dźwignię wprowadzania. Obracająca się
sprężyna wsunie się w odpływ. Nie dopuszczać, aby sprężyna
zbierała się na zewnątrz odpływu, wyginała ani zawijała. Może
to spowodować skręcenie, zgięcie lub zerwanie sprężyny.

Dźwignia
posuwu do przodu

30 cm

(12 cali)

MAKS.

Rysunek 8 – Przesunąć rączkę do bębna w celu złapania
sprężyny chwytakiem

Rysunek 9 – Wpychać sprężynę do odpływu

Rysunek 10 – Wprowadzanie sprężyny za pomocą funkcji
autoposuwu AUTOFEED

15 cm
(6 cali)
MAKS.
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Jeśli przejście sprężyny przez syfon lub inną instalację jest
utrudnione, można skorzystać z poniższych metod lub ich
kombinacji.

• W pierwszej kolejności mocne pchnięcia sprężyny
z obrotami i bez obrotów mogą ułatwić przejście
sprężyny przez syfon.

• Drugą metodą jest praca maszyny do czyszczenia w
ustawieniu wstecznych obrotów REV przez kilka sekund
przy jednoczesnym pchaniu sprężyny. Należy to robić
tak długo, aż sprężyna zacznie przechodzić przez syfon.
Praca sprężyny na obrotach przeciwnych może uszko-
dzić sprężynę.

• Jeśli te sposoby zawiodą, należy wziąć pod uwagę użycie
sprężyny o mniejszej średnicy lub większej giętkości,
bądź innej maszyny do czyszczenia odpływów.

Czyszczenie odpływu

Przy wprowadzaniu sprężyny do odpływu może ona zwalniać
lub zawijać się na zewnątrz odpływu. Można wtedy odczuć, że
sprężyna zawija się i zbiera (maszyna może wymuszać obrót
lub ruch na boki). Może to oznaczać przejście w odpływie
(syfon, kolanko itp.), nagromadzony osad (szlam itp.) lub
faktyczny zator. Wprowadzać sprężynę wolno i ostrożnie. Nie
dopuszczać do zbierania się sprężyny na zewnątrz odpływu.
Może to spowodować skręcenie, zgięcie lub zerwanie
sprężyny.

Kontrolować długość sprężyny wprowadzonej już do od-
pływu. Wprowadzanie sprężyny do większego odpływu lub
podobnego przejścia może spowodować skręcanie się lub
plątanie sprężyny i utrudniać wycofanie z odpływu. Aby unik-
nąć problemów, zmniejszyć ilość sprężyny wprowadzonej
do przejścia.

Sprężyny nie są przymocowane do wewnętrznego bębna.
Podczas wprowadzania ostatniego odcinka sprężyny 1,5 do
2,13 m (5 do 7 stóp) zachować szczególną ostrożność, aby nie
wyswobodziła się z maszyny.

W przypadku użycia sprężyny z funkcją „Speed Bump” (Patrz
Rysunek 11) oznacza to, że pozostał tylko odcinek ok. 1,5 m
(5 stóp) użytecznej sprężyny.

Praca przy zatorze

Jeśli koniec sprężyny przestanie się obracać, nie czyści już
odpływu. Jeśli koniec sprężyny zablokuje się w zatorze, a ma-
szyna będzie dalej zasilania, sprężyna zacznie się zwijać (maszyna
do czyszczenia odpływu lub sprężyna może wymuszać obrót,
odskakiwać lub ruszać się na boki). Jeśli koniec sprężyny prze-
stanie się obracać lub sama sprężyna zwijać, wycofać sprężynę
z przeszkody:

• Obsługa ręczna – Z chwytakiem zaciśniętym na
sprężynie wyciągnąć maszynę do czyszczenia odpły-
wów w celu uwolnienia końca sprężyny z zatoru.

• Funkcja autoposuwu AUTOFEED – Nacisnąć
dźwignię cofania wprowadzania w celu uwolnienia
końca sprężyny z zatoru.

Nie pozostawiać obracającej się sprężyny, jeśli jest zabloko-
wana w zatorze. Jeśli koniec sprężyny przestanie się obracać,
a bęben będzie dalej się obracać, sprężyna może zwinąć się,
zgiąć lub zerwać.

Po wyswobodzeniu końca sprężyny z blokady i przywróceniu
obrotów, można z powrotem wolno wprowadzać sprężynę
w zator. Nie przepychać końca sprężyny na siłę przez zator.
Pozwolić, aby obracający się koniec osiadł w zatorze w celu
jego usunięcia. Pracować narzędziem w ten sposób, aż
sprężyna całkowicie przejdzie przez zator (lub zatory) i od-
pływ będzie drożny. Zależnie od sytuacji nie trzeba używać
dźwigni autoposuwu AUTOFEED, wtedy można maszynę
K-45 używać ręcznie. W przypadku obsługiwania ręcznego
maszyny z funkcją autoposuwu AUTOFEED ciągnięcie do
tyłu rączki spowoduje zablokowanie się chwytaka na
sprężynie.

Przy pracy na zatorze sprężyna i narzędzie może zapychać się
pozostałościami i ścinkami z zatoru. Może ograniczyć to dal-
szy postęp. Należy sprężynę i narzędzie wycofać z zatoru i
usunąć pozostałości. Patrz częśç „Wycofywanie sprężyny”.

Postępowanie z zablokowanym
narzędziem/końcem sprężyny

Jeśli koniec sprężyny przestanie się obracać i nie można go wy-
cofać z zatoru, zwolnić wyłącznik ON/OFF, jednocześnie
mocno trzymając maszynę do czyszczenia odpływów. Silnik się
zatrzyma, a sprężyna i bęben mogą obracać się wstecz, aż
energia zgromadzona w sprężynie się rozejdzie. Nie ciągnąć ma-
szyny na odległość większą niż 30 cm (12 cali) od odpływu -
sprężyna może skręcać się, zaginać lub zrywać. Zdjąć palec z
wyłącznika ON/OFF.

Uwalnianie zablokowanego narzędzia

Jeśli koniec sprężyny zablokuje się w zatorze, zwolnić wy-
łącznik ON/OFF, pociągnąć rączkę do bębna w celu uchwy-
cenia sprężyny, a następnie spróbować wyciągnąć luźno
sprężynę z zatoru. Uważać, aby nie uszkodzić sprężyny ani
narzędzia przy ciągnięciu sprężyny. Jeśli sprężyna nie wyjdzie

Rysunek 11 – Sprężyna C-13-IC SB ze wskaźnikiem ko-
ńcówki „Speed Bump” znajdującym się
około 2,1 m (84 cale) od końca sprężyny
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swobodnie z zatoru, ustawić przełącznik FOR/REV w poło-
żeniu wstecznym REV i przy rączce przyciągniętej do bębna w
celu uchwycenia sprężyny naciskać wyłącznik ON/OFF przez
kilka sekund, a następnie pociągnąć sprężynę, aż uwolni się z
zatoru. Nie używać maszyny w położeniu wstecznym REV dłu-
żej niż wymaga to uwolnienie końca sprężyny z zatoru. W
przeciwnym razie może dojść do uszkodzenia sprężyny (przy
przełączniku FOR/REV w pozycji wstecznej REV dźwignia
postępowa AUTOFEED wycofa sprężynę). Ustawić prze-
łącznik FOR/REV w pozycji FOR i kontynuować czyszczenie
odpływu.

Wycofywanie sprężyny

Po otwarciu odpływu przepuścić wodę przez odprowadzenie
w celu wypłukania pozostałości z przewodu. Można to zrobić,
wprowadzając wąż do otworu odpływu, odkręcić kran lub
inną metodą. Zwracać uwagę na poziom wody, odpływ
mógłby znowu się zatkać.

Przy wodzie przepływającej przez odpływ wycofać sprężynę z
przewodu. Przepływ wody pozwoli oczyścić sprężynę przy
jej wycofywaniu. Przełącznik FOR/REV powinien znajdować się
w położeniu do przodu FOR – nie wycofywać sprężyny z
przełącznikiem w położeniu wstecznym REV, może to uszko-
dzić sprężynę.

• Obsługa ręczna – Pociągnąć rączkę do przodu w celu
zwolnienia chwytaka ze sprężyny. Ręką w rękawicy złapać
sprężynę blisko otworu odpływu i wysuwać sprężynę z po-
wrotem na bęben. Można to robić zarówno ze sprężyną ob-
racającą się lub nie. Obracająca się przy wysuwaniu sprężyna
czyści lepiej odpływ i łatwiej posuwa się do tyłu. Nie wyciągać
sprężyny na długość większą niż 30 cm (12 cali).

Chwytaka można użyć do lepszego trzymania sprężyny
przy wycofywaniu. Przesunąć rączkę do bębna, aby chwycić
sprężynę za pomocą chwytaka. Przy obracającej się
sprężynie (wyłącznik ON/OFF w pozycji ON) odsunąć ma-
szynę do czyszczenia odpływów od otworu odpływu (lecz
nie dalej niż na 30 cm (12 cali) sprężyny). Zwolnić wyłącznik
ON/OFF. Odsunąć rączkę od bębna w celu zwolnienia
chwytaka ze sprężyny. Złapać sprężynę ręką w rękawicy bli-
sko otworu odpływu (aby zapobiec jej wepchnięciu z po-
wrotem do odpływu) i pchnąć maszynę do czyszczenia
odpływów po sprężynie do bębna. Powtórzyć powyższe
czynności w dalszym wysuwaniu sprężyny w taki sposób.

• Funkcja autoposuwu AUTOFEED – Upewnić się, że
wylot sprężyny z maszyny do czyszczenia odpływów nie
znajduje się w odległości większej niż 15 cm (6 cali) od
otworu odpływu. Ociągnąć rączkę od bębna w celu od-
blokowania chwytaka ze sprężyny. Nie blokować chwytaka
podczas korzystania z funkcji autoposuwu AUTOFEED.
Nacisnąć wyłącznik ON/OFF w celu uruchomienia ma-
szyny. Aby wycofać sprężynę, nacisnąć dźwignię cofania.
Obracająca się sprężyna wysunie się z odpływu.

Uważać na sprężynę podczas wycofywania, ponieważ koniec
sprężyny może wciąż się zablokować.

Zwolnić wyłącznik ON/OFF, zanim koniec sprężyny wyjdzie z
odpływu. Nie wyciągać końca sprężyny z odpływu, kiedy ona się
obraca. Sprężyna może odskoczyć i spowodować ciężkie ob-
rażenia. Wyciągnąć pozostałą część sprężyny z odpływu rękami
w rękawicach i wprowadzić z powrotem do maszyny do
czyszczenia odpływów. W razie potrzeby zmienić narzędzie i
kontynuować czyszczenie jak opisano wyżej. Do pełnego
czyszczenia zaleca się kilka przebiegów przez przewód.

Suchymi rękoma odłączyć wtyczkę urządzenia.

Instrukcje konserwacji

OSTRZEŻENIE
Konserwować maszynę do czyszczenia odpływów zgodnie z
tymi procedurami, aby zmniejszyć ryzyko obrażeń na sku-
tek porażenia elektrycznego, oparzeń chemicznych i in-
nych przyczyn.

Wtyczkę maszyn należy wyciągnąć z gniazdka przed prze-
prowadzeniem jakiejkolwiek czynności konserwacji.

Przy wszelkich pracach konserwacyjnych zawsze nosić oku-
lary ochronne i rękawice do czyszczenia odpływów
RIDGID.

Czyszczenie
Maszynę należy czyścić w razie potrzeby gorącą wodą z my-
dłem i/lub środkami odkażającymi. Nie wolno dopuścić do do-
stania się wody do silnika lub innych części elektrycznych.
Upewnić się, że urządzenie całkowicie wyschło przed pod-
łączeniem do zasilania i użytkowaniem. Do wycierania
urządzenia używać czystej szmatki. Do czyszczenia nie wolno
używać żadnych rozpuszczalników.

Sprężyny
Sprężyny należy dokładnie płukać wodą po każdym użyciu, aby
zapobiec uszkodzeniom na skutek osadu i związków czysz-
czących odpływy. Po każdym użyciu spuścić pozostałości z
bębna, przechylając maszynę do przodu w celu usunięcia osadu
i chemikaliów, które mogłyby skorodować sprężynę.

Aby zapobiec korozji podczas przechowywania, sprężyny
można pokryć inhibitorem rdzy do sprężyn RIDGID. Po
oczyszczeniu i wysuszeniu sprężyny zdjąć sprężynę z bębna.
Przy ręcznym wprowadzaniu sprężyny z powrotem do bębna
wcierać w nią szmatką inhibitor rdzy do sprężyn.

Nie nakładać inhibitora rdzy do sprężyn na obracającą się
sprężynę. Szmatka i dłoń mogą zaplątać się w sprężynę, a in-
hibitor rdzy do sprężyn może odpadać z obracającej się
sprężyny.
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AUTOFEED
Raz na miesiąc lub częściej w razie potrzeby wymontowywać
mechanizm autoposuwu AUTOFEED z rączki AUTOFEED
do czyszczenia i smarowania.

1. Podnieść obydwie dźwignie autoposuwu AUTOFEED i
wcisnąć sprężynę przez mechanizm AUTOFEED.

2. Wykręcić śrubę z rączki AUTOFEED kluczem sześcio-
kątnym 3/16 cala (Rysunek 12A) i wyjąć mechanizm AUTO-
FEED (Rysunek 12B).

3. Wytrzeć lub zmyć zabrudzenia i pozostałości z mechani-
zmu AUTOFEED i rączki.

4. W mechanizmie autoposuwu AUTOFEED nałożyć małą
ilość smaru uniwersalnego na punkty trzpieni ramienia
dźwigni i powierzchnie łożysk wałków.

Zmontować mechanizm w odwrotnej kolejności. Mechanizm
AUTOFEED będzie pasował do rączki tylko w jednym usta-
wieniu.

Wymiana sprężyny
Wymiana wewnętrznego bębna
Maszyna K-45 jest dostarczana z bębnem zewnętrznym, który
pasuje ściśle do dwuczęściowego bębna umożliwiającego łatwą
wymianę sprężyny. Aby uzyskać dostęp do wewnętrznego
bębna:

1. Upewnić się, że rączka jest przesunięta do przodu w celu
zwolnienia sprężyny z chwytaka.

2. Poluzować śruby utrzymujące przednią część bębna na
jego tylnej części o trzy pełne obroty (nie wykręcać)
(Rysunek 13).

3. Oddzielić przednią część bębna od tylnej części, przy-
trzymując tylną część i obracając przednią część w lewo.
(Rysunek 14.)

Rysunek 12A - Demontaż śruby mechanizmu AUTO-
FEED

Rysunek 12B – Wyjmowanie mechanizmu AUTOFEED z
obudowy

Rysunek 13 – Poluzować 4 śruby bębna o 3 pełne obroty,
ale nie wykręcać

Rysunek 14 – Rozkręcić bęben
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3. Włożyć koniec sprężyny od strony bębna w otwór
rączki i kontynuować wsuwanie całej sprężyny do bębna
(Rysunek 17).

Wyposażenie pomocnicze

OSTRZEŻENIE
Następujące produkty firmy RIDGID zostały zaprojekto-
wane do współpracy z maszyną do czyszczenia odpływów K-
45. Pozostałe wyposażenie dodatkowe odpowiednie do
innych narzędzi przy użyciu z maszyną K-45 może okazać się
niebezpieczne. Aby zapobiec poważnym obrażeniom na-
leży używać wyłącznie wyposażenia dodatkowego przezna-
czonego i zalecanego do stosowania z maszyną K-45, które
wymieniono dalej.

4. Wyciągnąć wewnętrzny bęben z tylnej części bębna.
Wyciągnąć sprężynę przez przednią część bębna. W przy-
padku mechanizmu autoposuwu AUTOFEED obydwie
dźwignie muszą być wyciągnięte do góry, aby można było
przeciągnąć gruszkę spirali.

5. Przy montażu wewnętrznego bębna wykonać czynności w
kolejności odwrotnej. Sprawdzić stan uszczelki na przed-
niej części bębna i wymienić w razie potrzeby. Zabezpiecza
ona przed wyciekiem cieczy z bębna.

Ładowanie sprężyny do wewnętrznego bębna
1. W razie konieczności wymontować sprężynę z bębna.

2. Dla ułatwienia montażu nowej sprężyny najpierw całko-
wicie ją rozwinąć. Przy wyciąganiu sprężyny z opakowania
zachować ostrożność. Ta sprężyna jest napięta i może ude-
rzyć użytkownika.

3. Zwiększyć zagięcie 15 - 30 stopni w odległości 25,4 mm
(1 cal) od końca sprężyny w bębnie jak pokazano na
rysunku 15.

4. Zwinąć sprężynę na wewnętrznym bębnie W PRAWO
(Patrz Rysunek 16).

Ładowanie sprężyny bez wymiany
wewnętrznego bębna

1. Wyciągnąć rączkę do przodu w położenie rozłączenia.
W razie potrzeby wyciągnąć sprężynę.

2. Dla ułatwienia montażu sprężyny zagiąć koniec sprężyny
w bębnie o 15 do 30 stopni w odległości około 2,5 cm.
(Patrz Rysunek 15.)

Rysunek 15 – Zgiąć przy końcu sprężyny

Rysunek 16 – Ładując sprężynę do wewnętrznego bębna,
zwijać ją W PRAWO

Rysunek 17 – Ładowanie sprężyny bez wymiany
wewnętrznego bębna

Sprężyny
Nr kata-
logowy

Nr
modelu Opis

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15 stóp) z końcówką spiralną gruszkową
25’ 7,6 m z końcówką spiralną gruszkową
10,7 m (35 stóp) z końcówką spiralną gruszkową

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21

C-13IC
C-13ICSB

7,6 m (25 stóp) z końcówką spiralną gruszkową
7,6 m (25 stóp) IC z końcówką spiralną gruszkową
15,2 m (50 stóp) z końcówką spiralną gruszkową
10,7 m (35 stóp) z końcówką spiralną gruszkową
10,7 m (35 stóp) IC z funkcją Speed Bump z ko-
ńcówką spiralną gruszkową

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25 stóp) z końcówką spiralną przegubową
7,6 m (25 stóp) IC z końcówką z głowicą przegu-
bową
15,2 m (50 stóp) z końcówką spiralną przegubową
10,7 m (35 stóp) z końcówką spiralną przegubową

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25 stóp) ze złączką męską
10,7 m (35 stóp) z końcówką spiralną gruszkową
10,7 m (35 stóp) ze złączką męską
10,7 m (35 stóp) ze złączką męską

8 mm
(5/16 cala)

z końcówką
spiralną grusz-

kową

Końcówka spi-
ralna przegu-
bowa 8 mm
(5/16 cala)

10 mm (3/8 cala)

6 mm (1/4 cala)
z końcówką spi-
ralną gruszkową
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Przechowywanie maszyny
Maszynę do czyszczenia odpływów i

sprężyny należy przechowywać w pomieszczeniach lub do-
brze okryte w razie deszczu. Przechowywać maszynę w za-
mkniętym pomieszczeniu, poza zasięgiem dzieci i osób nie
zaznajomionych z maszynami do czyszczenia odpływów. Ta ma-
szyna może spowodować poważne obrażenia, jeśli znajdzie się
w rękach nieprzeszkolonych użytkowników.

Serwis i naprawa
OSTRZEŻENIE

Nieprawidłowe serwisowanie i naprawa mogą spowodo-
wać, że maszyna będzie niebezpieczna w obsłudze.

„Instrukcje konserwacji” wyczerpują większość potrzeb ser-
wisowania tego urządzenia. Rozwiązanie wszelkich proble-
mów, które nie zostały ujęte w tej części, należy powierzyć
autoryzowanym technikom serwisu firmy RIDGID.

Narzędzie powinno być przekazane do niezależnego autor-
yzowanego centrum serwisowego RIDGID lub zwrócone
do producenta.

Aby uzyskać informacje na temat najbliższego niezależnego
centrum serwisowego RIDGID lub wszelkich kwestii doty-
czących serwisowania lub naprawy, należy:

• Skontaktować się z lokalnym dystrybutorem firmy RIDGID

• Odwiedzić stronę www.RIDGID.com lub www.RIDGID.eu
w celu znalezienia lokalnego punktu kontaktowego Ridge
Tool

• Skontaktować się z Działem serwisowym Ridge Tool pod
adresem rtctechservices@emerson.com.com lub w USA
i Kanadzie zadzwoń na numer (800) 519-3456.

Utylizacja
Części maszyny do czyszczenia odpływów K-45 zawierają
cenne materiały i mogą być wykorzystane ponownie. Lokalnie
można znaleźć firmy specjalizujące się w recyklingu. Wszystkie
części należy zutylizować zgodnie ze stosownymi przepisami. W
celu uzyskania dalszych informacji należy skontaktować się z lo-
kalnymi władzami odpowiedzialnymi za gospodarkę odpadami.

W krajach UE: Nie utylizować urządzeń elek-
trycznych wraz z odpadami z gospodarstwa do-
mowego!

Zgodnie z Dyrektywą Unii Europejskiej 2002/-
96/WE dotyczącej odpadów elektrycznych i elek-
tronicznych oraz jej wdrożeniem do

prawodawstwa krajowego urządzenia elektryczne, które nie są
już używane, muszą być gromadzone oddzielnie i utylizowane
w sposób przyjazny dla środowiska.

Wyposażenie dodatkowe i narzędzia pasujące do
sprężyn C-4, C-6 i C-6IC

Nr katalo-
gowy

Nr
modelu Opis

41937

70032

—

—

Rękawice do czyszczenia odpływów RIDGID,
skórzane
Rękawice do czyszczenia odpływów RIDGID,
PCW

62067
62990
62995

63000

55457

T-201A
T-201A
T-202

T-203

T-225

Elastyczna końcówka spiralna prosta
Końcówka spiralna prosta, dł. 12,5 cm (5 cali)
Końcówka spiralna gruszkowa, 29 mm (11/8 cala)
średn. zewn.
Końcówka spiralna gruszkowa, 22 mm (71/8 cala)
średn. zewn.
Końcówka spiralna wyciągająca

63065 T-217 Końcówka spiralna przegubowa, dł. 100 mm
(4 cali)

54837
63005

T-204
T-205

Końcówka z nożem „C”, 25 mm (1 cal)
Końcówka z nożem „C”, 35 mm (13/8 cala)

63010 T-206 Końcówka spiralna stożkowa, dł. 75 mm
(3 cale)

63030

63035

63040

T-210

T-211

T-212

Końcówka z nożem do usuwania tłuszczu,
25 mm (1 cal)
Końcówka z nożem do usuwania tłuszczu,
35 mm (13/8 cala)
Końcówka z nożem do usuwania tłuszczu,
45 mm (13/4 cala)

63045

63050

63055

T-213

T-214

T-215

Końcówka z nożem z 4 ostrzami, 25 mm
(1 cal)
Końcówka z nożem z 4 ostrzami, 35 mm
(13/8 cala)
Końcówka z nożem z 4 ostrzami, 45 mm
(13/4 cala)

52812

52817

T-230

T-231

Końcówka z nożem „C” do dużych obciążeń,
50 mm (2 cale)
Końcówka z nożem „C” do dużych obciążeń,
75 mm (21/2 cala)

48482 T-250 Zestaw narzędziowy zawiera:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Wyposażenie pomocnicze

Nr
katalogowy

Nr
modelu Opis

68917 Wewnętrzny bęben K-39/45

89410 C-6429 Kaseta do przenoszenia

76817 Zestaw sprężyny C-6 zawiera:
– Sprężyna C-6 10 mm x 10,7 m (3/8 cala x 35 stóp)

z wewnętrznym bębnem
– Drążek reakcyjny
– Zestaw 5 narzędzi T-250

98072 Zestaw sprężyny C-6IC zawiera:
– Sprężyna C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8 cala x 35 stóp)

z wewnętrznym bębnem
– Drążek reakcyjny
– Zestaw 5 narzędzi T-250

23908 A-39AF Zespół przedniej części bębna i funkcji AUTOFEED,
zamienny wkład funkcji AUTOFEED

OSTRZEŻENIE
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Tabela 1 - Rozwiązywanie problemów

Sprężyna skręca sie lub
łamie.

Sprężyna skręca się tylko
w jednym kierunku.

Wyłącznik różnicowo-
prądowy (GFCI) wyzwala
się, gdy maszyna jest
podłączona do zasilania
lub gdy się go naciśnie.

Funkcja autoposuwu
AUTOFEED nie działa.

Maszyna szarpie lub wi-
bruje podczas czyszcze-
nia odpływu.

Sprężyna jest napinana.

Sprężyna użyta w rurze o niewłaściwej średnicy.

Silnik przełączony na posuw wsteczny.

Sprężona wystawiona na działanie kwasów.

Sprężyna zużyta.

Sprężyna niewłaściwie podtrzymywana.

Wadliwy przełącznik FOR/REV.

Uszkodzony przewód zasilający.

Zwarcie w silniku.

Wadliwy wyłącznik różnicowo-prądowy (GFCI).

Wilgoć w silniku, wyłączniku lub na wtyku.

Mechanizm autoposuwu AUTOFEED wypełniony po-
zostałościami.

Mechanizm autoposuwu AUTOFEED wymaga smaro-
wania.

Sprężyna nierównomiernie rozłożona.

Nie naciągać sprężyny! Dokończyć pracę nożem.

Użyć odpowiedniej sprężyny/sprzętu.

Stosować posuw wsteczny tylko wtedy, gdy sprężyna za-
blokuje się w rurze.

Regularnie czyścić sprężyny.

Jeśli sprężyna jest zużyta, wymienić ją.

Przytrzymać odpowiednio sprężynę, patrz instrukcje.

Wymienić wyłącznik.

Wymienić cały przewód.

Oddać silnik do autoryzowanego serwisu.

Wymienić cały przewód na zawierający wyłącznik
GFCI.

Oddać maszynę do czyszczenia odpływów do autory-
zowanego serwisu.

Oczyścić mechanizm autoposuwu AUTOFEED.

Nasmarować mechanizm autoposuwu AUTOFEED.

Wyciągnąć całą sprężynę i ponownie wprowadzić,
równomiernie rozprowadzając.

PROBLEM MOŻLIWE PRZYCZYNY ROZWIĄZANIE
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Přístroj na čištění odpadů K-45

Čistič odpadů

Přístroj na čištění odpadů K-45
Zaznamenejte si dole uvedené sériové číslo a zapamatujte si sériové číslo výrobku, které je
uvedeno na továrním štítku.

Sériové
č.

UPOZORNĚNÍ
Před používáním tohoto nástroje si
pečlivě přečtěte tento Návod k
použití. Nepochopení a nedodržení
obsahu tohoto návodu může vést k
úrazu elektrickým proudem,
vzniku požáru nebo k závažné
újmě na zdraví.
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Všeobecné bezpečnostní varování tý-
kající se elektrického nářadí*

VÝSTRAHA
Přečtěte si všechny výstrahy a poučení, týkající se bezpe-
čnosti. Nedodržení výstrah a pokynů uvedených níže může
vést k elektrickému šoku, požáru, případně k závažné újmě
na zdraví.

USCHOVEJTE VŠECHNY VÝSTRAHY A POKYNY
PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ!

Termín “elektrické nářadí” u výstrah znamená, že se jedná o
vámi používané nářadí poháněné z elektrické sítě připojením ka-
belů nebo poháněné baterií (bez přívodního kabelu).

Prohlášení o shodě CE (890-011-320) bude v případě potřeby
součástí této příručky jako zvláštní brožura.

Bezpečnost na pracovišti
• Udržujte pracoviště čisté a dobře udržované.

Prostranství plná nepořádku nebo temná jsou zdrojem nehod.

• Nepoužívejte elektrické nářadí ve výbušném pro-
středí, například v přítomnosti hořlavých kapalin,
plynů nebo prachu. Elektrické nářadí jiskří a jiskry mohou
zapálit prach nebo výpary.

• Při práci s elektrickým nářadím netrpte nablízku děti
a diváky. Rozptylování může mít za následek ztrátu kontroly.

Elektrobezpečnost
• Zásuvky přívodu elektrického proudu musí být vhodné

pro zástrčky nástroje. Nikdy zástrčku žadným způso-
bem neupravujte. Nepoužívejte žádný adaptérpro
zástrčky s uzemněnými nástroji. Neupravené zástrčky a
vhodné zásuvky snižují riziko elektrického šoku.

• Vyhýbejte se tělesnému kontaktu s uzemněnými
nebo ukostřenými povrchy, jako jsou potrubí, radiá-
tory, kuchyňské sporáky a lednice. Pokud je vaše tělo
uzemněno, existuje zvýšené riziko úrazu elektrickým proudem.

• Elektrické nářadí nevystavujte dešti nebo vlhkému
prostředí. Pokud se přístroje dostane voda, zvýší se riziko
elektrického šoku.

• S kabelem nesmíte zacházet hrubě. Nikdy kabel ne-
používejte pro nošení, táhnutí či vypojování nářadí ze
zásuvky. Kabel chraňte před horkem, olejem, ost-
rými hranami nebo pohybujícími se částmi. Poškození
či zamotání kabelu zvyšuje riziko elektrického šoku.

• Při práci s elektrickým nářadím venku používejte
prodlužovací kabely vhodné pro používání venku.
Používání prodlužovacího kabelu vhodného pro používání
venku snižuje riziko zasažení elektrickým proudem.

• Při práci s elektrickým nářadím ve vlhkém místě
musíte nevyhnutelně používat přívod elektrického
proudu chráněný přerušovačem zemního poru-
chového okruhu (GFCI). Použití proudového chrániče
snižuje riziko úrazu elektrickým proudem.

Bezpečnostní symboly
V tomto návodu k obsluze a na výrobku jsou použity bezpečnosní symboly a signální slova, která sdělují důležité informace týkající
se bezpečnosti. Úlohou tohoto odstavce je snaha o lepší porozumnění těmto signálním slovům a symbolům.

Toto je výstražný bezpečnostní symbol. Je používán pro to, aby vás upozornil na potencionální nebezpečí poranění osob. Dodržujte
všechna upozornění týkající se bezpečnosti, na která tento symbol upozorňuje, abyste se vyvarovali možného poranění nebo usmrcení.

NEBEZPEČÍ označuje nebezpečnou situaci, následkem které bude usmrcení nebo vážné zranění, pokud se jí nevyvarujete.

VÝSTRAHA označuje nebezpečnou situaci, následkem které může dojít k usmrcení nebo vážnému zranění, pokud se jí ne-
vyvarujete.

OPATRNĚ označuje nebezpečnou situaci, následkem které může dojít k lehkému nebo méně nebezpečnému zranění,
pokud se jí nevyvarujete.

UPOZORNĚNÍ označuje informaci, která se vztahuje k ochraně majetku.

Tento symbol znamená, že si před prací s tímto zařízením musíte pečlivě pročíst návod k obsluze, abyste snížili nebezpečí poranění. Návod
k obsluze obsahuje důležité informace o bezpečné a správné obsluze zařízení.

Tento symbol znamená, že musíte používat ochranné brýle s bočnicemi nebo bezpečnostní brýle typu lyžařských brýlí pro snížení rizika
úrazu očí vždy, když s tímto náčiním zacházíte nebo pracujete.

UPOZORNĚNÍ

Tento symbol označuje nebezpečí zachycení, navinutí nebo rozdrcení rukou, prstů nebo jiných částí těla kabelem na čištění kanálu.

Tento symbol označuje nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

* Text použitý v oddílu Všeobecné upozornění na bezpečnost při práci s elektrickým nářadím této příručky je doslovný, jak to požaduje použitelná norma UL/CSA 60745, 4.
vydání a EN/IEC 60745. Tento oddíl obsahuje všeobecné směrnice pro řadu různých typů elektrického nářadí. Ne každé preventivní opatření je vhodné pro všechno nářadí
a některá nejsou vhodná pro toto nářadí.

NEBEZPEČÍ

VÝSTRAHA

OPATRNĚ
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Osobní bezpečnost
• Buďte pozorní, dávejte si pozor na to, co děláte a

používejte při práci s elektrickým nářadím zdravý
rozum. Nářadi nepoužívejte, když jste unavení nebo
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Stačí okamžik ne-
pozornosti při používání tohoto nástroje a může dojít k zá-
važné újmě na zdraví.

• Používejte osobní ochranné pomůcky. Vždy noste
ochranu očí. Ochranné pomůcky, jako protiprachová maska,
neklouzavá bezpečnostní obuv, ochranná přilba nebo ochrana
sluchu, používané v příslušných podmínkách snižují.

• Zabraňťe neúmyslnému spuštění nářadí. Zkontro-
lujte, zda je spínač ve vypnuté poloze, než nářadí
připojíte ke zdroji proudu a/nebo k bateriovému mo-
dulu a než nářadí budete zvedat nebo přenášet.
Přenášením nářadí s prstem na spínači nebo přípojováním
elektrického nářadí ke zdroji proudu při zapnutém spínači ris-
kujete úraz.

• Odstraňte jakýkoliv klíč pro úpravu či jiný klíč předtím,
než přístroj SPUSTITE. Klíč, který zůstane připevněn
krotující části nástroje, může mít za následek zranění osoby.

• Nezacházejte příliš daleko. Správně se vždy postavte
a udržujte rovnováhu. Stabilní postoj a rovnováha zajistí
lepší kontrolu nad nástrojem v neočekávaných situacích.

• Správně se oblékejte. Nenoste volný oděv nebo
ozdoby. Nepřibližujte se vlasy, oděvem a rukavicemi
k rotujícím částem. Volný oděv, přívěsky nebo dlouhé
vlasy mohou být otáčejícími se součástmi zachyceny.

• Pokud jsou součástí zařízení pro připojení k zachy-
cení prachu a pro další sběr, ujistěte se, že jsou při-
pojeny a používány správně. Použití zařízení na
zachycování prachu může snížit rizika spojená s prachem.

Používání a údržba elektrického nářadí
• Při použití nepoužívejte sílu. Pro práci používejte

správný druh elektrického nářadí. Správný nástroj
vám poslouží lépe a bezpečněji, pokud je použit na takové
úrovni, ke které byl navržen.

• Elektrické nářadí nepoužívejte, když ho spínač NE-
ZAPINA a NEVYPINA. Každé elektrické nářadí, které
nelze ovládat spínačem je nebezpečné a musí být opraveno.

• Před seřizováním, výměnou příslušenství nebo ulo-
žením odpojte zástrčku elektrického nářadí od
zdroje proudu a/nebo beteriového modulu. Takové
preventivní bezpečnostní opatření snižuje riziko náhod-
ného zapnutí nástroje.

• Elektrické nářadí, s kterým nepracujete, ukládejte z
dosahu dětí a nedovolte osobám, které s elektrickým-
nářadím nebo s tímto návodem nejsou obeznámeny
s elektrickým nářadím pracovat. Elektrické nářadí je v
rukách nekvalifikovaných uživatelů nebezpečné.

• Údržba elektrického nářadí. Zkontrolujte souosost
a spojení pohyblivých částí, zda součásti nejsou po-
praskané nebo nevykazují nějaký jiný stav, který
může ovlivnit funkci elektrického nářadí. Pokud je
poškozené, nechte elektrické nářadí před použi-
tím opravit. Mnoho nehod již bylo způsobeno elektrickým
nářadím, které nebylo řádně opraveno.

• Řezací nástroje musejí být ostré a čisté. Řádně udržo-
vané řezné nástroje s ostrými břity jsou méně náchylné k za-
dření a jdou snadněji ovládat.

• Elektrické nářadí, příslušenství a nástroje k nářadí
atd. používejte v souladu s tímto návodem a berte v
úvahu pracovní podmínky a vykonávanou práci.
Použití elektrického nářadí pro jiné operace, než pro které
je určeno, by mohlo vést k nebezpečným situacím.

Servis
• Servis elektrického nářadí si nechte provést kvalifi-

kovaným opravářem, který použije pouze shodné
náhradní díly. To zaručí, že bezpečnost elektrického ná-
řadí zůstane zachována.

Bezpečnostní varování týkající se čis-
tiče odpadů

VÝSTRAHA
Tento odstavec obsahuje důležité informace o bezpečnosti,
specifické pro toto nářadí.

Pečlivě si přečtěte tyto pokyny před použitím přístroje na
čištění kanálů, abyste snížili nebezpečí úrazu elektrickým
proudem nebo vážného úrazu.

USCHOVEJTE VŠECHNY VÝSTRAHY A POKYNY
PRO POZDĚJŠÍ POUŽITÍ!

Tento návod mějte uložen u zařízení, aby ho měla obsluha po
ruce.

• Před použitím zkontrolujte proudový chránič
(GFCI) opatřený pohyblivý síťovým přívodem,
abyste sepřesvědčili, že pracuje správně. CFCI snížuje
nebezpečí zasažení elektrickým proudem.

• Prodlužovací kabely nejsou doporučeny, pokud jsou připojeny
k proudovému chrániči (GFCI), který se nalézá v
krabicích okruhu nebo zdířkách zásuvek. GFCI u elek-
trického kabelu přístroje nezabrání zásahu elektrickým prou-
dem způsobeným prodlužovacími přívody.
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• Nepoužívejte tento přístroj, pokud obsluha nebo
přístroj stojí ve vodě. Používání stroje ve vodě zvyšuje ri-
ziko úrazu elektrickým proudem.

• Čistič kanálů používejte pouze na čištění kanálů
doporučených rozměrů podle tohoto návodu k obs-
luze. Jiné používání nebo úprava přístroje na čištění kanálů
pro jiné aplikace může zvýšit nebezpečí úrazu.

Prohlášení o shodě ES (890-011-320.10) bude v případě po-
třeby součástí této příručky jako zvláštní brožura.
Pokud máte nějaké dotazy týkající se tohoto výrobku firmy
RIDGID®:
– Spojte se s místním obchodním zástupcem firmy RIDGID
– Navštivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu, kde

naleznete spojení s místním kontaktním střediskem Ridge
Tool

– Kontaktujte technické oddělení společnosti Ridge Tool na
rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadě za-
volejte na číslo (800) 519-3456.

Popis, specifikace a standardní vyba-
vení
Popis
K-45 je ruční přístroj na čištění kanálů používaný pro čištění
sekundárních kanalizačních potrubí (používaných v kuchyních,
koupelnách a hospodářských prostorách) od průměru 20 mm
(3/4”) do 75 mm (21/2”) správným kabelem. V závislosti na volbě
kabelu je na bubnu až 15,2 m (50 stop) kabelu.

The K-45 můžete obdržet se dvěma způsoby posuvu, s ručním
posuvem a AUTOPOSUVEM® (AF). Oba mají kluzné pouzdro
pro rychlé zajištění/uvolnění kabelu. AUTOPOSUV umožňuje
vysouvání a vracení kabelu stlačením páky. Pomáhá udržet
ruce a pracoviště čisté. Ruční verze vyžaduje, aby kabel byl vy-
souván z bubnu a zasouvání do bubnu ručně.

Konstrukce K-45 má dvojí izolaci s polarizovanou vidlicí. Spínačem
VPŘED/VZAD se ovládá otáčení bubnu a kabelu a spínačem
pro změnu rychlosti ZAPNUTO/VYPNUTO se ovládá motor.

Dvoudílný buben s bajonetovým zámkem se nepromačkává a
nerezaví a umožňuje snadný přístup do vnitřního bubnu. Vnitřní
buben umožňuje rychlou výměnu kabelu, pomáhá zabránit pře-
točení kabelu v bubnu a snižuje pravděpodobnost netěsnosti
bubnu.

Obdržíte tři rozměry kabelů – průměry 6 mm (1/4”), 8 mm
(5/16”), a 10 mm (3/8”). Kabely 6 mm (1/4”) a 8 mm (5/16”) jsou do-
dávány s integrovanými soudkovitými spirálovými vrtáky. Some
versions of these cables are supplied with the “Speed Bump” fe-
ature to indicate to the operator that they are near the end of
the cable. 10 mm (3/8”) kabely se dodávají s integrovaným
soudkovitým spirálovým vrtákem nebo s rychlospojkou pro
uchycení nářadí.

• Veškerá elektrická spojení udržujte v suchu a ne-
nechávejte je položená na zemi. Nedotýkejte se
zástrček nebo nástrojů vlhkýma rukama. Snižuje se
tím nebezpečí úrazu elektrickým proudem.

• Noste pouze rukavice na čištění kanálů od firmy
RIDGID. Nikdy neberte otáčivý čisticí kabel do
rukou v ničem jiném, včetně soukenných rukavic
nebo hadru. Mohly by se namotat na kabel a způsobit po-
ranění ruky. Noste pouze latexové nebo pryžové rukavice
pod koženými pracovními rukavicemi. Nepoužívejte
poškozené rukavice.

• Nepřipusťte, aby se konec kabelu zastavil, když
přístroj běží. Může to kabel přetížit a způsobit překrou-
cení, zalomení nebo přetržení kabelu.

• Přístroj ustavte tak, aby výstup kabelu byl vzdálený
od vstupu do drenu do 30 cm (12”) nebo řádně volný
kabel přidržujte, když vzdálenost přesahuje 30 cm
(12”). Větší vzdálenosti mohou způsobit potíže při ovládání,
vedoucí k překroucení, zalomení nebo přetržení kabelu.

• Kabel a spínač musí obsluhovat jedna osoba. Když se
řezák přestane otáčet, obsluhovatel musí být schopen
motor přístroje vypnout, aby zabránil překroucení, tvo-
ření smyček a přetržení kabelu.

• S přístrojem nepracujte v REV (zpětný chod), s vý-
jimkou popsanou v tomto návodu. Práce při zpětném
chodu může způsobit poškození kabelu a zpětný chod se
používá k vyvedení nářadí z ucpaných míst.

• Nenoste volný oděv nebo přívěsky. Chraňte vlasy a
oděv před přiblížením k částem, které se otáčejí.
Volný oděv, přívěsky či vlasy by mohly být zachyceny po-
hyblivými součástmi.

• Vždy při manipulaci se zařízením a při používání
zařízení na čištění kanálů používejte vhodné osobní
ochranné prostředky. V kanálech se mohou vyskytovat
chemikálie, baktérie a jiné látky, které mohou být jedovaté,
infekční, mohou způsobovat popáleniny nebo jiné potíže.
Osobní ochranné prostředky musí vždy zahrnovat
bezpečnostní brýle a kožené pracovní rukavice v
dobrém stavu, a dále mohou zahrnovat další prostředky,
např. latexové nebo gumové rukavice, obličejové ochranné
štíty, ochranné brýle, ochranný oděv, dýchací přístroje a
obuv s ocelovou špičkou.

• Dodržujte zásady hygieny. Po manipulaci se zařízením
pro čištění kanálů nebo jeho použití použijte horkou, mýd-
lovou vodu k omytí rukou a dalších obnažených částí těla vy-
stavených obsahu kanálu. Při práci nebo manipulaci se
zařízením pro čištění kanálů nejezte a nekuřte. Pomůže to
zabránit kontaminaci jedovatým nebo infekčním materiálem.
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Specifikace
Vlastnosti kabelů K-45

Typ motoru ..........................Univerzální
Jmenovitý výkon motoru

Motor 120 V..................... Dvojitá izolace
jedna fáze 120 V střídavého
napětí
3,2 ampéry, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

Motor 230 V..................... Dvojitá izolace
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Spínač ZAPNUTO/
VYPNUTO .........................Proměnná reverzace rychlosti
Otáčky bez zatížení.......0 - 600 ot/min
Rozměry kanalizačního
potrubí..................................20 mm (3/4”) do 75 mm (21/2”)

Hmotnost kabelu w/C1-IC
Ruční posuv ....................5,7 kg (12,6 liber.)
AUTOPOSUV ..............6,3 kg (13,8 liber.)

Sériové číslo stroje je umístěno na spodní straně
hnací jednotky. Poslední 4 číslice udávají měsíc a rok výroby.
(04 = měsíc, 10 = rok.)

Standardní vybavení
Všechny přístroje na čištění odpadů K-45 jsou dodány s jed-
ním párem rukavic na čištění kanálů od firmy RIDGID.

Přístroj na čištění odpadů K-45 je chráněn řadou různých pa-
tentů USA a mezinárodních patentů včetně 7,685,669.

Tento přístroj je vyroben na čištění od-
padů Když je správně používaný, nepoškodí odpad, který je v
dobrém stavu, a správně konstruovaný a udržovaný. Když je
odpad ve špatném stavu nebo nebyl správně konstruován,
vyroben a udržován, postup čištění odpadu nemusí být úspěšný
nebo může zapříčinit poškození odpadu. Nejlepší způsob
zjištění stavu odpadu před čištěním je provedení vizuální kon-
troly kamerou. Nevhodné použití tohoto přístroje na čistění
odpadů může přístroj a odpad poškodit. Přístroj nemusí vyčistit
všechna ucpaná místa.

UPOZORNĚNÍ

Rukojeť
Kluzné pouzdro

Spínač
VPŘED/
VZAD

Spínač proměnné
rychlosti ZA-

PNUTO/VYPNUTO

Rukojeť

Kluzné pouzdro

Spínač
VPŘED/
VZAD

Spínač proměnné rychlosti
ZAPNUTO/VYPNUTO

Buben

Kabel

Buben

Kabel

AUTO-
POSUV

Páka posuvu
vpřed

Páka posuvu
vzad

GFCI
(Když vybaveno, jednotky 120 V)

GFCI
(Když vybaveno, jednotky 120 V)

Vstražné
štítky

Datový kód

Seznam kabelů a jejich délek, které je možné obdržet, viz oddíl
Příslušenství

Rozměr kabelu Doporučený rozměr potrubí

6 mm (1/4”) 20 mm až 40 mm (3/4” až 11/2”)

8 mm (5/16”) 20 mm až 40 mm (3/4” až 11/2”)

8 mm (5/16”) IC (vnitřní žíla) 30 mm až 50 mm (11/4” až 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm až 75 mm (11/4” až 21/2”)

Obrázek 1 – Přístroj na čištění kanálů K-45 s kluzným
pouzdrem

Obrázek 2 – Přístroj na čištění kanálů K-45 s AUTO-
POSUVEM

Obrázek 3 – Sériové číslo stroje
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Kontrola před zahájením práce

VÝSTRAHA

Před každým použitím přístroj na čištění odpadů zkontrolujte
a opravte všechny závady, aby se snížilo nebezpečí vážného
poranění zásahem elektrického proudu, zkroucenými nebo-
přetrženými kabely, popálení chemikáliemi, infekcí a z ji-
ných příčin a zabránilo poškození čističe odpadu.

Když čistič odpadů kontrolujete, noste vždy ochranné brýle,
rukavice na čištění odpadů firmy RIDGID a ostatní vhodnou
ochrannou výbavu. Pro zvláštní ochranu před chemikáliemi
a bakteriemi nazařízení noste latexové, pryžové nebo jiné ru-
kavice s kaplinovou zábranou pod rukavicemi na čistění od-
padů firmy RIDGID.

1. Rukavice na čistění odpadů firmy RIDGID kontrolujte.
Přesvědčte se, že jsou v dobrém stavu bez děr, potrhání
nebo volných částí, které by mohly být zachyceny rotují-
cím kabelem. Je důležité, abyste nenosili nevhodné nebo
poškozené rukavice. Rukavice chrání vaše ruce před ro-
tujícím kabelem. Když rukavice nejsou rukavicemi na čis-
tění odpadů od firmy RIDGID nebo jsou poškozené,
obnošené nebo pohodlně nesedí, přístroj nepoužívejte do
té doby, až rukavice na čistění odpadů firmy RIDGID
budou k dispozici. (Viz obrázek 4.)

2. Přesvědčte se, že zástrčka přístroje na čištění odpadů je od-
pojená. Zkontrolujte přívodní kabel, proudový chránič
zemního spojení (GFCI) (když vybaveno, jednotky 120 V)
a zástrčku, zda nejsou poškozené. Když byla zástrčka
upravená, nebo když je elektrický kabel poškozený, přístroj
nepoužívejte do doby, až bude elektrický kabel vyměněný
kvalifikovaným údržbářem, aby nedošlo k úrazu elektrickým
proudem.

3. Odstraňte ze všech držadel a ovládacích prvků zařízení
veškeré stopy oleje, mazadla či nečistot. Pomůže to pro-
vádění kontroly a napomůže zabránit tomu, aby vám pří-

stroj nebo ovládání vyklouzlo z rukou. Z kabelu a bubnu
odstraňte všechny úlomky.

4. U čističe odpadů zkontrolujte následující položky:

• Správnou montáž a úplnost
• Poškozené, opotřebované, chybějící, nesouosé nebo

váznoucí části
• Hladký a volný pohyb pák posuvu VPŘED a VZAD,

kluzného pouzdra a bubnu
• Přítomnost a čitelnost výstražného štítku (Viz obrázek 2)
• Všechny ostatní podmínky, které mohou zabránit bez-

pečné a normální práci.
Když objevíte jakoukoliv závadu, čistič odpadů nepoužívejte
do té doby, než závady budou odstraněny.

5. Zkontrolujte kabel, zde není opotřebovaný nebo poškozený
- hledejte:
• Jasně viditelné plošky vydřené na povrchu kabelu, (kabel

je vyrobený z kulatého drátu a musí mít kulatý tvar)
• Větší počet a nadměrně velké kličky (mírné kličky do

15 stupňů lze vyrovnat)
• Mezeru mezi cívkami naznačující, že kabel byl defor-

mován natažením, kličkami nebo během VZAD
• Nadměrnou korozi způsobenou uskladněním mokrého

nebo chemikáliím odpadu vystaveného přístroje.
Všechny tyto formy opotřebování nebo poškození kabel za-
slabují a způsobují, že se kabel mnohem pravděpodobněji
při používání kroutí, zalamuje a trhá. Před použitím čističe
odpadů opotřebovaný a poškozený kabel vyměňte.

Zkontrolujte, že kabel je zcela zatažený a že z čističe od-
padů nevyčnívají víc než 50 mm (2”) kabelu. Zabrání to
šlehnutí při spuštění.

6. Zkontrolujte nástroje, zda nejsou opotřebované a
poškozené. Pokud je to třeba, vyměňte ho před použitím
přístroje na čištění odpadů. Tupé nebo poškozené řezné
nástroje mohou způsobit uvíznutí, přetržení kabelu a zpo-
malení postupu čištění odpadů.

7. Suchýma rukama připojte zástrčku k zásuvce. Zkontro-
lujte, zda proudový chránič zemního spojení (když vyba-
veno) přívodního kabelu elektrického proudu správně
funguje. Když je zkušební tlačitko zatlačené, resetovací tla-
čítko musí vyskočit. Reaktivujte zatlačením resetovacího
tlačítka. Když proudový chránič správně nefunguje, kabel
odpojte a přístroj na čištění odpadů nepoužívejte, dokud
proudový chránič není opravený.

Obrázek 4 – Rukavice na čistění odpadů firmy RIDGID –
kůže, PVC
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rukavice s kaplinovou zábranou pod rukavicemi na čistění od-
padů firmy RIDGID. Obuv s gumovou, neklouzavou podrá-
žkou pomůže zabránit uklouznutí a úrazu el. proudem,
zvláště na mokrých površích.

1. Zkontrolujte, zda v místě:
• Je přiměřené osvětlení
• Nejsou hořlavé kapaliny, páry nebo prach, které by se

mohly vznítit. Pokud jsou přítomny, v oblasti nepra-
cujte, dokud nebudou určeny a odstraněny jejich zdroje.
Čistič drenů není bezpečný proti výbuchu a může vy-
tvářet jiskry

• Je pro zařízení i obsluhu k dispozici volný, rovný, stabilní a
suchý prostor. Nepoužívejte zařízení, pokud stojíte ve
vodě. V případě potřeby odstraňte vodu z pracovní oblasti

• Uvolněte cestu k elektrické zásuvce, aby se na ní nevy-
skytovaly žádné potenciální zdroje poškození napájecího
kabelu.

2. Zkontrolujte si odpad, který máte vyčistit. Pokud to jde,
určete přístupový bod (přístupové body) k odpadu, průměry
a délky odpadu, vzdálenost k hlavnímu potrubí, povahu
ucpaného místa, přítomnost chemikálií pro čištění odpadů, či
jiných chemikálií a podobně. Pokud jsou v odpadu přítomny
chemikálie, je důležité porozumět speciálním bezpečnostním
opatřením pro práci v blízkosti daných chemikálií. Požadované
informace získáte od výrobce chemikálií.

Pokud je to třeba odmontujte armatury (záchdky atd.), aby
byl k odpadu přístup. Zasouvání kabelu armaturou by
mohlo poškodit čistič odpadů i armaturu.

3. Určete správné zařízení na čištění odpadu pro daný účel.
Čistič odpadů K-45 je vyroben pro:

• Potrubí 20 mm až 40 mm (3/4” až 11/2”) a až do délky
9,1 m (30’) s kabelem 6 mm (1/4”)

• Potrubí 20 mm až 40 mm (3/4” až 11/2”) a až do délky
13,7 m (45’) s kabelem 8 mm (5/16”)

• Potrubí 30 mm až 50 mm (11/4” až 2”) a až do délky
13,7 m (45’) s kabelem 8 mm (5/16”) IC (vnitřní žíla)

• Potrubí 30 mm až 75 mm (11/4” až 21/2”) a až do délky
9,1 m (30’) s kabelem 10 mm (3/8”).

Čističe odpadů pro jiné aplikace naleznete v katalogu
společnosti RIDGID na adrese www.RIDGID.com nebo
www.RIDGID.eu.

4. Přesvědčte se, že zařízení, které máte používat bylo řádně
zkontrolováno.

5. Pokud je to třeba, umístěte na pracovišti ochranné zakrytí.
Při čištění odpadů může vznikat nepořádek.

6. Rozhodněte, zda výstup kabelu K-45 může být umístěn do
15 cm (6”) od vstupního otvoru odpadu. Pokud tomu tak
není, vstupní otvor do odpadu bude muset být prodloužen
pomocí trubky stejného rozměru a armatury, aby výstup ka-

8. Nestlačujte páky posuvu (pouze u jednotek s AUTOPO-
SUVEM). Stiskněte spínač ZAPNUTO/VYPNUTO a
všimněte si směru otáčení bubnu porovnáním s šipkami
VPŘED/VZAD na štítcích. Když spínačm ZAPNUTO/VY-
PNUTO nelze přístroj ovládat, přístroj nepoužívejte do
doby, než bude spínač opravený. Uvolněte spínač a nechte
buben zcela zastavit. Přesuňte spínač VPŘED/VZAD do
opačné polohy a opakujte kontrolu uvedenou nahoře,
abyste se přesvědčili, že čistič odpadů v opačném směru
pracuje správně.

9. Po končení kontroly přesuňte spínač VPŘED/VZAD do po-
lohy VPŘED (buben se otáčí při pohledu od konce motoru
ve směru pohybu hudinových ručiček) a suchýma rukama
odpojte vidlici přístroje.

Příprava přístroje a pracoviště

VÝSTRAHA

Seřiďte přístroj na čištění odpadů a uspořádejte pracoviště
podle těchto postupů, aby se snížilo nebezpečí úrazu zasa-
žením elektrickým proudem, zkroucenými nebo přetrže-
nými kabely, popálením chemikáliemi, infekcemi a z jiných
příčin a zabránilo poškození čističe odpadů.

Když čistič odpadů seřizujete, noste vždy ochranné brýle, ru-
kavice na čištění odpadů firmy RIDGID a ostatní vhodnou
ochrannouvýstroj. Pro zvláštní ochranu před chemikáliemi a
bakteriemi na zařízení noste latexové, pryžové nebo jiné

Obrázek 5 - Štítky VPŘED/VZAD
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belu K-45 mohl být umístěn 15 cm (6”) od vstupního
otvoru do odpadu (Viz obrázek 6). Nevhodná podpěra ka-
belu může umožnit, aby se kabel zalomil a zkroutil a
kabel/armatura se poškodily nebo zranily obsuhovatele.

7. Vyhodnoťte pacoviště a rozhodněte, zda je třeba rozmístit zá-
brany pro zamezení přístupu okolostojících k čističi odpadů
a pracovišti. Postup čištění odpadu může být zdrojem nečis-
toty a okolostojící mohou obsluhovatele rozptylovat.

8. Pro dané podmínky zvolte správné nástroje.

Většina z volitelných kabelů pro přístroj na čištění odpadů
K-45 zahrnuje na konci sestavu soudkovitého spirálového
vrtáku. This is a good choice for use in small secondary
drain lines. Používání soudkovitého spirálového vrtáku
umožňuje prozkoumání ucpaných míst a vytažení ucpávek
způsobených tkaninou z potrubí.

The C-4, C-6 and C-6IC cable available for use with the
K-45 Drain Cleaning Machine incorporate a male coupling
that allows for the installation of various tools for cleaning
drains.

Když povaha překážky není známá, je dobrou praxí použít
na prozkoumání a vytažení kusu ucpávky na zkoušku přímý
nebo soudkovitý spirálový vrták.

Once the nature of the obstruction is known, an appro-
priate tool can be selected for the application. Dobrým em-
pirickým pravidlem je začít zavádět do ucpávky nejmenší
nářadí, které máme k dispozici, aby zadržená voda začala
téct a při čištění odpadu odnášet suť a úlomky. Když je
odpad volný a průtočný, lze použít další, na danou ucpávku
vhodné nářadí. Všeobecně by největší použitý nástroj
neměl být větší, než je vnitřní průměr odpadu minus jeden
palec.

Správná volba nářadí závisí na specifických okolnostech
každé práce a je ponechána úsudku uživatele.

Můžete obdržet řadu jiného příslušenství kabelů, uvede-
ného v seznamu v oddílu Příslušenství tohoto návodu k
obsluze. Další informace o příslušenství kabelů nalez-
nete v katalogu firmy RIDGID a na vebu na adrese
www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu.

9. Pokud je to třeba, namontujte nástroj na konec kabelu.
Spojka s drážkou T umožňuje uchycení řezného nástroje
spojkou kabelu. Po namontování řezného nástroje zkon-
trolujte, že pružinový čep ve spojce na konci kabelu je
volně pohyblivý, aby nástroj uchytil. Když je čep uvízlý v za-
sunuté poloze, řezný nástroj může při používání vypadnout.
Pro odpojení řezného nástroje zasuňte do otvoru ve spojce
klíč na čepy ke stlačtení odpruženého čepu a spojku roz-
pojte. (Viz obrázek 7.)

10. Elektrický přívodní kabel veďte volným prostorem.
Suchýma rukama zasuňte zástrčku čističe odpadů do zá-
suvky. Veškerá spojení udržujte v suchu a nenechávejte je
položená na zemi. Když není elektrický kabel dostatečně
dlouhý, použijte prodlužovací kabel, který:
• Je v dobrém stavu
• Má stejnou zástrčku, jako kabel dodaný u čističe odpadů
• Je určen pro venkovní použití a je označen jako elek-

trický kabel W nebo W-A (to je SOW), nebo je v sou-
ladu s typy H05VV-F, H05RN-F nebo jako typový
projekt IEC [Mezinárodní elektrotechnická komise]
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Má dostatečný rozměr vodiče (16 AWG průřez vo-
dičů (americká míra)) (1,5 mm2) na 15,2 m (50’) nebo
méně, 14 AWG (2,5 mm2) na 15,2 m – 30,5 m (50’ –
100’) délky). U poddimenzovaných vodičů může dojít k
přehřátí, roztavení izolace nebo mohou způsobit požár
nebo jinou škodu.

Proudový chránič zemního spojení (když vybaveno), ne-
chrání prodlužovací kabel. Pokud není proudovým chrá-
ničem zemního spojení chráněna zásuvka, použijte zástrčku
typu proudového chrániče zemního spojení mezi zásuvkou
a prodlužovacím kabelem, pro snížení rizika zasažení elek-
trickým proudem při závadách na prodlužovacím kabelu.
Když čistič odpadů není vybaven proudovým chráničem
zemního spojení, použijte zástrčku typu proudového chrá-
niče zemního spojení mezi zásuvkou a čističem odpadů, pro
snížení rizika zasažení elektrickým proudem.

Spojování kabelu a
nástrojů

Spojit zaklapnutím Zasuňte čep Rozpojit

Rozpojování kabelu a nástrojů

Prodloužení
odpadu

Obrázek 6 – Příklad prodloužení odpadu na 15 cm (6”) od
otvoru bubnu

Obrázek 7 - Připojení a odpojení řezného nástroje
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Návod k obsluze

VÝSTRAHA

Noste vždy ochranu zraku, abyste si chránili oči před
nečistotou a jinými cizími předměty.

Noste pouze rukavice na čištění kanálů od firmy RIDGID.
Nikdy neberte otáčivý čisticí kabel do rukou v ničem jiném,
včetně rukavic nebo hadru. Mohlo by dojít k namotání na
kabel a k následnému vážnému úrazu.

Při čištění odpadů, které mohou obsahovat nebezpečné che-
mikálie nebo bakterie, noste patřičné ochranné pomůcky,
například ochranné brýle, obličejové ochranné štíty nebo dý-
chací přístroje, abyste zabránili popáleninám a infekcím. Pro
zvláštní ochranu před chemikáliemi a bakteriemi na zařízení
noste latexové, pryžové nebo jiné rukavice s kaplinovou zá-
branou pod rukavicemi na čistění odpadů firmy RIDGID.
Obuv s gumovou, neklouzavou podrážkou pomůže zabránit
uklouznutí a úrazu el. proudem, zvláště na mokrých površích.

Řiďte se návodem k obsluze, abyste snížili nebezpečí pora-
nění zkroucenými nebo přetrženými kabely, vymrštěnými
konci kabelů, kroucením přístroje, popálením chemickými
látkami, infekcemi a z jiných příčin.

1. Zkontrolujte, zda jsou přístroj i pracoviště správně při-
praveny a že na pracovišti nejsou žádné osoby ani něco, co
odvádí pozornost.

2. Pro práci zaujměte správnou polohu, která umožní:
• Ovládat čistič odpadů, včetně obsluhy spínače ZA-

PNUTO/VYPNUTO. Zatím spínač ZPNUTO/VYPNUTO
nemačkejte

• Dobrou rovnováhu. Přesvědčte se, že se nebudete
muset natahovat a nemůžete padnout na kabel

• Udržení kabelu přístroje 15 cm (6”) nebo méně daleko
od výstupního otvoru odpadu.

To vám pomůže ovládat kabel a přístroj. (Viz obrázek 10.)

3. S navlečenými rukavicemi na čištění odpadů firmy
RIDGID, přesuňte držalo dopředu pro uvolnění upínacího
pouzdra. Vytáhněte kabel z přístroje a zasunujte do odpadu.
Kabel zasuňte do odpadu tak daleko, jak to jen jde. V od-
padu musí být nejméně jedna stopa kabelu, aby konec ka-
belu z odpadu nevypadl a nešlehal okolo, když přístroj
spustíte.

4. Přesuňte spínač VPŘED/VZAD do polohy VPŘED (do-
předu) (buben se musí otáčet při pohledu od konce mo-
toru ve směru chodu hodinových ručiček). (Viz obrázek 6.)
Zatím spínač ZAPNUTO/VYPNUTO nemačkejte.
VPŘED/VZAD se týká otáčení kabelu, ale nikoliv směru po-

hybu kabelu. Kabel nenechte otáčet vzad, s výjimkou spe-
ciálně popsanou v tomto návodu k obsluze. Běh čističe od-
padů VZAD může kabel poškodit.

Provoz
Přístroj na čištění odpadů K-45 obdržíte ve dvou různých
úpravách posuvu, buď jako ruční nebo jako AUTOPOSUV.
K-45, dodávaný s AUTOPOSUVEM, může posouvat kabel
AUTOPOSUVEM (stisknutím páky posuvu) nebo ručním vy-
tahováním kabelu z bubnu a zasouváním do odpadu. K-45,
bez AUTOPOSUVU, lze používat pouze jako ruční.

Zasunutí kabelu do drenu
Ruční ovládání

Přesvědčte se že v odpadu je nejméně 30 cm (12”) kabelu a že
výstup kabelu čističe odpadů je 30 cm (12”) od otvoru vstupu
do odpadu. Držadlo odtáhněte od bubnu, aby se uvolnilo upí-
nací pouzdro kabelu. Rukou v rukavici uchopte kabel blízko čis-
tiče odpadů a kabel zasouvejte do vstupního otvoru odpadu.
To lze provádět buď s rotujícím kabelem (spínač ZA-
PNUTO/VYPNUTO na zapnuto) nebo nerotujícím. Když se
kabel při zasouvání do odpadu otáčí, je čištění odpadu lepší a
kabel se snadněji zasouvá. Nevysunujte kabel z odpadu víc
než 30 cm (12”).

Protože zasouvání kabelu je stále obtížnější, můžete použít
pro lepší přidržení a zasouvání kabelu upínací pouzdro. Pro
uchopení kabelu upínacím pouzdrem posuňte rukojeť k
bubnu. S rotujícím kabelem (spínač ZAPNUTO/VYPNUTO na
ZAPNUTO) přibližte pro zastrčení kabelu čistič odpadů
ke vstupnímu otvoru odpadu. Uvolněte spínač ZA-
PNUTO/VYPNUTO. Držadlo odtáhněte od bubnu, aby se
uvolnilo upínací pouzdro kabelu. Uchopte kabel rukou v ru-
kavici, aby se z odpadu nevysouval a čistič odpadů popo-
táhněte zpět tak, aby kabel z odpadu nevyčníval víc než 30 cm
(12”). Nahoře uvedené kroky při zasouvání kabelu opakujte.
(Viz obrázky 8 - 9.)

30 cm

(12”)

MAX.

Obrázek 8 – Pro uchopení kabelu upínacím pouzdrem
posuňte rukojeť k bubnu
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Ovládání AUTOPOSUVU

Přesvědčte se, že v odpadu je nejméně 30 cm (12”) kabelu a že
výstup kabelu čističe odpadů není víc než 15 cm (6”) od
otvoru vstupu do odpadu. Držadlo odtáhněte od bubnu, aby se
uvolnilo upínací pouzdro kabelu. Upínací pouzdro při používání
AUTOPOSUVU nezapínejte. Pro spuštění přístroje stiskněte
spínač ZAPNUTO/VYPNUTO. Pro zasouvání kabelu do od-
padu zatlačte páku posuvu vpřed. Rotující kabel se bude za-
souvat do odpadu. Nepřipusťte, aby se kabel hromadil vně
odpadu, ohýbal nebo kroutil. To může způsobit zkroucení, za-
lomení nebo přetržení kabelu.

Pokud je obtížné prostrčit kabel sifonem nebo jiným fitinkem,
je možné použít následující způsoby nebo kombinace.

• Nejprve mohou pomoci posunout kabel sifonem tvrdé
údery kabelu, jak rotujícím nebo nerotujícím.

• Druhá metoda je nechat čistič odpadů běžet několik se-
kund otáčením VZAD (OPAČNĚ) a přitom kabel po-
strkovat. Je pouze třeba to dělat tak dlouho, až kabel
sifonem projde. Běh kabelu ve zpátečních otáčkách
může kabel poškodit.

• Pokud zvolený způsob nefunguje, zvažte použití menšího
průměru nebo pružnějšího kabelu, anebo jiného typu
čističe odpadu.

Čištění odpadu

Při zasouvání kabelu do odpadu můžete vidět, že se kabel zpo-
maluje nebo hromadí vně odpadu. Můžete cítit, že kabel se za-
číná kroutit nebo těžknout (čistič odpadů má snahu se otáčet
nebo uhýbat do strany). Může to být nějaký přechod v od-
padu (sifon, oblouk, atd.), nános v odpadu (tuk, atd.) nebo
skutečně ucpané místo. Kabel zasouvejte pomalu a opatrně.
Nenechte kabel hromadit vně odpadu. To může způsobit
zkroucení, zalomení nebo přetržení kabelu.

Dávejte si pozor na délku kabelu zavedenou do odpadu.
Zavádění kabelu do větších odpadů nebo přechodů, může
způsobit zalomení nebo zauzlování kabelu a znemožnit vyta-
žení z odpadu. Množství kabelu zavedeného do přechodu sni-
žte co nejvíc, aby nenastaly potíže.

Kabely nejsou k vnitřním bubnu upevněny. Při zavádění po-
sledních 1,5 m až 2,13 m (5 až 7 stop) kabelu dávejte pozor,
aby nevyběhl z čističe.

Při používání kabelu s vlastností “Retardér” (Viz obrázek 11)
to oznamuje, že zbývá jen asi okolo pěti stop (1,5 m) použi-
telného kabelu.

Prorážení ucpaného místa

Když se otáčení konce zastaví, přestane odpad čistit. Když
konec kabelu uvízne v ucpaném místě a čistič odpadů je dále
poháněn, kabel se začíná svinovat (čistič odpadů se může sna-
žit otáčet, kroutit nebo uhýbat na stranu). Když se kabel pře-
stane otáčet nebo když se kabel začne svinovat, vytáhněte
ho z ucpaného místa:

• Ručně – Uchycením kabelu upínacím pouzdrem, za-
tažením čističe odpadů zpět, aby se kabel z ucpaného
místa uvolnil.

• AUTOPOSUVEM – Stlačte páku posuvu vzad, aby
se kabel z ucpaného místa uvolnil.

Nenechte kabel otáčet, když v ucpaném místě uvízne. Když se
kabel přestane otáčet a buben se otáčí dál, kabel se může
zkroutit, zalomit nebo přetrhnout.

Páka posuvu
vpřed

Obrázek 9 - Zasunujte kabel dolů do odpadového potrubí

Obrázek 10 – Zasouvání kabelu AUTOPOSUVEM

Obrázek 11 – Kabel C-13-IC SB s indikátorem konce ka-
belu. Retardér je asi 2,1 m (84”) od zadního
konce kabelu

15 cm
(6”)
MAX.
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Když se konec kabelu po uvolnění z ucpaného místa znovu
otáčí, můžete konec kabelu znovu do ucpaného místa pomalu
zasunovat. Nesnažte se prostrčit konec kabelu ucpaným mís-
tem silou. Konec ponechte v ucpaném místě otáčet z “pro-
dlevou”, aby ji úplně prorazil. S nástrojem takto pracujte
tak dlouho, až se dostanete úplně za ucpané místo (nebo
místa) a odpad je průtočný. V případě potřeby nemusíte u
AUTOPOSUVU používat páky posuvu a K-45 můžete pou-
žívat ručně. Při ručním používání přístroje vybaveného AU-
TOPOSUVEM, zatažením rukojeti dozadu sevřete kabel
upínacím pouzdrem.

Při prorážení ucpaného místa se může kabel a nástroj ucpat
úlomky a odřezky z ucpaného místa. To může další postup
znemožnit. Kabel a nástroj musíte z odpadu vytáhnout a
úlomky odstranit. Viz oddíl “Vytahování kabelu”.

Počínání při uvíznutí nástroje/konce kabelu

Když se konec kabelu přestane otáčet a nelze ho z ucpaného
místa vytáhnout, uvolněte spínač ZAPNUTO/VYPNUTO a
přitom pevně čistič odpadů držte. Motor se zastaví a kabel a
buben se mohou otáčet dozadu až do uvolnění energie uložené
v kabelu. Neodtahujte čistič odpadů dále než 30 cm (12”) od
odpadu - kabel se může zkroutit, zalomit nebo přetrhnout.
Nedotýkejte se prsty spínače ZAPNUTO/VYPNUTO.

Uvolnění uvízlého nástroje

Když je konec kabelu v ucpaném místě uvízlý, uvolněte spínač
ZAPNUTO/ VYPNUTO, zatáhněte rukojeť k bubnu pro
stisknutí kabelu a pokuste se kabel z ucpaného místa uvolnit.
Dávejte pozor, abyste kabel nebo nástroj při vytahování ka-
belu nepoškodili. Když kabel nelze z ucpaného místa uvolnit,
nastavte spínač VPŘED/VZAD do polohy VZAD a rukojetí
stlačenou k bubnu pro sevření kabelu, stiskněte na několik se-
kund spínač ZAPNUTO/VYPNUTO a kabel vytahujte až se v
ucpaném místě uvolní. Nenechte přístroj ve směru ZPĚT
běžet déle, než je třeba pro uvolnění konce kabelu z ucpaného
místa nebo může dojít k poškození kabelu (spínačem
VPŘED/VZAD v poloze VZAD vytáhnete kabel u AUTO-
POSUVU pákou posuvu vzad). Spínač VPŘED/VZAD pře-
pněte do polohy VPŘED a pokračujte v čištění odpadu.

Vytažení kabelu

Když je odpad volný, začněte odpad proplachovat vodou, aby
se z potrubí odplavily úlomky. Lze to udělat spuštěním hadice
do vstupního otvoru odpadu, otevřením vodovodního ko-
houtku systému nebo jinými způsoby. Dávejte pozor na stav
hladiny vody, protože odpad se může opět ucpat.

Když voda proudí odpadem, kabel z potrubí vytáhněte. Proud
vody pomůže kabel při vytahování očistit. Spínač VPŘED/VZAD
musí být v poloze VPŘED - nevytahujte kabel se spínačem v po-
loze VZAD, to může kabel poškodit.

• Ruční ovládání – Rukojeť zatlačte dopředu pro uvolnění
sevření kabelu upínacím pouzdrem. Rukou v rukavici
uchopte kabel blízko vstupního otvoru do odpadu a vy-
tahujte kabel zpátky do bubnu. To lze provést buď s ro-
tujícím kabelem nebo nerotujícím. Když se kabel při
vytahování z odpadu otáčí, je čištění odpadu lepší a kabel
se snadněji vytahuje. Nevysunujte kabel z odpadu víc než
30 cm (12”).

Při vytahování můžete použít pro lepší uchopení kabelu upí-
nací pouzdro. Pro uchopení kabelu upínacím pouzdrem
posuňte rukojeť k bubnu. Když se kabel otáčí (spínač ZA-
PNUTO/VYPNUTO je v poloze ZAPNUTO), odtahujte čis-
tič odpadů od vstupního otvoru do odpadu (ale nevysunujte
kabel z odpadu víc než 30 cm (12”)). Uvolněte spínač ZA-
PNUTO/VYPNUTO. Držadlo odtáhněte od bubnu, aby
se uvolnilo upínací pouzdro kabelu. Uchopte kabel rukou
v rukavici blízko vstupního ovoru do odpadu (pro zabránění
kabelu v zasunutí zpátky do odpadu) a tlačte na kabel čisti-
čem odpadů, aby se vrátil do bubnu. Nahoře uvedené
kroky při vytahování kabelu opakujte.

• Ovládání AUTOPOSUVU – Přesvědčte se, že výstup
kabelu čističe odpadů není dál než 15 cm (6”) od vstupního
otvoru do odpadu. Držadlo odtáhněte od bubnu, aby se
uvolnilo upínací pouzdro kabelu. Upínací pouzdro při pou-
žívání AUTOPOSUVU nezapínejte. Pro spuštění přístroje
stiskněte spínač ZAPNUTO/VYPNUTO. Pro vytažení ka-
belu stlačte páku posuvu vzad Rotující kabel se bude
z odpadu vysouvat.

Dávejte pozor na kabel při vytahování, protože konec kabelu
může znovu uvíznout.

Spínač ZAPNUTO/VYPNUTO uvolněte před vyběhnutím
konce kabelu z odpadu. Konec kabelu z odpadu nevytahujte
pokud se kabel otáčí. Kabel může šlehnout okolo a způsobit
vážné poranění. Zbývající kabel z odpadu vytáhněte rukou v ru-
kavici a zasuňte zpět do čističe odpadů. Pokud je to třeba, vy-
měňte nástroj a pokračujte v čištění podle postupu uvedeného
nahoře. Pro dokončení čištění dopručujeme provést u po-
trubí dalších několik kroků.

Suchýma rukama vytáhněte zástrčku přístroje.
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Návod na údržbu

VÝSTRAHA
Přístroj na čištění odpadů udržujte podle těchto postupů,
abyste snížili nebezpečí úrazu elektrickým proudem, popá-
lení chemickými látkami a z jiných příčin.

Před prováděním jakékoliv údržby musíte přístroj odpojit od
přívodu elektrického proudu.

Při provádění jakékoliv údržby noste vždy ochranné brýle a
rukavice na čištění odpadů od firmy RIDGID.

Čištění
Přístroj musíte čistit dle potřeby horkou, mýdlovou vodou
a/nebo dezinfekčními prostředky. Motor a ostatní elektické
součásti musíte chránit před vodou. Zkontrolujte, zda je
jednotka před připojením k elektrickému proudu a používá-
ním suchá. Pro otření jednotky používejte suchou utěrku. Na
čištění nepoužívejte rozpouštědla.

Kabely
Po každém použití musí být kabely pečlivě opláchnuty vodou,
aby bylo zabráněno škodlivým vlivům kalů a složek na čištění od-
padů. Úlomky z odpadů odstraňte naklopením přístroje dopředu
po každém použití, aby usazeniny a chemikálie nezpůsobovaly
korodování kabelu.

Pro zabránění korodování při skladování, můžete kabely opat-
řit povlakem přísady na ochranu proti rezivění kabelů od firmy
RIDGID. Když je kabel čistý a suchý, vytáhněte ho z bubnu. Při
ručním zasouvání kabelu zpět do bubnu nanášejte na kabel
kouskem tkaniny přísadu na ochranu proti rezivění kabelů.

Přísadu na ochranu proti rezivění kabelů nenanášejte
na rotující kabel. Tkanina a ruka může být kabelem zachycena
a přísada na ochranu proti rezivění kabelu může být rotujícím
kabelem vymrštěna.

AUTOPOSUV
Každý měsíc nebo pokud to je třeba častěji, vymontujte me-
chanizmus AUTOPOSUVU z rukojeti AUTOPOSUVU, vy-
čistěte ho a namažte.

1. Zdvihněte obě páky AUTOPOSUVU a kabel prostrčte
AUTOPOSUVEM.

2. Vyšroubujte šroub rukojeti AUTOPOSUVU pomocí 3/16”
Allenova klíče (Obrázek 12A) a mechanizmus AUTO-
POSUVU vyjměte (Obrázek 12B).

3. Otřete nebo omyjte úlomky na mechnizmu AUTOPO-
SUVU a rukojeti.

4. U mechanizmu AUTOPOSUVU naneste na plochy bodů
otáčení ramena páky a valivého ložiska malé množství
normálního mazacího tuku.

Opět sestavte v obráceném pořadí. Mechanizmus AUTO-
POSUVU můžete do rukojeti vložit pouze stejným způsobem.

Výměna kabelů
Výměna vnitřního bubnu
K-45 je dodáván z vnitřním bubnem, který lze pohodlně vložit
do dvoudílného bubnu, což umožňuje snadnou výměnu kabelu.
Způsob přístupu do vnitřního bubnu:

1. Zkontrolujte, zda rukojeť je posunutá dopředu a uvol-
něno sevření kabelu upínacím pouzdrem.

Obrázek 12A - Odšroubování šroubu AUTOPOSUVU

Obrázek 12B – Vyjímání mechanizmu AUTOPOSUVU
ze skříně
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2. Povolte čtyři šrouby, které spojují přední díl bubnu se zad-
ním dílem bubnu o asi 3 celé otáčky (nevyšroubovat)
(Obrázek 13).

3. Přední díl bubnu oddělte od zadního dílu bubnu tak, že
zadní díl bubnu přidržíte a přední díl bubnu otočíte proti
směru chodu hodinových ručiček. (Obrázek 14.)

4. Odeberte vnitřní buben z dolní části bubnu. Kabel pro-
táhněte přední částí bubnu dozadu. U AUTOPOSUVU
musíte obě páky zatáhnout nahoru, aby prošla hlavička
soudkovitého spirálového vrtáku.

5. Při montáži vnitřního bubnu postupujte opačným způso-
bem. Zkontrolujte stav těsnění přední části bubnu a v pří-
padě potřeby ho vyměňte. Zabrání to úniku tekutiny
z bubnu.

Zasunutí kabelu do vnitřního bubnu
1. Když je to třeba, vyjměte kabel uložený v bubnu.

2. Pro snadnější uložení nového kabelu předem nový kabel
zcela rozviňte. Při vyjímání kabelu z obalu buďte opa-
trní. Kabel je napružený a mohl by uživatele uhodit.

3. Udělejte asi 15 - 30 stupňový ohyb, přibližně 25,4 mm
(1”) od konce kabelu na straně bubnu tak, jak je to zná-
zorněno na obrázku 15.

4. Naviňte kabel do vnitřního bubnu VE SMĚRU CHODU
HODINOVÝCH RUČIČEK (Viz obrázek 16).

Zasunutí kabelu bez výměny vnitřního bubnu

1. Držadlo zatáhněte dopředu do vypnuté polohy Pokud je
to třeba, kabel vytáhněte.

2. Pro snadnější montáž ohněte konec kabelu na straně
bubnu, asi jeden palec od konce, 15 až 30 stupňů. (Podle ob-
rázku 15.)

3. Konec kabelu na straně bubnu zasuňte do otvoru držadla
a pokračujte se zaváděním celého kabelu do bubnu (Ob-
rázek 17).

Obrázek 13 – Povolte 4 šrouby bubnu o asi 3 celé otáčky,
ale nevyšroubovávejte je úplně

Obrázek 14 – Rozdělení bubnu

Obrázek 15 – Ohyb na konci kabelu

Obrázek 16 – Navíjení kabelu do vnitřního bubnu; kabel
navíjejteVE SMERU CHODU HODINO-
VYCH RUAIAEK

Obrázek 17 – Ukládání kabelu bez výměny vnitřního
bubnu



Kabely
Katalog

Č.
Model

Č. Popis

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) se soudkovitým spirálovým vrtákem
7,6 m (25’) se soudkovitým spirálovým vrtákem
10,7 m (35’) se soudkovitým spirálovým vrtákem

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

7,6 m (25’) se soudkovitým spirálovým vrtákem
7,6 m (25’) vnitřní jádro se soudkovitým spirálo-
vým vrtákem
15,2 m (50’) se soudkovitým spirálovým vrtákem
10,7 m (35’) se soudkovitým spirálovým vrtákem
10,7 m (35’) Retardér vnitřního jádra se soudko-
vitým spirálovým vrtákem

62235

56787

89405

56797

C-2

C-2IC

C-22

C-23IC

7,6 m (25’) se soudkovitým spirálovým vrtá-
kem na kloubu
7,6 m (25’) vnitřní jádro se soudkovitým spi-
rálovým vrtákem na kloubu
15,2 m (50’) se soudkovitým spirálovým vrtá-
kem na kloubu
10,7 m (35’) se soudkovitým spirálovým vrtá-
kem na kloubu

62245
62250

62260
96037

C-4
C-5

C-6
C-61C

7,6 m (25’) s vnější spojkou
10,7 m (35’) se soudkovitým spirálovým vrtá-
kem
10,7 m (35’) s vnější spojkou
10,7 m (35’) s vnější spojkou
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Příslušenství

VÝSTRAHA
Následující výrobky firmy RIDGID byly zkonstruovány pro
použití s přístrojem na čištění odpadů K-45. Ostatní pří-
slušenství vhodné pro používání s jiným nářadím může být,
při použítí s K-45 nebezpečné. Pro zabránění vážnému po-
ranění používejte pouze příslušenství speciálně zkonstruované
a doporučené pro používání s K-45, jako je příslušensví na se-
znamu níže.

Příslušenství

8 mm (5/16”)
soudkovitý
spirálový

vrták

8 mm (5/16”)
na kloubu

10 mm (3/8”)

Přislušenství a nástroje, které lícují s kabely C-4,
C-6 a C-6IC

6 mm (1/4”)
soudkovitý

spirálový vrták

Katalog
Č.

Model
Č. Popis

41937

70032

—

—

Čištění odpadů RIDGID Rukavice, kůže

Čištění odpadů RIDGID Rukavice, PVC

62067
62990
62995

63000

55457

T-201A
T-201A
T-202

T-203

T-225

Přímý pružný soudkový spirálový vrták
Přímý vrták, 12,5 cm (5”) dlouhý
Soudkový spirálový vrták, vnější průměr
29 mm (11/8”)
Soudkový spirálový vrták, vnější
průměr, 22 mm (7/8”)
Trychtýřový vrták

63065 T-217 Vrták na kloubu, 100 mm (4”) dlouhý

54837
63005

T-204
T-205

Řezák “C”, 25 mm (1”)
Řezák “C”, 25 mm (1”)

63010 T-206 Trychtýřový vrták, 75 mm (3”) dlouhý

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Srdcovitý vrták “C”, 25 mm (1”)
Srdcovitý vrták “C”, 35 mm (13/8”)
Srdcovitý vrták “C”, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4 břitý srdcovitý vrták, 25 mm (1”)
4 břitý srdcovitý vrták, 35 mm (13/8”)
4 břitý srdcovitý vrták, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

Řezák H-D “C”, 50 mm (2”)
Řezák H-D “C”, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Sada nástrojů obsahující:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Katalog
Č.

Model
Č. Popis

68917 K-39/45 Vnitřní buben

89410 C-6429 Přepravní pouzdro.

76817 Souprava kabelů C-6 obsahuje:
– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) kabel s vnitřním

bubnem
– Zkrutná tyč
– Souprava nářadí T-250 5 kusů

98072 Souprava kabelů C-6IC obsahuje:
– C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) kabel s vnitřním

bubnem
– Zkrutná tyč
– Souprava nářadí T-250, 5 kusů

23908 A-39AF Přední buben a sestava AUTOPOSUVU, náhradní
kazeta AUTOPOSUVU
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Tabulka 1 - Řešení problémů

Kabel je zalomený nebo
přetržený.

Kabel se otáčí jedním
směrem, ale nikoliv
druhým.

Proudový chránič(GFCI)
vypíná, když je zástrčka-
přístroje zasunutá do zá-
suvky nebo je stisknutý
spínač.

AUTOPOSUV nepracuje.

Při čištění odpadu se pří-
stroj chvěje nebo vib-
ruje.

Kabel je přetěžován.

Kabel je používaný v nesprávném průměru trubky.

Motor je přepnutý na chod vzad.

Kabel je vystavený kyselině.

Kabel je opotřebovaný.

Kabel není správně podepřený.

Vadný spínač VPŘED/VZAD.

Poškozený elektrický přívodní kabel.

Krátké spojení u motoru.

Vadný proudový chránič (GFCI).

Vlhký motor, spínač nebo zástrčka.

AUTOPOSUV je plný úlomků.

AUTOPOSUV je třeba namazat.

Kabel není souměrně uložený.

Kabel nepřetěžujte! Nechte řezák pracovat samostatně.

Používejte správný kabel/ správné vybavení.

Zpětný chod používejte pouze tehdy, když kabel v
trubce uvízne.

Kabely čistěte běžným způsobem.

Když je kabel opotřebovaný, vyměňte jej.

Kabel řádně podpírejte, viz návod.

Vyměňte spínač.

Vyměňte sadu elektrických kabelů.

Předejte motor autorizovaném servisnímu středisku.

Vyměňte sadu elektrických kabelů, která má vadný
proudový chránič.

Předejte čistič odpadů autorizovaném servisnímu stře-
disku.

Vyčistěte AUTOPOSUV.

Namažte AUTOPOSUV.

Vytáhněte všechny kabely ven a zasuňte je opět sou-
měrně dovnitř.

PROBLEM MOŽNE DUVODY ŘEŠENI

• Spojte se s místním obchodním zástupcem firmy RIDGID

• Navštivte www.RIDGID.com nebo www.RIDGID.eu, kde
naleznete spojení s místním kontaktním střediskem Ridge
Tool

• Kontaktujte technické oddělení společnosti Ridge Tool na
rtctechservices@emerson.com nebo v USA a Kanadě za-
volejte na číslo (800) 519-3456.

Likvidace
Části čističe odpadů K-45 obsahují hodnotné materiály a ty lze
recyklovat. Existují společnosti, které se na recyklování speci-
alizují a lze je najít v místě. Likvidují komponentyv souladu se
všemi použitelnými předpisy. Pro získání dalších informací se
spojte s místním úřadem pro hospodaření s odpady.

V zemích EU: Nelikvidujte elektrickézařízení
společně s domovním odpadem!

Podle Směrnice EU 2002/96/EC pro likvidaci
elektrických a elektronických zařízení a její apli-
kace v národních legislativách, musí být nepouži-
telná elektrická zařízení shromážděna samostatně

a zlikvidována ekologickým způsobem.

Uskladnění přístroje
Čistič odpadů a kabely musí být uloženy

uvnitř nebo být dobře při deštivém počasí přikryty. Přístroj
skladujte v uzamčeném prostoru, který je z dosahu dětí a lidí
neseznámených s čističi odpadů. Tento přístroj může způsobit
vážná poranění v rukách nezacvičených uživatelů.

Servis a opravy
VÝSTRAHA

Po nevhodném servisním zásahu nebo opravě může být pří-
stroj při práci nebezpečný.

“Návod pro údržbu” se postará o většinu potřebného servisu
stroje. Všechny potíže, které v tomto odstavci nejsou uve-
deny, musí být pojednány s autorizovaným technikem servisu
firmy RIDGID.

Přístroj je třeba doručit do nezávislého autorizovaného-
servisního střediska RIDGID nebo vrátit výrobci.

Pokud hledáte nejbližší nezávislé servisní středisko pro produkty
RIDGID nebo máte nějaké dotazy týkající se servisu nebo
oprav:

UPOZORNĚNÍ



Čistička odtokov K-45

Čistička odtokov

Čistička odtokov K-45
Poznačte si nižšie uvedené sériové číslo a uschovajte sériové číslo výrobku, ktoré je uvedené
na typovom štítku.

Sériové
č.

VÝSTRAHA
Pred používaním tohto nástroja si
dôkladne prečítajte používateľskú
príručku. Ne-pochopenie a nedo-
držanie pokynov uvedených v tejto
používateľskej príručke môže viesť
k úrazom elektrickým prúdom,
požiaru alebo vážnym zraneniam
osôb.
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Všeobecné bezpečnostné upozorne-
nia k elektrickému náradiu*

VÝSTRAHA
Prečítajte si všetky bezpečnostné výstrahy a pokyny.
Nedodržanie týchto pokynov a varovaní môže viesť k za-
siahnutiu elektrickým prúdom, požiaru a/alebo vážnym zra-
neniam.

USCHOVAJTE VŠETKY VÝSTRAHY A POKYNY
PRE PRÍPADNÉ ĎALŠIE POUŽITIE!

Pojem „elektrické náradie“ vo výstrahách sa vzťahuje na elek-
trické náradie zapojené do elektrickej siete (so šnúrou) alebo
elektrické náradie (bezšnúrové) poháňané akumulátorom.

V prípade potreby bude k tomuto návodu pripojené ES
Prehlásenie o zhode (890-011-320) ako samostatný materiál.

Bezpečnosť na pracovisku
• Pracovisko udržujte čisté a dobre osvetlené.

Preplnené a tmavé priestory spôsobujú nehody.

• Nepracujte s elektrickým náradím v explozívnom
prostredí, ako je prostredie s horľavými tekuti-
nami, plynmi alebo prachom. Elektrické náradie vytvára
iskry, ktoré môžu vznietiť prach alebo výpary.

• Deti a okolostojace osoby musia byť pri práci s
elektrickým náradím v dostatočnej vzdialenosti. V
prípade odpútania vašej pozornosti by ste mohli stratiť
kontrolu nad náradím.

Elektrická bezpečnosť
• Zástrčka prívodnej šnúry sa musí hodiť do napájacej

zásuvky. Nikdy a žiadnym spôsobom nemodifikujte
elektrické zástrčky. Elektrické náradie s uzemnením
sa nesmie používať so žiadnymi adaptérmi na zá-
strčku. Nemodifikované zástrčky a zhodné zásuvky znižujú
riziko úrazu elektrickým prúdom.

• Zabráňte telesnému kontaktu s uzemnenými po-
vrchmi, ako sú napríklad potrubia, radiátory, okruhy
a chladiace časti. Ak je vaše telo uzemnené, hrozí zvýšené
riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

• Chráňte elektrické náradie pred dažďom a vlhkom.
Vniknutie vody do elektrického náradia zvyšuje riziko zásahu
elektrickým prúdom.

• Nepoškodzujte prívodnú šnúru. Nikdy nepoužívajte
prívodnú šnúru na držanie, ťahanie alebo odpájanie
elektrického náradia z elektrickej siete. Prívodnú
šnúru chráňte pred horúčavou, olejom, ostrými
hranami alebo pohybujúcimi sa časťami náradia.
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zásahu
elektrickým prúdom.

• Ak pracujete s elektrickým náradím vonku,
používajte len také predlžovacie šnúry, ktoré sú
vhodné na používanie vo vonkajších priestoroch.
Používanie predlžovacej šnúry určenej do vonkajšieho pro-
stredia znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnostné symboly
V tejto používateľskej príručke a na výrobku sa používajú bezpečnostné symboly a varovné hlásenia, ktoré upozorňujú na dôležité
bezpečnostné informácie. Táto časť má pomôcť lepšie porozumieť týmto varovným hláseniam a symbolom.

Toto je symbol bezpečnostnej výstrahy. Označuje riziko možného zranenia osôb. Dodržaním všetkých bezpečnostných pokynov, ktoré sú
uvedené pod týmto symbolom, môžete predísť možným zraneniam alebo úrazom s následkom smrti.

NEBEZPEČENSTVO označuje nebezpečnú situáciu, ktorá bude mať za následok vážne alebo smrteľné zranenie, ak
jej nepredídete.

VÝSTRAHA označuje nebezpečnú situáciu, ktorá môže mať za následok vážne alebo smrteľné zranenie, ak jej nepredídete.

UPOZORNENIE označuje nebezpečnú situáciu, ktorá môže mať za následok ľahký alebo stredne vážny úraz, ak jej ne-
predídete.

POZNÁMKA označuje informácie, ktoré sa vzťahujú na ochranu majetku.

Tento symbol znamená, že pred používaním zariadenia je nevyhnutné prečítať si používateľskú príručku. Používateľská príručka obsa-
huje informácie dôležité pre bezpečnú a správnu prevádzku stroja.

Tento symbol znamená, že používateľ musí počas manipulácie alebo práce s týmto zariadením vždy používať okuliare s bočnými krytmi
alebo bezpečnostné okuliare, aby tak znížil riziko poranenia očí.

POZNÁMKA

Tento symbol označuje riziko zachytenia alebo pomliaždenia rúk, prstov alebo iných častí tela káblom na čistenie odtokov.

Tento symbol označuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

* Text použitý v časti Všeobecné bezpečnostné upozornenia k elektrickému náradiu v tejto príručke je doslovnou citáciou z príslušnej normy UL/CSA 60745, 4. vydanie a z
normy EN/IEC 60745. Táto časť obsahuje všeobecné bezpečnostné postupy pre viacero typov elektrického náradia. Nie každé bezpečnostné opatrenie sa vzťahuje na každý
nástroj a niektoré upozornenia sa nevzťahujú na tento nástroj.

NEBEZPEČENSTVO

VÝSTRAHA

UPOZORNENIE
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• Ak je prevádzka elektrického náradia vo vlhkom
prostredí nevyhnutná, použite obvod s uzemnenou
prúdovou ochranou (GFCI). Použitie GFCI znižuje riziko
zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
• Pri práci s elektrickým náradím buďte pozorní a

vždy sa sústreďte na to, čo práve robíte. Nepou-
žívajte elektrické náradie, ak ste unavení, pod vply-
vom drog, alkoholu alebo liekov. Chvíľková nepozornosť
pri práci s elektrickým náradím môže mať za následok vážne
zranenie.

• Používajte prostriedky osobnej ochrany. Vždy majte
nasadené ochranné okuliare. Ochranné vybavenie, ako
protiprachová maska, protišmyková obuv, ochranná prilba,
alebo chrániče sluchu použité v príslušných podmienkach
znížia riziko poškodenia zdravia.

• Zabráňte neočakávanému spusteniu. Pred pripo-
jením elektrického náradia do elektrickej siete
a/alebo pred založením akumulátorov, zdvíhaním
alebo prenášaním náradia sa vždy uistite, že vypínač
je vo vypnutej polohe. Prenášanie elektrického náradia s
prstom položeným na spínači alebo zapnutého elektric-
kého náradia môže mať za následok úraz.

• Pred spustením elektrického náradia odstráňte
všetky nastavovacie kľúče alebo iné náradie. Náradie
alebo kľúč ponechaný na pohyblivej časti elektrického náradia
môžu spôsobiť úraz.

• Nenaťahujte sa príliš ďaleko. Stále udržiavajte pevný
postoj a rovnováhu. Stabilný postoj umožňuje lepšie ovlá-
danie ručného elektrického náradia v neočakávaných situáciách.

• Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste
voľné oblečenie alebo šperky. Dbajte na to, aby ste
mali vlasy, odev a rukavice v dostatočnej vzdialenosti
od pohybujúcich sa častí náradia. Voľné oblečenie,
šperky alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť do pohyblivých častí.

• Ak sú použité zariadenia na odsávanie a zhro-
mažďovanie prachu, uistite sa, že sú používané
správne. Použitie zariadenia na odsávanie prachu môže
znížiť riziko spojené s prašnosťou.

Používanie a starostlivosť o elektrické náradie
• Náradie nepreťažujte. Pre svoju prácu používajte

správne elektrické náradie. Pomocou vhodného elek-
trického náradia budete môcť v uvedenom rozsahu vý-
konu pracovať lepšie a bezpečnejšie.

• Nepoužívajte elektrické náradie, ak má pokazený
vypínač. Elektrické náradie, ktoré sa nedá ovládať vypí-
načom, je nebezpečné a treba ho dať opraviť.

• Pred nastavovaním elektrického náradia, výmenou
príslušenstva alebo pred uskladnením náradia od-
pojte zástrčku z elektrickej siete a/alebo odpojte
akumulátor. Takéto preventívne bezpečnostné opatrenia
znižujú riziko neočakávaného uvedenia náradia do prevádzky.

• Nepoužívané elektrické náradie uschovávajte
mimo dosahu detí. Nedopusťte, aby elektrické ná-
radie používali osoby, ktoré s ním nie sú dôkladne
oboznámené, alebo ktoré si neprečítali tento návod
na obsluhu. Elektrické náradie je v rukách nezaškolených
osôb nebezpečné.

• Elektrické náradie starostlivo ošetrujte. Skontrolujte,
či pohyblivé súčiastky náradia bezchybne fungujú, či sa
nezasekávajú, či súčiastky nie sú zlomené alebo inak
poškodené, čo by mohlo ovplyvniť fungovanie elek-
trického náradia. Pred použitím elektrického náradia
dajte poškodené súčiastky opraviť. Príčinou mnohých
úrazov býva nedostatočná údržba elektrického náradia.

• Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo
ošetrované rezné nástroje s ostrými hranami sa menej
často zasekávajú a ľahšie sa ovládajú.

• Používajte elektrické náradie, príslušenstvo, ná-
stavce a pod. podľa týchto pokynov. Zohľadnite pri-
tom konkrétne pracovné podmienky a činnosť,
ktorú máte vykonať. Používanie elektrického náradia
na iné ako určené účely môže vyvolať nebezpečnú situáciu.

Servis
• Elektrické náradie zverte do opravy iba kvalifikova-

nému odborníkovi a používajte iba originálne ná-
hradné súčiastky. Tým zaistíte bezpečnosť elektrického
náradia.

Bezpečnostné upozornenia k čističke
odtokov

VÝSTRAHA
Táto časť obsahuje dôležité bezpečnostné informácie, ktoré
sú špecifické pre toto náradie.

Predtým ako začnete používať čističku odtokov, dôkladne si
prečítajte tieto bezpečnostné pokyny, aby ste znížili riziko zá-
sahu elektrickým prúdom, alebo iného vážneho zranenia
osôb.

USCHOVAJTE VŠETKY VÝSTRAHY A POKYNY
PRE PRÍPADNÉ ĎALŠIE POUŽITIE!

Túto príručku uchovávajte pri zariadení pre potreby pracovníka
obsluhy.



Ridge Tool Company 231

Čistička odtokov K-45

• Dodržiavajte hygienické návyky. Po skončení mani-
pulácie alebo práce so zariadením na čistenie odtokov si ho-
rúcou vodou a mydlom umyte ruky alebo iné časti tela,
ktoré prišli do kontaktu s obsahom odtoku. Počas prevá-
dzkovania alebo práce so zariadením na čistenie odtokov ne-
jedzte a ani nefajčite. Pomôže to zabrániť kontaminácii
toxickým alebo nákazlivým materiálom.

• Tento stroj neprevádzkujte, ak pracovník obsluhy
alebo stroj stoja vo vode. Prevádzka stroja vo vode
zvyšuje riziko zasiahnutia elektrickým prúdom.

• Čističku odtokov používajte iba na čistenie odtokov
odporúčaných rozmerov podľa týchto pokynov. Iné
použitie alebo modifikácia čističky odtokov na iné účely
môže zvýšiť riziko zranenia.

V prípade potreby bude k tejto príručke pripojené ES
Prehlásenie o zhode (890-011-320.10) ako samostatný mate-
riál.
Ak máte akékoľvek otázky, ktoré súvisia s týmto výrobkom
značky RIDGID® :
– Obráťte sa na miestneho distribútora výrobkov RIDGID
– Navštívte internetovské stránky www.RIDGID.com alebo

www.RIDGID.eu, kde získate informácie o najbližšom kon-
taktnom mieste spoločnosti Ridge Tool

– Kontaktujte oddelenie technických služieb spoločnosti
Ridge Tool prostredníctvom e-mailu: rtctechservi-
ces@emerson.com, alebo volajte na číslo telefónu (800)
519-3456, ak ste v USA alebo Kanade.

Popis, technické údaje a štandardné
vybavenie
Popis
K-45 je ručná čistička odtokov, ktorá sa používa na čistenie se-
kundárnych odtokov do kanalizácie (odtoky v kuchyni, kúpeľni a
v sanitárnych miestnostiach) pre potrubia priemeru 20 mm (3/4”)
až 75 mm (21/2”) pomocou správneho káblu. Na bubon sa zmestí
až 15,2 m (50 stôp) káblu v závislosti od použitého typu kábla.

Čistička K-45 sa dodáva vo vyhotovení s manuálnym posuvom
kábla a automatickým posuvom AUTOFEED® (AF). Oba typy
čističky sú vybavené upínacím puzdrom na rýchle zaiste-
nie/odistenie kábla. Režim AUTOFEED umožňuje odvíjanie a
spätné navíjanie kábla pomocou páky. Vďaka tomu možno
ľahšie udržať ruky a pracovisko v čistote. U verzie s manuálnym
pohonom treba kábel z bubna odvíjať a navíjať ručne.

Čistička K-45 je vybavená dvojitou izoláciou a polarizovanou zá-
strčkou. Prepínač FOR/REV (Dopredu/Dozadu) ovláda otáčky
bubna a kábla a vypínač ON/OFF s variabilnými otáčkami
umožňuje ovládanie motora.

Bubon z dvoch kusov je vybavený otočným poistným mecha-
nizmom a umožňuje ľahký prístup k vnútornému bubnu.

• Pred použitím skontrolujte, či správne funguje
obvod s uzemnenou prúdovou ochranou (GFCI) na
elektrickej prívodnej šnúre. Použitie GFCI znižuje riziko
úrazu elektrickým prúdom.

• Neodporúča sa používať predlžovacie šnúry, ak nie sú za-
pojené do obvodu s uzemnenou prúdovou ochra-
nou (GFCI), ktorý sa nachádza v rozvodnej skrini
alebo v zásuvke. Obvod GFCI na prívodnej šnúre elek-
trického náradia neochráni pred úrazom elektrickým prú-
dom spôsobeným predlžovacou šnúrou.

• Udržujte všetky elektrické pripojenia suché a nad
úrovňou podlahy. Nedotýkajte sa zásuviek alebo ná-
radia mokrými rukami. Znížite tým riziko úrazu elek-
trickým prúdom.

• Používajte iba rukavice určené na používanie spolu
s čističkou odtokov RIDGID. Nikdy nechytajte
otáčajúci sa kábel čističky odtokov ničím iným, ani
plátennými rukavicami alebo handrou. Môžu sa na-
motať okolo kábla a spôsobiť zranenie rúk. Pod koženými
pracovnými rukavicami noste iba latexové alebo gumové
rukavice. Nepoužívajte poškodené rukavice.

• Nedovoľte, aby sa koniec kábla prestal otáčať, ak je
stroj v prevádzke. Kábel sa tak nadmerne namáha a
môže sa pokrútiť, zamotať alebo zlomiť.

• Umiestnite stroj tak, aby sa výstupný otvor kábla
nachádzal vo vzdialenosti 12” (30 cm) od odtoku do
kanalizácie. Ak je vzdialenosť väčšia ako 12”
(30 cm), odokrytý kábel musíte podoprieť. Pri väčších
vzdialenostiach sa kábel môže pokrútiť, zamotať alebo zlomiť.

• Kábel a vypínač musí ovládať jedna osoba. Ak rezačka
prestane otáčať kábel, pracovník obsluhy musí vypnúť motor
stroja, aby sa kábel nepokrútil, nezamotal alebo nezlomil.

• Nezapínajte spätný (REV) smer otáčania stroja,
okrem prípadov uvedených v tejto príručke.
Prevádzka pri spätnom smere otáčania môže poškodiť
kábel a používa sa na vyvlečenie nástroja z upchatých miest.

• Neobliekajte si príliš voľné oblečenie a nenoste
šperky. Dbajte na to, aby ste mali vlasy a odev v do-
statočnej vzdialenosti od pohybujúcich sa častí ná-
radia. Voľné oblečenie, šperky alebo dlhé vlasy sa môžu
zachytiť v pohyblivých častiach.

• Počas manipulácie a práce so zariadením na čistenie
odtokov vždy používajte vhodné prostriedky osobnej
ochrany. Odtoky môžu obsahovať chemikálie, baktérie a
iné látky, ktoré môžu byť toxické, nákazlivé, spôsobovať po-
páleniny alebo iné problémy. Súčasťou vhodného ochran-
ného vybavenia sú vždy bezpečnostné okuliare a
kožené pracovné rukavice v dobrom stave, prípadne la-
texové alebo gumové rukavice, ochranné rúška na tvár,
ochranné okuliare, ochranný odev, respirátory a obuv s
oceľovou špičkou.
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Vnútorný bubon umožňuje rýchlu výmenu kábla, pomáha za-
brániť vyhodeniu kábla z bubna a znižuje riziko priesaku z
bubna.

Káble sa dodávajú v troch veľkostiach - s priemerom 6 mm (1/4”),
8 mm (5/16”) a 10 mm (3/8”). Káble s priemerom 6 mm (1/4”) a
8 mm (5/16”) sa dodávajú so závitovkou a vstavanou žiarovkou.
Niektoré verzie káblov sa dodávajú s funkciou „Speed Bump“ ,
ktorá pomáha pracovníkovi obsluhy určiť, že bol dosiahnutý
koniec kábla. Káble s priemerom 10 mm (3/8”) sú k dispozícii aj so
závitovkou a vstavanou žiarovkou alebo s rýchlospojkou na pri-
pojenie nástavcov.

Technické údaje
Veľkosť potrubia pre čističku K-45

Typ motora...........................Univerzálny
Charakteristika motora

Motor 120 V ................... S dvojitou izoláciou
120 VAC jednofázový
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

Motor 230 V..................... S dvojitou izoláciou
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Vypínač ON/OFF.............Reverzácia s variabilnými
otáčkami

Otáčky bez zaťaženia ..0-600 ot/min (RPM)
Veľkosť čisteného
potrubia...............................20 mm (3/4”) až 75 mm (21/2”)

Hmotnosť s káblom C1-IC
Manuálny posuv............5,7 kg (12,6 lbs.)
Posuv AUTOFEED .....6,3 kg (13,8 lbs.)

Sériové číslo stroja sa nachádza na spodnej strane
zdroja. Ostatné 4 číslice označujú mesiac a rok výroby. (04 =
mesiac, 10 = rok.)

Štandardné vybavenie
Všetky čističky odtokov K-45 sa dodávajú s jedným párom ru-
kavíc RIDGID.

Čistička odtokov K-45 je chránená viacerými patentmi v USA
i medzinárodnými patentmi, vrátane patentu č. 7,685,669.

Tento stroj je určený na čistenie odtokov. Ak sa
stroj používa správne, nepoškodí odtok, ktorý je v dobrom
stave a ktorý bol správne navrhnutý, inštalovaný a udržovaný.
Ak je odtok v zlom stave alebo ak nebol správne navrhnutý,
nainštalovaný alebo udržiavaný, čistenie odtoku nemusí byť
účinné alebo môže odtok poškodiť. Stav odtoku pred čistením
možno najlepšie určiť vizuálnou kontrolou pomocou kamery.
Nesprávne použitie tejto čističky odtokov môže poškodiť
čističku i odtok. Tento stroj nemusí vždy vyčistiť všetky
upchaté potrubia.

POZNÁMKA

Rukoväť

Klzné upínacie puzdro

Prepínač
DOPREDU/
DOZADU

Vypínač ON/OFF
s variabilnými

otáčkami

Rukoväť

Klzné upínacie puzdro

Spínač
DOPREDU/
DOZADU

Vypínač ON/OFF s va-
riabilnými otáčkami

Bubon

Kábel

Bubon

Kábel

AUTOFEED

Páka posuvu
dopredu

Páka posuvu
dozadu

GFCI
(Ak je vo výbave, 120V spotrebiče)

GFCI
(Ak je vo výbave, 120V spotrebiče)

Výstražný
štítok

Kód dátumu

Pozri časť Príslušenstvo, kde je uvedený zoznam dostupných káblov a ich
dĺžok

Veľkosť kábla Odporúčaný priemer potrubia

6 mm (1/4”) 20 mm - 40 mm (3/4” - 11/2”)

8 mm (5/16”) 20 mm - 40 mm (3/4” - 11/2”)

8 mm (5/16”) IC
(vnútorné jadro)

30 mm - 50 mm (11/4” - 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm - 75 mm (11/4” - 21/2”)

Obrázok 1 – Čistička odtokov K-45 s upínacím puzdrom

Obrázok 2 – Čistička odtokov K-45 s automatickým posu-
vom AUTOFEED

Obrázok 3 – Sériové číslo stroja
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Kontrola pred prevádzkou

VÝSTRAHA

Pred každým použitím skontrolujte čističku odtokov a na-
pravte akékoľvek problémy, aby ste tak znížili riziko vážnych
zranení spôsobených zásahom elektrickým prúdom, zamo-
tanými alebo poškodenými káblami, popálením žieravinami,
infekciami alebo inými príčinami a aby ste tak predišli
poškodeniu čističky.

Pri kontrole čističky vždy používajte ochranné okuliare, ru-
kavice RIDGID a ďalšie vhodné ochranné vybavenie. Pre
zvýšenú ochranu pred chemikáliami a baktériami na zariadení
používajte latexové, gumové alebo iné rukavice na ochranu
pred tekutými látkami, ktoré noste pod rukavicami RIDGID.

1. Skontrolujte rukavice RIDGID. Uistite sa, že rukavice sú v
dobrom stave, nie sú na nich diery, trhliny ani uvoľnené
časti, ktoré by sa mohli zachytiť v rotujúcom kábli. Je
dôležité, aby ste nepoužívali nesprávne alebo poškodené
rukavice. Rukavice chránia ruky pred rotujúcim káblom. Ak
nemáte k dispozícii rukavice určené pre čističku odtokov
RIDGID alebo ak sú rukavice poškodené, obnosené alebo
nepriliehajú tesne na ruky, stroj začnite používať až vtedy,
keď budete mať k dispozícii rukavice určené pre čističku
RIDGID. (Pozri Obrázok ã. 4.)

2. Uistite sa, že čistička odtokov je odpojená od elektrickej
siete. Skontrolujte, či nie je poškodená prívodná šnúra,
obvod s uzemnenou prúdovou ochranou (GFCI, ak je vo vý-
bave, 120V spotrebiče) a zástrčka. Ak bola zástrčka zmenená
alebo ak je šnúra poškodená, stroj nepoužívajte, pokým
šnúru nevymení kvalifikovaný opravár. Zabránite tak úrazu
elektrickým prúdom.

3. Držiaky a ovládacie prvky zariadenia očistite od oleja, mast-
noty alebo iných nečistôt. Tým sa uľahčuje kontrola a za-
bránite tomu, aby sa vám z rúk vyšmykol ovládací prvok
alebo stroj. Kábel a bubon očistite od všetkých nečistôt.

4. Kontrola čističky odtokov - čo si treba všímať:

• Správnu montáž a úplnosť dodávky
• Poškodené, opotrebované, chýbajúce, nevyhovujúce

alebo zasekávajúce sa časti
• Plynulý a voľný pohyb navíjacích pák na posuv dopredu

a dozadu, pohyb upínacieho puzdra a bubna
• Prítomnosť a čitateľnosť výstražného štítku (Pozri

Obrázok ã. 2)
• Všetky ďalšie okolnosti, ktoré môžu zabrániť bezpečnej

a normálnej prevádzke.
Ak sa vyskytnú akékoľvek problémy, čističku odtokov
nepoužívajte, kým problémy nebudú odstránené.

5. Kontrola káblov, či nie sú opotrebované a poškodené – Čo
si treba všímať:
• Viditeľne opotrebované ploché miesta na vonkajšom

povrchu kábla (kábel je vyrobený z okrúhleho drôtu a
profil musí byť okrúhly)

• Viaceré alebo nadmerne veľké slučky (slučky do uhla 15
stupňov možno vyrovnať)

• Rozstupy medzi závitnicami, ktoré naznačujú, že kábel bol
deformovaný ťahom, stočením alebo prevádzkou v spät-
nom chode

• Nadmerná korózia spôsobená skladovaním za mokra
alebo vystavením pôsobeniu chemikálií v odtoku.

Všetky takéto druhy opotrebovania alebo poškodenia
oslabujú kábel, ktorý sa potom počas používania môže
skôr stočiť, ohnúť alebo prelomiť. Pred používaním čističky
odtokov vymeňte opotrebovaný a poškodený kábel.

Uistite sa, že kábel je plne navinutý a z čističky odtokov ne-
vyčnieva viac ako 50 mm (2”) kábla. Tým zabránite kmita-
niu kábla pri spustení stroja.

6. Skontrolujte, či nástroje nie sú opotrebované a poškodené.
V prípade potreby ich vymeňte a až potom začnite používať
čističku odtokov. Tupé alebo poškodené rezné nástroje
môžu spôsobiť zaseknutie a prelomenie káblu a môžu
spomaliť proces čistenia odtokov.

7. Suchými rukami zapojte zástrčku stroja do zásuvky elek-
trickej siete. Skontrolujte, či správne funguje obvod GFCI
(ak je vo výbave) v elektrickej šnúre. Keď stlačíte testo-
vacie tlačidlo, musí vyskočiť tlačidlo reset. Ochranu znovu
aktivujte stlačením tlačidla reset. Ak obvod GFCI nefunguje
správne, odpojte prívodnú šnúru a čističku odtokov
začnite používať až po oprave GFCI.

8. Nestláčajte páky posuvu kábla (len u strojov s funkciou
AUTOFEED). Stlačte vypínač ON/OFF a všimnite si smer
otáčania bubna a porovnajte ho so šípkami FOR/REV
(Dopredu/Dozadu) na štítkoch. Ak vypínačom ON/OFF
nemožno ovládať prevádzku, stroj nepoužívajte, kým vy-
pínač nebude opravený. Vypínač uvoľnite a počkajte, kým

Obrázok 4 – Rukavice určené pre čističku odtokov
RIDGID – Kožené, PVC
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1. Kontrola pracoviska:
• Dostatočné osvetlenie
• Horľavé kvapaliny, výpary a prach, ktoré sa môžu vznie-

tiť. Ak sú prítomné, nepracujte v takomto prostredí, kým
nie sú identifikované zdroje možného vznietenia a kým
sa neuskutoční náprava. Čistička odtokov nie je určená
do explozívneho prostredia a môže vytvárať iskry

• Čisté, rovné, stabilné a suché miesto pre stroj a pracovníka
obsluhy. Nepoužívajte stroj, ak stojíte vo vode. V prípade
potreby odstráňte vodu z pracovného priestoru

• Vyčistite trasu k elektrickej zásuvke tak, aby sa na nej ne-
nachádzali žiadne zdroje možného poškodenia prívodnej
šnúry.

2. Skontrolujte odtok, ktorý treba vyčistiť. Ak je to možné,
určite prístupový bod(y) do odtoku, veľkosť(i) a dĺžku(y) od-
toku, vzdialenosť k hlavným potrubiam, charakter upchatia,
prítomnosť chemikálii na čistenie odtokov alebo iných
chemikálii, atď. Ak sa v odtoku nachádzajú chemikálie, je dô-
ležité pochopiť špecifické bezpečnostné opatrenia po-
trebné na prácu v priestore s takýmito chemikáliami.
Požiadajte výrobcu chemikálií o potrebné informácie.

V prípade potreby demontujte príslušenstvo (pisoáre, atď.),
aby ste mali prístup k odtoku. Zavádzanie kábla cez prí-
slušenstvo môže poškodiť čističku odtokov i príslušenstvo.

3. Určite vhodné čistiace zariadenie pre túto aplikáciu. Čis-
tička odtokov K-45 je určená pre tieto potrubia:

• Priemer 20 mm - 40 mm (3/4” až 11/2”) do dĺžky 9,1 m
(30’) s káblom o priemere 1/4” (6 mm)

• Priemer 20 mm - 40 mm (3/4” to 11/2”) do dĺžky 13,7 m
(45’) s káblom o priemere 8 mm (5/16”)

• Priemer 30 mm - 50 mm (11/4” to 2”) do dĺžky
13,7 m (45’) s káblom o priemere 8 mm (5/16”), typu IC
(s vnútorným jadrom)

• Priemer 30 mm - 75 mm (11/4” - 21/2”) do dĺžky 9,1 m
(30’) s káblom o priemere 10 mm (3/8”).

Čističky odtokov pre ostatné aplikácie je možné nájsť
v katalógu produktov Ridge Tool a na internetovskej
stránke www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu.

4. Uistite sa, že kontrola zariadenia bola vykonaná správne.

5. V prípade potreby na pracovisku umiestnite ochranné
kryty. Čistenie odtokov môže byť veľmi špinavý proces.

6. Zistite, či výstupný otvor kábla čističky K-45 možno umiest-
niť do vzdialenosti 15 cm (6”) od otvoru odtoku. Ak nie, na
otvor odtoku bude treba nasadiť nástavec s podobným prie-
merom a armatúrou tak, aby sa dal výstupný otvor kábla čis-
tičky K-45 umiestniť do vzdialenosti 6” (15 cm) od otvoru
odtoku (Pozri obrázok ã. 6). Ak je kábel nesprávne podopretý,
môže sa ohýbať a stáčať a môže sa pritom poškodiť
kábel/armatúra a pracovník obsluhy sa môže zraniť.

sa bubon úplne prestane otáčať. Prepínač FOR/REV
(Dopredu/Dozadu) prepnite do opačnej polohy a opa-
kujte vyššie uvedený postup, čím sa uistíte, že čistička
odtokov funguje správne aj v opačnom smere.

9. Po skončení kontroly prepnite prepínač FOR/REV
(Dopredu/Dozadu) do polohy FOR (Dopredu - bubon
sa točí v smere hodinových ručičiek pri pohľade zo zadnej
strany motora) a suchými rukami odpojte stroj od elek-
trickej siete.

Príprava stroja a pracoviska

VÝSTRAHA

Pripravte čističku odtokov a pracovisko podľa týchto po-
stupov tak, aby sa čo najviac znížilo riziko zásahu osôb elek-
trickým prúdom, poranení spôsobených stočenými alebo
poškodenými káblami, popálením žieravinami, infekciami a
inými príčinami a aby sa predišlo poškodeniu čističky.

Pri nastavovaní čističky vždy používajte ochranné okuliare, ru-
kavice určené pre čističku odtokov RIDGID a ďalšie vhodné
ochranné vybavenie. Pre zvýšenú ochranu pred chemiká-
liami a baktériami na stroji a na pracovisku používajte late-
xové, gumové alebo iné rukavice na ochranu pred tekutými
látkami, ktoré noste pod rukavicami RIDGID. Nešmykľavá
obuv s gumenou podrážkou môže pomôcť predísť
pošmyknutiu a kontaktu s elektrickým prúdom, najmä na
mokrom povrchu.

Obrázok 5 – Štítky FOR/REV (Dopredu/Dozadu)
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7. Prezrite si pracovisko a určite, či sú potrebné zábrany na
ochranu pred vstupom neoprávnených osôb do blízkosti
čističky odtokov a pracoviska. Čistenie odtokov môže byť
veľmi špinavý proces a neoprávnené osoby môžu odpúta-
vať pozornosť pracovníka obsluhy.

8. Vyberte si vhodný nástroj pre príslušné pracovné pod-
mienky.

Väčšina typov káblov pre čističku odtokov K-45 je vyba-
vených závitovou koncovkou so vstavanou žiarovkou. Táto
koncovka je vhodná na použitie v sekundárnych odtokových
potrubiach. Použitie závitovej koncovky so žiarovkou
umožní preskúmať upchaté potrubie a vytiahnuť prekážku
zloženú z vlákien.

Kábel typu C-4, C-6 a C-6IC, ktorý možno používať s čis-
tičkou odtokov K-45, je vybavený spojkou typu samec,
ktorá umožňuje montáž rôznych nástrojov na čistenie
odtokov.

Ak nemožno určiť charakter upchatia potrubia, je vhodné
použiť priamu závitovú koncovku alebo závitovú koncovku
so žiarovkou , ktorými možno preskúmať prekážku a vy-
brať vzorku na kontrolu.

Po určení charakteru upchatia potrubia možno vybrať
vhodný nástroj pre daný prípad. V praxi sa zvyčajne najskôr
použije najmenší dostupný nástroj, ktorý prerazí prekážku
a umožní, aby voda začala tiecť a odnášať nečistoty a od-
rezky počas čistenia odtoku. Po otvorení odtoku, keď
voda začne odtekať, možno použiť iné nástroje vhodné na
uvoľnenie prekážky. Vo všeobecnosti platí pravidlo, že
najväčší používaný nástroj by nemal byť väčší ako vnútorný
priemer odtoku mínus jeden palec.

Výber správneho nástroja závisí od špecifických okolností
každého prípadu a od úsudku používateľa.

K dispozícii je viacero ďalších nástavcov na káble a ich
zoznam je uvedený v časti Príslušenstvo v tejto príručke.
Ďalšie informácie o nástavcoch káblov možno nájsť v ka-
talógu produktov RIDGID a na internetovskej stránke
www.RIDGID.com alebo www.RIDGID.eu.

9. V prípade potreby nástroj nainštalujte na koniec káblu.
Spojka so štrbinou v tvare T umožňuje nasadiť rezný nástroj
na spojku kábla. Pri montáži rezného nástroja sa uistite, že
piest s pružinou v spojke na konci kábla sa voľne pohybuje
a tak nástroj pridržiava v potrebnej polohe. Ak čap zostane
zatiahnutý, rezný nástroj môže počas používania vypad-
núť. Ak chcete rezný nástroj demontovať, zasuňte mon-
tážny kľúč s čapom do otvoru v spojke, čím stlačíte piest a
odsuniete spojku. (Pozri Obrázok ã. 7.)

10. Prívodnú šnúru nesmie nič zakrývať. Suchými rukami za-
pojte zástrčku čističky do elektrickej siete. Udržujte všetky
elektrické spoje suché a nad úrovňou podlahy. Ak prívodná
šnúra nie je dostatočne dlhá, použite predlžovaciu šnúru,
ktorá:
• Je v dobrom stave
• Má zástrčku podobnú zástrčke na čističke odtokov
• Je určená na vonkajšie použitie a má označenie W alebo

W-A (t.j. SOW), alebo zodpovedá požiadavkám na
šnúry typu H05VV-F, H05RN-F alebo typu IEC (60227
IEC 53, 60245 IEC 57)

• Priemer vodičov v šnúre je dostatočný (16 AWG
(1,5 mm2) pre šnúry dĺžky 15,2 m (50’) alebo menej,
14 AWG (2,5 mm2) pre šnúry dĺžky 15,2 m – 30,5 m
(50’ – 100’). Poddimenzovaná hrúbka vodičov môže
spôsobiť prehriatie a roztavenie izolácie, následkom
čoho môže dôjsť k požiaru alebo iným škodám.

Obvod GFCI (ak je vo výbave) na čističke odtokov ne-
ochráni predlžovaciu šnúru. Ak zásuvka elektrickej siete nie
je chránená obvodom GFCI, použite zástrčku s GFCI
medzi zásuvkou a predlžovacou šnúrou, čím znížite ri-
ziko zásahu elektrickým prúdom v prípade poruchy pre-
dlžovacej šnúry. Ak čistička odtokov nie je vybavená
obvodom GFCI, použite zástrčku s GFCI medzi zásuvkou
elektrickej siete a čističkou odtokov, čím znížite riziko
zásahu elektrickým prúdom.

Pripojenie káblu a
nástrojov

Spojiť Zasunúť čap Rozpojiť

Odpojenie káblu a nástrojov

Nástavec
na odtok

Obrázok č. 6 – Príklad predĺženia odtoku do vzdialenosti
15 cm (6”) od otvoru bubna

Obrázok č. 7 – Pripájanie a odpájanie nástrojov
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Pokyny na obsluhu

VÝSTRAHA

Vždy používajte ochranné okuliare, ktoré zabránia vnik-
nutiu nečistôt a iných cudzích predmetov do očí.

Používajte iba rukavice určené pre čističku odtokov RIDGID.
Nikdy nechytajte rotujúci kábel ničím iným, vrátane iných
rukavíc alebo handry. Môžu sa namotať okolo kábla a spôso-
biť vážne zranenie.

Pri čistení odtokov, ktoré by mohli obsahovať nebezpečné
chemikálie alebo baktérie, noste vhodné ochranné vybavenie,
ako napríklad ochranné okuliare, rúška na tvár alebo respi-
rátory, aby ste sa vyhli popáleninám alebo infekcii. Pre zvýšenú
ochranu pred chemikáliami a baktériami na stroji a na pra-
covisku používajte latexové, gumové alebo iné rukavice na
ochranu pred tekutými látkami, ktoré noste pod rukavicami
RIDGID. Nešmykľavá obuv s gumenou podrážkou môže po-
môcť predísť pošmyknutiu a kontaktu s elektrickým prú-
dom, najmä na mokrom povrchu.

Dodržiavajte prevádzkové pokyny, aby ste znížili riziko
zranenia spôsobeného pokrútenými alebo porušenými ká-
blami, švihajúcimi koncovkami káblov, prevrátením stroja,
kontaktom so žieravinou, infekciou alebo inými príčinami.

1. Uistite sa, že stroj a pracovisko sú riadne pripravené a že
na pracovisku sa nenachádzajú neoprávnené osoby ani
nič iné, čo by mohlo odpútať pozornosť.

2. Zaujmite správnu polohu počas prevádzky, ktorá umožní:
• Ovládanie čističky odtokov, vrátane vypínača ON/OFF.

Vypínač ON/OFF ešte nestláčajte
• Stabilnú polohu. Uistite sa, že sa nemusíte za ničím

naťahovať a že nemôžete spadnúť na kábel
• Schopnosť zachovať 15 cm (6”) alebo menšiu vzdiale-

nosť výstupného otvoru kábla stroja od odtoku.
To umožní ovládať pohyb kábla i samotný stroj. (Pozri
Obrázok ã. 10.)

3. Nasaďte si rukavice určené pre čističku odtokov RIDGID a
potiahnite rukoväť dopredu, čím uvoľníte upínacie puzdro.
Vytiahnite kábel zo stroja a zasuňte ho do odtoku. Zasuňte
kábel do odtoku tak hlboko ako je to možné. Kábel musí
byť zasunutý do odtoku aspoň do hĺbky jednej stopy
(30,5 cm), aby sa koncovka kábla po spustení stroja nevy-
vliekla z odtoku a nezačala švihať navôkol.

4. Presuňte prepínač FOR/REV (Dopredu/Dozadu) do polohy
FOR (Dopredu) (bubon by sa mal otáčať v smere hodi-
nových ručičiek pri pohľade zo zadnej strany motora).
(Pozri Obrázok ã. 6.) Vypínač ON/OFF ešte nestláčajte.

Značky FOR/REV (Dopredu/Dozadu) označujú smer ro-
tácie kábla, nie smer pohybu kábla. Kábel neotáčajte v
smere dozadu, s výnimkou situácií popísaných v týchto po-
kynoch. Prevádzka čističky odtokov v režime REV
(Dozadu) môže poškodiť kábel.

Prevádzka
Čistička odtokov K-45 sa dodáva vo verzii s manuálnym po-
suvom kábla alebo automatickým posuvom AUTOFEED. Čis-
tička K-45 s funkciou AUTOFEED môže zasúvať kábel do
odtoku v automatickom režime AUTOFEED (stlačením páky
posuvu) alebo kábel možno ručne vyťahovať z bubna a zasúvať
ho do odtoku. Čistička K-45 bez funkcie AUTOFEED sa môže
používať iba v ručnom režime.

Zavedenie kábla do odtoku
Manuálna obsluha

Uistite sa, že do odtoku je zasunutých aspoň 30 cm (12”)
káblu a že výstupný otvor kábla na čističke sa nachádza vo vzdia-
lenosti maximálne 30 cm (12”) od otvoru odtoku. Posuňte ru-
koväť smerom od bubna a tak uvoľnite puzdro kábla. Rukou v
rukavici uchopte kábel v blízkosti čističky odtokov a zasuňte
kábel do otvoru odtoku. Kábel pritom môže (vypínač ON/OFF
zapnutý - poloha ON) i nemusí rotovať. Ak kábel rotuje pri za-
súvaní do odtoku, odtok tak lepšie čistí a kábel sa ľahšie zasúva
dovnútra. Počas práce nesmie zostať odkrytých viac ako 30 cm
(12”) kábla.

Keď zasúvanie kábla začne byť ťažšie, možno použiť puzdro
na lepšie uchytenie a zasúvanie kábla. Posuňte rukoväť sme-
rom k bubnu a tak zaistite kábel v upínacom puzdre. Keď
kábel rotuje (vypínač ON/OFF v polohe ON) posuňte čističku
odtokov smerom k otvoru odtoku a tak zatlačte kábel do od-
toku. Uvoľnite vypínač ON/OFF. Posuňte rukoväť smerom od
bubna a tak uvoľnite puzdro kábla. Uchopte kábel rukou v ru-
kavici, aby sa nemohol vyťahovať z odtoku a odtiahnite čis-
tičku dozadu tak, aby nebolo odkrytých viac ako 30 cm (12 “)
kábla. Opakujte vyššie uvedené kroky a tak pokračujte v za-
súvaní kábla. (Pozri Obrázky ã. 8-9.)

30 cm

(12”)

MAX.

Obrázok č. 8 – Presunutie rukoväte k bubnu a zaistenie
kábla v puzdre



Ridge Tool Company 237

Čistička odtokov K-45

Prevádzka v režime AUTOFEED

Uistite sa, že do odtoku je zasunutých aspoň 30 cm (12”) kábla
a že výstupný otvor kábla na čističke sa nachádza vo vzdialenosti
maximálne 15 cm (6”) od otvoru odtoku. Posuňte rukoväť
smerom od bubna a tak uvoľnite puzdro kábla. Ak používate
funkciu AUTOFEED, puzdro nezaisťujte. Stlačením vypínača
ON/OFF spustite stroj. Kábel zasúvajte do odtoku stlačením
páky posuvu dopredu. Rotujúci kábel sa začne zasúvať do
odtoku. Nedovoľte, aby sa kábel vzpriečil, začal vytvárať slučky
alebo ohyby nad odtokom. Kábel by sa tak mohol stočiť alebo
prelomiť.

V prípade sťaženého zasúvania kábla cez sifón alebo inú
konštrukciu možno použiť nasledujúce metódy alebo ich
kombinácie.

• Predovšetkým, prudké pohyby rotujúceho i nerotujú-
ceho kábla pomáhajú pri zasúvaní kábla cez sifón.

• Takisto možno niekoľko sekúnd prevádzkovať čističku
odtokov v režime rotácie REV (Dozadu) a zároveň za-
tláčať kábel dovnútra. Tento postup vykonávajte iba do
chvíle, kedy kábel prejde cez sifón. Prevádzka v režime
dozadu môže poškodiť kábel.

• Ak tieto metódy nie sú účinné, možno bude lepšie
použiť kábel s menším priemerom, pružnejší kábel
alebo iný typ čističky odtokov.

Čistenie odtoku

Počas zasúvania do odtoku sa pohyb kábla môže spomaliť
alebo sa kábel začne ohýbať nad odtokom. Kábel sa môže
začať stáčať (čistička odtokov sa začne otáčať alebo posúvať
nabok). Takáto situácia môže nastať, keď sa kábel dostane do
prechodového prvku v potrubí (sifón, koleno, atď.), narazí na
usadeniny v odtoku (mastnota, atď.) alebo na prekážku.
Kábel zasúvajte pomaly a opatrne. Nedovoľte, aby sa nad-
bytočný kábel začal hromadiť mimo odtoku. Kábel by sa
tak mohol stočiť alebo prelomiť.

Všímajte si, akú dĺžku kábla ste zasunuli do odtoku. Pri za-
súvaní do väčšieho odtoku alebo do prechodového prvku sa
kábel môže ohýbať alebo zauzliť a môže tak znemožniť
uvoľnenie odtoku. Do potrubia zasuňte minimálnu dĺžku
kábla, aby ste tak predišli vzniku problémov.

Káble nie sú uchytené na vnútornom bubne. Pri zasúvaní po-
sledného 1,5 m - 2,13 m (5 - 7 stôp) kábla buďte opatrní, aby
sa kábel nevyvliekol zo stroja.

Ak používate kábel so značkou „Speed Bump“ (Pozri Obrázok
ã. 11), znamená to, že zostáva už len asi 1,5 m (5 stôp)
použiteľnej dĺžky kábla.

Manipulácia s prekážkou

Ak sa koncovka kábla prestane otáčať, kábel už nečistí odtok.
Ak sa koncovka kábla zachytí v prekážke a čistička pokračuje v
činnosti, kábel sa začne ohýbať (čistička alebo kábel sa začne
otáčať, šklbať alebo pohybovať nabok). Ak sa koncovka kábla
prestane otáčať alebo ak sa kábel začne ohýbať, vytiahnite kábel
z prekážky:

• Manuálna obsluha – Zaistite kábel puzdrom a po-
tiahnite čističku dozadu, čím uvoľníte koncovku kábla
z prekážky.

• Režim AUTOFEED – Stlačte páku posuvu dozadu
a uvoľnite tak koncovku kábla z prekážky.

Nedovoľte, aby sa kábel otáčal, ak uviazol v prekážke. Ak
koncovka kábla prestane rotovať a bubon sa bude ďalej
otáčať, kábel sa môže ohnúť, stočiť alebo zlomiť.

Páka posuvu
dopredu

Obrázok č. 9 – Zatláčanie kábla do potrubia odtoku

Obrázok č. 10 – Zasúvanie kábla v režime AUTOFEED

Obrázok č. 11 – Kábel C-13-IC SB so značkou konca káblu
(Speedbump). Značka sa nachádza vo
vzdialenosti cca 2,1 m (84”) pred koncom
kábla

15 cm
(6”)
MAX.
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Po uvoľnení koncovky kábla a opätovnom otočení môžete
pomaly zaviesť koncovku kábla späť do prekážky. Nesnažte sa
násilím pretlačiť koncovku kábla cez prekážku. Nechajte rotu-
júcu koncovku „pracovať“ v prekážke, aby ste tak prekážku
úplne narušili. Pokračujte v tejto činnosti, až kým sa kábel do-
stane za prekážku (alebo prekážky) a voda v odtoku začne
odtekať. V prípade potreby netreba používať páky funkcie
AUTOFEED a čističku K-45 možno použiť v manuálnom
režime. Ak používate čističku s funkciou AUTOFEED v manu-
álnom režime, ťahom dozadu za rukoväť zaistíte kábel v puzdre.

Pri práci v prekážke sa kábel i nástroj môžu upchať nečisto-
tami a odrezkami z prekážky. To môže zabrániť ďalšiemu po-
stupu. Kábel i nástroj potom treba vytiahnuť z odtoku a
vyčistiť. Pozri časť „Vyťahovanie kábla“.

Manipulácia so zaseknutým nástrojom/koncovkou
kábla

Ak sa koncovka kábla prestane otáčať a nemožno ju vytiahnuť
z prekážky, uvoľnite vypínač ON/OFF a zároveň pevne uchopte
čističku odtokov. Motor sa zastaví, kábel a bubon sa môžu začať
otáčať dozadu, kým sa neuvoľní napätie v kábli. Neposúvajte čis-
tičku odtokov do vzdialenosti väčšej ako 30 cm (12”) od od-
toku - kábel sa môže ohnúť, stočiť alebo zlomiť. Nedotýkajte
sa vypínača ON/OFF.

Uvoľnenie zaseknutého nástroja

Ak koncovka kábla uviazne v prekážke, uvoľnite vypínač
ON/OFF, potiahnite rukoväť smerom k bubnu, čím zaistíte
kábel a pokúste sa ho vytiahnuť z prekážky. Dávajte pozor,
aby ste pri vyťahovaní nepoškodili kábel alebo nástroj. Ak sa
kábel neuvoľní, prepínač FOR/REV (Dopredu/Dozadu) pre-
suňte do polohy REV (Dozadu), potiahnite rukoväť sme-
rom k bubnu, čím zaistíte kábel, na niekoľko sekúnd stlačte
vypínač ON/OFF a ťahajte kábel smerom von, kým ho ne-
uvoľníte z prekážky. Nepoužívajte režim rotácie REV
(Dozadu) dlhšie ako je nevyhnutné na uvoľnenie koncovky
kábla z prekážky, pretože kábel by sa mohol poškodiť (ak je
prepínač FOR/REV (Dopredu/Dozadu) v polohe REV
(Dozadu) páka posuvu dopredu v režime AUTOFEED začne
navíjať kábel späť). Presuňte prepínač FOR/REV
(Dopredu/Dozadu) do polohy FOR (Dopredu) a pokračujte
v čistení odtoku.

Vyťahovanie kábla

Odtok po uvoľnení prepláchnite vodou, aby ste vyčistili po-
trubie. Odtok možno prepláchnuť hadicou zasunutou do
otvoru odtoku, otvorením kohútika v potrubnom systéme
alebo iným spôsobom. Dávajte pozor na hladinu vody, keďže
odtok sa znovu môže upchať.

Keď voda odteká, vytiahnite kábel z potrubia. Prúd vody po-
máha čistiť vyťahujúci sa kábel. Prepínač FOR/REV
(Dopredu/Dozadu) by mal byť v polohe FOR (Dopredu) – ne-
vyťahuje kábel, ak je prepínač v polohe REV (Dozadu), kábel by
sa mohol poškodiť.

• Manuálna obsluha – Potiahnite rukoväť dopredu, čím
uvoľníte puzdro kábla. Rukou v rukavici uchopte kábel v
blízkosti otvoru odtoku a naviňte kábel naspäť na bubon.
Kábel pritom môže i nemusí rotovať. Ak kábel rotuje pri
vyťahovaní, odtok tak lepšie čistí a kábel sa ľahšie navíja
naspäť. Počas práce nesmie zostať odkrytých viac ako
30 cm (12”) kábla.

Upínacie puzdro možno použiť na lepšie uchytenie kábla
počas navíjania. Posuňte rukoväť smerom k bubnu a tak za-
istite kábel v upínacom puzdre. Keď kábel rotuje (vypínač
ON/OFF v polohe ON) odtiahnite čističku odtokov sme-
rom od otvoru odtoku (ale neodkryte viac ako 30 cm
(12”) dĺžky kábla). Uvoľnite vypínač ON/OFF. Posuňte ru-
koväť smerom od bubna a tak uvoľnite puzdro kábla.
Rukou v rukavici uchopte kábel v blízkosti otvoru odtoku
(čím zabránite zatláčaniu kábla späť do odtoku) a zatlačte
čističku tak, aby sa kábel navíjal na bubon. Opakujte vyššie
uvedené kroky a tak pokračujte v spätnom navíjaní kábla.

• Prevádzka v režime AUTOFEED - Uistite sa, že vý-
stupný otvor kábla na čističke sa nachádza vo vzdiale-
nosti maximálne 15 cm (6”) od otvoru odtoku. Posuňte
rukoväť smerom od bubna a tak uvoľnite puzdro kábla. Ak
používate funkciu AUTOFEED, puzdro nezaisťujte.
Stlačením vypínača ON/OFF spustite stroj. Stlačením páky
posuvu dozadu začnite navíjať kábel späť. Rotujúci kábel sa
začne vysúvať z odtoku.

Dávajte pozor počas navíjania, pretože koncovka kábla sa
môže zaseknúť.

Uvoľnite vypínač ON/OFF ešte predtým ako vytiahnete kon-
covku kábla z odtoku. Nevyťahujte koncovku kábla z odtoku,
keď kábel rotuje. Kábel môže začať švihať a spôsobiť vážne
zranenie. Rukami v rukaviciach vytiahnite zvyšnú časť kábla z
odtoku a naviňte ho do čističky odtokov. V prípade potreby vy-
meňte nástroj a podľa vyššie uvedeného postupu pokračujte v
čistení. Odporúča sa niekoľkokrát kábel zasunúť a vysunúť do
odtoku, aby sa potrubie úplne vyčistilo.

Suchými rukami vytiahnite zástrčku stroja z elektrickej siete.

Pokyny na údržbu

VÝSTRAHA
Údržbu čističky vykonávajte podľa týchto pokynov, aby ste
znížili riziko zranenia spôsobeného zásahom elektrickým
prúdom, kontaktom so žieravinou alebo riziko spojené s
inými príčinami.

Pred začiatkom akejkoľvek údržby vždy odpojte stroj z
elektrickej siete.

Pri vykonávaní akéhokoľvek úkonu údržby vždy noste
ochranné okuliare a rukavice určené pre čističku odtokov
RIDGID.
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Čistenie
Stroj očistite podľa potreby horúcou mydlovou vodou a/alebo
dezinfekčnými prostriedkami. Nedovoľte, aby voda prenikla
do motora alebo iných elektrických častí. Pred zapojením do
elektrickej siete a pred začiatkom prevádzky sa uistite, že za-
riadenie je úplne suché. Zariadenie poutierajte čistou utierkou.
Na čistenie nepoužívajte žiadne rozpúšťadlá.

Káble
Káble treba po každom použití dôkladne prepláchnuť vodou, aby
sa nepoškodili pôsobením usadenín a zmesí na čistenie odtokov.
Po každom použití stroj naklopte dopredu a nechajte vytiecť
nečistoty, usadeniny a chemikálie z bubna, ktoré by mohli spô-
sobiť koróziu kábla.

Káble možno natrieť prípravkom RIDGID na spomaľovanie ko-
rózie a tak zabrániť korózii počas uskladnenia. Kábel po vyčis-
tení a vysušení vytiahnite z bubna. Počas manuálneho navíjania
na bubon handričkou nanášajte na kábel prípravok na spo-
maľovanie korózie.

Prípravok neaplikujte na rotujúci kábel. Handrička a
ruky sa vám môžu zamotať do káblu a prípravok na spo-
maľovanie korózie sa môže rozstreknúť z rotujúceho kábla.

MECHANIZMUS AUTOFEED
Raz za mesiac alebo v prípade potreby i častejšie demontujte
mechanizmus AUTOFEED z rukoväte AUTOFEED. Mechaniz-
mus vyčistite a namastite.

1. Zdvihnite obe páky mechanizmu AUTOFEED a zatlačte
kábel cez mechanizmus AUTOFEED.

2. Vyberte skrutku z rukoväte mechanizmu AUTOFEED
pomocou krížového skrutkovača 3/16” (Obrázok ã. 12A) a
vyberte mechanizmus AUTOFEED (Obrázok ã. 12B).

3. Utrite alebo vymyte nečistoty z mechanizmu AUTOFEED
a z rukoväte.

4. Na mechanizme AUTOFEED aplikujte malé množstvo
bežného typu maziva do čapov páky a na valčekové ložiská.

Mechanizmus znovu zložte v opačnom poradí ako pri de-
montáži. Mechanizmus AUTOFEED možno založiť do ruko-
väte iba jedným spôsobom.

Výmena kábla
Výmena vnútorného bubna
Čistička K-45 sa dodáva s vnútorným bubnom, ktorý tesne za-
padá do bubna z dvoch kusov, čo umožňuje jednoduchú vý-
menu kábla. Postup pri otváraní vnútorného bubna:

1. Potiahnite rukoväť dopredu tak, aby ste uvoľnili puzdro
kábla.

2. Uvoľnite štyri skrutky, ktoré slúžia na uchytenie prednej
časti bubna k zadnej časti. Skrutky uvoľnite o 3 celé
otáčky (skrutky nevyberajte) (Obrázok ã. 13).

Obrázok č. 12A – Demontáž skrutky mechanizmu
AUTOFEED

Obrázok č. 12B – Demontáž mechanizmu AUTOFEED z
puzdra

Obrázok č. 13 – Uvoľnite 4 skrutky bubna o 3 celé
otáčky, ale nevyberajte ich
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3. Oddeľte prednú časť bubna od zadnej - podržte zadnú
časť bubna a prednú časť otočte v smere hodinových
ručičiek. (Obrázok ã. 14.)

4. Vyberte vnútorný bubon zo zadnej časti bubna. Potiahnite
kábel cez prednú časť bubna. Potiahnite obe páky me-
chanizmu AUTOFEED nahor, aby sa dala vytiahnuť žia-
rovka so závitovkou.

5. Pri montáži vnútorného bubna postupujte v opačnom
poradí. Skontrolujte, v akom stave je podložka na prednej
časti bubna a v prípade potreby ju vymeňte. Tým zabránite
priesaku kvapaliny z bubna.

Zavedenie káblu do vnútorného bubna
1. V prípade potreby vyberte existujúci kábel z bubna.

2. Montáž nového kábla si uľahčíte, ak najskôr úplne odvi-
niete nový kábel z cievky. Pri vyberaní kábla z balenia
postupujte opatrne. Kábel je napätý a mohol by vás
udrieť.

3. Koniec kábla pri bubne ohnite asi o 15 - 30 stupňov vo
vzdialenosti cca 25,4 mm (1”) od konca kábla, tak ako je
znázornené na obrázku ã. 15.

4. Navíjajte kábel do vnútorného bubna V SMERE HODI-
NOVÝCH RUČIČIEK (Pozri Obrázok ã. 16).

Zavedenie káblu bez výmeny vnútorného
bubna

1. Potiahnite rukoväť dopredu do odistenej polohy. V prípade
potreby kábel povytiahnite.

2. Kábel sa bude jednoduchšie zakladať, ak ho ohnete asi o
15 - 30 stupňov vo vzdialenosti jeden palec (2,5 cm) od
konca kábla pri bubne. (Pozri Obrázok ã. 15.)

3. Zasuňte koniec kábla pri bubne do otvoru v rukoväti a po-
stupne zasuňte celý kábel do bubna (Obrázok ã. 17).

Obrázok č. 14 – Demontáž bubna

Obrázok č. 15 – Ohnite koniec kábla

Obrázok č. 16 – Pri navíjaní kábla do vnútorného bubna
kábel zvinujte V SMERE HODINOVYCH
RUAIAIEK

Obrázok č. 17 – Zavedenie káblu bez výmeny vnútor-
ného bubna
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Uskladnenie stroja
Čističku odtokov a káble treba skladovať

vo vnútorných priestoroch alebo ich treba v daždivom počasí
dôkladne prikryť. Stroj skladujte v uzamknutom priestore
mimo dosahu detí a osôb, ktoré nie sú oboznámené s používa-
ním čističiek odtokov. Tento stroj môže spôsobiť vážne po-
ranenie nezaškolených používateľov.

Servis a opravy
VÝSTRAHA

Nesprávny servis alebo opravy môžu spôsobiť, že prevá-
dzka stroja bude nebezpečná.

V časti „Pokyny na údržbu“ nájdete pokyny na vykonávanie
všetkých potrebných úkonov údržby tohto stroja. Akékoľvek
problémy, ktoré nie sú popísané v tejto časti, môže vyriešiť
iba technik autorizovaného servisu nástrojov RIDGID.

Nástroj treba dopraviť do nezávislého autorizovaného
servisného strediska spoločnosti RIDGID alebo vrátiť do
výrobného závodu.

Ak potrebujete informácie o vašom najbližšom nezávislom
servisnom centre RIDGID alebo máte akékoľvek otázky tý-
kajúce sa servisu alebo opravy:

• Obráťte sa na miestneho distribútora výrobkov RIDGID

• Navštívte internetovské stránky www.RIDGID.com alebo
www.RIDGID.eu, kde získate informácie o najbližšom kon-
taktnom mieste spoločnosti Ridge Tool

• Kontaktujte oddelenie technických služieb spoločnosti
Ridge Tool prostredníctvom e-mailu: rtctechservi-
ces@emerson.com, alebo volajte na číslo telefónu (800)
519-3456, ak ste v USA alebo Kanade.

Príslušenstvo

VÝSTRAHA
Nasledujúce produkty RIDGID boli navrhnuté na prevádzku
s čističkou odtokov K-45. Používať iné príslušenstvo určené
pre iné nástroje ako čističku K-45 môže byť nebezpečné. Ak
chcete predísť vážnym poraneniam, používajte len prí-
slušenstvo špeciálne navrhnuté a odporúčané pre používanie
s čističkou K-45 podľa nižšie uvedeného zoznamu.

VÝSTRAHA

Káble
Katalógové

číslo
Model -

číslo Popis

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

15’ (4,6 m) so závitovkou so vstavanou žiarovkou
25’ (7,6 m) so závitovkou so vstavanou žiarovkou
35’ (10,7 m) so závitovkou so vstavanou žiarovkou

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

25’ (7,6 m) so závitovkou so vstavanou žiarovkou
25’ (7,6 m) vnútorné jadro so závitovkou so
vstavanou žiarovkou
50’ (15,2 m) so závitovkou so vstavanou žiarovkou
35’ (10,7 m) so závitovkou so vstavanou žiarovkou
35‘ (10,7 m) vnútorné jadro so značkou Speed
Bump, so závitovkou so vstavanou žiarovkou

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

25’ (7,6 m) so zalomenou závitovkou
25’ (7,6 m) vnútorné jadro so zalomenou
závitovkou
50’ (15,2 m) so zalomenou závitovkou
35’ (10,7 m) so zalomenou závitovkou

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

25’ (7,6 m) so spojkou typu samec
35’ (10,7 m) so závitovkou so vstavanou žiarovkou
35’ (10,7 m) so spojkou typu samec
35’ (10,7 m) so spojkou typu samec

Príslušenstvo

8 mm (5/16”)
con trivella a

bulbo

8 mm (5/16”)
con trivella

snodatai

10 mm (3/8”)

Príslušenstvo a nástroje, ktoré sa hodia ku káblom
C-4, C-6 a C-6IC

6 mm (1/4”)
con trivella a

bulbo

Katalógové
čís.

Model -
číslo Popis

41937

70032

—

—

Čistička odtokov RIDGID Rukavice,
kožené
Čistička odtokov RIDGID Rukavice,
PVC

62067
62990

62995
63000

55457

T-201A
T-201A

T-202
T-203

T-225

Rovná, pružná závitovka
Rovná závitovka, dĺžka 2,5 cm
(5”1)Závitovka so vstavanou žiarovkou,
29 mm (11/8”) vonkajší priemer
Závitovka so vstavanou žiarovkou, 7/8”
(22 mm) vonkajší priemer
Závitovka s háčikom

63065 T-217 Zalomená závitovka, dĺžka 100 mm (4”)

54837
63005

T-204
T-205

“C” Rezačka, 25 mm (1”)
“C” Rezačka, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Lieviková závitovka, dĺžka 75 mm (3”)

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Rezačka na mastný materiál, 25 mm (1”)
Rezačka na mastný materiál, 35 mm (13/8”)
Rezačka na mastný materiál, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Rezačka so 4 čepeľami, 25 mm (1”)
Rezačka so 4 čepeľami, 35 mm (13/8”)
Rezačka so 4 čepeľami, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C” Rezačka, 50 mm (2”)
H-D “C” Rezačka, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Súprava nástrojov obsahuje:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Katalógové
číslo

Model -
číslo Popis

68917 K-39/45 Vnútorný bubon

89410 C-6429 Puzdro na prenášanie

76817 Káblová súprava C-6 obsahuje:
– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) kábel s

vnútorným bubnom
– Skrutná tyč
– Súprava T-250 s 5 ks nástrojov

98072 IKáblová súprava C-6IC obsahuje:
– C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) kábel s

vnútorným bubnom
– Skrutná tyč
– Súprava T-250 s 5 ks nástrojov

23908 A-39AF Predná časť bubna a zostava AUTOFEED,
Náhradné puzdro AUTOFEED
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Tabuľka 1 - Riešenie problémov

Kábel sa ohýba alebo
láme.

Kábel sa otáča v jednom
smere ale v druhom nie.

Obvod s uzemnenou prú-
dovou ochranou (GFCI)
sa zopne po zapnutí -
stroja alebo po stlačení
vypínača.

MECHANIZMUS
AUTOFEED nefunguje.

Stroj počas čistenia od-
toku šklbe alebo vibruje.

Kábel sa namáha.

Kábel sa používa v potrubí nesprávneho priemeru.

Motor bol prepnutý na spätné otáčky.

Kábel bol vystavený pôsobeniu kyseliny.

Kábel je opotrebovaný.

Kábel nie je správne podopretý.

Chybný prepínač FOR/REV (Dopredu/Dozadu).

Poškodená prívodná šnúra.

Skrat v motore.

Chybný obvod s uzemnenou prúdovou ochranou
(GFCI).

Vlhkosť v motore, vypínači alebo v zástrčke.

Mechanizmus AUTOFEED je zanesený nečistotami.

Mechanizmus AUTOFEED treba namazať.

Nerovnomerné podávanie kábla.

Kábel nepreťažujte! Prácu musí vykonávať rezačka.

Používajte správny kábel/zariadenie.

Použite režim posuvu dozadu, iba ak sa kábel zachytí v
potrubí.

Káble pravidelne čistite.

Opotrebovaný kábel vymeňte.

Kábel správne podoprite, pozri pokyny.

Vymeňte vypínač.

Vymeňte šnúru.

Motor zoberte do autorizovaného servisného stre-
diska.

Vymeňte šnúru s obvodom s uzemnenou prúdovou
ochranou.

Čističku odtokov zoberte do autorizovaného servis-
ného strediska.

Vyčistite mechanizmus AUTOFEED.

Namažte mechanizmus AUTOFEED.

Vytiahnite celý kábel von a rovnomerne ho znovu za-
suňte.

PROBLEM MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIE

Likvidácia
Jednotlivé dielce čističky odtokov K-45 obsahujú hodnotné ma-
teriály, ktoré možno recyklovať. Vo vašom okolí existujú spo-
ločnosti, ktoré sa špecializujú na recykláciu. Dielce čističky
zlikvidujte v súlade so všetkými príslušnými predpismi. Ak po-
trebujete viac informácií, obráťte sa na váš miestny úrad od-
padového hospodárstva.

Pre krajiny ES: Nelikvidujte elektrické zaria-
denia spolu s domácim odpadom!

V súlade s Európskou smernicou č. 2002/96/ES o
odpade z elektrických a elektronických zariadení
a jej implementáciou do národných legislatív,
elektrické zariadenia, ktoré nie je možné ďalej

používať, sa musia zbierať a likvidovať oddelene a environ-
mentálne prijateľným spôsobom.
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Maşină de desfundat canale

Maşina de desfundat canale K-45
Înregistraţi seria de mai jos şi reţineţi seria produsului care se află pe placa de iden-
tificare.

Seria.

AVERTIZARE
Citiţi cu atenţie Manualul operatorului
înainte de a utiliza acest instrument.
Neînţelegerea şi nerespectarea conţin-
utului acestui manual poate cauza elec-
trocutări, incendii şi/sau accidentări
grave.
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Avertizări generale privind siguranţa
echipamentului electric*

aavveerrttiizzaarree
Citiţi toate avertizările şi instrucţiunile privind siguranţa.
Nerespectarea avertizărilor şi instrucţiunilor poate avea drept
rezultat electrocutare, incendiu şi/sau accidentări grave. 

PĂSTRAŢI TOATE AVERTIZĂRILE ŞI INSTRUCŢIUNILE
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ!

Termenul „echipament electric” din avertizări se referă la echipa-
mentul electric alimentat (prin cordon) de la reţeaua electrică sau
echipamentul electric alimentat (fără cordon) de la baterie.

Declaraţia de conformitate CE (890-011-320) va însoţi acest
manual ca o broşură separată când e cazul.

Siguranţa în zona de lucru
• Menţineţi zona de lucru curată şi bine luminată. Zonele

înghesuite sau întunecoase favorizează accidentele.

• Nu acţionaţi echipamentele electrice în medii explo-
zive, cum ar fi în prezenţa lichidelor, gazelor sau pra-
furilor inflamabile. Echipamentele electrice generează
scântei care pot aprinde praful sau vaporii.

• Nu permiteţi copiilor şi celor din jur să se apropie în
timpul utilizării unui echipament electric. Distragerea
atenţiei poate cauza pierderea controlului.

Siguranţa electrică
• Fişele de conectare ale echipamentelor electrice tre-

buie să se potrivească cu priza. Nu modificaţi niciodată
fişa de conectare în niciun fel. Nu utilizaţi niciodată
adap toare de fişe cu echipamentele electrice legate la
pământ (masă). Fi şele nemodificate şi prizele potrivite vor
reduce riscul de electrocutare.

• Evitaţi contactul corpului cu suprafeţe legate la pă-
mânt sau la masă precum ţevile, caloriferele, plitele şi
frig iderele. Există un risc sporit de electrocutare în
cazul în care corpul dvs. Este în contact cu pământul sau
conectat la împământare.

• Nu expuneţi echipamentele electrice la ploaie sau la
condiţii de umezeală. Pătrunderea apei într-un echipa-
ment electric va spori riscul de electrocutare.

• Nu maltrataţi cordonul de alimentare. Nu utilizaţi ni-
ciodată cordonul pentru a transporta, trage sau de-
branşa echipamentul electric. Feriţi cordonul de
căldură, ulei, muchii ascuţite sau piese în mişcare.
Cordoanele de alimentare deteriorate sau încâlcite spo-
resc riscul de electrocutare.

• Când exploataţi un echipament electric în exterior, uti-
lizaţi un cablu prelungitor adecvat pentru utilizare în ex-
terior. Utilizarea unui cordon de alimentare adecvat pentru
utilizare în exterior reduce riscul de electrocutare.

Simboluri de siguranţă
În acest manual al operatorului şi pe produs, simbolurile de siguranţă şi cuvintele de semnalare sunt utilizate pentru a comunica informaţii
importante privind siguranţa. Acest capitol este prevăzut pentru a înţelege mai bine aceste cuvinte şi simboluri de semnalare.

Acesta este simbolul de avertizare privind siguranţa. Este utilizat pentru a vă avertiza cu privire la posibile pericole de accidentare.
Respectaţi toate mesajele de siguranţă, care urmează după acest simbol, pentru a evita posibilele accidentări sau decesul.

Simbolul PERICOL indică o situaţie periculoasă care, dacă nu este evitată, va duce la deces sau la accidentări grave.

AVERTIZARE indică o situaţie periculoasă care, dacă nu este evitată, poate cauza deces sau accidentări grave.

ATENŢIE indică o situaţie periculoasă care, dacă nu este evitată, ar putea cauza accidentări minore sau moderate.

NOTĂ indică informaţii referitoare la protejarea proprietăţii.

Acest simbol înseamnă că trebuie să citiţi cu atenţie manualul operatorului înainte de a utiliza echipamentul pentru a reduce riscul de accidentare.
Manualul operatorului conţine informaţii importante referitoare la exploatarea sigură şi corespunzătoare a echipamentului.

Acest simbol înseamnă că trebuie să purtaţi întotdeauna ochelari de protecţie cu apărători laterale atunci când manevraţi sau utili-
zaţi acest echipament pentru a reduce riscul accidentării ochilor.

NOTĂ

Acest simbol indică pericolul prinderii, înfăşurării sau strivirii mâinilor, degetelor sau a altor părţi ale corpului în cablul de desfundat
canale.

Acest simbol indică riscul de electrocutare. 

* Textul utilizat în capitolul Avertizări generale privind siguranţa echipamentului electric din acest manual este preluat cuvânt cu cuvânt, conform cerinţelor, din ediţia a
4-a a standardului aplicabil UL/CSA 60745 şi EN/IEC 60745. Acest capitol conţine practici de reguli generale de siguranţă pentru numeroase tipuri diferite de echipamente
electrice. Nu fiecare precauţie se aplică fiecărui echipament, şi unele nu se aplică acestui echipament.

ppeerriiccooll

aavveerrttiizzaarree

aatteennŢŢiiee



Ridge Tool Company246

Maşina de desfundat canale K-45

• Dacă utilizarea unui echipament electric într-un loc
umed nu poate fi evitată, utilizaţi o sursă de alimen-
tare protejată printr-un întrerupător cu sesizarea cu-
renţilor de punere la pământ (GFCI). Utilizarea unui
GFCI reduce pericolul de electrocutare.

Măsuri de protecţie individuală
• Fiţi atent, uitaţi-vă la ceea ce faceţi şi folosiţi bunul

simţ când exploataţi un echipament electric. Nu utilizaţi
echipamentul când sunteţi obosit sau sub influenţa
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment
de neatenţie în timp ce exploataţi echipamentele elec-
trice poate avea drept rezultat accidentări grave.

• Utilizaţi echipamente individuale de protecţie. În-
totdeauna purtaţi echipament de protecţie pentru
ochi. Echipamentul de protecţie, precum masca pentru
praf, pantofii de protecţie antiderapanţi, casca sau pro-
tectoarele pentru auz, folosite în condiţii adecvate, reduce
riscul de accidentare.

• Preveniţi pornirea neintenţionată. Asiguraţi-vă că în-
trerupătorul echipamentului este în poziţia oprit în-
ainte de conectarea la o sursă de alimentare şi/sau
baterie, ridicare sau transport. Transportul echipa-
mentelor electrice cu degetul pe întrerupător sau
branşarea echipamentelor electrice cu întrerupătorul în
poziţia pornit favorizează accidentele.

• Îndepărtaţi orice cheie înainte de a porni echipa-
mentul electric. O cheie lăsată prinsă de o piesă ro tativă
a echipamentului electric poate cauza accidentări.

• Nu vă dezechilibraţi. Menţineţi permanent sprijinul
adecvat şi echilibrul. Reazemul şi echilibrul adecvat oferă
un control mai bun al echipamentului în situaţii neaşteptate.

• Îmbrăcaţi-vă adecvat. Nu purtaţi haine largi sau bi-
juter  ii. Feriţi părul, hainele şi mănuşile de piesele în
mişcare. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi
prinse în piesele în mişcare.

• Dacă aparatele sunt prevăzute cu racorduri pentru dis-
pozitive de extragere şi colectare a prafului, asiguraţi-
vă că acestea sunt racordate şi utilizate corespunzător.
Colectarea prafului poate reduce pericolele legate de praf.

Utilizarea şi întreţinerea echipamentului electric
• Nu forţaţi echipamentul electric. Utilizaţi echipa-

mentul electric adecvat aplicaţiei dvs. Echipamentul co-
rect va executa mai bine şi mai sigur lucrarea în condiţiile
pentru care a fost proiectat.

• Nu folosiţi echipamentul electric dacă întrerupăto-
rul nu cuplează şi decuplează. Orice echipament elec-
tric care nu poate fi controlat prin întrerupător este
periculos şi trebuie reparat.

• Debranşaţi fişa de la sursa de alimentare şi/sau pa-
chetul de baterii din echipamentul electric înainte
de orice reglaj, schimbare de accesorii sau depozi-
tare. Aceste măsuri de siguranţă preventive reduc riscul
pornirii accidentale a echipamentului electric.

• Păstraţi echipamentele electrice neutilizate ferite de
accesul copiilor şi nu permiteţi persoanelor nefami-
liarizate cu echipamentul sau cu aces te instrucţiuni să
exploateze echipamentul. Echipamentele electrice sunt
periculoase în mâinile utilizatorilor neinstruiţi.

• Întreţineţi echipamentele electrice. Depistaţi neali-
nierea sau blocarea pieselor în mişcare, deteriorarea
componentelor şi orice alte stări care ar putea afecta
exploatarea echipamentelor el ec trice În caz de de-
teriorare, daţi la reparat echipamentul electric în-
ainte de utilizare. Numeroase accidente sunt cauzate de
echipamente electrice slab întreţinute.

• Menţineţi sculele tăietoare ascuţite şi curate. Sculele tă-
ietoare întreţinute corespunzător, cu muchii tăietoare
ascuţite sunt mai puţin predispuse blocării şi sunt mai uşor
de controlat.

• Utilizaţi echipamentele electrice, accesoriile şi pie-
sele, etc. în conformitate cu aceste instrucţiuni, ţinând
cont de co ndiţiile de lucru şi de lucrarea ce trebuie
efectuată. Utilizarea echipamentului electric pentru ope-
raţiuni diferite de cele pentru care este destinat poate
duce la situaţii periculoase.

Service
• Încredinţaţi pentru service echipamentul dvs. electric

unei persoane calificate pentru reparaţii, utilizând numai
piese de schimb identice. Aceasta va asigura menţinerea si-
guranţei în exploatare a echipamentului electric.

Avertizări de siguranţă pentru maşina
de desfundat canale

aavveerrttiizzaarree
Acest capitol conţine informaţii importante despre siguranţă, spe-
cifice acestui echipament.

Citiţi cu atenţie aceste atenţionări înainte de a utiliza această
maşină de desfundat canale pentru a reduce riscul de electro-
cutare sau de alte accidentări grave.

PĂSTRAŢI TOATE AVERTIZĂRILE ŞI INSTRUCŢIUNILE
PENTRU CONSULTARE ULTERIOARĂ!

Păstraţi acest manual în acelaşi loc cu maşina în vederea utilizării
de către operator.
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mănuşi de latex sau de cauciuc, măşti de protecţie a
feţei, ochelari, îmbrăcăminte de protecţie, aparate de
respiraţie şi încălţăminte cu vârf de oţel

• Practicaţi o igienă adecvată. Utilizaţi apă caldă şi săpun
pentru a vă spăla mâinile şi alte părţi ale corpului ex-
puse conţinutului canalelor după manevrarea sau utili-
zarea echipamentului de desfundat canale. Nu mâncaţi şi
nu fumaţi în timpul exploatării sau manevrării echipa-
mentului de desfundat canale. Acest lucru va preveni
contaminarea cu materiale toxice sau infecţioase.

• Nu utilizaţi echipamentul dacă operatorul sau maşina
se află în apă. Exploatarea maşinii în timp ce se află în apă
sporeşte pericolul de electrocutare.

• Utilizaţi maşina de desfundat canale numai pentru
a curăţa canale cu dimensiunile recomandate în con-
formitate cu aceste instrucţiuni. Alte utilizări sau mo-
dificarea maşinii de desfundat canale pentru alte aplicaţii
pot spori pericolul de accidentare. 

Declaraţia de conformitate CE (890-011-320.10) va însoţi
acest manual ca o broşură separată când e necesar.

Dacă aveţi întrebări privind acest produs RIDGID®: 

– Contactaţi distribuitorul local RIDGID 

– Accesaţi www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru a
afla datele de contact ale distribuitorului local Ridge Tool 

– Contactaţi Departamentul Serviciilor Tehnice Ridge Tool la
rtctechservices@emerson.com, sau telefonaţi în S.U.A. şi
Canada la (800) 519-3456.

Descriere, specificaţii şi echipament
standard
Descriere
K-45 este o maşină de desfundat canale portabilă utilizată
pentru curăţarea conductelor de canalizare secundare (precum
cele din bucătării, băi şi încăperi utilitare) cu diametre de la 
20 mm (3/4” ) până la 75 mm (21/2”) cu cablul corect. În funcţie
de opţiunea de cablu, tamburul va conţine până la 15,2 m 
(50 picioare) de cablu.

K-45 este disponibil cu două stiluri de avans, avans manual şi
AUTOFEED® (AF) (avans automat). Ambele au o mandrină cu
acţiune de ghidare pentru blocarea/eliberarea rapidă a ca-
blului. AUTOFEED permite avansarea şi recuperarea cablului
prin apăsarea unei manete. Ajută la menţinerea curată a mâi-
nilor şi suprafeţei de lucru. Versiunea manuală necesită avan-
sarea cablului în şi din tambur cu mâna.

K-45 este de tip cu izolaţie dublă, echipat cu fişă polarizată. Un
comutator FOR/REV (înainte/înapoi) controlează rotaţia tam-
burului şi cablului iar întrerupătorul turaţiei variabile asigură
controlul motorului.

• Înainte de utilizare, testaţi disjunctorul pentru cu-
renţi de  fugă (GFCI) furnizat cu cordonul de alimentare
pentru a-i a sigura funcţionarea corectă. GFCI reduce ris-
cul de electrocutare.

• Nu se recomandă utilizarea cablurilor prelungitoare decât
dacă sunt racordate la un disjunctor pentru curenţi de
fugă (GFCI) aflat în cutii de joncţiune sau prize. GFCI de
pe cordonul de alimentare a maşinii nu previne electro-
cutarea din cablurile prelungitoare.

• Păstraţi toate conexiunile electrice uscate şi la dis-
tanţă de sol. Nu atingeţi fişele sau echipamentul cu
mâinile ude. Reduce pericolul de electrocutare.

• Utilizaţi numai mănuşi RIDGID pentru desfundat ca-
nale. Nu apucaţi cablul rotativ cu nimic altceva, nici
măcar cu mănuşi textile sau cu cârpe. Acestea se pot în-
colăci în jurul cablului, provocând rănirea mâinilor. Folosiţi
numai mănuşi de latex sau de cauciuc sub mănuşile de
lucru din piele. Nu utilizaţi mănuşi deteriorate.

• Nu lăsaţi capătul cablului să se oprească din rotaţie în
timp ce maşina funcţionează. Aceasta poate supraso-
licita cablul şi poate cauza încolăcirea, răsucirea, sau ru-
perea cablului.

• Plasaţi maşina astfel încât capătul cablului să fie la mai
puţin de 30 cm (12”) de intrarea în canal sau sprijiniţi
corespunzător cablul expus când distanţa depăşeşte
30 cm (12”). Distanţele mai mari pot cauza probleme de
control ducând la încolăcirea, răsucirea sau ruperea ca-
blului.

• O singură persoană trebuie să controleze atât cablul
cât şi întrerupătorul. Dacă freza se opreşte din rotaţie,
operatorul trebuie să poată opri motorul maşinii pen-
tru a preveni încolăcirea, răsucirea sau ruperea cablului.

• Nu exploataţi maşina în rotaţie REV (înapoi) cu ex-
cepţia cazului descris în acest manual. Exploatarea
maşinii în mişcare pe înapoi poate cauza deteriorarea
cablului şi este utilizată numai pentru a retrage unealta
dintr-un obstacol.

• Nu purtaţi haine sau bijuterii care atârnă. Feriţi-vă
părul, îmbrăcămintea şi mănuşile de piesele în
mişcare. Hainele largi, bijuteriile sau părul lung pot fi
prinse în piesele în mişcare.

• Utilizaţi întotdeauna echipamente individuale de
protecţie adecvate în timpul manevrării şi utilizării
echipamentului de desfundat canale. Canalele pot
conţine substanţe chimice, bacterii şi alte substanţe care
pot fi toxice, pot cauza infecţii, arsuri sau alte probleme.
Echipamentul personal de protecţie adecvat conţine
întotdeauna ochelari de protecţie şi mănuşi din piele
în stare bună, şi poate include echipamente precum



Ridge Tool Company248

Maşina de desfundat canale K-45

Tamburul din două părţi cu răsucire-blocare nu se va ciobi sau
coroda, şi permite accesul uşor la tamburul interior. Tamburul
interior permite schimbarea rapidă a cablului, ajută la pre-
venirea pivotării cablului în tambur şi reduce probabilitatea
scurgerii din tambur.

Cablurile sunt disponibile în trei dimensiuni – cu diametre de
6 mm (1/4”), 8 mm (5/16”), şi 10 mm (3/8”). Cablurile de 6 mm (1/4”)
şi 8 mm (5/16”) sunt furnizate cu sfredele cu bulb integral.
Unele versiuni ale acestor cabluri sunt furnizate cu dotarea
“proeminenţă” pentru a indica operatorului apropierea de
capătul cablului. Cablurile de 10 mm (3/8”) sunt disponibile cu
un sfredel cu bulb integral sau cu un cuplaj de schimbare ra-
pidă pentru fixarea uneltelor.

Specificaţii
Capacitatea K-45

Tipul motorului ....................Universal

Clasificarea motorului

Motor de 120 V................. Dublu izolat
120 VAC monofazat
3,2 A, 50/60 Hz

120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

Motor de 230 V ................ Dublu izolat
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Întrerupător .........................Revenire cu turaţie variabilă
Turaţie fără sarcină ..........0-600 r/min) (rpm)
Capacitatea de conductă

de canalizare .......................20 mm (3/4”) până la 75 mm
(21/2”)

Greutatea cu cablu C1-IC
Avans manual ..................12,6 lbs. (5,7 kg)

Avans AUTOFEED...........13,8 lbs. (6,3 kg)

Seria maşinii este plasată pe partea de fund a unităţii. Ultimele
4 cifre indică luna şi anul fabricaţiei. (04 = luna, 10 = anul.)

Echipament standard
Toate maşinile de desfundat canale K-45 se livrează cu o pe-
reche de mănuşi RIDGID pentru desfundat canale.

Maşina de desfundat canale K-45 este protejată de diferite bre-
vete S.U.A. şi internaţionale, inclusiv 7,685,669.

Această maşină este destinată desfundării ca-
nalelor. Dacă este utilizată corespunzător, nu va deteriora
un canal aflat în stare bună şi proiectat, construit şi întreţinut
corespunzător. Când canalul este în stare proastă sau nu a fost
proiectat, construit şi întreţinut corespunzător, procesul de
desfundare a canalului poate să nu fie eficientă sau ar putea
cauza deteriorarea canalului. Cel mai bun mod de a determina
starea unui canal înainte de desfundare este prin inspecţie vi-
zuală cu un videoreceptor. Utilizarea necorespunzătoare a

NNOOTTĂĂ

Mâner

Mandrină cu acţiune de ghidare

COMUTATOR
ÎNAINTE/
ÎNAPOI

Întrerupător 
turaţie variabilă

Mâner

Mandrină cu acţiune de ghidare

COMUTATOR
ÎNAINTE/
ÎNAPOI

Întrerupător turaţie
variabilă

Tambur

Cablu

Tambur

Cablu

AUTOFEED

Manetă
de avans

Manetă de
recuperare

GFCI
(Dacă este echipată, unităţi de 120 V)

GFCI
(Dacă este echipată, unităţi de 120 V)

Etichetă de
avertizare

Cod de dată

Vezi capitolul Accesorii pentru o listă a cablurilor şi lungimilor disponibile

Dimensiuni cablu
Dimensiune recomandată de 

conductă

6 mm (1/4”) 20 mm la 40 mm (3/4” la 11/2”)

8 mm (5/16”) 20 mm la 40 mm (3/4” la 11/2”)

IC (miez interior) 
de 8 mm (5/16”) 30 mm la 50 mm (11/4” la 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm la 75 mm (11/4” la 21/2”)

Figura 1 – Maşina de desfundat canale K-45 cu mandrină cu
acţiune de ghidare 

Figura 2 – Maşina de desfundat canale K-45 AF AUTO FEED 

Figura 3 – Seria maşinii
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acestei maşini de desfundat canale poate deteriora maşina de
desfundat şi canalul. Această maşină poate să nu înlăture
toate blocajele.

Verificarea înainte de utilizare

AAVVEERRTTIIZZAARREE

Înaintea fiecărei utilizări, inspectaţi maşina de desfundat ca-
nale şi remediaţi orice problemă pentru a reduce riscul de acci-
dentare gravă cauzată de electrocutare, cabluri răsucite sau
ru pte, arsurile chimice, infecţiile şi alte cauze, şi pentru a preveni
deteriorarea maşinii de desfundat canale.

Purtaţi întotdeauna ochelari de protecţie, mănuşi RIDGID pen-
tru desfundat canale şi alte e chip amente de protecţie adec-
vate când controlaţi maşina de desfundat canale. Pentru
protecţie suplimentară faţă de chimicalele şi bacteriile de pe e -
chip  ament, purtaţi mănuşi de latex, cauciuc sau altele de tip ba-
rieră uşoară sub mănuşile RIDGID pentru desfundat canale.

1. Inspectaţi mănuşile RIDGID pentru desfundat canale.
Asiguraţi-vă că sunt în stare bună, fără găuri, rupturi sau
părţi slăbite care ar putea fi prinse de cablul rotativ. Este im-
portant să nu purtaţi mănuşi necorespunzătoare sau de-
teriorate. Mănuşile vă protejează mâinile faţă de cablul
rotativ. Dacă mănuşile nu sunt mănuşi RIDGID pentru des-
fundat canale sau sunt deteriorate, uzate sau nu se potri-
vesc strâns, nu folosiţi maşina până ce nu sunt disponibile
mănuşi RIDGID pentru desfundat canale. (Vezi figura 4.)

2. Aveţi grijă ca maşina de desfundat canale să fie de-
branşată. Inspectaţi cordonul de alimentare, disjunctorul
pentru curenţi de fugă (GFCI) (dacă este echipată, unităţi
de 120 V) şi fişa pentru eventuale deteriorări. Dacă fişa a
fost modificată sau cordonul este deteriorat, pentru a
evita electrocutarea, nu utilizaţi maşina de desfundat ca-
nale până ce cordonul nu este înlocuit de o persoană
calificată.

3. Curăţaţi tot uleiul, grăsimea sau murdăria de pe toate
manetele şi comenzile echipamentului. Aceasta ajută
inspecţia şi ajută la prevenirea scăpării de sub control a
maşinii sau comenzilor. Curăţaţi orice reziduuri de pe
cablu şi din tambur.

4. Inspectaţi maşina de desfundat canale pentru următoarele:

• Asamblare corectă şi integralitate

• Piese defecte, uzate, lipsă, nealiniate sau gripate

• Mişcarea lină şi liberă a manetelor de AVANS şi RE-
CUPERARE, a mandrinei şi tamburului

• Prezenţa şi lizibilitatea etichetei de avertizare (Vezi 
figura 2)

• Orice altă stare care ar putea împiedica exploatarea
normală şi în condiţii de siguranţă.

Dacă sunt probleme, nu utilizaţi maşina de desfundat ca-
nale până nu sunt remediate problemele respectivele.

5. Inspectaţi cablul pentru uzură şi deteriorare – căutaţi:

• Aplatizări evidente prin uzură a exteriorului cablului
(cablul este confecţionat din sârmă rotundă şi profilul
trebuie să fie rotund)

• Răsuciri mari, multiple sau excesive (răsucirile de până
la 15 grade pot fi îndreptate)

• Spaţiu între spire indicând deformarea cablului prin
întindere, răsucire sau mişcare înapoi

• Coroziune excesivă din cauza depozitării în stare udă
sau a expunerii la chimicalele din canal.

Toate aceste forme de uzură şi deteriorare slăbesc ca-
blul şi fac mai probabilă încolăcirea, răsucirea sau ruperea
în timpul utilizării. Înlocuiţi cablul uzat şi deteriorat în-
ainte de utilizarea maşinii de desfundat canale. 

Asiguraţi-vă că aţi retras complet cablul cu nu mai mult de
50 mm (2”) de cablu în afara maşinii de desfundat ca-
nale. Aceasta va preveni bătaia la pornire.

6. Inspectaţi uneltele pentru eventuală uzură şi deteriorare.
Dacă e necesar, înlocuiţi-le înainte de a utiliza maşina de
desfundat canale. Uneltele tăietoare tocite sau deteriorate
pot cauza gripare, ruperea cablului şi încetinirea procesului
de desfundare a canalului.

7. Cu mâinile uscate, branşaţi cordonul de alimentare la
priză. Testaţi GFCI (dacă este echipată) din cordonul de
alimentare pentru a vă asigura că funcţionează corect.
Când butonul de testare este apăsat, butonul de resetare
trebuie să sară afară. Reactivaţi apăsând butonul de re-
setare. Dacă GFCI nu funcţionează corespunzător, de-
branşaţi cordonul şi nu folosiţi maşina de desfundat
canale până când GFCI nu a fost reparat.

Figura 4 – Mănuşi RIDGID pentru desfundat canale – piele,
PVC
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când pregătiţi maşina de desfundat canale. Pentru protecţie
suplimentară faţă de chimicalele şi bacteriile de pe maşină şi din
zona de lucru, purtaţi mănuşi de latex, cauciuc sau altele de tip
barieră uşoară submănuşile RIDGID pentru desfundat canale. În-
călţămintea cu talpă de cauciuc, antiderapantă poate împie-
dica alunecarea şi electrocutarea, în special pe suprafeţe ude. 

1. Controlaţi zona de lucru pentru:

• Iluminare adecvată

• Lichide, vapori sau prafuri inflamabile. Dacă sunt pre-
zente, nu lucraţi în zonă până nu au fost identificate sur-
sele şi remediate. Maşina de desfundat canale nu este
antideflagrantă şi poate produce scântei

• Un loc curat, orizontal, stabil şi uscat pentru maşină şi
operator. Nu utilizaţi dispozitivul stând în  apă. Dacă e ne-
voie, îndepărtaţi apa din zona de lucru

• O cale liberă de acces la priză, fără surse potenţiale de
deteriorare a cordonului de alimentare.

2. Inspectaţi canalul care urmează a fi desfundat. Pe cât po-
sibil, determinaţi punctul(ele) de acces în canal, dimen-
siunea(ile) şi lungimea(ile) canalului, distanţa la conductele
principale, natura obturaţiei, prezenţa unor chimicale de
desfundat canale sau a altor chimicale, etc. Dacă sunt
prezente chimicale în canal, este importantă înţelegerea
măsurilor specifice de siguranţă necesare pentru lucrul în
prezenţa acelor chimicale. Pentru informaţiile necesare,
contactaţi fabricantul chimicalelor.

Dacă e necesar, îndepărtaţi accesoriile (closete, etc.) pen-
tru a permite accesul la canal. Avansarea cablului printr-
un accesoriu ar putea deteriora maşina de desfundat
canale şi accesoriul.

3. Stabiliţi echipamentul corect de desfundat canale pentru
aplicaţie. Maşina de desfundat canale este destinată pentru:

• Conducte de 20 mm la 40 mm ( 3/4” la 11/2”) cu lungi-
mea de până la 9,1 m (30’) cu cablul de 6 mm (1/4”)

• Conducte de 20 mm la 40 mm ( 3/4” la 11/2”) cu lungi-
mea de până la 13,7 m (45’) cu cablul de 8 mm (5/16”)

• Conducte de 30 mm la 50 mm (11/4” la 2”) cu lungimea
de până la 13,7 m (45’) cu cablul IC (miez interior) de
8 mm (5/16”)

• Conducte de 30 mm la 75 mm (11/4” la 21/2”) cu lungi-
mea de până la 9,1 m (30’) cu cablul de 10 mm (3/8”).

Maşinile de desfundat canale pentru alte aplicaţii 
pot fi găsite consultând catalogul RIDGID on-line la
www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu.

4. Confirmaţi că echipamentul care va fi utilizat a fost in-
spectat corespunzător.

5. Dacă e necesar, plasaţi capace protectoare în zona de lucru.
Procesul de desfundare a canalului poate fi complex.

8. Nu împingeţi manetele de avans (numai unităţile AUTO-
FEED). Apăsaţi întrerupătorul şi observaţi direcţia de ro-
taţie a tamburului în raport cu săgeţile FOR/REV de pe
embleme. Dacă întrerupătorul nu controlează funcţio-
narea maşinii, nu folosiţi maşina până ce întrerupătorul nu
a fost reparat. El iberaţi comutatorul şi lăsaţi tamburul să
se oprească complet. Mutaţi comutatorul FOR/REV în
poziţia opusă, şi repetaţi testarea de mai sus pentru a
confirma că maşina de desfundat canale funcţionează
corespunzător în cealaltă direcţie.

9. După terminarea inspecţiei, mutaţi comutatorul FOR/REV
la poziţia FOR (cu tamburul rotindu-se în sensul acelor de
ceasornic văzut dinspre capătul cu motor), şi cu mâinile
uscate debranşaţi maşina.

Pregătirea maşinii şi suprafeţei de
lucru

aavveerrttiizzaarree

Pregătiţi maşina de desfundat canale şi zona de lucru în con-
formitate cu aceste proceduri pentru a reduce riscul de acci-
dentare prin electrocutare, cabluri încolăcite sau rupte, arsuri
chimice, infecţii şi alte cauze, şi pentru a preveni deteriorarea
maşinii.

Purtaţi întotdeauna ochelari de protecţie, mănuşi RIDGID pentru
desfundat canale, şi alte e chip amente adecvate de protecţie

Figura 5 – Etichete FOR/REV
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6. Determinaţi dacă se poate plasa capătul cablului K-45
la mai puţin de 6” (15 cm) de deschiderea canalului. Dacă
nu, deschiderea canalului va trebui prelungită utilizând o
ţeavă şi armături de dimensiuni similare astfel încât ca-
pătul cablului K-45 să poată fi plasat la mai puţin de 15 cm
(6”) de deschiderea canalului (Vezi figura 6). Sprijinirea
necorespunzătoare a cablului poate permite răsucirea
şi încolăcirea cablului, deteriorând cablul/accesoriul sau
accidentând operatorul.

7. Evaluaţi zona de lucru şi stabiliţi dacă sunt necesare ba-
riere pentru blocarea accesului trecătorilor la maşina de
desfundat canale şi zona de lucru. Procesul de desfundare
a canalului poate fi complex şi trecătorii pot distrage atenţia
operatorului.

8. Selectaţi unealta adecvată condiţiilor.

Majoritatea opţiunilor de cablu la maşina de desfundat ca-
nale K-45 încorporează o configuraţie de capăt cu sfredel
cu bulb. Aceasta este o opţiune bună pentru utilizare în
conductele mici, secundare de canalizare. Utilizarea unui
sfredel cu bulb permite examinarea obstacolului şi scoa-
terea din conductă a blocajelor fibroase.

Cablul C-4, C-6 şi C-6IC disponibil pentru utilizare cu
maşina de desfundat canale K-45 încorporează un cu-
plaj tată care permite instalarea a diferite unelte pentru
desfundarea canalelor.

Dacă natura obstacolului este necunoscută, este o practică
bună să se utilizeze un sfredel drept sau cu bulb pentru ex-
plorarea obstacolului şi recuperarea unei bucăţi din ob-
stacol în vederea examinării.

După ce natura obstacolului este cunoscută, poate fi se-
lectată o unealtă adecvată pentru aplicaţie. O metodă em-
pirică bună este să se înceapă cu trecerea celei mai mici
unelte disponibile prin obturaţie pentru a permite re-
luarea curgerii apei reţinute, cu antrenarea reziduurilor şi
aşchiilor pe măsura desfundării canalului. După ce ca-
nalul este deschis şi permite curgerea, pot fi utilizate alte
unelte adecvate pentru obturaţie. În general, unealta
cea mai mare utilizată nu trebuie să fie mai mare decât
diametrul interior al canalului minus un ţol.

Alegerea uneltei adecvate depinde de circumstanţele
specifice ale fiecărei lucrări şi este lăsată la aprecierea uti-
lizatorilor.

O varietate de a alte accesorii de cabluri sunt disponibile
şi sunt prezentate la capitolul Accesorii al acestui ma-
nual. Alte informaţii despre accesorii de cabluri pot fi gă-
site în Catalogul RIDGID on-line la www.RIDGID.com
sau www.RIDGID.eu.

9. Dacă e necesar, instalaţi unealta la capătul cablului. Cuplorul
cu fantă în T permite conectarea instantanee a uneltei tă-
ietoare în cuplorul cablului. La instalarea uneltei tăietoare asi-
guraţi-vă că plungerul cu arc din cuplajul de la capătul
cablului se mişcă liber pentru a reţine unealta. Dacă ştiftul se
blochează în poziţia retrasă, unealta tăietoare se poate des-
prinde în timpul utilizării. Pentru a îndepărta unealta tăie-
toare, introduceţi ştiftul pană în orificiu pentru a apăsa
plungerul şi a desface cuplajul. (Vezi figura 7.)

10. Treceţi cordonul de alimentare pe un traseu liber. Cu mâinile
uscate branşaţi la priză maşina de desfundat canale. Păstraţi
toate conexiunile uscate şi la distanţă de sol. În cazul în
care cordonul nu este suficient de lung, utilizaţi un prelun-
gitor care:

• Este în stare bună

• Are o fişă similară cu cea furnizată pe maşina de des-
fundat canale

• Este destinată utilizării în exterior şi conţine un W sau W-
A în marcajul cablului (respectiv SOW), sau se confor-
mează cu tipurile H05VV-F, H05RN-F sau cu modelul tip
IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Are o dimensiune suficientă de conductor (16 AWG
(1,5 mm2)) pentru o lungime de 15,2 m (50’) sau mai
puţin, 14 AWG (2,5 mm2) pentru lungimi de 15,2 m –
30,5 m (50’ – 100’)). Firele cu dimensiuni prea mici se
pot supraîncălzi, topind izolaţia sau cauzând un in-
cendiu sau alte daune.

GFCI de pe maşina de desfundat canale (dacă este echipată)
nu protejează prelungitorul. Dacă priza nu este protejată de
GFCI, utilizaţi o fişă de tip GFCI între priză şi prelungitor
pentru a reduce riscul de electrocutare datorită defecte-
lor din prelungitor. Dacă maşina de desfundat canale nu este
echipată cu un GFCI, utilizaţi o fişă de tip GFCI între priză şi
aparatul de desfundat canale pentru a reduce riscul de
electrocutare.

Pentru cuplarea
cablului şi uneltelor

Clic împreună Introduceţi ştiftul Îndepărtaţi

Pentru decuplarea cablului şi uneltelor

Prelungitor
de canal

Figura 6 – Exemplu de prelungire a canalului la mai puţin de
15 cm (6”) de deschiderea tamburului

Figura 7 – Cuplarea şi decuplarea uneltelor
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Instrucţiuni de exploatare

aavveerrttiizzaarree

Întotdeauna purtaţi ochelari de protecţie pentru a vă apăra
ochii de murdării şi alte obiecte străine.

Utilizaţi numai mănuşi RIDGID pentru desfundat canale. Nu apu-
caţi niciodată cablul rotativ cu nimic altceva, nici măcar o mănuşă
sau o cârpă. Acestea se pot încolăci în jurul cablului, cauzând
accidentări grave. 

La inspectarea canalelor care pot conţine chimicale periculoase sau
bacterii, purtaţi echipament de protecţie corespunzător, pre-
cum ochelari, măşti de protecţie a feţei sau aparate de respi-
raţie, pentru prevenirea arsurilor şi infecţiilor. Pentru protecţie
suplimentară faţă de chimicalele şi bacteriile de pe maşină şi din
zona de lucru, purtaţi mănuşi de latex, cauciuc sau altele de tip ba-
rieră uşoară sub mănuşile RIDGID pentru desfundat canale. În-
călţămintea cu talpă de cauciuc, antiderapantă poate împiedica
alunecarea şi electrocutarea, în special pe suprafeţe ude.

Urmaţi instrucţiunile de exploatare pentru a reduce riscul de ac-
cidentare cauzat de cablurile încolăcite sau răsucite, bătaia
capătului cablului, răsturnarea maşinii, arsurile chimice, in-
fecţiile şi alte cauze.

1. Asiguraţi-vă că maşina şi zona de lucru au fost pregătite
corespunzător, iar în zona de lucru nu sunt trecători sau
alte motive de distragere a atenţiei.

2. Asiguraţi o poziţie adecvată de exploatare care permite:

• Controlul maşinii de desfundat canale, incluzând acţiu-
nea de pornire/oprire a întrerupătorului. Nu apăsaţi
încă întrerupătorul

• Un echilibru bun. Aveţi grijă să nu vă dezechilibraţi şi să
nu cădeţi pe cablu 

• Capacitatea de a menţine capătul cablului maşinii la 
15 cm (6”) sau mai puţin de canal.

Acest lucru va ajuta la menţinerea controlului cablului şi
maşinii. (Vezi figura 10.)

3. Purtând mănuşi RIDGID pentru desfundat canale, trageţi
mânerul înainte pentru a elibera mandrina. Trageţi cablu
afară din maşină şi avansaţi-l în canal. Împingeţi cablul
cât mai departe în canal. Cel puţin o jumătate de metru de
cablu trebuie să fie în canal astfel încât capătul cablului să
nu sară afară atunci când porniţi maşina. 

4. Treceţi comutatorul FOR/REV în poziţia FOR (înainte)
(tamburul trebuie să se rotească în sensul acelor de cea-
sornic văzut dinspre partea motorului.). (Vezi figura 6.)
Nu apăsaţi încă întrerupătorul. FOR/REV se referă la

sensul de rotaţie a cablului şi nu la direcţia deplasării
cablului. Nu rotiţi cablul înapoi, exceptând cazurile des-
crise în mod specific în aceste instrucţiuni. Exploatând
maşina de desfundat canale în REV poate deteriora cablul.

Exploatarea
Maşina de desfundat canale K-45 este disponibilă cu două con-
figuraţii diferite de avans, avans manual AUTO FEED (avans au-
tomat). K-45 prevăzut cu AUTOFEED poate avansa cablul cu
AUTOFEED (prin apăsarea manetei de avans) sau manual,
trăgând cablul din tambur şi avansându-l în canal. Un K-45 fără
AUTO FEED poate fi utilizat numai manual. 

Avansarea cablului în canal
Acţionarea manuală

Confirmaţi că cel puţin 30 cm (12”) din cablu este în canal şi ca-
pătul cablului maşinii de desfundat canale este la mai puţin de
12” (30 cm) de deschiderea canalului. Îndepărtaţi mânerul de
tambur pentru a elibera mandrina de cablu. Având mănuşile
pe mâini, apucaţi cablul aproape de maşina de desfundat
canale şi avansaţi cablul în deschiderea canalului. Acest lucru
poate fi făcut cu cablul în rotaţie (întrerupătorul la ON) sau nu.
Rotirea cablului în timpul avansului în canal măreşte eficienţa
desfundării canalului şi uşurează avansarea cablului. Nu ex-
puneţi mai mult de 30 cm (12”) de cablu.

Pe măsură ce avansul cablului devine mai dificil, mandrina
poate fi utilizată pentru a strânge şi a avansa mai bine cablul.
Mişcaţi mânerul spre tambur pentru a prinde cablul cu
mandrina. Cu cablul în rotaţie (întrerupătorul la ON) depla-
saţi maşina de desfundat canale spre deschiderea canalului
pentru a împinge cablul în canal. Eliberaţi întrerupătorul. În-
depărtaţi mânerul de tambur pentru a elibera mandrina
de cablu. Apucaţi cablul cu mâna înmănuşată pentru a-i
împiedica ieşirea din canal şi trageţi maşina de desfundat ca-
nale înapoi astfel încât să fie expuşi nu mai mult de 30 cm
(12”) din cablu. Repetaţi paşii de mai sus pentru a conti-
nua avansarea cablului în acest mod. (Vezi figurile 8-9.)

30 cm

(12”)

MAX.

Figura 8 – Mişcaţi mânerul spre tambur pentru a prinde ca-
blul cu mandrina
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Acţionarea AUTOFEED

Confirmaţi că cel puţin 30 cm (12”) din cablu este în canal iar
capătul cablului maşinii de desfundat canale este la mai
puţin de 15 cm (6”) de deschiderea canalului. Mişcaţi mâ-
nerul distanţându-l de tambur pentru a elibera mandrina de
cablu. Nu cuplaţi mandrina în timpul utilizării AUTOFEED.
Apăsaţi întrerupătorul pentru a porni maşina. Pentru a avansa
cablul în canal, apăsaţi maneta de avans. Cablul în rotaţie
îşi va croi drum în canal. Nu lăsaţi cablul să se adune în afara
canalului, să se arcuiască sau să se curbeze. Acest lucru poate
permite încolăcirea, răsucirea sau ruperea cablului.

Dacă este dificilă trecerea cablului printr-un sifon sau o altă
armătură, pot fi utilizate următoarele metode sau combinaţii
de metode.

• În primul rând, împingerea bruscă a cablului, atât cu ro-
tirea cât şi fără rotirea cablului, poate ajuta trecerea ca-
blului prin sifon.

• A doua metodă este acţionarea maşinii de desfundat
canale cu rotire în REV (înapoi) mai multe secunde
împingând în acelaşi timp cablul. Folosiţi această me-
todă doar atât cât să treceţi cablul prin sifon. Folosirea
cablului pe întoarcere poate deteriora cablul.

• Dacă aceste opţiuni nu funcţionează, luaţi în consi-
derare utilizarea unui cablu cu diametrul mai mic sau
mai flexibil, sau a unei maşini diferite de desfundat
canale.

Desfundarea canalului

În timp ce avansaţi cablul în canal, puteţi constata încetini-
rea cablului sau adunarea în afara canalului. Puteţi simţi
cum cablul începe să se înfăşoare sau să se tensioneze
(maşina de desfundat canale poate avea tendinţa de răsu-
cire sau deplasare laterală). Aceasta poate fi o tranziţie în
canal (sifon, cot, etc.), o acumulare în canal (unsoare, etc.) sau
o obturaţie efectivă. Avansaţi cablul încet şi cu grijă. Nu lă-
saţi cablul să se adune în afara canalului. Acest lucru poate
cauza încolăcirea, răsucirea sau ruperea cablului.

Fiţi atent la cantitatea de cablu care a fost avansat în canal.
Avansarea cablului într-un canal mai mare sau o tranziţie si-
milară poate cauza răsucirea sau buclarea cablului, împie-
dicând îndepărtarea din canal. Minimizaţi cantitatea de
cablu avansat în tranziţie pentru a preveni problemele.

Cablurile nu sunt prinse de tamburul interior. Fiţi atent când
avansaţi afară ultimele 5 până la 7 picioare (1,5 m până la 
2,13 m) de cablu, pentru a vă asigura că nu iese din maşină.

Dacă utilizaţi un cablu cu “proeminenţă” (Vezi figura 11)
aceasta indică faptul că au mai rămas numai circa cinci pi-
cioare (1,5 m) de cablu utilizabil.

Rezolvarea obturaţiei

Când capătul cablului încetează să se mai rotească, acesta nu
mai desfundă canalul. Când capătul cablului se blochează în
obturaţie menţinându-se alimentarea cu curent a maşinii de
desfundat canale, cablul va începe să se tensioneze (ten-
dinţe de răsucire, zbatere sau deplasare laterală a maşinii de
desfundat canale sau a cablului). Când capătul cablului în-
cetează să se mai rotească sau cablul începe să se tensio-
neze, trageţi înapoi cablul din obstacol:

• Acţionarea manuală – Cu mandrina strângând ca-
blul, trageţi înapoi maşina de desfundat canale pen-
tru a elibera capătului cablului din obturaţie.

• Acţionarea AUTOFEED – Apăsaţi maneta de recu-
perare pentru a elibera capătul cablului din obtu-
raţie.

Manetă de avans

Figura 9 – Împingeţi cablul în conducta de canalizare

Figura 10 – Avansarea cablului cu AUTOFEED

Figura 11 – Cablu C-13-IC SB cu indicator al capătului cablului
Proeminenţa este la aprox. 2,1 m (84”) de capătul
din spate al cablului

15 cm
(6”)
MAX.
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Nu menţineţi rotirea cablului când cablul este înţepenit
într-o obturaţie. Când capătul cablului încetează să se mai ro-
tească şi tamburul continuă să se rotească, cablul se poate
încolăci, răsuci sau rupe. 

După ce capătul cablului se eliberează din obturaţie şi se ro-
teşte din nou, puteţi avansa încet capătul cablului înapoi în
obturaţie. Nu încercaţi să forţaţi capătul cablului prin obtu-
raţie. Lăsaţi capătul rotitor să “zăbovească” în obturaţie
pentru a o sparge complet. Acţionaţi maşina astfel până
când treceţi complet de obturaţie (sau obturaţii) şi canalul
permite curgerea. După caz, manetele de avans AUTO FEED
nu trebuie utilizate, şi K-45 poate fi utilizat manual. Dacă
maşina AUTOFEED este utilizată manual, tragerea înapoi a
mânerului va face ca mandrina să prindă cablul.

În timpul lucrului la obturaţie, cablul şi maşina se pot înfunda
cu reziduuri şi aşchii din obturaţie. Acest lucru poate îm-
piedica mersul înainte în continuare. Cablul şi unealta trebuie
recuperate din canal şi reziduurile trebuie îndepărtate. Vezi
capitolul despre “Recuperarea cablului”.

Rezolvarea înţepenirii uneltei/capătului de cablu

Când capătul cablului încetează să se rotească şi nu poate fi
tras înapoi din obturaţie, eliberaţi întrerupătorul ţinând strâns
maşina de desfundat canale. Motorul se va opri iar cablul şi
tamburul se pot roti înapoi până ce energia acumulată în
cablu se eliberează. Nu trageţi maşina de desfundat canale
mai departe de 30 cm (12”) de canal - cablul se poate încolăci,
răsuci sau rupe. Nu vă puneţi degetul pe întrerupător.

Eliberarea unei unelte înţepenite

Când capătul cablului este înţepenit în obturaţie, eliberaţi în-
trerupătorul, trageţi mânerul spre tambur pentru a prinde ca-
blul şi încercaţi să trageţi afară cablul din obturaţie. Aveţi
grijă să nu deterioraţii cablul sau unealta în timp ce trageţi
de cablu. În cazul în care cablul nu iese din obturaţie, treceţi
comutatorul FOR/REV în poziţia REV, şi cu mânerul spre
tambur pentru a prinde cablul, apăsaţi întrerupătorul mai
multe secunde şi trageţi de cablu până se eliberează din ob-
turaţie. Nu acţionaţi maşina în poziţia REV mai mult decât
este necesar pentru a elibera capătul cablului din obtu-
raţie, în caz contrar cablul putându-se deteriora (cu comu-
tatorul FOR/REV în poziţia REV maneta de avans AUTOFEED
va recupera cablul). Plasaţi comutatorul FOR/REV în poziţia
FOR şi continuaţi desfundarea canalului.

Recuperarea cablului

După ce canalul este deschis, lăsaţi apa să curgă în canal
pentru a spăla reziduurile scoase de pe conductă. Acest
lucru poate fi efectuat trecând un furtun în deschiderea
canalului, deschizând un robinet în sistem sau prin alte me-
tode. Fiţi atent la nivelul apei, canalul putându-se înfunda din
nou.

Cu apa curgând prin canal, recuperaţi cablul din conductă.
Curgerea apei va ajuta la curăţarea cablului în timpul recu-
perării acestuia. Comutatorul FOR/REV trebuie să fie în poziţia
FOR – nu recuperaţi cablul cu comutatorul în poziţia REV,
acest lucru poate deteriora cablul. 

• Acţionarea manuală – Trageţi mânerul înainte pentru a
elibera mandrina de cablu. Având mănuşile pe mâini,
apucaţi cablul aproape de deschiderea canalului şi trageţi
cablul înapoi în tambur. Acest lucru poate fi făcut cu
cablul în rotaţie sau nu. Rotirea cablului în timpul recu-
perării măreşte eficienţa desfundării canalului şi uşurează
recuperarea cablului. Nu expuneţi mai mult de 30 cm
(12”) de cablu.

Mandrina poate fi utilizată pentru o mai bună prindere a
cablului în timpul recuperării. Mişcaţi mânerul spre tambur
pentru a prinde cablul cu mandrina. Cu cablul în rotaţie (în-
trerupătorul ON) îndepărtaţi maşina de desfundat canale
de deschiderea canalului (dar nu expuneţi mai mult de 
30 cm (12”) din cablu). Eliberaţi întrerupătorul. Îndepărtaţi
mânerul de tambur pentru a elibera mandrina de cablu.
Prindeţi cablul având mănuşile pe mâini aproape de des-
chiderea canalului (pentru a-i împiedica revenirea în canal)
şi împingeţi maşina de desfundat canale peste cablu înapoi
în tambur. Repetaţi paşii de mai sus pentru a continua
recuperarea cablului în acest mod.

• Acţionarea AUTOFEED – Confirmaţi că distanţa dintre ca-
pătul cablului maşinii de desfundat canale şi deschiderea
canalului nu este mai mare de 15 cm (6”). Trageţi mânerul
distanţându-l de tambur pentru a elibera mandrina de
cablu. Nu cuplaţi mandrina în timpul utilizării AUTOFEED.
Apăsaţi întrerupătorul pentru a porni maşina. Pentru a
recupera cablul, apăsaţi maneta de avans pentru recu-
perare. Cablul în rotaţie va ieşi din canal.

Fiţi atent la cablu în timpul recuperării deoarece capătul ca-
blului se mai poate înţepeni.

Eliberaţi întrerupătorul înainte de ieşirea capătului cablului din
canal. Nu trageţi capătul cablului din canal în timp ce cablul
se roteşte. Cablul poate avea bătăi în jur, cauzând accidentări
grave. Trageţi cablul rămas din canal cu mâinile înmănuşate
şi introduceţi-l înapoi în maşina de desfundat canale. Dacă e
necesar, înlocuiţi unealta şi continuaţi desfundarea urmând
procedeul de mai sus. Pentru desfundarea completă se re-
comandă mai multe treceri printr-o conductă.

Cu mâinile uscate, debranşaţi maşina. 
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Instrucţiuni pentru întreţinere

aavveerrttiizzaarree
Întreţineţi maşina de desfundat canale în conformitate cu
aceste proceduri pentru a reduce riscul de accidentare prin
electrocutare, arsuri chimice şi din alte cauze.

Maşina trebuie debranşată înainte de efectuarea oricărei lucrări
de întreţinere.

Purtaţi întotdeauna ochelari de protecţie şi mănuşi RIDGID
pentru desfundat canale la efectuarea oricărei lucrări de în-
treţinere.

Curăţarea
Maşina trebuie curăţată după caz cu apă fierbinte cu săpun
şi/sau dezinfectanţi. Nu permiteţi pătrunderea apei în motor
sau la alte componente electrice. Asiguraţi-vă că unitatea
este complet uscată înainte de a o branşa şi utiliza. Utilizaţi
o cârpă curată pentru a şterge unitatea. Nu folosiţi de loc sol-
venţi pentru curăţare.

Cablurile
Cablurile trebuie spălate temeinic cu apă după fiecare utilizare
pentru a preveni efectele dăunătoare ale compuşilor de des-
fundat canale. Goliţi reziduurile din tambur răsturnând maşina
înainte după fiecare utilizare pentru a îndepărta sedimentele
şi chimicalele care pot coroda cablul.

Pentru a ajuta la prevenirea coroziunii în timpul depozitării, ca-
blurile pot fi unse cu RIDGID Cable Rust Inhibitor (inhibitor de
ruginire a cablului). După ce cablul este curat şi uscat, trageţi-
l afară din tambur. În timpul reintroducerii manuale a cablu-
lui în tambur, ştergeţi cablul cu o cârpă înmuiată în inhibitor
de ruginire.

Nu aplicaţi inhibitorul de ruginire a cablului pe un cablu care
se roteşte. Cârpa şi mâna dvs. pot fi prinse de cablu, şi inhi-
bitorul de ruginire a cablului poate fi împroşcat de pe cablul
care se roteşte.

AUTOFEED
Lunar sau mai frecvent dacă e necesar, îndepărtaţi mecanis-
mul AUTOFEED din mânerul AUTO FEED şi curăţaţi şi ungeţi.

1. Ridicaţi ambele manete AUTOFEED şi împingeţi cablul
prin AUTOFEED.

2. Demontaţi şurubul din mânerul AUTOFEED utilizând o
cheie inbus de 3/16” (Figura 12A) şi scoateţi mecanismul
AUTO FEED (Figura 12B).

3. Ştergeţi sau spălaţi murdăria şi reziduurile din mecanis-
mul şi mânerul AUTOFEED.

4. Pe mecanismul AUTOFEED, aplicaţi o cantitate mică de
vaselină de uz general la punctele de pivotare ale braţului
manetei şi pe suprafeţele rulmentului cu role.

Montaţi la loc în ordine inversă. Mecanismul AUTOFEED se
va potrivi în mânerul numai într-un singur mod.

Schimbarea cablului
Schimbarea tamburului interior
K-45 este furnizat cu un tambur interior care se potriveşte
exact în interiorul unui tambur din două bucăţi care permite
schimbarea uşoară a cablului. Pentru accesarea dotării cu
tambur interior:

1. Asiguraţi-vă că mânerul este tras înainte pentru a elibera
cablul din mandrină.

Figura 12A – Demontarea şurubului AUTOFEED

Figura 12B – Demontarea mecanismului AUTOFEED din car-
casă
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2. Slăbiţi cu circa 3 ture complete cele patru şuruburi care
fixează partea din faţă a tamburului de spatele tambu-
rului  (nu le scoateţi) (Figura 13).

3. Separaţi faţa tamburului de spatele tamburului, ţinând
spatele tamburului şi răsucind faţa tamburului în sens
opus acelor de ceasornic. (Figura 14.)

4. Scoateţi tamburul interior din spatele tamburului. Trageţi
cablul înapoi prin faţa tamburului. Cu AUTO FEED ambele
manetele vor trebui trase sus pentru a permite trecerea
bulbului sfredelului.

5. Inversaţi procesul pentru a instala tamburul interior.
Inspectaţi starea garniturii de pe partea din faţă a tam-
burului şi înlocuiţi-o dacă este necesar. Acest lucru pre-
vine scurgerile de lichid din tambur.

Încărcarea cablului în tamburul interior
1. Îndepărtaţi cablul existent din tambur dacă e necesar.

2. Pentru a uşura instalarea cablului nou, derulaţi complet
cablul nou înainte de a continua. Procedaţi cu atenţie
când scoateţi cablul din pachet. Cablul este întins şi ar
putea lovi utilizatorul.

3. Adăugaţi o curbură de 15 - 30 grade la aproximativ 
25,4 mm (1”) de capătul dinspre tambur al cablului aşa
cum este prezentat în figura 15.

4. Înfăşuraţi cablul în tamburul interior ÎN SENSUL ACELOR
DE CEASORNIC (Vezi figura 16).

Încărcarea cablului fără schimbarea tamburului
interior

1. Trageţi mânerul înainte în poziţia decuplat. Trageţi afară
cablul dacă e necesar.

2. Pentru o instalare mai uşoară a cablului, curbaţi-l la apro-
ximativ un ţol de capătul dinspre tambur cu 15 până la 
30 grade. (Vezi figura 15.)

3. Introduceţi capătul dinspre tambur al cablului în des-
chiderea mânerului şi continuaţi să avansaţi întregul
cablu în tambur (Figura 17).

Figura 13 – Slăbiţi cele 4 şuruburi de tambur cu circa 3 ture
complete, dar nu le scoateţi

Figura 14  – Desfacerea tamburului prin răsucire

Figura 15 – Curbura de la capătul cablului. 

Figura 16 – Când încărcaţi cablul pe un tambur interior, în-
făşuraţi cablul IN SENSUL ACELOR DE CEASOR-
NIC

Figura 17 – Încărcarea cablului fără schimbarea tamburului
interior
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Păstrarea maşinii
Maşina de desfundat canale şi cablurile tre-

buie păstrate în interior sau bine protejate pe timp de vreme
ploioasă. Păstraţi maşina într-o zonă închisă, ferită de accesul
copiilor şi al persoanelor nefamiliarizate cu maşinile de des-
fundat canale. Această maşină poate cauza accidentări grave,
în mâinile utilizatorilor neinstruiţi.

Service şi remediere

aavveerrttiizzaarree
Lucrările de service sau reparaţii necorespunzătoare pot face
ca maşina să nu mai funcţioneze în condiţii de siguranţă.

“Instrucţiunile pentru întreţinere” vor aborda majoritatea ne-
cesităţilor de service ale acestei maşini. Orice problemă
care nu este abordată în acest capitol trebuie încredinţată
numai unui tehnician de service autorizat RIDGID.

Unealta trebuie dusă la un Centru de service  independent
autorizat RIDGID sau returnată la fabrică. 

Pentru informaţii privind cel mai apropiat centru de service in-
dependent Ridgid sau pentru orice întrebări referitoare la
lucrările de service sau reparaţii: 

• Contactaţi distribuitorul local RIDGID 

• Accesaţi www.RIDGID.com sau www.RIDGID.eu pentru
a afla datele de contact ale distribuitorului local Ridge
Tool 

• Contactaţi Departamentul tehnic Ridge Tool la rtcte-
chservices@emerson.com sau, în S.U.A. şi Canada, apelaţi
(800) 519-3456

Accesorii

aavveerrttiizzaarree
Următoarele produse RIDGID au fost proiectate să funcţioneze
cu maşina de desfundat canale K-45. Alte accesorii adecvate
pentru utilizarea cu alte echipamente pot deveni periculoase
când sunt utilizate pe K-45. Pentru a preveni accidentările grave,
utilizaţi numai accesorii destinate în mod specific şi recomandate
pentru utilizarea cu K-45, precum cele prezentate mai jos.

AVERTIZARE

Cabluri
Nr. 

catalog 
Nr.

model Descriere

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) cu sfredel cu bulb
7,6 m (25’) cu sfredel cu bulb
10,7 m (35’) cu sfredel cu bulb

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21

C-13IC
C-13ICSB

7,6 m (25’) cu sfredel cu bulb
Miez interior de 7,6 m (25’) cu sfredel cu bulb 
15,2 m (50’) cu sfredel cu bulb
10,7 m (35’) cu sfredel cu bulb
Proeminenţă de miez interior de 10,7 m 
(35’) cu sfredel cu bulb

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25’) cu sfredel cu cap flexibil
Miez interior de 7,6 m (25’) cu sfredel cu
cap flexibil
15,2 m (50’) cu sfredel cu cap flexibil
10,7 m (35’) cu sfredel cu cap flexibil

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25’) cu cuplaj tată
10,7 m (35’) cu sfredel cu bulb
10,7 m (35’) cu cuplaj tată
10,7 m (35’) cu cuplaj tată

Accesorii

Sfredel cu
bulb de 

8 mm (5/16”)

Cap flexibil
de 8 mm

(5/16”)

10 mm (3/8”)

Accesorii şi unelte care se potrivesc cu cablurile C-4, 
C-6 şi C-6IC

Sfredel cu
bulb de 

6 mm (1/4”) 

Nr.
catalog

Nr.
model Descriere

41937

70032

—

—

Mănuşi RIDGID pentru desfundat ca-
nale, piele
Mănuşi RIDGID pentru desfundat ca-
nale, PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Sfredel drept flexibil
Sfredel drept, lungimea de 12,5 cm (5”)
Sfredel cu bulb, 29 mm (11/8”) diam. ext.
Sfredel cu bulb, 22 mm (7/8”) diam. ext.
Sfredel recuperator

63065 T-217 Cap flexibil, cu lungimea de 100 mm (4”)

54837
63005

T-204
T-205

Freză “C” de 25 mm (1”) 
Freză “C” de 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Sfredel pâlnie, lungimea de 75 mm (3”)

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Freză de grăsime, 25 mm (1”)
Freză de grăsime, 35 mm (13/8”)
Freză de grăsime, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Freză cu 4 palete, 25 mm (1”)
Freză cu 4 palete, 35 mm (13/8”)
Freză cu 4 palete, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

Freză H-D “C”, 50 mm (2”)
Freză H-D “C”, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Setul de scule include: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Nr.
catalog

Nr.
model Descriere

68917 K-39/45 Tambur interior

89410 C-6429 Casetă pentru transport

76817 Setul de cablu C-6 include:
– cablu C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) cu tambur

interior
– Braţ de cuplu 
– Set de unelte T-250 din 5 bucăţi

98072 Setul de cablu C-6IC include:
–  Cablu C-6IC de 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) cu tam-

bur interior
– Braţ de cuplu
– Set de unelte T-250 din 5 bucăţi

23908 A-39AF Ansamblu faţă tambur şi AUTOFEED, cartuş 
AUTOFEED de schimb



Ridge Tool Company258

Maşina de desfundat canale K-45

Diagrama 1 - Depanarea

Răsucirea sau ruperea ca-
blului.

Cablul se roteşte într-un
sens dar nu şi în celălalt.

Disjunctorul pentru cu-
renţi de fugă   (GFCI) se de-
clanşează când ma  şina
este branşată sau este apă-
sat întrerupătorul.

AUTOFEED nu funcţionează.

Maşina are bătăi sau vi-
braţii în timpul desfundă-
rii canalului.

Cablul este forţat.

Cablul utilizat în conductă cu diametru incorect.

Motor comutat pe mers înapoi.

Cablul expus la acid.

Cablu uzat.

Cablul nu este sprijinit corespunzător.

Comutator FOR/REV defect.

Cordon de alimentare deteriorat.

Scurtcircuit în motor.

Disjunctor pentru curenţi de fugă (GFCI) defect.

Umezeală în motor, comutator sau pe fişă.

AUTOFEED plin de reziduuri.

AUTOFEED necesită ungere.

Cablul nu este distribuit uniform.

Nu forţaţi cablu! Lăsaţi freza să-şi facă treaba.

Utilizaţi cablul/echipamentul corect.

Utilizaţi mersul înapoi numai în cazul în care cablul
este prins în conductă.

Curăţaţi regulat cablurile.

În cazul în care cablul este uzat, înlocuiţi-l.

Sprijiniţi cablul corespunzător, vezi instrucţiunile.

Înlocuiţi comutatorul.

Înlocuiţi setul de cordon.

Duceţi motorul la un centru de service autorizat.

Înlocuiţi setul de cordon care include un disjunctor
pentru curenţi de fugă.

Duceţi maşina de desfundat canale la un centru de
service autorizat.

Curăţaţi AUTOFEED.

Ungeţi AUTOFEED.

Trageţi afară tot cablul şi avansaţi-l, distribuit uni-
form.

PROBLEMA CAUZA POSIBILA SOLUTIE

Dezafectare
Anumite componente ale maşinii de desfundat canale K-45
conţin materiale valoroase şi pot fi reciclate. Există companii
specializate în reciclare care pot avea reprezentanţe locale.
Debarasaţi-vă de com ponente în conformitate cu toate re-
glementările în vigoare. Contactaţi autorităţile locale de ge-
stionare a deşeurilor pentru informaţii suplimentare.

Pentru statele comunitare: Nu vă debarasaţi de
echip amentele electrice împreună cu deşeurile
menajere!

În conformitate cu Directiva Europ eană
2002/96/CE privind deşeurile de echip amente
electrice şi electronice şi transpunerea acesteia în

legislaţia naţională, echipamentele electrice care nu mai pot
fi folosite trebuie să fie colectate şi reciclate într-un mod ne-
poluant.
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Lefolyótisztító

K-45 lefolyótisztító gép
Jegyezze fel és őrizze meg alább a sorozatszámot, melyet a termék adattábláján talál meg.

Sorozat
sz.

VIGYÁZAT
A berendezés használata előtt fi-
gyelmesen olvassa el ezt az útmu-
tatót. A figyelmeztetések és
utasítások meg nem értése és be
nem tartása áramütést, tüzet
és/vagy súlyos sérülést okozhat.
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A szerszámgépekre vonatkozó álta-
lános biztonsági figyelmeztetések*

FIGYELMEZTETES
Minden biztonsági figyelmeztetést és minden utasítást olvasson
el. A figyelmeztetések és utasítások figyelmen kívül hagyása ára-
mütést, tüzet és/vagy súlyos sérülést eredményezhet.

MINDEN FIGYELMEZTETÉST ÉS UTASÍTÁST
ŐRIZZEN MEG A KÉSŐBBIEKRE.

A figyelmeztetésekben a „szerszámgép” kifejezés az. Ön háló-
zati áramforrásról működő (vezetékes) vagy akkumulátoros mű-
ködésű (vezeték nélküli) szerszámgépére vonatkozik.

Kérésre a CE megfelelőségi nyilatkozatot (890-011-320)
külön füzet alakjában mellékeljük a jelen kézikönyvhöz.

A munkaterület biztonsága
• A munkakörnyezetet tartsa tisztán, és biztosítsa a

megfelelő megvilágítást. A zsúfolt vagy sötét helyek
vonzzák a baleseteket.

• Ne működtesse a szerszámgépeket robbanásve-
szélyes környezetben, például gyúlékony folyadé-
kok, gázok vagy por jelenlétében. A szerszámgépek
szikrái begyújthatják a porokat és gőzöket.

• A szerszámgép működtetése során tartsa távol a
gyermekeket és az ott tartózkodókat. Figyelmének el-
vonása esetén elvesztheti ellenőrzését a készülék fölött.

Elektromos biztonság
• A szerszámgép dugaszának illeszkednie kell az alj-

zatba. Semmilyen módon ne módosítsa a dugaszt.
Földelt szerszámgéppel ne használjon csatlakozóa-
daptert. Módosítatlan dugasz és megfelelő aljzat csökkenti az
áramütés kockázatát.

• Kerülje az érintkezést földelt felületekkel (pl. cső, fű-
tőtest, tűzhely, hűtő stb.). Nagyobb a veszélye az ára-
mütésnek, ha a teste le van földelve.

• Óvja a szerszámgépeket az eső vagy nedvesség ha-
tásától. A szerszámgépbe bejutó víz növeli az áramütés
kockázatát.

• A csatlakozózsinórt kíméletesen használja. Soha
ne hordozza, húzza vagy áramtalanítsa a szer-
számgépet a zsinórt fogva, illetve húzva. Óvja a
zsinórt a melegtől, olajtól, élektől és mozgó alkat-
részektől. A kábel sérülése vagy összegabalyodása növeli az
áramütés kockázatát.

• Ha a szerszámgépet a szabadban használja, kültéri
használatra szolgáló hosszabbítózsinórt alkalmaz-
zon. A kültéri használatra engedélyezett hosszabbító hasz-
nálata csökkenti az áramütés veszélyét.

• Ha a szerszámgépet feltétlenül nedves helyen kell
használni, hibaáram-védőkapcsolóval (GFCI) vé-
dett tápot alkalmazzon. A megszakító használatával
csökkenthető az áramütés kockázata.

Biztonsági szimbólumok
Az üzemeletetési útmutatóban és a terméken szereplő biztonsági szimbólumok és jelzőszavak fontos biztonsági információk
közlésére szolgálnak. Ez a rész ezen szimbólumok és jelzőszavak megértését segítik.

Ez a biztonsági figyelmeztető szimbólum. A szimbólum a lehetséges személyi sérülés kockázatára hívja fel a figyelmet. Az esetleges sérülések
vagy halál elkerülésének érdekében tartsa be a szimbólumot követő biztonsági üzeneteket.

A VESZÉLY szó olyan kockázatos helyzetet jelöl, melyet ha nem kerülnek el, halállal vagy komoly sérülésekkel jár.

A FIGYELMEZTETÉS szó olyan kockázatos helyzetet jelöl, melyet ha nem kerülnek el, halállal, vagy komoly sérülésekkel
járhat.

A VIGYÁZAT szó olyan kockázatos helyzetet jelöl, mely kisebb, mérsékeltebb sérülésekkel járhat.

A MEGJEGYZÉS szó a vagyontárgyak védelmével kapcsolatos információkat jelöli.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a sérülésveszély csökkentése érdekében figyelmesen olvassa el az üzemeltetési útmutatót a készülék hasz-
nálata előtt. A kezelési útmutató fontos információkat tartalmaz a készülék biztonságos és megfelelő használatával kapcsolatban.

Ez a szimbólum azt jelenti, hogy a szemsérülések elkerülésének érdekében mindig viseljen oldalárnyékolóval ellátott védőszemüveget vagy
szemvédőt, amikor kezeli vagy használja a készüléket.

MEGJEGYZÉS

Ez a szimbólum azt jelzi, hogy a kezeket, ujjakat és más testrészeket a lefolyótisztító kábel bekaphatja.

Ez a szimbólum áramütés veszélyét jelöli.

* A jelen kézikönyv Szerszámgépekre vonatkozó általános biztonsági figyelmeztetések c. fejezetének szövege szó szerint a vonatkozó UL/CSA 60745 szabvány 4. kiadásából,
illetve a vonatkozó EN/IEC 60745 szabványból származik. E fejezet számos különböző szerszámgépre érvényes, általános jellegű biztonsági gyakorlatokat ismertet. Nem mind-
egyik óvintézkedés vonatkozik mindegyik szerszámra; egyes leírt óvintézkedések esetleg erre a szerszámra nem vonatkoznak.

VESZELY

FIGYELMEZTETES

VIGYAZAT
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Személyes biztonság
• Legyen elővigyázatos, figyeljen oda a munkára, és

megfontoltan használja a szerszámgépet. Ne hasz-
nálja a szerszámgépet fáradtan, illetve gyógyszer, al-
kohol vagy kábítószer hatása alatt. A szerszámgépek
működése során egy pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sze-
mélyi sérülést okozhat.

• Használjon személyi védőfelszerelést. Mindig visel-
jen szemvédőt. A körülményeknek megfelelő védőfel-
szerelés, például porszűrő maszk, csúszásmentes biztonsági
lábbeli, védősisak vagy fülvédő használatával csökkenthető a
személyi sérülés kockázata.

• Akadályozza meg a véletlen beindítást. Áramfor-
rás/akkumulátor csatlakoztatása, illetve a szerszám
felemelése vagy elvitele előtt gondoskodjon róla,
hogy a kapcsoló kikapcsolt állásban legyen. Ha a
szerszámgépet ujját a kapcsolón tartva hordozza, illetve
ha úgy helyezni áram alá, hogy bekapcsolt állásban van a kap-
csolója, az könnyen balesethez vezethet.

• A szerszám bekapcsolása előtt távolítson el minden
beállítókulcsot. Ha a szerszámgép egy forgó alkatrészén
rajta marad egy kulcs, az személyi sérüléshez vezethet.

• Ne végezzen munkát veszélyesen kinyújtózott hely-
zetben. Mindig stabilan álljon, és ügyeljen az egyen-
súlyára. A megfelelően megvetett láb és a jó egyensúly
hozzájárul a szerszám feletti uralom megtartásához váratlan
helyzetben is.

• Legyen megfelelő az öltözéke. Ne viseljen laza ruhát
vagy ékszert. Tartsa távol a mozgó alkatrészektől a
haját, ruháját és kesztyűjét. A laza ruházatot, ékszereket
vagy hosszú hajat bekaphatják a mozgó alkatrészek.

• Ha csatlakoztathatók porelszívó és -gyűjtő beren-
dezések, akkor gondoskodjon ezek megfelelő csat-
lakoztatásáról és használatáról. Porgyűjtés alkal-
mazásával csökkenthetők a porral kapcsolatos veszélyek.

A szerszámgép használata és karbantartása
• Ne erőltesse túl a szerszámgépet. Mindig az alkal-

mazásnak megfelelő készüléket használjon. A megfe-
lelő szerszámgéppel jobban, biztonságosabban végezhető el a
munka, és a készülék a tervezett sebességgel fog működni.

• Ne használja a szerszámgépet, ha azt a kapcsolóval
nem lehet be- vagy kikapcsolni. A kapcsoló segítségével
nem vezérelhető készülék veszélyes, és javítást igényel.

• Mielőtt bármilyen beállítást végezne, kiegészítőt cse-
rélne, vagy eltenné a szerszámgépet, húzza ki annak
dugaszát az elektromos aljzatból, illetve válassza le
róla az akkumulátort. Az ilyen megelőző biztonsági in-
tézkedésekkel csökkenthető a szerszámgép véletlen beindí-
tásának veszélye.

• A leállított szerszámgépet gyermekek elől elzárt
helyen tartsa. Ne engedje, hogy olyan személy hasz-
nálja a szerszámgépet, aki nem ismeri jól azt vagy
a jelen útmutatót. Gyakorlatlan felhasználó kezében a
szerszámgépek veszélyesek lehetnek.

• Tartsa karban a szerszámgépeket. Ellenőrizze, jól
igazodnak-e a mozgó alkatrészek, semmi sem aka-
dályozza-e a mozgásukat, nincsenek-e eltörve az
egyes alkatrészek, és ellenőrizzen minden olyan to-
vábbi körülményt, amely befolyásolhatja a szer-
számgép működését. A sérült szerszámgépet javíttassa
meg, mielőtt használná. Sok baleset a nem megfelelően
karbantartott készülékek okoznak.

• A vágóeszközöket tartsa élesen és tisztán. A megfe-
lelően karbantartott, éles vágóélű vágóeszközök kisebb va-
lószínűséggel akadnak el, és könnyebb velük dolgozni.

• A szerszámgépet, a kiegészítőket, a betétkéseket
stb. a jelen használati útmutatónak megfelelően hasz-
nálja, figyelembe véve a munkakörülményeket és az
elvégzendő munka jellegét. A szerszámgép a tervezettől
eltérő alkalmazása veszélyes helyzetet eredményezhet.

Szerviz
• A szerszámgép javítását bízza képzett javító szak-

emberre, akinek az eredetivel azonos cserealkat-
részeket kell használnia. Ezzel biztosítható a szerszámgép
biztonságának fenntartása.

A lefolyótisztító biztonsági jelölései

FIGYELMEZTETES
Ez a rész kizárólag a jelen szerszámgépre vonatkozó biz-
tonsági információkat tartalmaz.

Az áramütés, tűz és a súlyos sérülések kockázatának csök-
kentése érdekében a lefolyótisztító gép használata előtt ala-
posan olvassa el ezeket az információkat.

MINDEN FIGYELMEZTETÉST ÉS UTASÍTÁST
ŐRIZZEN MEG A KÉSŐBBIEKRE.

Az útmutatót a berendezéssel együtt tárolja és szállítsa, hogy az
mindig elérhető legyen a kezelő számára.

• Használat előtt ellenőrizze, hogy a tápkábelhez
mellékelt földzárlat-megszakító (GFCI) megfelelően
működik-e. A GFCI csökkenti az áramütés kockázatát.

• Hosszabbító kábel használata csak akkor javasolt, ha az a
csatlakozó dobozon, illetve a csatlakozóaljzaton levő föld-
zárlat-megszakítóhoz (GFCI) kapcsolódik. A gép
tápkábelének földzárlat-megszakítója nem alkalmas a hosz-
szabbító kábel okozta áramütések megakadályozására.



Ridge Tool Company 263

K-45 lefolyótisztító gép

• A gép használata tilos, ha a készülék vagy a gép
vízben áll. A vizes aljzat megnöveli az áramütés kockázatát.

• A lefolyótisztítót kizárólag a jelen útmutatóban ja-
vasolt méretű lefolyók, csatornák tisztítására hasz-
nálja. Az ettől eltérő használat vagy a lefolyótisztító gép más
alkalmazáshoz való módosítása fokozhatja a baleset kocká-
zatát.

Kérésre az EC megfelelőségi nyilatkozatot (890-011-320.10)
külön füzet alakjában mellékeljük a jelen kézikönyvhöz.
Ha kérdései vannak ezzel a RIDGID® termékkel kapcsolatban:
– Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazóval
– Látogasson el a www.RIDGID.com vagy a www.RIDGID.eu

webhelyre a helyi Ridge Tool kapcsolatfelvételi pont meg-
kereséséhez

– Forduljon a Ridge Tool műszaki szolgáltatási részlegéhez az
rtctechservices@emerson.com címen, illetve az USA-ban és
Kanadában a (800) 519-3456 számon.

Leírás, műszaki adatok és általános
felszerelés
Magyarázat
A K-45 kézi lefolyótisztító berendezés a megfelelő kábellel
háztartási (konyhai, fürdőszobai, ill. közműhelyiségekben elhe-
lyezkedő) lefolyóvezetékek tisztítására szolgál 20 mm (3/4”-től)
75 mm (21/2”-ig) terjedő vezetékátmérőkhöz. A választott ká-
beltől függően a dob max. 15,2 m kábelt képes tárolni.

A K-45 kétféle változatban: kézi, illetve AUTOFEED® (AF) elő-
tolással kapható. A kábel gyors rögzítése/kioldása érdekében
mindkét változat csúszótokmányos kivitelű. Az AUTOFEED vál-
tozatnál a kábel egy kar lenyomásával tolható elő és húzható
vissza. Keze, illetve a munkaterület így tisztább maradhat. A kézi
változatnál a kábel előtolása és a dobba visszahúzása kézzel tör-
ténik.

A K-45 kettős szigeteléssel és polarizált dugóval rendelkezik.
A dob és a kábel forgását a FOR/REV kapcsoló, a motor ve-
zérlését pedig a változtatható fordulatszám KI/BE kapcsolója biz-
tosítja.

A kétrészes, bajonettzáras dob horpadás- és korrózióálló. A dob
könnyű hozzáférést biztosít a belső dobhoz. A belső dobban a
kábel gyorsan kicserélhető. Kialakításának köszönhetően a
kábel a dobon belül kevésbé csapódhat fel, és a szivárgás való-
színűsége is alacsonyabb.

A kábelek háromféle méretben elérhetők. A választható át-
mérők 6 mm (1/4”), 8 mm (5/16”) és 10 mm (3/8”). A 6 mm (1/4”)
és 8 mm (5/16”) átmérőjű kábelek beépített gömbspirállal ren-
delkeznek. E kábelek bizonyos változatait “Speed Bump” funk-
cióval látták el, ami jelzi a kezelőnek, ha a kábel már csaknem
teljesen letekeredett. A 10 mm (3/8”) átmérőjű kábelek beépített
gömbspirállal, illetve szerszámok felszerelését lehetővé tevő
gyorscsatlakozóval rendelkeznek.

• Minden elektromos csatlakozást tartson szárazon és
távol a talajtól. Ne érintse meg a dugót és a szerszá-
mot nedves kézzel. Ezáltal csökkenti az áramütés kocká-
zatát.

• Kizárólag RIDGID lefolyótisztító kesztyűt viseljen.
Csak ezzel a kesztyűvel fogja meg a forgó kábelt, és
ne használjon másfajta kesztyűt vagy rongyot, mivel
azok könnyen a kábelre tekeredhetnek, és kézsé-
rülést okozhatnak. A RIDGID csatornatisztító kesztyű
alatt csakis latex vagy gumikesztyűt viseljen. Ne használjon sé-
rült kesztyűt.

• Ne hagyja, hogy működő gép mellett a kábel végé-
nek forgása megszűnjön. Ez ugyanis túlerőltetheti a ká-
belt, és annak megcsavarodásához, megtöréséhez vagy
szakadásához vezethet.

• A gépet úgy helyezze el, hogy a kábelkimenet ne le-
gyen a lefolyó bemenetétől 30 cm-nél távolabb, illetve,
ha e távolság meghaladja a 30 cm-t, akkor a szabadon
levő kábelrészt megfelelően támassza alá. A nagyobb
távolság irányítási problémát okozhat, ami a kábel megcsava-
rodásához, megtöréséhez vagy szakadásához vezethet.

• A kábelt és a kapcsolót ugyanannak a személynek
kell kezelnie. Ha a vágóeszköz forgása leáll, akkor a ke-
zelőnek képesnek kell lennie a gép motorjának azonnali
kikapcsolására, a kábel megcsavarodásának, megtörésének
és szakadásának megelőzése érdekében.

• A gépet kizárólag a jelen kézikönyvben leírt ese-
tekben működtesse REV (fordított forgásirányú)
módban. A fordított irányú forgás károsíthatja a
kábelt. Ez az üzemmód kizárólag a szerszám eltömődéstől
való eltávolítására szolgál.

• Ne viseljen laza ruhát vagy ékszert. Tartsa távol a
mozgó alkatrészektől a haját és ruháját. A laza ru-
házatot, ékszereket vagy hosszú hajat megragadhatják a
mozgó alkatrészek.

• A lefolyótisztító berendezés kezelése és használata
során mindig használjon megfelelő egyéni védőfel-
szerelést. A csatornák vegyszereket, baktériumokat és egyéb
olyan anyagokat tartalmazhatnak, amelyek mérgezők vagy fer-
tőzők lehetnek, illetve tüzet vagy egyéb problémákat okoz-
hatnak. A megfelelő személyi védőfelszereléshez mindig
tartozik védőszemüveg és jó állapotú bőr munka-
kesztyű, továbbá tartozhat latex vagy gumi kesztyű, arc-
védő, szemvédő, védőruha, gázálarc és acélbetétes lábbeli.

• Biztosítson jó higiéniát. A lefolyótisztító berendezés ke-
zelése vagy használata után meleg szappanos vízzel mossa
meg a kezét, illetve más bőrfelületeit, amelyek kapcsolatba ke-
rültek a csatorna tartalmával. A lefolyótisztító berendezés ke-
zelése vagy használata közben ne egyen és ne dohányozzon.
Így megelőzheti a mérgező vagy fertőző anyagokkal való
érintkezést.
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Műszaki adatok
A K-45 vonalkapacitása

Motor típusa.........................Univerzális
Motor névleges adatai

120V-os motor ................ Kettős szigetelésű
120 VAC, egyfázisú
3,2 A, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

230V-os motor ................ Kettős szigetelésű
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Főkapcsoló .........................Változtatható fordulatszámú for-
gásirányváltás

Üresjárati
fordulatszám.....................0-600 ford./perc (RPM)
Lefolyócső mérete .........20 mm (3/4”) .. 75 mm (21/2”)

Tömeg C1-IC kábellel
Kézi előtolású................5,7 kg (12,6 lbs.)
AUTOFEED
előtolású ..........................6,3 kg (13,8 lbs.)

A gép sorozatszáma a tápegység alsó részén található. Az
utolsó 4 számjegy mutatja a gyártás hónapját és évét. (04 =
hónap, 10 = év)

Standard változat
Minden K-45 lefolyótisztító géphez mellékelünk egy pár
RIDGID lefolyótisztító kesztyűt.

A K-45 vezetéktisztító gépre különböző USA és nemzetközi
szabadalmak vonatkoznak, többek között a 7,685,669 számú.

A jelen gép feladata a lefolyócsövek megtisztí-
tása. Szakszerű használat esetén a gép nem károsítja
a megfelelő állapotú, tervezésű, építésű és karbantartású lefo-
lyócsöveket. Ha a lefolyócső rossz állapotú, illetve nem meg-
felelően tervezett, épített vagy karbantartott, akkor
a lefolyótisztítási eljárás esetleg nem hatékony, illetve károsít-
hatja a lefolyócsövet. A lefolyócső állapotának tisztítás előtti el-
lenőrzésére a legjobb módszer a szemrevételezés kamerával.
A lefolyótisztító szakszerűtlen használata károsíthatja a lefo-
lyótisztítót és a lefolyócsövet. A jelen gép nem feltétlenül
képes minden eltömődés kitisztítására.

MEGJEGYZÉS

Markolat

Csúszótokmány

ELŐRE/
HÁTRA

(FOR/REV)
kapcsolóVáltoztatható

fordulatszám
főkapcsolója

Markolat

Csúszótokmány

ELŐRE/
HÁTRA

(FOR/REV)
kapcsoló

Változtatható fordu-
latszám főkapcsolója

Dob

Kábel

Dob

Kábel

AUTOFEED

Előtoló
kar

Visszahúzó
kar

Földzárlat-megszakító (GFCI)
(Ha fel van szerelve, 120 V-os egységek)

Földzárlat-megszakító (GFCI)
(Ha fel van szerelve, 120 V-os egységek)

Figyelmeztető
címke

Dátumkód

A kapható kábelekről és hosszúságukról lásd a Tartozékok fejezetet

Kábelméret Javasolt vezetékméret

6 mm (1/4”) 20 mm .. 40 mm (3/4” .. 11/2”)

8 mm (5/16”) 20 mm .. 40 mm (3/4” .. 11/2”)

8 mm (5/16”) IC (belső magos) 30 mm .. 50 mm (11/4” .. 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm .. 75 mm(11/4” .. 21/2” )

1. ábra – K-45 lefolyótisztító gép csúszótokmánnyal

2. ábra – K-45 AF lefolyótisztító gép AUTOFEED előto-
lással

3. ábra – A gép sorozatszáma
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Szemrevételezés a használat előtt

FIGYELMEZTETES

Minden egyes használat előtt vegye szemügyre a lefolyótisz-
tító gépet, és orvosoljon minden problémát, hogy csökkentse
az áramütésből, a megcsavarodott vagy szakadt kábeltől,
a vegyi égési sérülésekből, a fertőzésből, illetve az egyéb
okokból következő komoly sérülések kockázatát, és meg-
előzze a lefolyótisztító meghibásodását.

A lefolyótisztító szemrevételezéséhez mindig viseljen védő-
szemüveget, RIDGID lefolyótisztító kesztyűt és egyéb megfe-
lelő védőfelszereléseket. A berendezésre került vegyszerekkel,
baktériumokkal szemben a védelmet javítsa latex-, gumi- vagy
egyéb, folyadékzáró kesztyű viselésével a RIDGID lefolyótisztító
kesztyű alatt.

1. Szemrevételezze a RIDGID lefolyótisztító kesztyűt.
Ellenőrizze, hogy a kesztyű jó állapotban van-e, és nem lát-
hatók-e lyukak, szakadások, illetve laza részek, melyeket a
forgó kábel elkaphat. Nem megfelelő, illetve sérült kesztyűt
használni tilos. A kesztyű feladata a kéz védelme a forgó ká-
beltől. Ha a kesztyű nem RIDGID lefolyótisztító kesz-
tyű, illetve ha a kesztyű sérült, kopott, vagy nem illeszkedik
szorosan, akkor a gépet ne használja addig, amíg hozzá nem
fér RIDGID lefolyótisztító kesztyűhöz. (Lásd a 4. ábra)

2. A lefolyótisztítónak kihúzott állapotban kell lennie.
Ellenőrizze, hogy a tápkábel, a földhiba-megszakító (ha
van, 120 V-os) és a dugó nem sérült-e. Ha a dugó állapota
megváltozott, illetve ha a kábel sérült, akkor az áramütés el-
kerülése érdekében ne használja a gépet addig, amíg a ká-
belt képzett szerelővel ki nem cseréltette.

3. Tisztítson le mindennemű olajat, zsírt vagy szennyeződést a
berendezés fogantyúiról és kezelőelemeiről. Ez megkönnyíti
a szemrevételezéses ellenőrzést, egyben megakadályozza,
hogy a gép vagy egyik kezelőeleme kicsússzon a kezéből.
Tisztítson le minden törmeléket a kábelről és a dobról.

4. Ellenőrizze a lefolyótisztítót a következő szempontok
alapján:

• Megfelelő összeszereltség, teljesség
• Törött, kopott, hiányzó, hibás beállítású, beragadt részek
• Az ELŐTOLÁS és VISSZAHÚZÁS karok, a csúszó-

tokmány és a dob sima, akadálymentes mozgása
• A figyelmeztető címke megléte és olvashatósága (Lásd 2.

ábra)
• A biztonságos, normál működést megakadályozó egyéb

körülmény.
Ha bármilyen problémát talál, annak kijavításáig ne használja
a lefolyótisztítót.

5. Ellenőrizze, hogy a kábel nem kopott és sérült-e – A kö-
vetkező jeleket keresse:
• Nyilvánvaló ellapulások a kábel külső részén (a kábel

anyaga kör keresztmetszetű vezeték: a profilnak végig kör
keresztmetszetűnek kell lennie)

• Több, illetve erős megtörés (az enyhe, max. 15 fokos
megtörések kiegyenesíthetők)

• A tekercsek közötti hézag (arra utal, hogy a kábel meg-
nyúlás, megtörés, vagy fordított irányú működtetés miatt
deformálódott)

• Túlzott mértékű korrózió a nedves állapotú tárolás, il-
letve a lefolyótisztító vegyszereknek való kitettség miatt.

Az ilyen jellegű kopások, sérülések mindegyike gyengíti a ká-
belt, és használat közben fokozza a kábel megcsavarodásának,
megtörésének és szakadásának veszélyét. A lefolyótisztító
használata előtt cserélje a kopott, sérült kábelt.

A kábelből visszahúzás után max. 50 mm maradjon a lefo-
lyótisztítón kívül. Így indításkor elkerülhető a kábel ide-oda
csapódása.

6. Ellenőrizze, hogy a szerszámok nem kopottak, sérültek-e.
Ha szükséges, akkor a lefolyótisztító gép használata előtt
cserélje őket. A tompa vagy sérült vágószerszámok bera-
gadást, kábelszakadást eredményezhetnek, és lassíthatják
a tisztítási folyamatot.

7. Száraz kézzel kösse a kábelt az aljzatba. Ellenőrizze, hogy
a földhiba-megszakító megfelelően működik-e a kábel-
ben. Az ellenőrző gomb lenyomásakor a visszaállító gomb-
nak ki kell ugrania. A rendszer a visszaállító gomb
benyomásával aktiválható. Ha a földzárlat-megszakító nem
működik helyesen, akkor húzza ki a tápkábelt, és ne hasz-
nálja a lefolyótisztító gépet, amíg a földzárlat-megszakítót
ki nem javítják.

8. Ne nyomja le az előtoló karokat (csak AUTOFEED egy-
ségek). Nyomja le a főkapcsolót, és ellenőrizze a dob
forgását a matricákon feltüntetett ELŐRE/HÁTRA nyi-
lakhoz képest. Ha a főkapcsolónak nincs hatása a gép
működésére, akkor a kapcsoló kijavításáig ne használja

4. ábra – RIDGID lefolyótisztító kesztyű – Bőr, PVC
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1. Ellenőrizze, hogy a munkaterületen:
• Van-e megfelelő megvilágítás
• Található-e a közelben gyúlékony folyadék, gőz vagy por,

mely könnyen lángra lobbanhat. Ha ilyenek megtalálhatók
a területen, ne dolgozzon a helyszínen, míg az eredetük
nem lett azonosítva, és a probléma nem lett elhárítva. A le-
folyótisztító nem robbanásálló, és szikrát kelthet

• Van-e a kezelő és a gép számára tiszta, vízszintes, stabil és
száraz hely. Ne használja a készüléket vízben állva. Ha
szükséges, távolítsa el a vizet a munkaterületről

• Tisztítsa meg az elektromos aljzathoz vezető utat, hogy
ne legyen ott olyan potenciális veszélyforrás, amely ká-
rosíthatja az elektromos vezetéket.

2. Szemrevételezze a megtisztítandó lefolyócsövet. Ha
lehetséges, határozza meg a csatorna hozzáférési pont-
ját(pontjait), méreteit és hosszát, távolságát a hálózati ve-
zetékektől, az eltömődés jellegét, azt, hogy vannak-e jelen
csatornatisztító vagy egyéb vegyszerek, stb. Amennyiben
vegyszerek vannak jelen a lefolyócsőben, fontos annak
megértése, hogy az ilyen vegyszerek környezetében történő
munkavégzés egyedi biztonsági intézkedéseket igényel.
Szükséges információért keresse fel a vegyszer gyártóját.

Ha szükséges, távolítsa el a szerelvényeket (vizelde, stb.)
hogy a hozzáférés biztosított legyen a lefolyóhoz. Ha a ká-
belt keresztülvezeti a szerelvényen, akkor a lefolyótisztító
és a szerelvény is károsodhat.

3. Határozza meg, milyen lefolyótisztító berendezésre van
szükség a munka elvégzéséhez. A K-45 lefolyótisztító a kö-
vetkezőkhöz alkalmas:

• 20 mm .. 40 mm (3/4” .. 11/2”) átmérőjű vezetékek max.
9,1 m (30’) hosszúságban a 1/4” (6 mm) méretű kábellel

• 20 mm .. 40 mm (3/4” .. 11/2”) átmérőjű vezetékek max.
13,7 m (45’) hosszúságban a 8 mm (5/16”) méretű ká-
bellel

• 30 mm .. 50 mm (11/4” .. 2”) átmérőjű vezetékek max.
13,7 m (45’) hosszúságban az 8 mm (5/16”) méretű IC
(Belső magos - Inner Core) kábellel

• 30 mm .. 75 mm (11/4” .. 21/2”) átmérőjű vezetékek
max. 9,1 m (30’) hosszúságban a 10 mm (3/8”) méretű
kábellel.

Egyéb alkalmazási célokra szolgáló lefolyótisztítók a
RIDGID katalógusban találhatók, a www.RIDGID.com
vagy www.RIDGID.eu weboldalon.

4. Győződjön meg arról, hogy az alkalmazandó berendezést
megfelelően ellenőriztek-e.

5. Ha szükséges, helyezzen el védőburkolatokat a munkate-
rületen. A lefolyótisztítási folyamat során nagyfokú szeny-
nyeződés keletkezhet.

a gépet. Engedje el a kapcsolót, és várjon, amíg a dob tel-
jesen megáll. Az irányváltó kapcsolót állítsa az ellenkező
irányra, és ismételje meg a fenti ellenőrzést annak igazo-
lására, hogy a lefolyótisztító a másik irányba is helyesen mű-
ködik-e.

9. Ha a szemrevételezés kész, akkor az irányváltó kapcsolót
vigye ELŐRE állásba (ekkor a dob a motor felől szemlélve az
óramutató irányába forog), és száraz kézzel húzza ki a gépet.

A gép és a munkaterület elrendezése

FIGYELMEZTETES

A lefolyótisztító gépet és a munkaterületet az itt leírtak
szerint rendezze el, hogy csökkentse az áramütésből, a meg-
csavarodott vagy szakadt kábeltől, a vegyi égési sérülésekből,
a fertőzésből, illetve az egyéb okokból következő komoly sé-
rülések kockázatát, és megelőzze a lefolyótisztító meghi-
básodását.

A lefolyótisztító beállításához mindig viseljen védőszem-
üveget, RIDGID lefolyótisztító kesztyűt és egyéb megfelelő -
védőfelszereléseket. A gépre és a munkaterületre került
vegyszerekkel, baktériumokkal szemben a védelmet javítsa
latex-, gumi- vagy egyéb, folyadékzáró kesztyű viselésével
a RIDGID lefolyótisztító kesztyű alatt. A gumitalpú, csú-
szásmentes cipő megelőzheti az elcsúszást és az áramütést,
különösen nedves felületen.

5. ábra – ELŐRE/HÁTRA címkék
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6. Ellenőrizze, hogy a K-45 kábelkimenete a lefolyó nyílásához
vihető-e 15 cm-re vagy annál közelebbre. Ha nem, akkor a
lefolyó nyílását hasonló méretű csőből és a megfelelő sze-
relvényekből álló toldattal kell ellátni, hogy a K-45 kábelki-
menetét max. 15 cm-nyire lehessen vinni a lefolyó nyílásához
(Lásd 6. ábra). Ha a kábel nincs megfelelően alátámasztva,
akkor megtörhet, megcsavarodhat, és személyi sérülést, illetve
a kábel/szerelvény károsodását okozhatja.

7. Értékelje ki a munkaterületet, és döntse el, szükséges-e bár-
milyen kordon a külső személyek távoltartására a lefolyó-
tisztítótól és a munkaterülettől. A lefolyótisztítási folyamat
során nagyfokú szennyeződés keletkezhet, ezenkívül a
külső személyek elvonhatják a kezelő figyelmét.

8. Válassza ki a körülményekhez illő szerszámot.

A K-45 lefolyótisztító géphez választható kábelek legtöbb-
jének a végén gömbspirál helyezkedik el. Kisméretű, má-
sodlagos lefolyócsövek esetén ez az elrendezés jó választás.
A gömbspirál segítségével az akadályok szondázhatók, a szá-
las szerkezetű eltömődések pedig kihúzhatók a vezetékből.

A K-45 lefolyótisztító géphez alkalmazható C-4, C-6 és
C-6IC kábel végén csatlakozódugó található, amelyhez
különböző lefolyótisztító szerszámokat lehet rögzíteni.

Ha az eltömődés természete nem ismert, akkor célszerű
egyenes vagy gömbspirált bocsátani az eltömődéshez, és
abból egy darabot ellenőrzésre leszakítani.

Ha az eltömődés jellege már tisztázott, akkor kiválasztható
az alkalmazáshoz legmegfelelőbb szerszám. Jó kiindulási
pont az a szabály, hogy az eltömődésen mindig a rendel-
kezésre álló legkisebb szerszámot kell keresztülbocsátani.
Így a feltorlódott víztömeg áramolni kezdhet, és magával
sodorhatja a tisztítás közben keletkező törmeléket. Ha a le-
folyó megnyílt, és az áramlás lehetséges, akkor az eltö-
mődés teljes eltávolítására már bevethető a legmegfelelőbb
szerszám. Általánosságban az alkalmazásra kerülő szer-
számok közül a legnagyobbnak az átmérője se haladja
meg a lefolyó belső átmérőjét, mínusz egy hüvelyket.

A megfelelő szerszám megválasztása az adott munka egyedi
körülményeitől függ. A szerszámválasztás a felhasználó dön-
tésére van bízva.

A jelen kézikönyv Tartozékok fejezetében számos egyéb
kábelszerelvényt sorolunk fel. E szerelvények mind meg-
rendelhetők. A kábelszerelvényekről további információk
a RIDGID katalógusban találhatók, a www.RIDGID.com
vagy www.RIDGID.eu weboldalon.

9. Szükség esetén szerelje fel a szerszámot a kábel végére. A
T-hornyos csatlakozó segítségével a vágószerszám a ká-
belcsatlakozóba pattintható. A vágószerszám felszerelése
után ellenőrizze, hogy a kábel végén levő csatlakozó rugó-
terhelésű dugattyúja szabadon mozoghat-e (és így rögzíti-e
a szerszámot). Ha a csap a visszahúzott helyzetben beragad,
akkor a vágószerszám használat közben kieshet. A vágó-
szerszám kivételéhez a csapkulcsot a csatlakozó furatába il-
lesztve nyomja le a dugattyút, és húzza szét a csatlakozást.
(Lásd a 7. ábra.)

10. A tápkábelt akadálymentes útvonalon vezesse el. Száraz
kézzel kösse a lefolyótisztítót az aljzathoz. Minden elekt-
romos csatlakozást tartson szárazon és távol a talajtól. Ha
a csatlakozózsinór nem elég hosszú, használjon olyan
hosszabbítókábelt, amely:
• Jó állapotban van
• Dugója hasonló a lefolyótisztítóéhoz
• Kültéri használatra engedélyezett, és a kábeljelölés tar-

talmazza a W vagy W-A betűket (pl. SOW), illetve
megfelel a H05VV-F, H05RN-F típusok követelményei-
nek vagy az IEC típuskialakítási követelményeknek
(60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

• Kábelkeresztmetszete megfelelő (16 AWG (1,5 mm2))
max. 15,2 m (50’) hossz esetén, 14 AWG (2,5 mm2)
15,2 m – 30,5 m (50’ – 100’) hossz esetén)). Ha a ke-
resztmetszet túl kicsi, a kábel túlmelegedhet, megol-
vadhat rajta a szigetelés, és tüzet vagy egyéb kárt
okozhat.

A lefolyótisztító földhiba-megszakítója a hosszabbító kábelt
nem védi. Ha az aljzat nem rendelkezik földhiba-megsza-
kítóval, akkor a hosszabbító kábel hibája okozta áramütés
veszélyének csökkentése érdekében iktasson be duga-
szolható földhiba-megszakítót az aljzat és a hosszabbító
kábel közé. Ha a lefolyótisztító nem rendelkezik földhiba-
megszakítóval, akkor az áramütés veszélyének csökkentése
érdekében iktasson be dugaszolható földhiba-megszakí-
tót az aljzat és a lefolyótisztító közé.

A kábelek és szerszá-
mok összekötéséhez

Pattintsa össze Dugja be a csapszeget. Csúsztassa szét

A kábelek és szerszámok szétkapcsolásához

Lefolyótoldat

6. ábra – Példa lefolyótoldatra a dob nyílásától számított
15 cm-ig

7. ábra – Szerszámok csatlakoztatása és lecsatlakozta-
tása
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Kezelési útmutatások

FIGYELMEZTETES

Mindig viseljen szemvédőt a szennyeződés és más idegen
tárgyak elleni védelem érdekében.

Kizárólag RIDGID lefolyótisztító kesztyűt viseljen. Csak ezzel
a kesztyűvel fogja meg a forgó kábelt, és ne használjon más-
fajta kesztyűt vagy rongyot, mivel azok könnyen a kábelre te-
keredhetnek, és súlyos sérülést okozhatnak.

Olyan csatorna tisztításakor, ahol veszélyes vegyszerek vagy
baktériumok lehetnek, viseljen megfelelő védőfelszerelést,
például védőszemüveget, arcmaszkot vagy légzőkészüléket,
hogy megelőzze az égést vagy a fertőzést. A gépre és a mun-
katerületre került vegyszerekkel, baktériumokkal szemben a
védelmet javítsa latex-, gumi- vagy egyéb, folyadékzáró kesz-
tyű viselésével a RIDGID lefolyótisztító kesztyű alatt. A gu-
mitalpú, csúszásmentes cipő megelőzheti az elcsúszást és
az áramütést, különösen nedves felületen.

Kövesse a kezelési utasításokat a megcsavarodott vagy sza-
kadt kábel, a kábelvég ide-oda csapódása, a gép felborulása,
kémiai égés, fertőzés, illetve egyéb okok miatti sérülések ve-
szélyének csökkentése érdekében.

1. Bizonyosodjon meg, hogy a gép és a munkaterület is meg-
felelően lett-e összeállítva, illetve hogy a munkaterületen
nincs-e szemlélődő vagy egyéb zavaró tényező.

2. Olyan üzemi testhelyzetet vegyen fel, amely lehetővé teszi a
következőket:
• A lefolyótisztító irányítását, beleértve a főkapcsoló ke-

zelését is. Még ne nyomja le a főkapcsolót
• Jó egyensúlyt. Testhelyzete olyan legyen, hogy ne kelljen

nyújtózkodnia, és ne eshessen a kábelre
• A kábelkimenetet a lefolyóhoz legfeljebb 15 cm-re, vagy

annál közelebbre lehet vinni.
Ez javítja a kábel és a gép irányíthatóságát. (Lásd a 10.
ábra.)

3. A RIDGID lefolyótisztító kesztyűt viselve húzza előre a
fogantyút a tokmány kioldásához. Húzza ki a kábelt a gépből,
és vezesse azt a lefolyóba. A kábelt ütközésig vezesse a le-
folyóba. Legalább 30 cm-nyi kábelt a lefolyóba kell vezetni,
hogy a gép beindításakor a kábel vége ne ugorhasson ki a le-
folyóból, és ne kezdhessen ide-oda csapkodni.

4. A FOR/REV kapcsolót vigye FOR (ELŐRE) állásba (ekkor a
dobnak a motor felől nézve az óramutató irányába kell fo-
rognia). (Lásd a 6. ábra.) Még ne nyomja le a főkapcsolót.
A FOR/REV kapcsoló a kábel forgásirányát, és nem a kábel
mozgásirányát szabályozza. A kábelt kizárólag akkor forgassa

visszafelé (REV), ha erre a jelen útmutató kifejezetten utasí-
tást ad. A lefolyótisztító fordított irányú forgatása károsíthatja
a kábelt.

Üzemeltetés
A K-45 lefolyótisztító kétféle különböző előtolással: kézi, illetve
AUTOFEED előtolással kapható. Az AUTOFEED előtolású K-45
esetén a kábel (az előtoló kar lenyomásával) automatikusan, illetve
a dobból kézzel kihúzva is előtolható. Az AUTOFEED funkció nél-
küli K-45 esetén a kábel csak kézi úton tolható elő.

A kábel bevezetése a lefolyóba
Kézi üzemeltetés

Legalább 30 cm-nyi kábelt a lefolyóba kell vezetni. A lefolyó-
tisztító kábelkimenete legfeljebb 30 cm-re helyezkedhet el a le-
folyó nyílásától. A fogantyút a dobtól elfelé mozgatva oldja le a
tokmányt a kábelről. Kesztyűs kézzel fogja meg a kábelt a le-
folyótisztító közelében, és vezesse azt a lefolyó nyílásába. E mű-
velet forgó (főkapcsoló BE) és álló kábelnél is elvégezhető. Ha
a kábel előtolás közben forog, akkor a tisztítás hatásfoka jobb,
és a kábel előtolása könnyebb. A kábelből legfeljebb 30 cm ma-
radhat szabadon.

Ha a kábel előtolása megnehezedik, akkor a jobb fogás és elő-
tolás érdekében a tokmány is használható. A fogantyút a
dob felé mozgatva fogja meg a tokmánnyal a kábelt. Forgó ká-
belnél (főkapcsoló BE) mozgassa a lefolyótisztítót a lefolyó nyí-
lása felé, előtolva ezzel a kábelt. Engedje el a főkapcsolót.
A fogantyút a dobtól elfelé mozgatva oldja le a tokmányt a ká-
belről. Kesztyűs kézzel fogja meg a kábelt, megakadályozva,
hogy kihúzódjon a lefolyóból, és húzza vissza a lefolyótisztítót
úgy, hogy legfeljebb 30 cm-nyi kábel legyen szabadon. A to-
vábbi előtoláshoz a fentiekben leírt lépéseket ismételje. (Lásd
8. és 9. ábra.)

30 cm

(12”)

MAX.

8. ábra – A fogantyút a dob felé mozdítva fogja meg a
tokmánnyal a kábelt
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Üzemeltetés AUTOFEED előtolással

Legalább 30 cm-nyi kábelt a lefolyóba kell vezetni. A lefolyó-
tisztító kábelkimenete legfeljebb 15 cm-re helyezkedhet el a le-
folyó nyílásától. A fogantyút a dobtól elfelé mozgatva oldja le a
tokmányt a kábelről. Az AUTOFEED előtolás használata köz-
ben ne rögzítse a tokmányt. A gép beindításához nyomja le a fő-
kapcsolót. A kábel előtolásához nyomja le az előtoló kart.
A forgó kábel ekkor a lefolyóba tolódik. Ne engedje, hogy
a kábel feltorlódjon a lefolyón kívül (ívet vegyen fel, ill. elgör-
büljön). Ez ugyanis a kábel megcsavarodásához, megtöréséhez
és szakadásához vezethet.

Ha a szifonon vagy egyéb szerelvényen nehéz keresztülvezetni
a kábelt, akkor a következő módszerek, illetve azok kombi-
nációi használhatók.

• Először: a kábel erős előrelökése (forgó vagy álló ká-
bellel) segíthet a kábel szifonon való átvezetésében.

• Másik módszer a lefolyótisztító REV (HÁTRA) irányban
való működtetése több másodpercig, a kábelre kifejtett
nyomás közben. A kábelt csak addig forgassa visszafelé,
amíg az a szifonon keresztül megindul. A kábel fordított
irányú forgatása károsíthatja a kábelt.

• Ha ezek nem segítenek, akkor megfontolandó kisebb át-
mérőjű, illetve rugalmasabb kábel, vagy akár másik le-
folyótisztító használata.

A lefolyó tisztítása

Előtolás közben a kábel lelassulhat, illetve feltorlódhat a le-
folyón kívül. Érezhetővé válhat, hogy a kábel kezd feltekeredni
vagy megakadni (ekkor a lefolyótisztító elfordulna vagy ol-
dalirányba elmozdulna). E jelenséget okozhatja a lefolyó
irányváltoztatása (szifon, könyök, stb.), a lefolyóban felhal-
mozódott anyag (zsír, stb.), illetve a tulajdonképpeni eltö-
mődés is. Ilyen esetben lassan, óvatosan tolja elő a kábelt. Ne
engedje, hogy a kábel feltorlódjon a lefolyón kívül. Ez ugyanis
a kábel megcsavarodásához, megtöréséhez és szakadásához
vezethet.

Figyelje a lefolyóba már betolt kábel mennyiségét. Ha a kábel
nagyobb lefolyóba, illetve hasonló átmenetbe ér, akkor meg-
törhet vagy csomó keletkezhet rajta, és esetleg nem lehet ki-
húzni a lefolyóból. A problémák megelőzése érdekében a
lehető legminimálisabb mennyiségű kábelt vezessen az át-
menetbe.

A kábel nincs rögzítve a belső dobhoz. Az utolsó 1,5 - 2,13 m
kábel kitolásánál vigyázzon, hogy a kábel ne hagyja el teljesen a
gépet.

Ha “Speed Bump”-pal ellátott kábelt (Lásd 11. ábra) használ,
akkor a kábelen elhelyezett kidudorodás jelzi, hogy már csak
kb. 1,5 m-nyi kábelt lehet kitolni.

Az eltömődés eltávolítása

Ha a kábelvég forgása megáll, akkor tisztítás nem történik. Ha
a kábel vége beragad az eltömődésben, de a lefolyótisztító be-
táplálását nem szakítják meg, akkor a kábel elkezd felteke-
redni (a lefolyótisztító vagy a kábel elcsavarodna, vonaglana, vagy
oldalirányba mozdulna). Ha a kábelvég forgása megáll, illetve a
kábel elkezd feltekeredni, akkor húzza vissza a kábelt az eltö-
mődésből:

• Kézi üzem – A tokmánnyal fogja meg a kábelt, és a
lefolyótisztítót visszafelé húzva távolítsa el a kábelvéget
az eltömődéstől.

• AUTOFEED üzem – A visszahúzó kar lenyomásá-
val távolítsa el a kábelvéget az eltömődéstől.

Előtoló kar

9. ábra – Tolja a lefolyóba a kábelt

10. ábra – A kábel előtolása az AUTOFEED funkcióval

11. ábra – C-13-IC SB kábel “Speedbump” kábelvégjelző-
vel. A kidudorodás kb. 2,1 m-re van a kábel vé-
gétől

15 cm
(6”)
MAX.
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Ha a kábel beragadt az eltömődésbe, akkor szüntesse meg a
forgását. Ha a kábelvég forgása megakad, de a dob tovább
forog, akkor a kábel megcsavarodhat, megtörhet vagy elsza-
kadhat.

Ha a kábelvég eltávolodott az eltömődéstől, és ismét forog,
akkor lassan vissza lehet tolni azt az eltömődéshez. Ne pró-
bálja a kábelvéget áterőltetni az eltömődésen. Ehelyett hagyja,
hogy a forgó vég “befúrja” magát az eltömődésbe, és foko-
zatosan őrölje fel azt. A szerszámmal a fenti módon dolgoz-
zon mindaddig, amíg teljesen át nem jut az eltömődésen
(eltömődéseken), és az áramlás megindul. Igény szerint az
AUTOFEED karokat nem kell használni: a K-45 kézi üzemben
is alkalmazható. Az AUTOFEED funkciós gépek kézi üze-
ménél a markolatot hátrahúzva a tokmány megfogja a kábelt.

Az eltömődés megszüntetése során a kábelt és a szerszámot
a keletkező törmelék eltömheti. Ez a munka folytatását is
megakadályozhatja. A kábelt és a szerszámot ki kell húzni a le-
folyóból, és a törmeléket el kell távolítani. Lásd “A kábel ki-
húzása” című fejezetet.

Beragadt szerszám/kábelvég kezelése

Ha a kábelvég forgása megáll, és nem lehet kihúzni az eltömő-
désből, akkor – a lefolyótisztítót szilárdan markolva – engedje
el a főkapcsolót. A motor ekkor leáll, és a kábel a dobbal
együtt visszafelé kezdhet forogni, amíg a kábelben tárolt ener-
gia fel nem szabadul. A lefolyótisztítót ne húzza a lefolyótól
30 cm-nél távolabb, ugyanis a kábel ekkor megcsavarodhat,
megtörhet vagy elszakadhat. Ujját tartsa távol a főkapcsolótól.

Elakadt szerszám kiszabadítása

Ha a kábelvég elakad az eltömődésben, akkor engedje el a fő-
kapcsolót, húzza a markolatot a dob felé a kábel megfogásához,
és próbálja elhúzni a kábelt az eltömődéstől. Óvatosan járjon el:
ne károsítsa a kábelt vagy a szerszámot az eltömődésből való ki-
húzáskor. Ha a kábelvég nem húzható el az eltömődéstől,
akkor a FOR/REV kapcsolót állítsa REV állásba, a markolatot
húzza a dob felé a kábel megfogásához, több másodpercre
nyomja le a főkapcsolót, és húzza el a kábelt az eltömődéstől.
Fordított forgásiránnyal csak annyi ideig működtesse a gépet,
amennyi a kábelvég kiszabadításához szükséges, különben a
kábel sérülhet (a FOR/REV kapcsoló REV állásában az
AUTOFEED előtolókar visszafelé húzza a kábelt). A FOR/REV
kapcsolót vigye FOR állásba, és folytassa a lefolyó tisztítását.

A kábel kihúzása

Ha a lefolyó megnyílt, akkor indítsa el benne a vízáramlást a
törmelék kiöblítéséhez. Ez történhet tömlő bevezetésével a
lefolyó nyílásába, a csap kinyitásával, vagy más módon. Ügyel-
jen a vízszintre: a lefolyó ismét eldugulhat.

A kábelt folyó víz mellett húzza ki a vezetékből. A víz ugyanis se-
gíti a kihúzott kábel megtisztulását. A FOR/REV kapcsolónak
FOR állásban kell lennie – a kapcsoló REV állásában tilos ki-
húzni a kábelt, mert károsodhat.

• Kézi üzem – A fogantyút előrefelé húzva oldja le a tok-
mányt a kábelről. Kesztyűs kézzel fogja meg a kábelt a le-
folyó nyílása közelében, és húzza vissza a dobba. E művelet
forgó és álló kábelnél is elvégezhető. Ha a kábel kihúzás
közben forog, akkor a tisztítás hatásfoka jobb, és a kábel
visszahúzása könnyebb. A kábelből legfeljebb 30 cm ma-
radhat szabadon.

Kihúzás közben a jobb fogás érdekében a tokmány is hasz-
nálható. A fogantyút a dob felé mozgatva fogja meg a tok-
mánnyal a kábelt. Forgó kábelnél (főkapcsoló BE) mozgassa
a lefolyótisztítót a lefolyó nyílásától elfelé (de egyszerre
ne legyen 30 cm-nél hosszabb kábelszakasz szabadon).
Engedje el a főkapcsolót. A fogantyút a dobtól elfelé moz-
gatva oldja le a tokmányt a kábelről. Kesztyűs kézzel fogja
meg a kábelt a lefolyó nyílása közelében (megakadályozva,
hogy visszatolódjon a lefolyóba), és a lefolyótisztítón ke-
resztül tolja vissza a dobba. A kábel teljes kihúzásához a fen-
tiekben leírt lépéseket ismételje.

• Uzem – A lefolyótisztító kábelkimenete legfeljebb
15 cm-re helyezkedhet el a lefolyó nyílásától. A fogantyút a
dobtól elfelé húzva oldja le a tokmányt a kábelről. Az
AUTOFEED előtolás használata közben ne rögzítse a tok-
mányt. A gép beindításához nyomja le a főkapcsolót.
A kábel kihúzásához nyomja le a kábelkihúzó kart. A forgó
kábel ekkor visszahúzódik a lefolyóból.

Kihúzás közben ügyeljen a kábelre, mert a kábelvég be lehet ra-
gadva.

Engedje el a főkapcsolót, mielőtt a kábelvég elhagyja a lefolyót.
A kábel végét ne húzza ki a lefolyóból addig, amíg a kábel
forog. Ekkor ugyanis a kábel kicsapódhat, és súlyos sérülést
okozhat. A maradék kábelt kesztyűs kézzel húzza ki a lefolyó-
ból, és tolja vissza a lefolyótisztítóba. Szükség esetén cseréljen
a szerszámot, és a fentiek szerint folytassa a tisztítást. A teljes
tisztítás érdekében a vezetéken ajánlatos többször is végigha-
ladni.

Húzza ki a gép csatlakozódugaszát száraz kézzel.
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Karbantartási utasítás

FIGYELMEZTETES
Az alábbi műveletek szerint tartsa karban a lefolyótisztító
gépet, hogy ezzel is csökkentse az áramütés, kémiai égés és
egyéb okok miatti sérülések kockázatát.

A gépet mindennemű karbantartás előtt ki kell húzni a há-
lózatból.

Minden karbantartási művelethez viselje a védőszemüveget
és a RIDGID lefolyótisztító kesztyűt.

Tisztítás
A gépet szükség esetén, forró, szappanos vízzel és/vagy fer-
tőtlenítővel kell tisztítani. A motorba és az egyéb villamos
részegységekbe nem juthat víz. A hálózatba kötés és a hasz-
nálat előtt ellenőrizze, hogy a gép teljesen megszáradt-e.
A gépet tiszta textillel törölje át. A tisztításhoz oldószer
használata tilos.

Kábelek
A kábeleket minden használat után gondosan át kell öblíteni víz-
zel, elkerülendő az üledék és a lefolyótisztító vegyületek káro-
sító hatásait. Minden használat után billentse előre a gépet, és
öntse ki a törmeléket és a kábelt korrodálni képes vegyszereket
a dobból.

A kábelek tárolás alatti korróziója megakadályozható, ha
RIDGID rozsdagátlóval vonja be azokat. Ha a kábel tiszta és szá-
raz, akkor húzza ki a dobból. A kábelt a dobba való kézi visz-
szatolás közben törölje át a rozsdagátlót tartalmazó textillel.

A rozsdagátlót ne forgó kábelre vigye fel. Ekkor ugyanis a
textil, illetve a keze beakadhat a kábelbe, illetve a forgó kábel
rozsdagátlót fröcskölhet szét.

AUTOFEED
Havonta, illetve szükség esetén gyakrabban vegye ki az
AUTOFEED mechanizmust az AUTOFEED markolatból, és
tisztítsa meg, majd kenje át.

1. Emelje meg mindkét AUTOFEED kart, és tolja át a kábelt
az AUTOFEED mechanizmuson.

2. Csavarja ki a csavart az AUTOFEED markolatból 3/16” im-
buszkulccsal (12A ábra), és vegye ki az AUTOFEED me-
chanizmust (12B ábra).

3. Törölje vagy mossa le a szennyeződést, törmeléket az
AUTOFEED mechanizmusról és a markolatról.

4. Az AUTOFEED mechanizmusnál a kar csuklópontjaira
és a görgőcsapágyak felületére vigyen fel kis mennyiségű
univerzális kenőzsírt.

Fordított sorrendben szerelje össze a rendszert. Az
AUTOFEED mechanizmust csak egyféle állásban lehet be-
szerelni a markolatba.

Kábelcsere
A belső dob cseréje
A K-45 része egy belső dob, amely szorosan illeszkedik a
külső, kétrészes dobba. Ez az elrendezés megkönnyíti a kábel
cseréjét. A belső dobhoz a következőképpen férhet hozzá:

1. A markolatot nyomja előre, kioldva a kábelt a tokmányból.

2. A dob első részét a hátsóhoz rögzítő 4 db csavart lazítsa meg
kb. 3 teljes fordulatnyit (ne vegye ki a csavarokat) (13. ábra).

12A ábra – Az AUTOFEED csavar eltávolítása

12B ábra – Az AUTOFEED mechanizmus kiszerelése a
tokozásból
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3. Válassza szét a dob első és hátsó részét: a hátsó részt fogja
meg, az első részt pedig fordítsa az óramutatóval ellenté-
tes irányba. (14. ábra.)

4. Vegye ki a belső dobot a külső dob hátsó részéből. Húzza
vissza a kábelt a dob első részén keresztül. AUTOFEED
funkció esetén mindkét kart felfelé kell húzni, hogy a
gömbspirál kiszélesedő része átférjen.

5. A fentieket fordított sorrendben elvégezve szerelje össze
a dobot. Ellenőrizze a dob elején levő tömítés állapotát.
Szükség esetén cserélje a tömítést. Így nem szivároghat fo-
lyadék a dobból.

A kábel betöltése a belső dobba
1. Szükség esetén vegye ki a meglevő kábelt a dobból.

2. Az új kábel behelyezésének megkönnyítése érdekében a
folytatás előtt teljesen tekercselje le az új kábelt. A kábelt
óvatosan vegye ki a csomagolásból. A csomagolás össze-
nyomja a kábelt: a kiugró kábel megütheti a felhasználót.

3. A kábelt a dob felőli végétől kb. 25,4 mm (1”-re) törje meg
15 - 30 fokban, a 15. ábra szerint.

4. A kábelt AZ ÓRAMUTATÓ IRÁNYÁBA tekercselje be a
belső dobba (Lásd 16. ábra).

A kábel betöltése a belső dob cseréje nélkül

1. Húzza előre a markolatot a kioldott pozícióba. Húzzon ki
kábelt, ha szükséges.

2. A kábel könnyebb beszerelése érdekében törje meg azt
15-30 fokban az egyik végétől kb. egy hüvelykre. (Lásd a 15.
ábra.)

3. Helyezze be a kábel dob felőli végét a markolat nyílá-
sába, és tolja be a teljes kábelt a dobba (17. ábra).

13. ábra – A dob 4 db csavarját lazítsa ki kb. 3 teljes for-
dulatnyival, de ne vegye ki őket

14. ábra – A dob szétcsavarása

15. ábra – Megtörés a kábelvégnél

16. ábra – A belső dobba való kábeltekercselésnél AZ
ORAMUTATO IRANYABA TEKERCSELJEN

17. ábra – A kábel betöltése a belső dob cseréje nélkül
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A gép tárolása
A lefolyótisztítót és a kábeleket bel-

téren, illetve esőtől megfelelően védve kell tárolni. A gépet zár-
ható helyen tartsa, hogy ne kerülhessen gyermekek vagy a
lefolyótisztító gépek kezelésében nem jártas személyek kezébe.
Gyakorlatlan felhasználó kezében a gép súlyos sérülést okozhat.

Szerviz és javítás
FIGYELMEZTETES

A nem megfelelő szervizelés vagy javítás nem biztonságos
üzemeltetést eredményezhet.

A „Karbantartási utasítás” című részben a gép szükséges
karbantartásának nagy része le van írva. Az olyan problémák
elhárítását, amellyel az említett rész nem foglalkozik, a RID-
GID hivatalos szervizének szakemberére kell bízni.

A készüléket a RIDGID független, jogosult szervizközpontjába
vagy a gyárba kell visszajuttatni.

Ha tájékoztatásra van szüksége a legközelebbi RIDGID füg-
getlen, jogosult szervizközpontról, vagy bármilyen, szervizeléssel
vagy javítással kapcsolatos kérdése van:

• Lépjen kapcsolatba a helyi RIDGID-forgalmazóval

• Látogasson el a www.RIDGID.com vagy a www.RIDGID.eu
webhelyre a helyi Ridge Tool kapcsolatfelvételi pont meg-
kereséséhez

• Forduljon a Ridge Tool műszaki szolgáltatási részlegéhez a
rtctechservices@emerson.com címen, illetve az USA-ban
és Kanadában a (800) 519-3456 számon.

Tartozékok

FIGYELMEZTETES
Az alábbi RIDGID termékek úgy vannak kialakítva, hogy
együttműködjenek a K-45 lefolyótisztító géppel. Egyéb, más
készülékhez való kiegészítők használata a K-45-tel veszé-
lyes lehet. A súlyos sérülések megelőzése érdekében csak az
alábbiakban felsorolt, kifejezetten a K-45-höz készült tar-
tozékokat használja.

FIGYELMEZTETÉS

Kábelek
Katalógus

sz.
Modell

sz. Leírás

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) gömbspirállal
7,6 m (25’) gömbspirállal
10,7 m (35’) gömbspirállal

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21

C-13IC
C-13ICSB

7,6 m (25’) gömbspirállal
7,6 m (25’) belső magos, gömbspirállal
15,2 m (50’) gömbspirállal
10,7 m (35’) gömbspirállal
10,7 m (35’) belső magos, SpeedBump,
gömbspirállal

62235
56787
89405
56797

C-2
C-2IC
C-22

C-23IC

7,6 m (25’) csuklós spirállal
7,6 m (25’) belső magos, csuklós spirállal
15,2 m (50’) csuklós spirállal
10,7 m (35’) csuklós spirállal

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25’) csatlakozódugóval
10,7 m (35’) gömbspirállal
10,7 m (35’) csatlakozódugóval
10,7 m (35’) csatlakozódugóval

Tartozékok

5/16”
(8 mm)

gömbspirál

5/16”
(8 mm) csuk-

lós spirál

3/8” (10 mm)

A C-4, C-6 és C-6IC kábelekhez használ-
ható tartozékok, szerszámok

1/4”
(6 mm)

gömbspirál

Katalógus
sz.

Modell
sz. Leírás

41937
70032

—
—

RIDGID lefolyótisztító kesztyű, bőr
RIDGID lefolyótisztító kesztyű, PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Egyenes, flexibilis spirál
Egyenes spirál, 12,5 cm (5”) hosszúságú
Gömbspirál, 29 mm (11/8”) KÁ
Gömbspirál, 22 mm (7/8”) KÁ
Kihúzóspirál

63065 T-217 Csuklós spirál, 100 mm (4”) hosszúságú

54837
63005

T-204
T-205

“C” vágó, 25 mm (1”)
“C” vágó, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Kúpos spirál, 75 mm (3”) hosszúságú

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Zsírvágó, 25 mm (1”)
Zsírvágó, 35 mm (13/8”)
Zsírvágó, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4-pengés vágó, 25 mm (1”)
4-pengés vágó, 35 mm (13/8”)
4-pengés vágó, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C” vágó, 50 mm (2”)
H-D “C” vágó, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Szerszámkészlet, tartalma:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Katalógus
sz.

Modell
sz. Leírás

68917 K-39/45 Belső dob

89410 C-6429 Hordtáska

76817 C-6 kábelkészlet, tartalma:
– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) kábel belső

dobbal
– Nyomatékkar
– T-250 5 db-os szerszámkészlet

98072 C-6IC kábelkészlet, tartalma:
– C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) kábel belső

dobbal
– Nyomatékkar
– T-250 5 db-os szerszámkészlet

23908 A-39AF Dob első része és AUTOFEED szerelvény,
AUTOFEED cserebetét
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1. táblázat: Hibaelhárítás

A kábel megtört vagy sza-
kadt.

A kábel az egyik irányba
forog, a másikba azon-
ban nem.

A földzárlat-megszakító
(GFCI) kiold a gép -
bedugásakor, ill. a kap-
csoló lenyomásakor.

Az AUTOFEED nem
működik.

A gép lefolyótisztítás
közben rángatózik vagy
remeg.

A kábelt erőltetik.

A kábelt nem megfelelő csőátmérőben használják.

A motort fordított forgásirányra kapcsolták.

A kábelt savnak tették ki.

A kábel kopott.

A kábel nincs megfelelően alátámasztva.

Hibás ELŐRE/HÁTRA kapcsoló.

Sérült tápkábel.

Rövidzárlat a motorban.

Hibás földzárlat-megszakító (GFCI).

Nedvesség a motorban, a kapcsolóban, ill. a dugón.

Az AUTOFEED-et eltömte a törmelék.

Az AUTOFEED kenést igényel.

A kábel nincs egyenletesen elosztva.

Ne erőltesse a kábelt! Hagyja, hogy a tisztítási munkát a
vágó végezze el.

A megfelelő kábelt/berendezést használja.

Fordított forgásirányt csak akkor kapcsoljon, ha a kábel
elakad a csőben.

Rendszeresen tisztítsa meg a kábeleket.

Ha a kábel kopott, cserélje.

A kábelt megfelelően támassza alá, lásd az útmutatáso-
kat.

Cserélje a kapcsolót.

Cserélje a vezetékkészletet.

Vigye a motort felhatalmazott szervizközpontba.

Földzárlat-megszakítót tartalmazó cserekábel-készlet.

Vigye a lefolyótisztítót felhatalmazott szervizközpontba.

Tisztítsa meg az AUTOFEED-et.

Kenje meg az AUTOFEED-et.

Húzza ki, majd egyenletesen elosztva tolja vissza az
egész kábelt.

PROBLEMA LEHETSEGES OKOK MEGOLDAS

Ártalmatlanítás
A K-45 lefolyótisztító egyes részei értékes anyagokat tartal-
maznak, és újrahasznosíthatók. Az Ön lakóhelyén az újrahasz-
nosítással erre szakosodott szervezetek foglalkoznak. Az
alkatrészeket a helyi előírásoknak megfelelően ártalmatlanítsa.
További információkért lépjen kapcsolatba a helyi hulladékke-
zelési szervvel.

Az EK országaiban: Az elektromos berende-
zéseket ne dobja ki a háztartási hulladékkal együtt!

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékairól szóló 2002/96/EK irányelv (illetve
annak a helyi törvényekben megvalósított elő-
írásai) szerint a már nem használható elektronikus

hulladékokat külön kell összegyűjteni, és a környezetvédelmi
előírásoknak megfelelően kell ártalmatlanítani.
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°ÂÓÈÎ¤˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘*

¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏
¢È·‚¿ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙËÓ
·ÛÊ¿ÏÂÈ· Î·È fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ∏ ÌË Ù‹ÚËÛË ÙˆÓ
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂˆÓ Î·È ÙˆÓ Ô‰ËÁÈÒÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, ˘ÚÎ·ÁÈ¿ ‹/Î·È ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

ºY§∞•∆∂ √§∂™ ∆π™ ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∫∞π ∆π™
√¢∏°π∂™ °π∞ ª∂§§√¡∆π∫∏ ∞¡∞º√ƒ∞!

√ fiÚÔ˜ «ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô» Ô˘ ÂÚÈ¤¯ÂÙ·È ÛÙÈ˜
ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·Ó·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›·
Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ ÚÂ‡Ì· (ÌÂ Î·ÏÒ‰ÈÔ) ‹ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿
ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÌÂ Ì·Ù·Ú›· (¯ˆÚ›˜
Î·ÏÒ‰ÈÔ).

Η δήλωση συµµόρφωσης ΕΚ (890-011-320) θα συνο-
δεύει αυτό το εγχειρίδιο σαν ξεχωριστό βιβλιαράκι εφόσον
απαιτείται.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ÂÚÈÔ¯‹˜ ÂÚÁ·Û›·˜
� ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Ú‹ Î·È ÌÂ

Î·Ïfi ÊˆÙÈÛÌfi. ∞Ó Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È
Ù·ÎÙÔÔÈËÌ¤ÓË ‹ ¤¯ÂÈ Î·Îfi ÊˆÙÈÛÌfi, ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎÏËıÂ› ·Ù‡¯ËÌ·.

� ªËÓ ı¤ÙÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ
ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÌÂ Î›Ó‰˘ÓÔ ·Ó¿ÊÏÂÍË˜/¤ÎÚËÍË˜, fiˆ˜
ÛÂ Ì¤ÚË Ô˘ ˘¿Ú¯Ô˘Ó Â‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÁÚ¿, ·¤ÚÈ· ‹

ÛÎfiÓË. ∆· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁÔ‡Ó
ÛÈÓı‹ÚÂ˜ ÔÈ ÔÔ›ÔÈ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó
·Ó¿ÊÏÂÍË ÙË˜ ÛÎfiÓË˜ ‹ ÙˆÓ ·Ó·ı˘ÌÈ¿ÛÂˆÓ.

� ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ Ù· ·È‰È¿ Î·È ÙÔ˘˜ ÌË ÌÂÙ¤¯ÔÓÙÂ˜ ÛÙËÓ
ÂÚÁ·Û›· ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ÂÓÒ ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ¤Ó·
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∆˘¯fiÓ ÂÚÈÛ·ÛÌÔ› ÌÔÚÂ› Ó·
Ô‰ËÁ‹ÛÔ˘Ó ÛÂ ·ÒÏÂÈ· ÂÏ¤Á¯Ô˘ ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

∞ÛÊ¿ÏÂÈ· ËÏÂÎÙÚÔÏÔÁÈÎÔ‡ ˘ÏÈÎÔ‡
� ∆· ‚‡ÛÌ·Ù· Û‡Ó‰ÂÛË˜ ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ

Ú¤ÂÈ Ó· Ù·ÈÚÈ¿˙Ô˘Ó ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÔÈ¯Ë Ú›˙·
·ÚÔ¯‹˜. ªËÓ ‰ÈÂÓÂÚÁÂ›ÙÂ ÔÙ¤ Î·È ÌÂ Î·Ó¤Ó· ÙÚfiÔ
ÙÚÔÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ÛÙÔ ‚‡ÛÌ·. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÚÔÛ·ÚÌÔÁÂ›˜ ÛÙ· ‚‡ÛÌ·Ù· ÁÂÈˆÌ¤ÓˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ∆· ÌË ÙÚÔÔÔÈËÌ¤Ó· ‚‡ÛÌ·Ù· Î·È Ë
Û‡Ó‰ÂÛ‹ ÙÔ˘˜ ÛÙÈ˜ ÛˆÛÙ¤˜ Ú›˙Â˜ ·ÚÔ¯‹˜ ÌÂÈÒÓÔ˘Ó
ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ∞ÔÊ‡ÁÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÛˆÌ·ÙÈÎ‹ Â·Ê‹ ÌÂ
ÁÂÈˆÌ¤ÓÂ˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜, fiˆ˜ ÛˆÏ‹ÓÂ˜, Î·ÏÔÚÈÊ¤Ú,
ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ ÎÔ˘˙›ÓÂ˜ Î·È „˘ÁÂ›·. ™Â ÂÚ›ÙˆÛË
ÁÂ›ˆÛË˜ ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜, ˘¿Ú¯ÂÈ ·˘ÍËÌ¤ÓÔ˜
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· ÛÂ ‚ÚÔ¯‹ ‹
˘ÁÚ·Û›·. EÓ‰Â¯fiÌÂÓË ‰ÈÂ›Û‰˘ÛË ÓÂÚÔ‡ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ı· ·˘Í‹ÛÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

™‡Ì‚ÔÏ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
™ÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ Î·È ¿Óˆ ÛÙÔ ÚÔ˚fiÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Û‡Ì‚ÔÏ· Î·È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ Ô˘
ÂÈÛËÌ·›ÓÔ˘Ó ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ ·ÊÔÚÔ‡Ó ÙËÓ ·ÛÊ¿ÏÂÈ·. √È ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËÙÈÎ¤˜ ·˘Ù¤˜ ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ Î·È Ù·
Û‡Ì‚ÔÏ· ÂÂÍËÁÔ‡ÓÙ·È ÛÂ ·˘Ù‹ ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·.

∞˘Ùfi Â›Ó·È ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜ ÁÈ· ı¤Ì·Ù· ·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÁÈ· Ó· Û·˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ ÁÈ· Èı·Ófi Î›Ó‰˘ÓÔ
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡. ∆ËÚÂ›ÙÂ ÈÛÙ¿ fiÏ· Ù· ÌËÓ‡Ì·Ù· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ·˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÁÈ· Ó· ·ÔÊ‡ÁÂÙÂ Èı·Ófi
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ‹ ı¿Ó·ÙÔ.

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ∫π¡¢À¡√™ ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÌÈ· ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË, Ë ÔÔ›·, ·Ó ‰ÂÓ ·ÔÊÂ˘¯ıÂ›, ı· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ı¿Ó·ÙÔ
‹ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ¶ƒ√Eπ¢√¶√π∏™∏ ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÌÈ· ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË, Ë ÔÔ›·, ·Ó ‰ÂÓ ·ÔÊÂ˘¯ıÂ›, ı·
ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ı¿Ó·ÙÔ ‹ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË ¶ƒ√™√Ã∏ ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÌÈ· ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË, Ë ÔÔ›·, ·Ó ‰ÂÓ ·ÔÊÂ˘¯ıÂ›, ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó·
Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÌÈÎÚ‹˜ ‹ Ì¤ÙÚÈ·˜ ÛÔ‚·ÚfiÙËÙ·˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

∏ ¤Ó‰ÂÈÍË E¶π™∏ª∞¡™∏ ‰ËÏÒÓÂÈ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Ô˘ Û¯ÂÙ›˙ÔÓÙ·È ÌÂ ÙËÓ ÚÔÛÙ·Û›· ÂÚÈÔ˘ÛÈ·ÎÒÓ ·Á·ıÒÓ.
∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ‰È·‚¿ÛÂÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ÚÔÙÔ‡ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔÓ
ÂÍÔÏÈÛÌfi. ∆Ô ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ ÁÈ· ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ Î·È ÔÚı‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡.
∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÂ Ï·˚Ó‹ ıˆÚ¿ÎÈÛË ‹ Á˘·ÏÈ¿ ÚÔÛˆ›‰Â˜
fiÙ·Ó ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ‹ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi, ÒÛÙÂ Ó· ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ Ì·ÙÈÒÓ.

E¶π™∏ª∞¡™∏

∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÂÌÏÔÎ‹˜, ÂÈÛfi‰Ô˘ ‹ Û‡ÓıÏÈ„Ë˜ ¯ÂÚÈÒÓ, ‰·ÎÙ‡ÏˆÓ ‹ ¿ÏÏˆÓ ÌÂÚÒÓ ÙÔ˘
ÛÒÌ·ÙÔ˜ ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.

∞˘Ùfi ÙÔ Û‡Ì‚ÔÏÔ ÂÈÛËÌ·›ÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

* ∆Ô ÎÂ›ÌÂÓÔ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· ‘°ÂÓÈÎ¤˜ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘’ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘ Â›Ó·È ·˘ÙÔÏÂÍÂ›, fiˆ˜
··ÈÙÂ›Ù·È, ÙÔ ÎÂ›ÌÂÓÔ ÙË˜ ÈÛ¯‡Ô˘Û·˜ 4Ë ¤Î‰ÔÛË˜ ÙÔ˘ ÚÔÙ‡Ô˘ UL/CSA 60745 Î·È EN/IEC 60745. ∞˘Ù‹ Ë ÂÓfiÙËÙ· ÂÚÈ¤¯ÂÈ ÁÂÓÈÎ¤˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
ÁÈ· ÔÏÔ‡˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎÔ‡˜ Ù‡Ô˘˜ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ∞˘Ùfi ‰ÂÓ ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ Î¿ıÂ Ì¤ÙÚÔ ÚÔÛÙ·Û›·˜ ÈÛ¯‡ÂÈ ÁÈ· Î¿ıÂ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È ÔÚÈÛÌ¤Ó· ‰ÂÓ ÈÛ¯‡Ô˘Ó
ÁÈ· ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

∫I¡¢À¡√™

¶ƒ√EI¢√¶√I∏™∏

¶ƒ√™√Ã∏
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ªË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45

� ªËÓ Î·ÎÔÌÂÙ·¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ. ªËÓ ¯ÚËÛ-
ÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÁÈ· ÙË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿, ÙËÓ
¤ÏÍË ‹ ÙËÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ·fi ÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜
ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ıÂÚÌfiÙËÙ·, Ï¿‰È·, ·È¯ÌËÚ¤˜ ÁˆÓ›Â˜ ‹
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ∆· Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó·
‹ ÌÂÚ‰ÂÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È· ·˘Í¿ÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ
ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ∫·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ
ÂÍˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌÈ· ÚÔ¤ÎÙ·ÛË
Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓË ÁÈ· ÙËÓ ÂÓ ÏfiÁˆ ¯Ú‹ÛË.
∏ ¯Ú‹ÛË Î·Ïˆ‰›Ô˘ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓÔ˘ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ
ÂÍˆÙÂÚÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜ ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙ-
ÚÔÏËÍ›·˜.

� ∂¿Ó Ë ¯Ú‹ÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ
ÌÂ ˘ÁÚ·Û›· Â›Ó·È ·Ó·fiÊÂ˘ÎÙË, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ
ÌÈ· ‰È¿Ù·ÍË ÌÂ ÚÔÛÙ·Û›· ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜
‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ (GFCI). ∏ ¯Ú‹ÛË ÙË˜ ‰È¿Ù·ÍË˜
GFCI ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

™ˆÌ·ÙÈÎ‹ ·ÎÂÚ·ÈfiÙËÙ·
� ¡· Â›ÛÙÂ ÛÂ ÂÙÔÈÌfiÙËÙ· Î·È ÂÁÚ‹ÁÔÚÛË, Û˘ÁÎÂ-

ÓÙÚˆÌ¤ÓÔÈ Î·È ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› ÌÂ ÙÈ˜ ÂÓ¤ÚÁÂÈ¤˜ Û·˜
Î·È Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÌÂ ÁÓÒÌÔÓ· ÙËÓ ÎÔÈÓ‹ ÏÔÁÈÎ‹
Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.
ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÚÁ·ÏÂ›· fiÙ·Ó Â›ÛÙÂ ÎÔ˘-
Ú·ÛÌ¤ÓÔÈ ‹ ÂÓÒ ‚Ú›ÛÎÂÛÙÂ ˘fi ÙËÓ Â‹ÚÂÈ·
Ó·ÚÎˆÙÈÎÒÓ Ô˘ÛÈÒÓ, ·ÏÎÔfiÏ ‹ Ê·ÚÌ¿ÎˆÓ. ªÈ·
ÛÙÈÁÌ‹ ·ÚÔÛÂÍ›·˜ Î·Ù¿ ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÂÈ ÛÂ ÛÔ‚·Úfi
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi.

� ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·ÙÔÌÈÎfi ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi.
¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿.
√ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È ÛÂ
Ù¤ÙÔÈÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ÂÚÈÙÒÛÂÈ˜, fiˆ˜ Ë Ì¿ÛÎ·
ÚÔÛÙ·Û›·˜ ·fi ÙË ÛÎfiÓË, Ù· ÂÈ‰ÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì·Ù·
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÌÂ ·ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¤˜ ÛfiÏÂ˜, ÙÔ ÎÚ¿ÓÔ˜ ‹ Ù·
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ ·˘ÙÈÒÓ, ÂÚÈÔÚ›˙ÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÒÓ.

� ∞ÔÙÚ¤„ÙÂ Ù˘¯fiÓ ÌË ÛÎfiÈÌË ÂÎÎ›ÓËÛË ÙÔ˘
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È
ÎÏÂÈÛÙfi˜ (‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙË ı¤ÛË off) ÚÈÓ Û˘Ó‰¤ÛÂÙÂ
ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙËÓ ·ÚÔ¯‹ ÚÂ‡Ì·ÙÔ˜ ‹/Î·È ÛÙË
Ì·Ù·Ú›·, ÚÈÓ ÛËÎÒÛÂÙÂ ‹ ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∏ ÌÂÙ·ÊÔÚ¿ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÌÂ ÙÔ
‰¿ÎÙ˘ÏÔ ÛÙÔ ‰È·ÎfiÙË ‹ Ë ÂÓÂÚÁÔÔ›ËÛË ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÂÓÒ Ô ‰È·ÎfiÙË˜ Â›Ó·È ·ÓÔÈÎÙfi˜ (‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÛÙË ı¤ÛË on) ÂÓ¤¯Ô˘Ó Î›Ó‰˘ÓÔ ÚfiÎÏËÛË˜ ·Ù˘-
¯ËÌ¿ÙˆÓ.

� ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù˘¯fiÓ ÎÏÂÈ‰È¿ Ú‡ıÌÈÛË˜ ÚÈÓ ı¤ÛÂÙÂ ÙÔ
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·. ∂¿Ó Î¿ÔÈÔ ÎÏÂÈ‰› ·Ú·ÌÂ›ÓÂÈ
ÚÔÛ·ÚÙËÌ¤ÓÔ ÛÂ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ Ì¤ÚÔ˜ ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÚÔÎÏËıÂ›
ÛÔ‚·Úfi˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜.

� ÃÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ ¿ÓÙ· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙËÓ ÏÂ˘Ú¿
ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË. ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÛˆÛÙ‹, ÛÙ·ıÂÚ‹
ÛÙ¿ÛË Î·È ÙËÓ ÈÛÔÚÚÔ›· Û·˜. ∏ ÛÙ·ıÂÚ‹ ÛÙ¿ÛË Î·È
Ë ÈÛÔÚÚÔ›· ÂÈÙÚ¤Ô˘Ó ÙÔÓ Î·Ï‡ÙÂÚÔ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÛÂ ·ÚÔÛ‰fiÎËÙÂ˜ ÂÚÈÛÙ¿ÛÂÈ˜.

� ºÔÚ¤ÛÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏË ÂÓ‰˘Ì·Û›·. ªË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú-
‰È¿ ÂÓ‰‡Ì·Ù· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·. ∫Ú·Ù‹ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿, Ù·
ÂÓ‰‡Ì·Ù· Î·È Ù· Á¿ÓÙÈ· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ·
Ì¤ÚË. ∆· Ê·Ú‰È¿ ÂÓ‰‡Ì·Ù·, Ù· ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ‹ Ù·
Ì·ÎÚÈ¿ Ì·ÏÏÈ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÁÈ‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÂ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ·
Ì¤ÚË.

� ∂¿Ó ·Ú¤¯ÔÓÙ·È Û˘ÛÎÂ˘¤˜ ÁÈ· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË ÙˆÓ
‚ÔËıËÌ¿ÙˆÓ ÂÍ·ÁˆÁ‹˜ Î·È Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓË˜,
‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È Û˘Ó‰Â‰ÂÌ¤ÓÂ˜ Î·È fiÙÈ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÔÓ ÂÓ‰Â‰ÂÈÁÌ¤ÓÔ
ÙÚfiÔ. ∏ ¯Ú‹ÛË ÌÂıfi‰ˆÓ Û˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÎfiÓË˜ ÌÔÚÂ›
Ó· ÌÂÈÒÛÂÈ ÙÔ˘˜ ÎÈÓ‰‡ÓÔ˘˜ Ô˘ ¤¯Ô˘Ó ¿ÌÂÛË Û¯¤ÛË
ÌÂ ·˘Ù‹.

ÃÚ‹ÛË Î·È ÊÚÔÓÙ›‰· ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘
� ªËÓ ·ÛÎÂ›ÙÂ ›ÂÛË ÛÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ·
ÙËÓ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ ÂÊ·ÚÌÔÁ‹ Ô˘ ÂÈı˘ÌÂ›ÙÂ. ÃÚËÛ-
ÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, ı· ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ
Î·Ï‡ÙÂÚ· Î·È ·ÛÊ·Ï¤ÛÙÂÚ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· Û·˜ Î·È
ÛÙ· ÚfiÙ˘· Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ Ù· ÔÔ›· Â›¯Â ÂÍ” ·Ú¯‹˜
Û¯Â‰È·ÛÙÂ›.

� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Â¿Ó Ô
‰È·ÎfiÙË˜ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔ ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÈ ‹ Ó· ÙÔ
·ÂÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÂÈ. ∫¿ıÂ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ‰ÂÓ
Â›Ó·È ‰˘Ó·Ùfi Ó· ÂÏÂÁ¯ıÂ› ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Â›Ó·È
ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÔ Î·È Ú¤ÂÈ Ó· ˘Ô‚¿ÏÏÂÙ·È ÛÂ ÂÈÛÎÂ˘‹.

� ∞ÔÛ˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ‚‡ÛÌ· ·fi ÙËÓ ËÁ‹ ÙÚÔÊ-
Ô‰ÔÛ›·˜ ‹/Î·È ÙËÓ Ì·Ù·Ú›· ·fi ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÚÔÙÔ‡ ‰ÈÂÓÂÚÁ‹ÛÂÙÂ Ù˘¯fiÓ Ú˘ıÌ›ÛÂÈ˜,
·ÏÏ¿ÍÂÙÂ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ‹ ·ÔıËÎÂ‡ÛÂÙÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿
ÂÚÁ·ÏÂ›·. ∆· ÂÓ ÏfiÁˆ ÚÔÏËÙÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜
ÌÂÈÒÓÔ˘Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÌË ÛÎfiÈÌË˜ ÂÎÎ›ÓËÛË˜ ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

� º˘Ï¿ÍÙÂ Ù· ·ÓÂÓÂÚÁ¿ ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Ì·ÎÚÈ¿
·fi ·È‰È¿ Î·È ÌËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ¿ÙÔÌ· Ô˘ ‰ÂÓ Â›Ó·È
ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ‹ ÙÈ˜
·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ Ó· ¯ÂÈÚÈÛÙÔ‡Ó ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∆· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ ÂÚÁ·ÏÂ›· Â›Ó·È ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ÛÂ
¯¤ÚÈ· ·ÓÂÈ‰›ÎÂ˘ÙˆÓ ¯ÚËÛÙÒÓ.
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� ∏ ¯Ú‹ÛË ÚÔÂÎÙ¿ÛÂˆÓ Î·Ïˆ‰›ˆÓ ‰ÂÓ Û˘ÓÈÛÙ¿Ù·È
ÂÎÙfi˜ ·Ó Û˘Ó‰ÂıÔ‡Ó ÛÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜
‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ (GFCI) Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÎÔ˘ÙÈ¿
Î˘ÎÏˆÌ¿ÙˆÓ ‹ ÛÂ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Ú›˙Â˜. √ ‰È·ÎfiÙË˜
GFCI Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ‰ÂÓ ı· ·ÔÙÚ¤„ÂÈ Ù˘¯fiÓ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·
Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ·fi ÙÈ˜ ÚÔÂÎÙ¿ÛÂÈ˜
Î·Ïˆ‰›ˆÓ.

� ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ ËÏÂÎÙÚÈÎ¤˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÛÙÂÁÓ¤˜
Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜. ªËÓ ·ÁÁ›˙ÂÙÂ Ù·
‚‡ÛÌ·Ù· ‹ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÌÂ ‚ÚÂÁÌ¤Ó· ¯¤ÚÈ·. ŒÙÛÈ
ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÂÈ‰ÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID. ªËÓ
È¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï ·fi-
ÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÌÂ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ, Ô‡ÙÂ ÌÂ
¿ÓÈÓ· Á¿ÓÙÈ· ‹ Î¿ÔÈÔ ·Ó›. ªÔÚÂ› Ó· Ù˘ÏÈ¯ÙÔ‡Ó
Á‡Úˆ ·fi ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·È Ó· ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÔ˘Ó Ù· ¯¤ÚÈ·.
ºÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Á¿ÓÙÈ· ·fi Ï·Ù¤Í ‹ Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î Î¿Ùˆ
·fi Ù· ‰ÂÚÌ¿ÙÈÓ· Á¿ÓÙÈ·. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó· Á¿ÓÙÈ·.

� ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ
Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÂÓfiÛˆ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.
∫¿ÙÈ Ù¤ÙÔÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ÙÂÓÙÒÛÂÈ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ Ó·
Û¿ÛÂÈ.

� ∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ı¤ÛË Ù¤ÙÔÈ· ÒÛÙÂ
Ë ¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË
30 ÂÎ. (12’) ÙÔ Ì¤ÁÈÛÙÔ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ‹ ÛÙËÚ›ÍÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÙÔ ÂÎÙÂıÂÈÌ¤ÓÔ
ÛÈÚ¿Ï fiÙ·Ó Ë ·fiÛÙ·ÛË Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi
30 ÂÎ. (12’). ªÂÁ·Ï‡ÙÂÚÂ˜ ·ÔÛÙ¿ÛÂÈ˜ ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÔ˘Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· ÛÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÌÂ ·ÔÙ-
¤ÏÂÛÌ· Ó· Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ Ó· Û¿ÛÂÈ ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï.

� ŒÓ· ¿ÙÔÌÔ Ú¤ÂÈ Ó· ÂÏ¤Á¯ÂÈ Î·È ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·È ÙÔ
‰È·ÎfiÙË. ∂¿Ó Ë ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È, Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ Ú¤ÂÈ Ó· ÌÔÚÂ› Ó·
Û‚‹ÛÂÈ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ÒÛÙÂ Ó·
·ÔÙÚ·Â› ÙÔ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ Ó· Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ
‹ Ó· Û¿ÛÂÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

� ªËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ı¤ÛË ·fi-
Û˘ÚÛË˜ (REV), ‰ËÏ. ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ· ÂÎÙfi˜ ·Ó
·˘Ùfi ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙÔ ·ÚfiÓ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ. ∏
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ∏
·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊË Î›ÓËÛË Ú¤ÂÈ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›Ù·È
ÌfiÓÔ ÁÈ· Ó· ·ÔÛ‡ÚÂÙÂ ÙËÓ ÎÂÊ·Ï‹ ·fi Î¿ÔÈÔ
ÂÌfi‰ÈÔ.

� ¶Ú·ÁÌ·ÙÔÔÈÂ›ÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙˆÓ ËÏÂÎÙÚÈÎÒÓ
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÁÈ· Ù˘¯fiÓ ÌË Â˘ı˘ÁÚ¿ÌÌÈÛË ‹
ÌÏÔÎ¿ÚÈÛÌ· ÙˆÓ ÎÈÓÔ‡ÌÂÓˆÓ ÌÂÚÒÓ, ÁÈ· ÊıÔÚ¤˜
ÛÙ· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È Î¿ıÂ ¿ÏÏË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ë
ÔÔ›· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂËÚÂ¿ÛÂÈ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘. ∂¿Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ˙ËÌÈ¤˜,
·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· ÂÈÛÎÂ˘¤˜
ÚÈÓ ·fi ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘. ¶ÔÏÏ¿ ·Ù˘-
¯‹Ì·Ù· ÚÔÎ·ÏÔ‡ÓÙ·È ·fi Î·Î‹ ÂÈÛÎÂ˘‹ ËÏÂÎÙÚÈ-
ÎÒÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ.

� ¢È·ÙËÚÂ›ÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÎÔ‹˜ ·È¯ÌËÚ¿ Î·È Î·ı·Ú¿.
∏ ÛˆÛÙ‹ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÎÔ‹˜ ÌÂ
·È¯ÌËÚ¤˜ ÎÔÙÈÎ¤˜ ·ÎÌ¤˜ ÂÏ·¯ÈÛÙÔÔÈÔ‡Ó ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ
ÌÏÔÎ·Ú›ÛÌ·Ùfi˜ ÙÔ˘˜ Î·È Î·ıÈÛÙÔ‡Ó ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯fi
ÙÔ˘˜ Â˘ÎÔÏfiÙÂÚÔ.

� ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô, Ù· ÂÍ·ÚÙ-
‹Ì·Ù· Î·È Ù· ÎÏÂÈ‰È¿ Î.Ï., Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜
Ô‰ËÁ›Â˜, Ï·Ì‚¿ÓÔÓÙ·˜ ˘fi„Ë ÙÈ˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜ ÂÚÁ·Û›·˜
Î·È ÙËÓ ÚÔ˜ ÂÎÙ¤ÏÂÛË ÂÚÁ·Û›·. ∏ ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘
ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÁÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›Â˜ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¤˜
·fi ·˘Ù¤˜ ÁÈ· ÙÈ˜ ÔÔ›Â˜ ÚÔÔÚ›˙ÂÙ·È ÌÔÚÂ› Ó·
‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ ÂÈÎ›Ó‰˘ÓÂ˜ Î·Ù·ÛÙ¿ÛÂÈ˜.

™¤Ú‚È˜
� ¶·Ú·‰ÒÛÙÂ ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜

Û¤Ú‚È˜ ·fi Î¿ÔÈÔÓ ÈÛÙÔÔÈËÌ¤ÓÔ ·ÓÙÈÚfiÛˆÔ
Û¤Ú‚È˜ Ô ÔÔ›Ô˜ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ› ÌfiÓÔ ·ÓÔÌÔÈfiÙ˘·
·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿. ŒÙÛÈ, ı· ‰È·ÛÊ·ÏÈÛÙÂ› Ë Ù‹ÚËÛË ÙË˜
·ÛÊ¿ÏÂÈ·˜ ÙÔ˘ ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘.

¶ÚÔÂÈ‰ÔÔÈ‹ÛÂÈ˜ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÁÈ· ÙË
¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ

¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏
∏ ·ÚÔ‡Û· ÂÓfiÙËÙ· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÛËÌ·ÓÙÈÎ¤˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜
·ÛÊ·ÏÂ›·˜ ÂÈ‰ÈÎ¿ ÁÈ· ÙÔ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô.

¢È·‚¿ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ÚÔÊ˘Ï¿ÍÂÈ˜ ÚÔÙÔ‡
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ,
ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó· ÂÚÈÔÚ›ÛÂÙÂ ÙÔ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜ ‹
¿ÏÏÔ˘ ÛÔ‚·ÚÔ‡ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

ºY§∞•∆∂ √§∂™ ∆π™ ¶ƒ√∂π¢√¶√π∏™∂π™ ∫∞π ∆π™
√¢∏°π∂™ °π∞ ª∂§§√¡∆π∫∏ ∞¡∞º√ƒ∞!

∆Ô ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ ·˘Ùfi Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È Ì·˙› ÌÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·, ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ·fi ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

� ¶ÚÈÓ ·fi ÙË ¯Ú‹ÛË, ‰ÔÎÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË Î˘Î-
ÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ (GFCI) Ô˘ ·Ú¤¯ÂÙ·È
Ì·˙› ÌÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ÁÈ· Ó· Â·ÏË-
ıÂ‡ÛÂÙÂ fiÙÈ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿. √ ‰È·ÎfiÙË˜ GFCI
ÌÂÈÒÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.
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� ªË ÊÔÚ¿ÙÂ Ê·Ú‰È¿ ÂÓ‰‡Ì·Ù· ‹ ÎÔÛÌ‹Ì·Ù·.
∫Ú·Ù‹ÛÙÂ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ Î·È Ù· ÂÓ‰‡Ì·Ù· Ì·ÎÚÈ¿ ·fi
Ù· ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË. ∆· ¯·Ï·Ú¿ ÂÓ‰‡Ì·Ù·, Ù·
ÎÔÛÌ‹Ì·Ù· ‹ Ù· Ì·ÏÏÈ¿ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÁÈ‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÙ·
ÎÈÓÔ‡ÌÂÓ· Ì¤ÚË.

� ¡· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ¿ÓÙ· ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÂÍÔÏÈ-
ÛÌfi ·ÙÔÌÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜ fiÙ·Ó ¯ÂÈÚ›˙ÂÛÙÂ Î·È
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÂÍÔÏÈÛÌfi ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯-
ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ. √È ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂÈ˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó
¯ËÌÈÎ¿, ‚·ÎÙËÚ›‰È· Î·È ¿ÏÏÂ˜ Ô˘Û›Â˜ Ô˘ ›Ûˆ˜ Â›Ó·È
ÙÔÍÈÎ¤˜, ÌÔÏ˘ÛÌ·ÙÈÎ¤˜, ÚÔÎ·ÏÔ‡Ó ÂÁÎ·‡Ì·Ù· ‹
¿ÏÏ· ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·. √ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˜ ÚÔÛˆÈÎfi˜
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ ¿ÓÙ· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ
Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Î·È ‰ÂÚÌ¿ÙÈÓ· Á¿ÓÙÈ· ÛÂ Î·Ï‹
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË, Î·È ÌÔÚÂ› Ó· ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ÂÍÔÏÈÛÌfi
fiˆ˜ Á¿ÓÙÈ· ·fi Ï·Ù¤Í ‹ Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î, ÚÔÛ-
Ù·ÙÂ˘ÙÈÎ¤˜ ÚÔÛˆ›‰Â˜, Á˘·ÏÈ¿ ÚÔÛˆ›‰Â˜,
ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÚÔ˘¯ÈÛÌfi, ·Ó·ÓÂ˘ÛÙ‹ÚÂ˜ Î·È
˘Ô‰‹Ì·Ù· ÌÂ ¯·Ï‡‚‰ÈÓË Ì‡ÙË.

� ¡· ÙËÚÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ Î·ÓfiÓÂ˜ ˘ÁÈÂÈÓ‹˜. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ
˙ÂÛÙ‹ Û·Ô˘Ó¿‰· ÁÈ· Ó· Ï‡ÓÂÙÂ Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ‹
¿ÏÏ· Ì¤ÚË ÙÔ˘ ÛÒÌ·Ùfi˜ Û·˜ Ô˘ ÂÎÙ¤ıËÎ·Ó ÛÂ
·fi‚ÏËÙ· ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜, ÌÂÙ¿ ·fi ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ‹
ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯-
ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ. ªËÓ Î·Ù·Ó·ÏÒÓÂÙÂ ÙÚfiÊÈÌ· Î·È ÌËÓ
Î·Ó›˙ÂÙÂ Î·Ù¿ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‹ ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÙÔ˘
ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ. ∞˘Ùfi ı·
‚ÔËı‹ÛÂÈ Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ë ÌfiÏ˘ÓÛË ÌÂ ÙÔÍÈÎ¿ ‹
ÏÔÈÌÒ‰Ë ˘ÏÈÎ¿.

� ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ·˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·, ·Ó Ô
¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜ ‹ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÙ¤ÎÂÙ·È ÛÂ ÓÂÚfi. ∏
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÂÓÒ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ÓÂÚfi
·˘Í¿ÓÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜.

� ÃÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô-
¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÁÈ· ÙËÓ ·fiÊÚ·ÍË ·ÁˆÁÒÓ ·Ô-
¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÙˆÓ Û˘ÓÈÛÙÒÌÂÓˆÓ ÌÂÁÂıÒÓ Û‡ÌÊˆÓ·
ÌÂ ÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ÕÏÏÔ˘ Â›‰Ô˘˜ ¯Ú‹ÛË ‹
ÙÚÔÔÔ›ËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô-
¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ¿ÏÏÂ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ÂÓ‰-
¤¯ÂÙ·È Ó· ·˘Í‹ÛÂÈ ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡.

∏ ‰‹ÏˆÛË Û˘ÌÌfiÚÊˆÛË˜ ∂∫ (890-011-320.10) ı·
Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ·˘Ùfi ÙÔ ÂÁ¯ÂÈÚ›‰ÈÔ Û·Ó ÍÂ¯ˆÚÈÛÙfi ‚È‚ÏÈ·Ú¿ÎÈ
ÂÊfiÛÔÓ ··ÈÙÂ›Ù·È.
E¿Ó ¤¯ÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ·ÔÚ›· Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ ·ÚfiÓ
ÚÔ˚fiÓ RIDGID®:

- ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÙÔÈÎfi ‰È·ÓÔÌ¤· RIDGID
- ∂ÈÛÎÂÊıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÈÛÙÔÛÂÏ›‰· www.RIDGID.com ‹

www.RIDGID.eu ÁÈ· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜
ÌÂ ÙËÓ Ridge Tool ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜

- ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ∆Ì‹Ì· ∆Â¯ÓÈÎ‹˜ ¿ÔÛÙ‹ÚÈÍË˜
ÙË˜ Ridge Tool, ÛÙËÓ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË
rtctechservices@emerson.com ‹, ÁÈ· ∏¶∞ Î·È
∫·Ó·‰¿, Î·Ï¤ÛÙÂ ÛÙÔ (800) 519-3456.

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹, ÙÂ¯ÓÈÎ¿
¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿ Î·È ÛÙ¿ÓÙ·Ú
ÂÍÔÏÈÛÌfi˜
¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹
∆Ô K-45 Â›Ó·È ¤Ó· ÊÔÚËÙfi ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô-
¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ· ÙËÓ ·fiÊÚ·ÍË ·ÁˆÁÒÓ
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ (fiˆ˜ .¯. ·ÁˆÁÒÓ Ô˘ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È
ÛÂ ÎÔ˘˙›ÓÂ˜, Ì¿ÓÈ· Î·È ‚ÔËıËÙÈÎÔ‡˜ ¯ÒÚÔ˘˜)
‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ 20 mm (3/4’) ¤ˆ˜ 75 mm (21/2’) ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi
ÌÂ ÙÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÛÈÚ¿Ï. ∞Ó¿ÏÔÁ· ÌÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ı·
ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ, ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÌÔÚÂ› Ó· ‰Â¯ÙÂ› ¤ˆ˜ Î·È 15,2 Ì.
ÛÈÚ¿Ï.

∆Ô K-45 ‰È·Ù›ıÂÙ·È ÌÂ ‰‡Ô Ù‡Ô˘˜ ÚÔÒıËÛË˜:
¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË Î·È AUTOFEED® (AF, ·˘ÙÔÚÔÒıËÛË). ∫·È
ÔÈ ‰‡Ô Ù‡ÔÈ ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ¤Ó· ÙÛÔÎ ÔÏ›ÛıËÛË˜ ÁÈ· Ù·¯Â›·
·ÛÊ¿ÏÈÛË/·ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï. ªÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi
AUTOFEED Ë ÚÔÒıËÛË Î·È Ë ·fiÛ˘ÚÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
Á›ÓÂÙ·È È¤˙ÔÓÙ·˜ ·ÏÒ˜ ¤Ó· ÌÔ¯Ïfi. µÔËı¿ ÛÙÔ Ó·
‰È·ÙËÚÔ‡ÓÙ·È Ù· ¯¤ÚÈ· Î·È Ë ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·ı·Ú¿.
∏ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ¤Î‰ÔÛË ··ÈÙÂ› ÙËÓ ÚÔÒıËÛË Î·È
·fiÛ˘ÚÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÌÂ ÙÔ ¯¤ÚÈ.

∆Ô K-45 ‰È·ı¤ÙÂÈ ‰ÈÏ‹ ÌfiÓˆÛË Î·È ÊÈ˜ ÌÂ ÔÏÈÎfiÙËÙ·.
∏ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘ Î·È ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È
·fi ¤Ó·Ó ‰È·ÎfiÙË ¶ƒ√ø£∏™∏™/∞¶√™Yƒ™∏™ Î·È Ô
ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ON/OFF.

∆Ô Ù‡Ì·ÓÔ ‰‡Ô ÙÂÌ·¯›ˆÓ ÌÂ Â‡ÎÔÏÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi
·ÛÊ¿ÏÈÛË˜ ‰ÂÓ ¯·Ú¿ÛÛÂÙ·È Ô‡ÙÂ ÔÍÂÈ‰ÒÓÂÙ·È Î·È
ÂÈÙÚ¤ÂÈ Â‡ÎÔÏË ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ.
∆Ô ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ Â‡ÎÔÏË ·ÏÏ·Á‹
ÙˆÓ ÛÈÚ¿Ï, ·ÔÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ·Ó·‰›ÏˆÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
Ì¤Û· ÛÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ Î·È ÌÂÈÒÓÂÈ ÙËÓ Èı·ÓfiÙËÙ· ‰È·ÚÚÔ‹˜
˘ÁÚÔ‡ ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ.

∆· ÛÈÚ¿Ï ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÛÂ ÙÚ›· ÌÂÁ¤ıË - ÌÂ ‰È¿ÌÂÙÚÔ
6 mm (1/4’), 8 mm (5/16’), Î·È 10 mm(3/8’). ∆· ÛÈÚ¿Ï 6 mm
(1/4’) Î·È 8 mm (5/16’) ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓÂ˜
Ô‚¿Ï ·ÔÊÚ·ÎÙÈÎ¤˜ ÎÂÊ·Ï¤˜. √ÚÈÛÌ¤ÓÂ˜ ÂÎ‰fiÛÂÈ˜
·˘ÙÒÓ ÙˆÓ ÛÈÚ¿Ï ·Ú¤¯ÔÓÙ·È ÌÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‘Speed
Bump’ Ô˘ ÚÔÂÈ‰ÔÔÈÂ› ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ fiÙ·Ó ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ Ù¤ÏÔ˜ ÙÔ˘. ™ÈÚ¿Ï 10 mm (3/8’)
‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÌÂ ÂÓÛˆÌ·ÙˆÌ¤ÓË Ô‚¿Ï ·ÔÊÚ·ÎÙÈÎ‹
ÎÂÊ·Ï‹ ‹ ÌÂ Ù·¯˘Û‡Ó‰ÂÛÌÔ ÁÈ· ÚÔÛ¿ÚÙËÛË
ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ.
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∆Â¯ÓÈÎ¿ ¯·Ú·ÎÙËÚÈÛÙÈÎ¿
¢˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÁˆÁÔ‡ K-45

∆‡Ô˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·.............Universal
√ÓÔÌ·ÛÙÈÎ‹ ÈÛ¯‡˜ ÎÈÓËÙ‹Ú·

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜ 120V......... ¢ÈÏ‹˜ ÌfiÓˆÛË˜
ÌÔÓÔÊ·ÛÈÎfi˜ 120 VAC
3,2 ∞, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

∫ÈÓËÙ‹Ú·˜ 230V......... ¢ÈÏ‹˜ ÌfiÓˆÛË˜
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

¢È·ÎfiÙË˜ ON/OFF........ªÂÙ·‚ÏËÙ‹˜ Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ÌÂ
‰˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË˜
Î›ÓËÛË˜

™ÙÚÔÊ¤˜ ¯ˆÚ›˜
ÊÔÚÙ›Ô .............................0-600 Û./ÏÂÙfi (Û.·.Ï.)
¢˘Ó·ÙfiÙËÙ· ·ÁˆÁÔ‡
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ..................20 mm (3/4’ ) ¤ˆ˜ 75 mm

(21/2’)

µ¿ÚÔ˜ ÌÂ ÛÈÚ¿Ï C1-IC
ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ÚÔÒıËÛË....5,7 Î. (12,6 lbs)
¶ÚÔÒıËÛË AUTOFEED....6,3 Î. (13,8 lbs)

√ ·ÚÈıÌfi˜ ÛÂÈÚ¿˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·Ó·ÁÚ¿ÊÂÙ·È ÛÙËÓ
·fi Î¿Ùˆ ÏÂ˘Ú¿ ÙË˜ ÌÔÓ¿‰·˜ ÈÛ¯‡Ô˜. ∆· 4 ÙÂÏÂ˘Ù·›·
„ËÊ›· ‰Â›¯ÓÔ˘Ó ÙÔ Ì‹Ó· Î·È ÙÔ ¤ÙÔ˜ Î·Ù·ÛÎÂ˘‹˜. (04 =
Ì‹Ó·˜, 10 = ¤ÙÔ˜.)

™Ù¿ÓÙ·Ú ÂÍÔÏÈÛÌfi˜
ŸÏ· Ù· ÌË¯·Ó‹Ì·Ù· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45
·Ú¤¯ÔÓÙ·È Ì·˙› ÌÂ ¤Ó· ˙Â˘Á¿ÚÈ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID.

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ∫-45
ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙ·È ·fi ‰È¿ÊÔÚ· ‰ÈÂıÓ‹ ‰ÈÏÒÌ·Ù·
Â˘ÚÂÛÈÙÂ¯Ó›·˜ Î·È ÙˆÓ ∏.¶.∞., Û˘ÌÂÚÈÏ·Ì‚·ÓÔÌ¤ÓÔ˘
ÙÔ˘ 7,685,669.

∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ›
ÁÈ· ÙËÓ ·fiÊÚ·ÍË ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ. ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ›
ÛˆÛÙ¿ ‰ÂÓ ı· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÂ ·ÁˆÁfi ·Ô-
¯¤ÙÂ˘ÛË˜ Ô˘ Â›Ó·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Î·È ÛˆÛÙ¿
Û¯Â‰È·ÛÌ¤ÓÔ˜, Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ˜ Î·È Û˘ÓÙËÚËÌ¤ÓÔ˜.
E¿Ó Ô ·ÁˆÁfi˜ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ‰ÂÓ Â›Ó·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù-
¿ÛÙ·ÛË ‹ ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Û¯Â‰È·ÛÙÂ›, Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Î·È
Û˘ÓÙËÚËıÂ› ÛˆÛÙ¿, Ë ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·fiÊÚ·ÍË˜ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È
Ó· ÌËÓ Â›Ó·È ·ÔÙÂÏÂÛÌ·ÙÈÎ‹ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿
ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi. √ Î·Ï‡ÙÂÚÔ˜ ÙÚfiÔ˜ ÁÈ· Ó· ÂÏ¤ÁÍÂÙÂ ÙËÓ
Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÚÈÓ ÚÔ¯-
ˆÚ‹ÛÂÙÂ ÛÙËÓ ·fiÊÚ·ÍË Â›Ó·È Ó· ÙÔÓ ÂÈıÂˆÚ‹ÛÂÙÂ ÌÂ

E¶I™∏ª∞¡™∏

ÃÂÈÚÔÏ·‚‹

∆ÛÔÎ ÔÏ›ÛıËÛË˜

¢È·ÎfiÙË˜
¶ƒ√ø£∏™∏™/
∞¶√™Yƒ™∏™

¢È·ÎfiÙË˜
ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜

Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ON/OFF

ÃÂÈÚÔÏ·‚‹

∆ÛÔÎ ÔÏ›ÛıËÛË˜

¢È·ÎfiÙË˜
¶ƒ√ø£∏™∏™/
∞¶√™Yƒ™∏™

¢È·ÎfiÙË˜ ÌÂÙ·‚ÏËÙ‹˜
Ù·¯‡ÙËÙ·˜ ON/OFF

∆‡Ì·ÓÔ

™ÈÚ¿Ï

∆‡Ì·ÓÔ

™ÈÚ¿Ï

AUTOFEED
(ªË¯·ÓÈÛÌfi˜
·˘ÙÔÚÔÒıËÛË˜)

ªÔ¯Ïfi˜
ÚÔÒıËÛË˜

ªÔ¯Ïfi˜
·fiÛ˘ÚÛË˜

GFCI
(∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ, ªÔÓ¿‰Â˜ 120 V)

GFCI
(∂¿Ó ˘¿Ú¯ÂÈ, ªÔÓ¿‰Â˜ 120 V)

EÙÈÎ¤Ù·
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜

∫ˆ‰ÈÎfi˜ ËÌÂÚÔÌËÓ›·˜

°È· ÙÔÓ Î·Ù¿ÏÔÁÔ ‰È·ı¤ÛÈÌˆÓ ÛÈÚ¿Ï Î·È ÌËÎÒÓ ·Ó·ÙÚ¤ÍÙÂ ÛÙËÓ
ÂÓfiÙËÙ· ‘µÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·’

ª¤ÁÂıÔ˜ ÛÈÚ¿Ï ™˘ÓÈÛÙÒÌÂÓÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ·ÁˆÁÔ‡
6 ¯ÏÛÙ. (1/4’) 20 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 40 ¯ÏÛÙ. (3/4’ ¤ˆ˜ 11/2’)

8 ¯ÏÛÙ. (5/16’) 20 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 40 ¯ÏÛÙ. (3/4’ ¤ˆ˜ 11/2’)

8 ¯ÏÛÙ. (5/16’) IC
(ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ „˘¯‹˜) 30 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 50 ¯ÏÛÙ. (11/4’ ¤ˆ˜ 2’)

10 ¯ÏÛÙ. (3/8’) 30 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 75 ¯ÏÛÙ. (11/4’ ¤ˆ˜ 21/2’)

∂ÈÎfiÓ· 1 - ªË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÌÂ
ÙÛÔÎ ÔÏ›ÛıËÛË˜ K-45

∂ÈÎfiÓ· 2 - ªË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45
ÌÂ AUTOFEED

∂ÈÎfiÓ· 3 - ∞ÚÈıÌfi˜ ÛÂÈÚ¿˜ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
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2. Βεβαιωθείτε ότι το µηχάνηµα απόφραξης αποχε-
τεύσεων δεν είναι στην πρίζα. Ελέγξτε το καλώδιο
παροχής ρεύµατος, το διακόπτη κυκλώµατος βλάβης
γείωσης (GFCI) (εάν υπάρχει, µονάδες 120 V) και
το φις για ζηµιά. ∂¿Ó ÙÔ ÊÈ˜ ¤¯ÂÈ ÙÚÔÔÔÈËıÂ›, ‹ Â¿Ó
ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿, ÁÈ· Ó· ·ÔÊÂ˘¯ıÂ› Ô
Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ËÏÂÎÙ-ÚÔÏËÍ›·˜, ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ
·fi ÂÍÂÈ‰ÈÎÂ˘Ì¤ÓÔ ÙÂ¯ÓÈÎfi.

3. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ï¿‰È·, ÁÚ¿Û· ‹ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ·fi ÙÈ˜
Ï·‚¤˜ Î·È Ù· ¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈ· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ŒÙÛÈ
‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÙ·È Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜ Î·È ÌÂÈÒÓÂÙ·È Ë Èı·-
ÓfiÙËÙ· Ó· Û·˜ ÁÏÈÛÙÚ‹ÛÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ‹ Î¿ÔÈÔ
¯ÂÈÚÈÛÙ‹ÚÈÔ. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ·fi ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï Î·È ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ.

4. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ
ÁÈ· Ù· ·ÎfiÏÔ˘ı·:

� ™ˆÛÙ‹ Û˘Ó·ÚÌÔÏfiÁËÛË Î·È ÏËÚfiÙËÙ·
� °È· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Ô˘ Â›Ó·È Û·ÛÌ¤Ó·, ÏÂ›Ô˘Ó,

‰ÂÓ Â›Ó·È Â˘ı˘ÁÚ·ÌÌÈÛÌ¤Ó· ‹ ‰ÂÓ ÎÈÓÔ‡ÓÙ·È
ÂÏÂ‡ıÂÚ·

� √Ì·Ï‹ Î·È ¿ÓÂÙË Î›ÓËÛË ÙˆÓ ÌÔ¯ÏÒÓ ¶ƒ√ø-
£∏™∏™ Î·È ∞¶√™Àƒ™∏™, ÙÔ˘ ÙÛÔÎ ÔÏ›ÛıËÛË˜
Î·È ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘

� ⁄·ÚÍË Î·È Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÂÙÈÎ¤Ù·˜
ÚÔÂÈ‰ÔÔ›ËÛË˜ (‚Ï. ∂ÈÎfiÓ· 2)

� ∫¿ıÂ ¿ÏÏË Î·Ù¿ÛÙ·ÛË Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÂÌÔ‰›˙ÂÈ
ÙËÓ ·ÛÊ·Ï‹ Î·È Î·ÓÔÓÈÎ‹ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯-
·Ó‹Ì·ÙÔ˜.

∞Ó ÂÓÙÔ›ÛÂÙÂ ÔÔÈÔ‰‹ÔÙÂ Úfi‚ÏËÌ·, ÌËÓ ¯ÚË-
ÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯-
ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ·Ó ÙÔ Úfi‚ÏËÌ· ‰ÂÓ ·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ›.

5. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÁÈ· ÊıÔÚ¤˜ Î·È ˙ËÌÈ¤˜ - ∂Ï¤ÁÍÙÂ
ÁÈ·:
� ∂ÌÊ·ÓÂ›˜ Â›Â‰Â˜ ÂÍˆÙÂÚÈÎ¤˜ ÛÂ›ÚÂ˜ (ÙÔ ÛÈÚ¿Ï

Â›Ó·È Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ ·fi ÛÙÚÔÁÁ˘Ïfi Û‡ÚÌ· Î·È
ÙÔ ÚÔÊ›Ï ÙÔ˘ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÙÚÔÁÁ˘Ïfi)

Î¿ÌÂÚ·. ªË ÔÚı‹ ¯Ú‹ÛË ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ
˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ›‰ÈÔ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜.
∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÌËÓ ÌÔÚÂ› Ó·
·ÔÊÚ¿ÍÂÈ fiÏ· Ù· ÂÌfi‰È·.

ŒÏÂÁ¯Ô˜ ÚÈÓ ·fi ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏

¶ÚÈÓ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË, ÂÏ¤ÁÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Î·È ‰ÈÔÚıÒÛÙÂ
Ù˘¯fiÓ ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· Á· Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÛÔ‚·ÚÔ‡
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ·fi ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, Û˘ÓÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó· ‹ Û·-
ÛÌ¤Ó· ÛÈÚ¿Ï, ¯ËÌÈÎ¿ ÂÁÎ·‡Ì·Ù·, ÏÔÈÌÒÍÂÈ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ·ÈÙ›Â˜
Î·È Ó· ·ÔÙÚ·Â› ÙÔ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ ˙ËÌÈ¿˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.

ŸÙ·Ó ÂÏ¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ,
ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÂÈ‰ÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID, Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
¿ÏÏÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi. °È· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË
ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ¯ËÌÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜ Î·È ‚·ÎÙ‹ÚÈ· Ô˘ ÌÔÚÂ›
Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔÓ ÂÍÔÏÈÛÌfi, ÊÔÚ¿ÙÂ Á¿ÓÙÈ· ·fi Ï¿ÙÂÍ,
Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î ‹ ¿ÏÏ· Á¿ÓÙÈ· ·ÔÙÚÔ‹˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ ˘ÁÚÒÓ Î¿Ùˆ
·fi Ù· Á¿ÓÙÈ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID.

1. ∂ÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ Ù· Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Â›Ó·È
ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ¯ˆÚ›˜ ÙÚ‡Â˜, Û¯ÈÛ›Ì·Ù· ‹
¯·Ï·Ú¿ ÙÌ‹Ì·Ù· Ô˘ ı· ÌÔÚÔ‡Û·Ó Ó· ·ÁÈ‰Â˘ÙÔ‡Ó
ÛÙÔ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï. ∂›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó·
ÌË ÊÔÚ¿ÙÂ ·Î·Ù¿ÏÏËÏ· ‹ Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó· Á¿ÓÙÈ·. ∆·
Á¿ÓÙÈ· ÚÔÛÙ·ÙÂ‡Ô˘Ó Ù· ¯¤ÚÈ· Û·˜ ·fi ÙÔ ÂÚÈÛÙ-
ÚÂÊfiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï. ∂¿Ó Ù· Á¿ÓÙÈ· ‰ÂÓ Â›Ó·È Ù· ÂÈ‰ÈÎ¿
Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜
RIDGID ‹ ¤¯Ô˘Ó ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿, Â›Ó·È Êı·ÚÌ¤Ó· ‹
‰ÂÓ ÂÊ·ÚÌfi˙Ô˘Ó Î·Ï¿ ÛÙ· ¯¤ÚÈ· Û·˜, ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ¤¯ÂÙÂ ÛÙË ‰È¿ıÂÛË
Û·˜ ÂÈ‰ÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID. (µÏ. ∂ÈÎfiÓ· 4.)

∂ÈÎfiÓ· 4 - °¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID - ¢¤ÚÌ·, PVC
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� ¶ÔÏÏ¿ ‹ ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎ¿ Ï˘ÁÈÛÌ¤Ó· ÛËÌÂ›· Î·Ù¿
Ì‹ÎÔ˜ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï (ÂÏ·ÊÚ¿ Ï˘ÁÈÛÌ¤Ó· ÛËÌÂ›·
Ì¤¯ÚÈ Î·È 15 ÌÔ›ÚÂ˜ ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ÈÛÈˆıÔ‡Ó)

� ∞fiÛÙ·ÛË ÌÂÙ·Í‡ ÙˆÓ ÛÂÈÚ·Ì¿ÙˆÓ Ô˘ ‰Â›¯ÓÂÈ
fiÙÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ¤¯ÂÈ ·Ú·ÌÔÚÊˆıÂ› ·fi ˘ÂÚ‚ÔÏÈÎfi
Ù¤ÓÙˆÌ·, Ï‡ÁÈÛÌ· ‹ ·fi ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹

� ¿ÂÚ‚ÔÏÈÎ‹ ÔÍÂ›‰ˆÛË ÏfiÁˆ Ê‡Ï·ÍË˜ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
ÂÓfiÛˆ Â›Ó·È ˘ÁÚfi ‹ ÏfiÁˆ ¤ÎıÂÛË˜ ÛÂ ¯ËÌÈÎ¿
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.

ŸÏÔÈ ·˘ÙÔ› ÔÈ Ù‡ÔÈ ÊıÔÚ¿˜ Î·È ˙ËÌÈ¿˜ ·Ô‰-
˘Ó·ÌÒÓÔ˘Ó ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ˘¿Ú¯ÂÈ
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË Èı·ÓfiÙËÙ· Ó· Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹
Ó· Û¿ÛÂÈ Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ¯Ú‹ÛË˜. ∞ÓÙÈ-
Î·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ Êı·ÚÌ¤ÓÔ Î·È Î·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÔ ÛÈ-
Ú¿Ï ÚÈÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊ-
Ú·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ¤¯ÂÈ ·ÔÛ˘ÚıÂ› Ï‹Úˆ˜
Î·È fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¿Óˆ ·fi 50 ¯ÏÛÙ. (2’) ÛÈÚ¿Ï
¤Íˆ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.
ŒÙÛÈ ı· ·ÔÙÚ·Â› ÙÔ Ù›Ó·ÁÌ· ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Î·Ù¿ ÙËÓ
ÂÎÎ›ÓËÛË.

6. ∂Ï¤ÁÍÙÂ Ù· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÁÈ· ÊıÔÚ¿ Î·È ˙ËÌÈ¿. ∂¿Ó Â›Ó·È
··Ú·›ÙËÙÔ, ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ fi,ÙÈ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÚÈÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯-
ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ. ∫·ÙÂÛÙÚ·ÌÌ¤ÓÂ˜ ‹ ÌÂ ÌÂÈˆÌ¤ÓË ÎÔÙÈÎ‹
ÈÎ·ÓfiÙËÙ· ÎÔÙÈÎ¤˜ ÎÂÊ·Ï¤˜ ÌÔÚÂ› Ó· Ô‰ËÁ‹ÛÔ˘Ó
ÛÂ ÂÌÏÔÎ‹, ıÚ·‡ÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ‹ Ó· ÂÈ‚Ú·‰‡ÓÔ˘Ó
ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ·fiÊÚ·ÍË˜.

7. Με στεγνά χέρια, συνδέστε το καλώδιο στην πρίζα.
Ελέγξτε τον διακόπτη GFCI (εάν υπάρχει) στο ηλε-
κτρικό καλώδιο για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργεί
σωστά. ŸÙ·Ó ·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÎÔ˘Ì› ‰ÔÎÈÌ‹˜, ÙÔ
ÎÔ˘Ì› Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜ Ú¤ÂÈ Ó· ‚ÁÂÈ ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ.
∂ÓÂÚÁÔÔÈ‹ÛÙÂ Í·Ó¿ È¤˙ÔÓÙ·˜ ÙÔ ÎÔ˘Ì›
Â·ÓÂÎÎ›ÓËÛË˜. ∂¿Ó Ô ‰È·ÎfiÙË˜ GFCI ‰ÂÓ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÛˆÛÙ¿, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÙËÓ
Ú›˙· Î·È ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ Â¿Ó ‰ÂÓ ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ› Ô
‰È·ÎfiÙË˜ GFCI.

8. ªËÓ ˆıÂ›ÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÔ¯ÏÔ‡˜ ÚÔÒıËÛË˜ (ÌÔÓ¿‰Â˜
ÌÂ AUTOFEED ÌfiÓÔ). ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF
Î·È ·Ú·ÙËÚ‹ÛÙÂ ÙÔ ÊÔÚ¿ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘
Ù‡Ì·ÓÔ˘ Â¿Ó Û˘ÌÊˆÓÂ› ÌÂ Ù· ‚¤ÏË ¶ƒ√ø£∏™∏™/
∞¶√™Yƒ™∏™. ∂¿Ó Ë ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
‰ÂÓ ÂÏ¤Á¯ÂÙ·È ·fi ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF, ÌËÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Â¿Ó ‰ÂÓ ÂÈÛÎÂ˘·ÛÙÂ›
Ô ‰È·ÎfiÙË˜. ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË Î·È ·Ê‹ÛÙÂ
ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ Ó· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ ÂÓÙÂÏÒ˜. ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ¶ƒ√ø£∏™∏™/∞¶√™Àƒ™∏™ ÛÙËÓ ·ÓÙ›ıÂÙË
ı¤ÛË Î·È Â·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ ÙËÓ ·Ú·¿Óˆ ‰ÔÎÈÌ‹ ÁÈ· Ó·
ÂÈ‚Â‚·ÈÒÛÂÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯-

ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› Î·ÓÔÓÈÎ¿ ÚÔ˜ ÙËÓ ¿ÏÏË
Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË.

9. ªfiÏÈ˜ ÔÏÔÎÏËÚˆıÂ› Ô ¤ÏÂÁ¯Ô˜, ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ¶ƒ√ø£∏™∏™/∞¶√™Yƒ™∏™ ÛÙË ı¤ÛË
¶ƒ√ø£∏™∏™ (ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ‰ÂÍÈfi-
ÛÙÚÔÊ· ÎÔÈÙ¿˙ÔÓÙ¿˜ ÙÔ ·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÎÈÓË-
Ù‹Ú·), Î·È ÌÂ ÛÙÂÁÓ¿ ¯¤ÚÈ·, ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
·fi ÙËÓ Ú›˙·.

¶ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ Î·È
¯ÒÚÔ˘ ÂÚÁ·Û›·˜

¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏

¶ÚÔÂÙÔÈÌ¿ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ Î·È
ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ Ô˘
ÂÚÈÁÚ¿ÊÔÓÙ·È Â‰Ò ÁÈ· Ó· ÌÂÈˆıÂ› Ô Î›Ó‰˘ÓÔ˜ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡
·fi ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, Û˘ÓÂÛÙÚ·ÌÌ¤Ó· ‹ Û·ÛÌ¤Ó· Î·ÏÒ‰È·,
¯ËÌÈÎ¿ ÂÁÎ·‡Ì·Ù·, ÏÔÈÌÒÍÂÈ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜ ·ÈÙ›Â˜ Î·È Ó·
·ÔÙÚ·Â› Ë ÚfiÎÏËÛË ˙ËÌÈ¿˜ ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.

∫·Ù¿ ÙËÓ ÚÔÂÙÔÈÌ·Û›· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ, ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÂÈ‰ÈÎ¿
Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID,
Î·È ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¿ÏÏÔ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎfi ÂÍÔ-
ÏÈÛÌfi. °È· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ¯ËÌÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜
Î·È ‚·ÎÙ‹ÚÈ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È
ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜, ÊÔÚ¿ÙÂ Á¿ÓÙÈ· ·fi Ï¿ÙÂÍ, Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î
‹ ¿ÏÏ· Á¿ÓÙÈ· ·ÔÙÚÔ‹˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ ˘ÁÚÒÓ Î¿Ùˆ ·fi Ù·

∂ÈÎfiÓ· 5 - ∂ÙÈÎ¤ÙÂ˜ FOR/REV (¶ƒ√ø£∏™∏™/
∞¶√™Àƒ™∏™)
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Á¿ÓÙÈ· ÂÚÁ·ÛÈÒÓ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID.
∞ÓÙÈÔÏÈÛıËÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì·Ù· ÌÂ ÛfiÏÂ˜ ·fi Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î
·ÔÙÚ¤Ô˘Ó ÙËÓ ÔÏ›ÛıËÛË Î·È ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜,
È‰›ˆ˜ ÛÂ ˘ÁÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

1. ∂Ï¤ÁÍÙÂ ÙÔÓ ¯ÒÚÔ ÂÚÁ·Û›·˜ ÁÈ·:
� ∂·ÚÎ‹ ÊˆÙÈÛÌfi
� ∂‡ÊÏÂÎÙ· ˘ÁÚ¿, ·ÙÌÔ‡˜ ‹ ÛÎfiÓË Ô˘ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·

·Ó·ÊÏÂ¯ıÔ‡Ó. ∞Ó ˘¿Ú¯ÂÈ Î¿ÙÈ ·fi Ù· ·Ú·¿Óˆ,
ÌËÓ ÂÚÁ·ÛÙÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ ¤ˆ˜ fiÙÔ˘
ÂÓÙÔÈÛÙÔ‡Ó ÔÈ ËÁ¤˜ Î·È ‰ÈÔÚıˆıÂ› ÙÔ Úfi‚ÏËÌ·.
∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ‰ÂÓ
‰È·ı¤ÙÂÈ ·ÓÙÈÂÎÚËÎÙÈÎ‹ ÚÔÛÙ·Û›· Î·È ÌÔÚÂ› Ó·
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÈÓı‹ÚÂ˜

� ∫·ı·Úfi, Â›Â‰Ô, ÛÙ·ıÂÚfi, ÛÙÂÁÓfi ÛËÌÂ›Ô ÁÈ· ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ÙÔ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÂÓÒ ÛÙ¤ÎÂÛÙÂ ÛÂ ÓÂÚfi. ∞Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È,
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÓÂÚfi ·fi ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜

� ∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙËÓ ‰›Ô‰Ô ÚÔ˜ ÙËÓ ËÏÂÎÙÚÈÎ‹ Ú›˙·
·ÚÔ¯‹˜ Ô˘ ‰ÂÓ ÂÚÈ¤¯ÂÈ Èı·Ó¤˜ ËÁ¤˜ ‚Ï·‚ÒÓ
ÁÈ· ÙÔ ËÏÂÎÙÚÈÎfi Î·ÏÒ‰ÈÔ.

2. ∂ÈıÂˆÚ‹ÛÙÂ ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ Ô˘ ÚfiÎÂÈÙ·È
Ó· ·ÔÊÚ¿ÍÂÙÂ. ∞Ó Â›Ó·È ‰˘Ó·ÙfiÓ, ÂÓÙÔ›ÛÙÂ Ù·
ÛËÌÂ›· ÚfiÛ‚·ÛË˜ ÛÙËÓ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË, Ù· ÌÂÁ¤ıË
Î·È Ì‹ÎË ÙˆÓ ÛˆÏËÓÒÛÂˆÓ, ÙËÓ ·fiÛÙ·ÛË Ì¤¯ÚÈ
ÙÔÓ ÎÂÓÙÚÈÎfi ·ÁˆÁfi, ÙË Ê‡ÛË ÙÔ˘ ÂÌÔ‰›Ô˘, ÙËÓ
·ÚÔ˘Û›· ‹ ÌË ¯ËÌÈÎÒÓ Î·ı·ÚÈÛÙÈÎÒÓ ÙË˜ ·Ô¯-
¤ÙÂ˘ÛË˜ ‹ ¿ÏÏˆÓ ¯ËÌÈÎÒÓ Î.Ï. ∞Ó ˘¿Ú¯Ô˘Ó ¯ËÌÈÎ¿
ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜, Â›Ó·È ÛËÌ·ÓÙÈÎfi Ó· ¤¯ÂÙÂ
Î·Ù·ÓÔ‹ÛÂÈ Ù· ÂÈ‰ÈÎ¿ Ì¤ÙÚ· ·ÛÊ·ÏÂ›·˜ Ô˘
··ÈÙÔ‡ÓÙ·È ÁÈ· ÙËÓ ÂÚÁ·Û›· ·ÚÔ˘Û›· ·˘ÙÒÓ ÙˆÓ
¯ËÌÈÎÒÓ. ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÙ‹ ÙÔ˘
¯ËÌÈÎÔ‡ ÁÈ· ÙÈ˜ ··ÈÙÔ‡ÌÂÓÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜.

∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ Ù· Â›‰Ë ˘ÁÈÂÈÓ‹˜
(Ô˘ÚËÙ‹ÚÈ·, Î.Ï.) ÁÈ· Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ÚfiÛ‚·ÛË
ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∏ ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ·fi Ù·
Â›‰Ë ˘ÁÈÂÈÓ‹˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ Î·È ÛÙ· Â›‰Ë ˘ÁÈÂÈÓ‹˜.

3. ¶ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÙÂ ÙÔ ÛˆÛÙfi ÂÍÔÏÈÛÌfi ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÁÈ· ÙËÓ Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÂÊ·ÚÌÔÁ‹.
∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45 Â›Ó·È
Î·Ù·ÛÎÂ˘·ÛÌ¤ÓÔ ÁÈ·:

� AÁˆÁÔ‡˜ 20 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 40 ¯ÏÛÙ. (3/4’ ¤ˆ˜ 11/2’)
Ì‹ÎÔ˘˜ ¤ˆ˜ Î·È 9,1 Ì. (30”) ÌÂ ÛÈÚ¿Ï 6 ¯ÏÛÙ.
(1/4’)

� AÁˆÁÔ‡˜ 20 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 40 ¯ÏÛÙ. (3/4’ ¤ˆ˜ 11/2’)
Ì‹ÎÔ˘˜ ¤ˆ˜ Î·È 13,7 Ì. (45”) ÌÂ ÛÈÚ¿Ï 8 ¯ÏÛÙ.
(5/16’)

� AÁˆÁÔ‡˜ 30 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 50 ¯ÏÛÙ. (11/4’ ¤ˆ˜ 2’)
Ì‹ÎÔ˘˜ ¤ˆ˜ Î·È 13,7 Ì. (45) ÌÂ ÛÈÚ¿Ï 8 ¯ÏÛÙ.
(5/16’) IC (ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ „˘¯‹˜)

� AÁˆÁÔ‡˜ 30 ¯ÏÛÙ. ¤ˆ˜ 75 ¯ÏÛÙ. (11/4’ ¤ˆ˜ 21/2’)
Ì‹ÎÔ˘˜ ¤ˆ˜ Î·È 9,1 Ì. (30”) ÌÂ ÛÈÚ¿Ï 10 ¯ÏÛÙ.
(3/8’).

ªË¯·Ó‹Ì·Ù· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÁÈ· ¿Ï-
ÏÂ˜ ÂÊ·ÚÌÔÁ¤˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ ∫·Ù¿Ï-
ÔÁÔ ÙË˜ RIDGID ‹ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË
www.RIDGID.com ‹ www.RIDGID.eu.

4. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ô ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔ-
ÔÈ‹ÛÂÙÂ ¤¯ÂÈ ÂÏÂÁ¯ıÂ› ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿.

5. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿
Î·Ï‡ÌÌ·Ù· ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜. ∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›·
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ
·Î·Ù·ÛÙ·Û›·.

6. ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ë ¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ K-45 ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ
·fiÛÙ·ÛË ¤ˆ˜ Î·È 15 ÂÎ. (6’) ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘
·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜. ∂¿Ó ·˘Ùfi ‰ÂÓ ÈÛ¯‡ÂÈ, ı·
¯ÚÂÈ·ÛÙÂ› Ó· ÚÔÂÎÙÂ›ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÌÂ ÛˆÏ‹Ó· ›‰ÈÔ˘ ÌÂÁ¤ıÔ˘˜ Î·È
Û˘Ó‰ÂÙÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ, ÒÛÙÂ Ë ¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï ÙÔ˘ K-45 Ó· ÌÔÚÂ› Ó· ÙÔÔıÂÙËıÂ› ÛÂ
·fiÛÙ·ÛË ¤ˆ˜ Î·È 15 ÂÎ. (6’) ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘
·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ (µÏ. ∂ÈÎfiÓ· 6). ∏ ¯Ú‹ÛË
·Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ÛÙËÚ›ÁÌ·ÙÔ˜ ÛÈÚ¿Ï ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ
·ÈÙ›· Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ Î·È Ó· Û˘ÛÙÚ·ÊÂ› ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Ó· ÚÔÎÏËıÂ› ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï/Â›‰Ë
˘ÁÈÂÈÓ‹˜ ‹ Ó· ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÙÂ› Ô ¯ÂÈÚÈÛÙ‹˜.

7. ∞ÍÈÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È ÂÏ¤ÁÍÙÂ Â¿Ó
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Ì¿ÚÂ˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜
ÁÈ· Ó· ÎÚ·Ù‹ÛÂÙÂ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
·fiÊÚ·ÍË˜ Î·È ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜ ¿ÙÔÌ· Ô˘
‰ÂÓ Û˘ÌÌÂÙ¤¯Ô˘Ó ÛÙËÓ ÂÚÁ·Û›·. ∏ ‰È·‰ÈÎ·Û›·
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÌÔÚÂ› Ó· ‰ËÌÈÔ˘ÚÁ‹ÛÂÈ
·Î·Ù·ÛÙ·Û›· Î·È ·ÚÂ˘ÚÈÛÎfiÌÂÓÔÈ ÌÔÚÂ› Ó·
·ÔÛ¿ÛÔ˘Ó ÙËÓ ÚÔÛÔ¯‹ ÙÔ˘ ¯ÂÈÚÈÛÙ‹.

8. ∂ÈÏ¤ÍÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÁÈ· ÙÈ˜ ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ
Û˘Óı‹ÎÂ˜.

¶ÚÔ¤ÎÙ·ÛË ·ÁˆÁÔ‡
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜

∂ÈÎfiÓ· 6 - ¶·Ú¿‰ÂÈÁÌ· ÚÔ¤ÎÙ·ÛË˜ ·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜
¤ˆ˜ Î·È 15 ÂÎ. (6’) ·fi ÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘
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∆· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚ· ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ÚÔÔÚ›˙ÔÓÙ·È ÁÈ·
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45
‰È·ı¤ÙÔ˘Ó Ô‚¿Ï ·ÔÊÚ·ÎÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹. ∂›Ó·È Î·Ï‹
ÂÈÏÔÁ‹ ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÛÂ ÌÈÎÚÔ‡˜ ‰Â˘ÙÂÚÂ‡ÔÓÙÂ˜
·ÁˆÁÔ‡˜ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜. ªÂ ÙË ¯Ú‹ÛË Ô‚¿Ï ·ÔÊ-
Ú·ÎÙÈÎ‹˜ ÎÂÊ·Ï‹˜ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÌ‚ÔÏ›ÛÂÙÂ ÙÔ
ÂÌfi‰ÈÔ Î·È Ó· ¤ÏÍÂÙÂ ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ÂÌfi‰È·
ÈÓÒ‰Ô˘˜ ˘Ê‹˜.

∆· ÛÈÚ¿Ï C-4, C-6 Î·È C-6IC Ô˘ ‰È·Ù›ıÂÓÙ·È ÁÈ·
¯Ú‹ÛË ÌÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ
K-45 ‰È·ı¤ÙÔ˘Ó ¤Ó·Ó ·ÚÛÂÓÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛÌÔ Ô˘
ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ ÚÔÛ¿ÚÙËÛË ‰È·ÊfiÚˆÓ ÂÚÁ·ÏÂ›̂ Ó ÁÈ·
ÙËÓ ·fiÊÚ·ÍË ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.

∂¿Ó Ë Ê‡ÛË ÙÔ˘ ÂÌÔ‰›Ô˘ Â›Ó·È ¿ÁÓˆÛÙË, Î·Ïfi ı·
‹Ù·Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ Â˘ıÂ›· ‹ Ô‚¿Ï ·ÔÊ-
Ú·ÎÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÁÈ· Ó· ÂÍÂÚÂ˘Ó‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ Î·È
Ó· ¿ÚÂÙÂ ¤Ó· ÎÔÌÌ¿ÙÈ ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ ÁÈ·
ÂÈıÂÒÚËÛË.

ªfiÏÈ˜ ÚÔÛ‰ÈÔÚ›ÛÂÙÂ ÙË Ê‡ÛË ÙÔ˘ ÂÌÔ‰›Ô˘,
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÈÏ¤ÍÂÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÁÈ· ÙË
Û˘ÁÎÂÎÚÈÌ¤ÓË ÂÊ·ÚÌÔÁ‹. ªÈ· Î·Ï‹ ÁÂÓÈÎ‹ Ú·ÎÙÈÎ‹
Â›Ó·È Ó· ÍÂÎÈÓ‹ÛÂÙÂ ÌÂ ÙË ¯Ú‹ÛË ÙÔ˘ ÌÈÎÚfiÙÂÚÔ˘
‰È·ı¤ÛÈÌÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÁÈ· Ó· ‰È·ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ
ÂÌfi‰ÈÔ, Ó· ·Ú¯›ÛÂÈ Ë ÚÔ‹ ÙÔ˘ Û˘ÛÛˆÚÂ˘Ì¤ÓÔ˘
ÓÂÚÔ‡ Î·È Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÈ ÙÈ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È
Ù· ˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· Î·ıÒ˜ Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È Ô ·ÁˆÁfi˜.
ªfiÏÈ˜ ·ÔÊÚ·¯ıÂ› Ô ·ÁˆÁfi˜ Î·È ·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë
ÚÔ‹, ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÔ‡Ó ¿ÏÏ· ÂÚÁ·ÏÂ›·
Î·Ù¿ÏÏËÏ· ÁÈ· ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ. ∫·Ù¿ Î·ÓfiÓ·, ÙÔ
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ô˘ ı· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ‰ÂÓ
Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·fi ÙËÓ ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹
‰È¿ÌÂÙÚÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÌÂ›ÔÓ Ì›· ›ÓÙÛ·
(2,5 ÂÎ).

∏ ÂÈÏÔÁ‹ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘ ÂÍ·ÚÙ¿Ù·È ·fi ÙÈ̃
ÂÎ¿ÛÙÔÙÂ Û˘Óı‹ÎÂ˜ Î¿ıÂ ÂÚÁ·Û›·˜ Î·È Â·Ê›ÂÙ·È
ÛÙËÓ ÎÚ›ÛË ÙÔ˘ ¯Ú‹ÛÙË.

¢È¿ÊÔÚ· ¿ÏÏ· ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÛÈÚ¿Ï Â›Ó·È
‰È·ı¤ÛÈÌ· Î·È ·Ó·ÁÚ¿ÊÔÓÙ·È ÛÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·
‘µÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·’ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÂÁ¯ÂÈÚÈ‰›Ô˘.
ÕÏÏÂ˜ ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÚÔÛ·ÚÙ‹Ì·Ù·
ÛÈÚ¿Ï ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÛÙÔÓ Î·Ù¿ÏÔÁÔ ÙË˜
RIDGID Î·È ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ¿ ÛÙË ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË
www.RIDGID.com ‹ www.RIDGID.eu.

9. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È, ÙÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÛÙÔ ¿ÎÚÔ
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï. √ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ˜ ∆ ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÛÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹
ÎÂÊ·Ï‹ Ó· ÎÔ˘ÌÒÛÂÈ ÛÙÔ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï.
ªfiÏÈ˜ ÙÔÔıÂÙËıÂ› Ë ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ‚Â‚·ÈˆıÂ›ÙÂ
fiÙÈ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ ÂÏ·ÙËÚ›Ô˘ ÛÙÔÓ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ Ô˘
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÙËÓ ¿ÎÚË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÎÈÓÂ›Ù·È ¿ÓÂÙ· ÁÈ·
Ó· Û˘ÁÎÚ·ÙÂ› ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô. ∂¿Ó ÙÔ ÎÏÂÈ‰¿ÎÈ ÎÔÏÏ¿ÂÈ
ÛÙË ı¤ÛË ·fiÛ˘ÚÛË˜, Ë ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È

Ó· ¤ÛÂÈ Î·Ù¿ ÙË ¯Ú‹ÛË. °È· Ó· ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ ÙËÓ
ÎÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹, ÂÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰¿ÎÈ ÛÙËÓ Ô‹
ÙÔ˘ Û˘Ó‰¤ÛÌÔ˘ ÁÈ· Ó· È¤ÛÂÙÂ ÙÔ ¤Ì‚ÔÏÔ Î·È
·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔÓ Û‡Ó‰ÂÛÌÔ. (µÏ. ∂ÈÎfiÓ· 7.)

10. ¶ÂÚ¿ÛÙÂ ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ·fi ÂÏÂ‡ıÂÚË ‰›Ô‰Ô. ªÂ
ÛÙÂÁÓ¿ ¯¤ÚÈ· Û˘Ó‰¤ÛÙÂ ÙÔ ÊÈ˜ ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÛÙËÓ Ú›˙· ËÏÂÎÙÚÈÎ‹˜
·ÚÔ¯‹˜. ¢È·ÙËÚ‹ÛÙÂ fiÏÂ˜ ÙÈ˜ Û˘Ó‰¤ÛÂÈ˜ ÛÙÂÁÓ¤˜
Î·È Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ ¤‰·ÊÔ˜. ∂¿Ó ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ‰ÂÓ
Â›Ó·È ·ÚÎÂÙ¿ Ì·ÎÚ‡, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌÈ· ÚÔ¤ÎÙ·ÛË
Î·Ïˆ‰›Ô˘ Ë ÔÔ›·:
� ∂›Ó·È ÛÂ Î·Ï‹ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË
� Œ¯ÂÈ ÊÈ˜ ›‰ÈÔ ÌÂ ·˘Ùfi Ô˘ ‰È·ı¤ÙÂÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·

·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ
� ∂›Ó·È Î·Ù¿ÏÏËÏË ÁÈ· ÂÍˆÙÂÚÈÎ‹ ¯Ú‹ÛË Î·È Ë

ÔÓÔÌ·Û›· ÙË˜ ÂÚÈ¤¯ÂÈ W ‹ W-A (.¯. SOW), ‹
Û˘ÌÌÔÚÊÒÓÂÙ·È ÌÂ ÙÔ˘˜ Ù‡Ô˘˜ H05VV-F,
H05RN-F ‹ IEC (60227 IEC 53, 60245 IEC 57)

� Œ¯ÂÈ Â·ÚÎ¤˜ Ì¤ÁÂıÔ˜ Û‡ÚÌ·ÙÔ˜ (16 AWG
(1,5 ¯ÏÛÙ.2) ÁÈ· 15,2 Ì. (50”) ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ, 14 AWG
(2,5 ¯ÏÛÙ.2) ÁÈ· 50” - 100” (Ì‹ÎÔ˜ 15,2 Ì. -
30,5 Ì.). ∞Ó ÙÔ Ì¤ÁÂıÔ˜ ÙÔ˘ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Â›Ó·È ÔÏ‡
ÌÈÎÚfi, ÙÔ Î·ÏÒ‰ÈÔ ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÂÚıÂÚÌ·ÓıÂ› Î·È
Ó· ÏÈÒÛÂÈ Ë ÌfiÓˆÛ‹ ÙÔ˘ ‹ Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÊˆÙÈ¿ ‹
¿ÏÏË ˙ËÌÈ¿.

Ο διακόπτης GFCI στο µηχάνηµα απόφραξης απο-
χετεύσεων (εάν υπάρχει) δεν προστατεύει την προ-
έκταση καλωδίου. Εάν η πρίζα δεν προστατεύεται
από GFCI, χρησιµοποιήστε ένα φις τύπου GFCI µε-
ταξύ της πρίζας και της προέκτασης καλωδίου για να
µειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας από βλάβες
του καλωδίου προέκτασης. Εάν το µηχάνηµα από-
φραξης αποχετεύσεων δεν διαθέτει διακόπτη GFCI,
χρησιµοποιήστε ένα φις τύπου GFCI µεταξύ της
πρίζας και του µηχανήµατος απόφραξης αποχε-
τεύσεων για να µειώσετε τον κίνδυνο ηλεκτροπλη-
ξίας.

°È· ÙË Û‡Ó‰ÂÛË
ÛÈÚ¿Ï Î·È ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ

∫Ô˘ÌÒÛÙÂ Ù· Ì·˙› EÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ÎÏÂÈ‰¿ÎÈ ÃˆÚ›ÛÙÂ

°È· ÙËÓ ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÛÈÚ¿Ï Î·È ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ

∂ÈÎfiÓ· 7 - ™‡Ó‰ÂÛË Î·È ·ÔÛ‡Ó‰ÂÛË ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ
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√‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜

¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏

¡· ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙ· ÂÈ‰ÈÎ¿ ÚÔÛÙ·ÙÂ˘ÙÈÎ¿ Á˘·ÏÈ¿ ÁÈ· Ó·
ÚÔÛÙ·ÙÂ‡ÂÙÂ Ù· Ì¿ÙÈ· Û·˜ ·fi ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È ¿ÏÏ·
Í¤Ó· ·ÓÙÈÎÂ›ÌÂÓ·.
ºÔÚ¿ÙÂ ÌfiÓÔ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ
ÙË˜ RIDGID. ªËÓ È¿ÓÂÙÂ ÔÙ¤ ÙÔ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÌÂ ÔÙÈ‰‹ÔÙÂ ¿ÏÏÔ, Ô‡ÙÂ ÌÂ ¿ÏÏ·
Á¿ÓÙÈ· ‹ Î¿ÔÈÔ ·Ó›. ªÔÚÂ› Ó· Ù˘ÏÈ¯ÙÔ‡Ó Á‡Úˆ ·fi ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï Î·È Ó· Û·˜ ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÔ˘Ó ÛÔ‚·Ú¿.

∫·Ù¿ ÙËÓ ·fiÊÚ·ÍË ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ Ô˘ ›Ûˆ˜ Ó· ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó
ÂÈÎ›Ó‰˘Ó· ¯ËÌÈÎ¿ ‹ ‚·ÎÙ‹ÚÈ·, Ó· ÊÔÚ¿ÙÂ Î·Ù¿ÏÏËÏÔ
ÂÍÔÏÈÛÌfi ·ÙÔÌÈÎ‹˜ ÚÔÛÙ·Û›·˜, Á˘·ÏÈ¿, ÚÔÛˆ›‰Â˜ ‹
·Ó·ÓÂ˘ÛÙ‹ÚÂ˜, ÁÈ· ÙËÓ ·ÔÙÚÔ‹ ÂÁÎ·˘Ì¿ÙˆÓ Î·È
ÏÔÈÌÒÍÂˆÓ. °È· ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ÚÔÛÙ·Û›· ·fi ¯ËÌÈÎ¤˜ Ô˘Û›Â˜
Î·È ‚·ÎÙ‹ÚÈ· Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È
ÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ ÂÚÁ·Û›·˜, ÊÔÚ¿ÙÂ Á¿ÓÙÈ· ·fi Ï¿ÙÂÍ, Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î
‹ ¿ÏÏ· Á¿ÓÙÈ· ·ÔÙÚÔ‹˜ ÂÈÛfi‰Ô˘ ˘ÁÚÒÓ Î¿Ùˆ ·fi Ù·
Á¿ÓÙÈ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID. ∞ÓÙÈÔ-
ÏÈÛıËÙÈÎ¿ ˘Ô‰‹Ì·Ù· ÌÂ ÛfiÏÂ˜ ·fi Î·Ô˘ÙÛÔ‡Î ·ÔÙÚ¤Ô˘Ó
ÙËÓ ÔÏ›ÛıËÛË Î·È ÙÔÓ Î›Ó‰˘ÓÔ ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·˜, È‰›ˆ˜ ÛÂ
˘ÁÚ¤˜ ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜.

∆ËÚÂ›ÙÂ ÙÈ˜ Ô‰ËÁ›Â˜ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·˜ ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔÓ
Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ·fi ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›
‹ Û¿ÛÂÈ, ·fi ÙÈÓ¿ÁÌ·Ù· ÙÔ˘ ¿ÎÚÔ˘ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï, ·Ó·ÙÚÔ‹
ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜, ¯ËÌÈÎ¿ ÂÁÎ·‡Ì·Ù·, ÏÔÈÌÒÍÂÈ˜ Î·È ¿ÏÏÂ˜
·ÈÙ›Â˜.

1. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È Ô ¯ÒÚÔ˜ ÂÚÁ·Û›·˜
¤¯Ô˘Ó ÚÔÂÙÔÈÌ·ÛÙÂ› ÛˆÛÙ¿ Î·È fiÙÈ ‰ÂÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó
·ÚÂ˘ÚÈÛÎfiÌÂÓÔÈ Î·È ¿ÏÏÔÈ ÂÚÈÛ·ÛÌÔ› ÛÙÔÓ ¯ÒÚÔ
ÂÚÁ·Û›·˜.

2. ¶¿ÚÙÂ ÙË ÛˆÛÙ‹ ÛÙ¿ÛË Ô˘ Ó· Û·˜ ÂÈÙÚ¤ÂÈ Ó·:
� ∂Ï¤Á¯ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ

Î·È ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF. ªËÓ
·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF ·ÎfiÌË

� Œ¯ÂÙÂ Î·Ï‹ ÈÛÔÚÚÔ›·. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ‰ÂÓ
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ÙÂÓÙÒÓÂÛÙÂ ÚÔÎÂÈÌ¤ÓÔ˘ Ó·
¯ÂÈÚÈÛÙÂ›ÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· Î·È ‰ÂÓ ÎÈÓ‰˘ÓÂ‡ÂÙÂ Ó·
¤ÛÂÙÂ ¿Óˆ ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï

� µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ‰È·ÙËÚ‹ÛÂÙÂ ÙËÓ
¤ÍÔ‰Ô ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ÛÂ
·fiÛÙ·ÛË 15 ÂÎ. (6’) ‹ ÏÈÁfiÙÂÚÔ ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜.

ŒÙÛÈ ı· ¤¯ÂÙÂ ÙÔÓ ¤ÏÂÁ¯Ô ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Î·È ÙÔ˘
ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜. (µÏ. ∂ÈÎfiÓ· 10.)

3. ºÔÚÒÓÙ·˜ ÂÈ‰ÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹
ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ
ÙÛÔÎ. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÛÈÚ¿Ï ¤Íˆ ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ Î·È
ÚÔˆı‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜. øı‹ÛÙÂ
ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ fiÛÔ
¿ÂÈ. ∆Ô˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 30 ÂÎ. ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ú¤ÂÈ Ó·
Â›Ó·È Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ ÒÛÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ó· ÌË ‚ÁÂÈ ¤Íˆ ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi Î·È Ó·
ÂÎÙÈÓ·¯ıÂ› fiÙ·Ó ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

4. ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ¶ƒ√ø£∏™∏™/∞¶√-
™Yƒ™∏™ ÛÙË ı¤ÛË FOR (¶ƒ√ø£∏™∏) (ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ
Ú¤ÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ· ÎÔÈÙ¿˙ÔÓÙ¿˜
ÙÔ ·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÎÈÓËÙ‹Ú·). µÏ. ∂ÈÎfiÓ· 6. ªËÓ
·Ù‹ÛÂÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF ·ÎfiÌË. √È
ÂÓ‰Â›ÍÂÈ˜ FOR/REV ˘Ô‰ÂÈÎÓ‡Ô˘Ó ÙËÓ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Î·È fi¯È ÙËÓ Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË Î›ÓËÛË˜ ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï. ªËÓ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·ÚÈÛÙÂ-
ÚfiÛÙÚÔÊ· ÂÎÙfi˜ Â¿Ó ·˘Ùfi ÂÚÈÁÚ¿ÊÂÙ·È ÂÈ‰ÈÎ¿
ÛÙÈ˜ ·ÚÔ‡ÛÂ˜ Ô‰ËÁ›Â˜. ∏ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ˘ ÌË¯·-
Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÛÙË ı¤ÛË REV
ÌÔÚÂ› Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›·
∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45 ‰È·Ù›ıÂÙ·È
ÌÂ ‰‡Ô Ù‡Ô˘˜ ÚÔÒıËÛË˜: ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ‹ AUTOFEED.
∂¿Ó ÙÔ K-45 ‰È·ı¤ÙÂÈ AUTOFEED Ë ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Â›ÙÂ ÌÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· AUTOFEED
(·ÙÒÓÙ·˜ ¤Ó· ÌÔ¯Ïfi ÚÔÒıËÛË˜) Â›ÙÂ ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜
¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ Î·È ÚÔˆıÒÓÙ·˜
ÙÔ Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜. ∂¿Ó ÙÔ K-45 ‰ÂÓ
‰È·ı¤ÙÂÈ AUTOFEED ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÌfiÓÔ
¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ·.

¶ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜
ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 30 ÂÎ. (12’) ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
Â›Ó·È Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ Î·È Ë ¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ
·fiÛÙ·ÛË 30 ÂÎ. (12’) ÙÔ ÔÏ‡ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘
·ÁˆÁÔ‡. ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ
Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ·fi ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï. ºÔÚÒÓÙ·˜ Á¿ÓÙÈ·, È¿ÛÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ Î·È ÚÔˆı‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û·
ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó·
Á›ÓÂÈ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È (‰È·ÎfiÙË˜
ON/OFF ÛÙË ı¤ÛË ON) Â›ÙÂ fi¯È. ∏ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï ÂÓfiÛˆ ÙÔ ÚÔˆıÂ›ÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ı· Û·˜
‚ÔËı‹ÛÂÈ Ó· ¤¯ÂÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚÔ ·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Î·È ı·
‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÈ ÙËÓ ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï. ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 30 ÂÎ. (12’) ÛÈÚ¿Ï.
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∫·ıÒ˜ Ë ÚÔÒıËÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ‰˘ÛÎÔÏÂ‡ÂÈ, ÌÔÚÂ›ÙÂ
Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ÁÈ· Ó· È¿ÛÂÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚ·
Î·È Ó· ÚÔˆı‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· È¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
ÌÂ ÙÔ ÙÛÔÎ. ªÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È (‰È·ÎfiÙË˜
ON/OFF ÛÙË ı¤ÛË ON) ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
·fiÊÚ·ÍË˜ ÚÔ˜ ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ÁÈ· Ó·
ˆı‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ
ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF. ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ
ÙÛÔÎ ·fi ÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ºÔÚÒÓÙ·˜ Á¿ÓÙÈ· È¿ÛÙÂ ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï ÁÈ· Ó· ÌËÓ ‚ÁÂÈ ¤Íˆ ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô-
¯¤ÙÂ˘ÛË˜ Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ÚÔ˜
Ù· ›Ûˆ ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ˘¿Ú¯Ô˘Ó ÂÎÙÂıÂÈÌ¤Ó· ¿Óˆ
·fi 30 ÂÎ. (12’ ) ÛÈÚ¿Ï. ∂·Ó·Ï¿‚ÂÙÂ Ù· ·Ú·¿Óˆ
‚‹Ì·Ù· ÁÈ· Ó· Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ Ó· ÚÔˆıÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
ÌÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔ ÙÚfiÔ. (µÏ. ∂ÈÎfiÓÂ˜ 8-9.)

§ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· AUTOFEED

µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ˘Ï¿¯ÈÛÙÔÓ 30 ÂÎ. (12’) ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
Â›Ó·È Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ Î·È Ë ¤ÍÔ‰Ô˜ ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ
·fiÛÙ·ÛË 15 ÂÎ. (6’) ÙÔ ÔÏ‡ ·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘
·ÁˆÁÔ‡. ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ
Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ·fi ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï. ªËÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ÂÓfiÛˆ ¯ÚËÛ-

ÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· AUTOFEED. ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ON/OFF ÁÈ· Ó· ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ·. °È· Ó· ÚÔˆı‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔÓ
·ÁˆÁfi, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ÚÔÒıËÛË˜. ∆Ô ÂÚÈÛÙ-
ÚÂÊfiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï ı· ÚÔˆıËıÂ› Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi.
ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÂÙ·È ¤Íˆ ·fi
ÙÔÓ ·ÁˆÁfi, Ó· Î˘ÚÙÒÓÂÙ·È ‹ Ó· Î·Ì˘ÏÒÓÂÈ. ∞˘Ùfi
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ·ÈÙ›· Ó· Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ Ó·
Û¿ÛÂÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

∂¿Ó ¤¯ÂÙÂ ‰˘ÛÎÔÏ›· Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ·fi
ÛÈÊfiÓÈ ‹ ¿ÏÏÔ Û˘Ó‰ÂÙÈÎfi ÂÍ¿ÚÙËÌ·, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÈ˜ ·ÎfiÏÔ˘ıÂ˜ ÌÂıfi‰Ô˘˜ ‹ Û˘Ó‰-
˘·ÛÌÔ‡˜ ÌÂıfi‰ˆÓ.

� ªÈ· ÚÒÙË Ì¤ıÔ‰Ô˜ Â›Ó·È Ó· Ó· ˆı‹ÛÂÙÂ ‰˘Ó·Ù¿
ÙÔ ÛÈÚ¿Ï, ÙÔ ÔÔ›Ô ÌÔÚÂ› Â›ÙÂ Ó· ÂÚÈÛÙ-
Ú¤ÊÂÙ·È ‹ fi¯È, ÁÈ· Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ˘ÓıÂ› Ë ‰È¤ÏÂ˘Û‹
ÙÔ˘ ·fi ÛÈÊfiÓÈ.

� ªÈ· ‰Â‡ÙÂÚË Ì¤ıÔ‰Ô˜ Â›Ó·È Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ‹ÛÂÙÂ
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ÛÂ ı¤ÛË REV
(∞¶√™Àƒ™∏) ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿ ‰Â˘ÙÂÚfiÏÂÙ· ÂÓÒ
Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· ˆıÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ
ÙË Ì¤ıÔ‰Ô ·˘Ù‹ ÙfiÛÔ fiÛÔ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÁÈ· Ó·
·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÂÚÓ¿ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ ÛÈÊfiÓÈ. ∏
·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÌÔÚÂ›
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

� ∂¿Ó ·˘Ù¤˜ ÔÈ Ì¤ıÔ‰ÔÈ ‰ÂÓ ·Ô‰›‰Ô˘Ó, ÂÍÂÙ-
¿ÛÙÂ ÙÔ ÂÓ‰Â¯fiÌÂÓÔ Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ
ÛÈÚ¿Ï ÌÈÎÚfiÙÂÚË˜ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘ ‹ ÈÔ Â‡Î·ÌÙÔ
‹ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎfi ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô-
¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ.

30 ÂÎ.

(12’)

ªE°.

∂ÈÎfiÓ· 8 - ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ
ÁÈ· Ó· È¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ÙÔ ÙÛÔÎ

∂ÈÎfiÓ· 9 - øı‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi
·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜

ªÔ¯Ïfi˜
ÚÔÒıËÛË˜

∂ÈÎfiÓ· 10 - ¶ÚÔÒıËÛË ÛÈÚ¿Ï ÌÂ AUTOFEED

15 ÂÎ.
(6’)
ªE°.
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∞fiÊÚ·ÍË ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜

∫·ıÒ˜ ÚÔˆıÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi,
ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ‰Â›ÙÂ Ó· ÂÈ‚Ú·‰‡ÓÂÙ·È Ë ÚÔÒıËÛË
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ‹ Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÂÙ·È ÛÈÚ¿Ï ¤Íˆ ·fi ÙÔÓ
·ÁˆÁfi. ∂Ó‰¤¯ÂÙ·È Ó· ·ÈÛı·ÓıÂ›ÙÂ fiÙÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·Ú¯›˙ÂÈ
Ó· Ù˘Ï›ÁÂÙ·È ‹ Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÂÙ·È ÛÙÔ ›‰ÈÔ ÛËÌÂ›Ô (ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ó· ÂÚÈÛÙÚ·ÊÂ› ‹ Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› ÛÙÔ Ï¿È).
∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ˘¿Ú¯ÂÈ Û˘Ó·ÚÌÔÁ‹ ÛÙÔÓ
·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ (ÛÈÊfiÓÈ, ÁˆÓ›·, Î.Ï.), ÂÓ·-
Ôı¤ÛÂÈ˜ ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi (Ï›Ë, Î.Ï.) ‹ ÙÔ Ú·ÁÌ·ÙÈÎfi
ÂÌfi‰ÈÔ. ¶ÚÔˆıÂ›ÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·ÚÁ¿ Î·È ÚÔÛÂÎÙÈÎ¿.
ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ó· Û˘ÛÛˆÚÂ‡ÂÙ·È ¤Íˆ ·fi ÙÔÓ
·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ ·ÈÙ›· Ó·
Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ Ó· Û¿ÛÂÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ¤¯ÂÈ
ÚÔˆıËıÂ› Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∏ ÚÔÒıËÛË ÛÈÚ¿Ï ÛÂ
ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚÔ ·ÁˆÁfi ‹ ·ÚfiÌÔÈ· ¤ÓˆÛË ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó·
Á›ÓÂÈ ·ÈÙ›· Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ Ó· ÎÔÌÈ¿ÛÂÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·È Ó·
ÂÌÔ‰›ÛÂÈ ÙËÓ ·Ê·›ÚÂÛ‹ ÙÔ˘ ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∂Ï·¯ÈÛ-
ÙÔÔÈ‹ÛÙÂ ÙËÓ ÔÛfiÙËÙ· ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ÚÔˆıÂ›Ù·È
Ì¤Û· ÛÙËÓ ¤ÓˆÛË ÁÈ· Ó· ·ÔÙÚ·Ô‡Ó ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù·.

∆· ÛÈÚ¿Ï ‰ÂÓ Â›Ó·È ÚÔÛ·ÚÙËÌ¤Ó· ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi
Ù‡Ì·ÓÔ. ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› fiÙ·Ó ÚÔˆıÂ›ÙÂ Ù·
ÙÂÏÂ˘Ù·›· 1,5 Ì. ÌÂ 2,13 Ì. ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï, ÁÈ· Ó· ÌËÓ ‚ÁÂÈ
¤Íˆ ·fi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ‘Speed
Bump’ (µÏ.∂ÈÎfiÓ· 11) ı· ÚÔÂÈ‰ÔÔÈËıÂ›ÙÂ fiÙ·Ó ¤¯ÂÈ
·ÔÌÂ›ÓÂÈ ÂÚ›Ô˘ 1,5 m ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÈÌÔ˘ ÛÈÚ¿Ï.

∞ÔÌ¿ÎÚ˘ÓÛË ÙÔ˘ ÂÌÔ‰›Ô˘

∂¿Ó ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È,
ÛËÌ·›ÓÂÈ fiÙÈ ‰ÂÓ Î·ı·Ú›˙ÂÈ È· ÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∂¿Ó ÙÔ ¿ÎÚÔ
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·ÁÈ‰Â˘ÙÂ› ÛÂ Î¿ÔÈÔ ÂÌfi‰ÈÔ Î·È ÙÔ ÌË¯-
¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó· ÙÚÔÊÔ‰ÔÙÂ›Ù·È ÌÂ
ÚÂ‡Ì·, ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ı· ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÍÂÙ˘Ï›ÁÂÙ·È (ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
·fiÊÚ·ÍË˜ ‹ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ¯ÚÂÈ-¿˙ÂÙ·È Ó·
ÛÙÚ›„ÂÈ, Ó· ÎÔ˘ÏÔ˘ÚÈ·ÛÙÂ› ‹ Ó· ÌÂÙ·ÎÈÓËıÂ› ÛÙÔ Ï¿È). ∂¿Ó
ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ‹ Â¿Ó
ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· Ù˘Ï›ÁÂÙ·È, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÁÈ· Ó· ·ÔÌ·ÎÚ˘ÓıÂ› ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ:

� ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· - MÂ ÙÔ ÙÛÔÎ Ó· È¿ÓÂÈ
ÙÔ ÛÈÚ¿Ï, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
·fiÊÚ·ÍË˜ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ.

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· AUTOFEED - ¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi
ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ.

ªËÓ ·Ê‹ÓÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Â¿Ó ¤¯ÂÈ
ÛÊËÓˆıÂ› Ì¤Û· ÛÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ. ∂¿Ó ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Î·È ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ
ÂÍ·ÎÔÏÔ˘ıÂ› Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È, ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÔÚÂ› Ó·
Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ Ó· Û¿ÛÂÈ.

ªfiÏÈ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·ÂÏÂ˘ıÂÚˆıÂ› ·fi ÙÔ
ÂÌfi‰ÈÔ Î·È ·Ú¯›ÛÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È Í·Ó¿, ÌÔÚÂ›ÙÂ
Ó· ÙÔ ÚÔˆı‹ÛÂÙÂ Í·Ó¿ ·ÚÁ¿ Ì¤Û· ÛÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ. ªËÓ
˙ÔÚ›˙ÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÁÈ· Ó· ÂÚ¿ÛÂÈ Ì¤Û·
·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ. ∞Ê‹ÛÙÂ ÙÔ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ¿ÎÚÔ
·ÚÎÂÙ‹ ÒÚ· Ì¤Û· ÛÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ ÒÛÙÂ Ó· ÙÔ ‰È·ÂÚ¿ÛÂÈ
Ï‹Úˆ˜. ™˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ·˘Ù‹ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘
‰È·ÂÚ¿ÛÂÙÂ Ï‹Úˆ˜ ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ (‹ Ù· ÂÌfi‰È·) Î·È
·ÔÎ·Ù·ÛÙ·ıÂ› Ë ÚÔ‹ ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È,
ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÌËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ÙÔ˘˜ ÌÔ¯ÏÔ‡˜
ÚÔÒıËÛË˜ AUTOFEED, Î·È ÙÔ K-45 ÌÔÚÂ› Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ·. ∂¿Ó ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ¤Ó·
ÌË¯¿ÓËÌ· AUTOFEED ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ·, ÙÚ·‚ÒÓÙ·˜ ÚÔ˜
Ù· ›Ûˆ ÙËÓ ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÙÔ ÙÛÔÎ ı· È¿ÛÂÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

∂ÓÒ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ, ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·È ÙÔ
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÊÚ¿ÍÔ˘Ó ·fi ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È
ÙÌ‹Ì·Ù· Ô˘ ·ÎÔÎfiÙÔÓÙ·È ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ. ∞˘Ùfi
ÌÔÚÂ› Ó· ÂÈ‚Ú·‰‡ÓÂÈ ÙË ‰È·‰ÈÎ·Û›·. ∆Ô ÛÈÚ¿Ï Î·È ÙÔ
ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÛ˘ÚıÔ‡Ó ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi Î·È Ó·
·ÔÌ·ÎÚ˘ÓıÔ‡Ó ÔÈ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜. µÏ. ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ·
‘∞fiÛ˘ÚÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï’.

ÃÂÈÚÈÛÌfi˜ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘/¿ÎÚÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ¤¯ÂÈ
ÛÊËÓˆıÂ›

∂¿Ó ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È
Î·È ‰ÂÓ ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÙÔ ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ·fi ÙÔ
ÂÌfi‰ÈÔ, ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF
ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ Ù·˘Ùfi¯ÚÔÓ· Î·Ï¿ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜.
√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ı· ÛÙ·Ì·Ù‹ÛÂÈ Ó· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ› ÂÓÒ ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï Î·È ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÂÓ‰¤¯ÂÙ·È Ó· ÂÚÈÛÙÚ·ÊÔ‡Ó
·ÓÙ›ÛÙÚÔÊ· ¤ˆ˜ fiÙÔ˘ ÂÎÙÔÓˆıÂ› Ë ÂÓ¤ÚÁÂÈ· Ô˘ ¤¯ÂÈ
·ÔıËÎÂ˘ÙÂ› ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ªËÓ ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 30 ÂÎ. (12’)
·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ - ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÔÚÂ› Ó·
Û˘ÛÙÚ·ÊÂ›, Ó· Ï˘Á›ÛÂÈ ‹ Ó· Û¿ÛÂÈ. ∞ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ Ù·
‰¿ÎÙ˘Ï¿ Û·˜ ·fi ÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF.

∂ÈÎfiÓ· 11 - ™ÈÚ¿Ï C-13-IC SB ÌÂ ¤Ó‰ÂÈÍË Ù¤ÏÔ˘˜ ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï ∆Ô Speedbump ‚Ú›ÛÎÂÙÈ ÂÚ›Ô˘
2,1 Ì. (84’) ·fi ÙÔ ›Ûˆ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
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·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·fi ÙÔ
ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ (·ÏÏ¿ ÊÚÔÓÙ›ÛÙÂ Ó· ÌËÓ ÂÎÙÂıÔ‡Ó
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 30 ÂÎ.(12’) ÛÈÚ¿Ï). ∞ÂÏÂ˘-
ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF. ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘-
ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ ·fi ÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ºÔÚÒÓÙ·˜ Á¿ÓÙÈ·
È¿ÛÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡
(ÒÛÙÂ Ó· ÌËÓ ¤ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi) Î·È ˆı‹ÛÙÂ
ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ¿Óˆ ·fi ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÁÈ·
Ó· ÙÔ Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ Ì¤Û· ÛÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ. ∂·Ó·Ï¿-
‚ÂÙÂ Ù· ·Ú·¿Óˆ ‚‹Ì·Ù· ÁÈ· Ó· Û˘ÓÂ¯›ÛÂÙÂ Ó·
·ÔÛ‡ÚÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ·˘ÙfiÓ ÙÔ ÙÚfiÔ.

� §ÂÈÙÔ˘ÚÁ›· AUTOFEED - ∂È‚Â‚·ÈÒÛÙÂ fiÙÈ Ë ¤ÍÔ‰Ô˜
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜ ‰ÂÓ
‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ÌÂÁ·Ï‡ÙÂÚË ·fi 15 ÂÎ. (6’)
·fi ÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹
Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ
ÙÛÔÎ ·fi ÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ªËÓ ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›ÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ
ÂÓfiÛˆ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈÂ›ÙÂ ÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· AUTOFEED.
¶·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF ÁÈ· Ó· ı¤ÛÂÙÂ ÛÂ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·. °È· Ó· ·ÔÛ‡ÚÂÙÂ ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï, ·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ÌÔ¯Ïfi ·fiÛ˘ÚÛË˜. ∆Ô ÂÚÈÛÙ-
ÚÂÊfiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï ı· ·ÔÛ˘ÚıÂ› ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi.

¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜ ·fiÛ˘ÚÛË˜
Î·ıÒ˜ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÌÔÚÂ› Ó· ÎÔÏÏ‹ÛÂÈ Î·È
Î·Ù¿ ÙËÓ ·fiÛ˘ÚÛË.

∞ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF ÚÈÓ ‚ÁÂÈ ÙÔ
¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜. ªËÓ
ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·Ô¯-
¤ÙÂ˘ÛË˜ ÂÓfiÛˆ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È. ∆Ô ÛÈÚ¿Ï
ÌÔÚÂ› Ó· ÙÈÓ·¯ıÂ› Î·È Ó· Û·˜ ÙÚ·˘Ì·Ù›ÛÂÈ ÛÔ‚·Ú¿.
ºÔÚÒÓÙ·˜ Á¿ÓÙÈ·, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÌÂ Ù· ¯¤ÚÈ· ÙÔ ˘fiÏÔÈÔ
ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi Î·È Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
Ì¤Û· ÛÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜. ∂¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È,
·ÏÏ¿ÍÙÂ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·È Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ÙËÓ ·fiÊÚ·ÍË
·ÎÔÏÔ˘ıÒÓÙ·˜ ÙËÓ ·Ú·¿Óˆ ‰È·‰ÈÎ·Û›·. °È· Ï‹ÚË
·fiÊÚ·ÍË Û˘ÓÈÛÙÔ‡ÌÂ Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·fi
ÙÔÓ ·ÁˆÁfi ·ÚÎÂÙ¤˜ ÊÔÚ¤˜.

ªÂ ÛÙÂÁÓ¿ ¯¤ÚÈ· ‚Á¿ÏÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙËÓ Ú›˙·.

∞ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË ÛÊËÓˆÌ¤ÓÔ˘ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô˘

∂¿Ó ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÎÔÏÏ‹ÛÂÈ Ì¤Û· ÛÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ,
·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙËÓ
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· È¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
Î·È ÚÔÛ·ı‹ÛÙÂ Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÁÈ· Ó· ÙÔ
·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó· ÌËÓ
ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÙÂ ˙ËÌÈ¿ ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï ‹ ÙÔ ÂÚÁ·ÏÂ›Ô Î·ıÒ˜
ÙÚ·‚¿ÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ¿Ó ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ‰ÂÓ ·ÂÏÂ˘-
ıÂÚÒÓÂÙ·È ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ, ÌÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË
¶ƒ√ø£./∞¶√™Yƒ. ÛÙË ı¤ÛË ∞¶√™Àƒ., Î·È ÌÂ ÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó· È¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï,
·Ù‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ON/OFF ÁÈ· ÌÂÚÈÎ¿ ‰Â˘Ù-
ÂÚfiÏÂÙ· Î·È ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤¯ÚÈ Ó· ·ÂÏÂ˘-
ıÂÚˆıÂ› ·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ. ªËÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›ÙÂ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ÛÂ ı¤ÛË ·fiÛ˘ÚÛË˜ (REV) ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ
·fi fiÛÔ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
·fi ÙÔ ÂÌfi‰ÈÔ ‰È·ÊÔÚÂÙÈÎ¿ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ı· ˘ÔÛÙÂ›
˙ËÌÈ¿ (ÌÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ¶ƒ√ø£./∞¶√™Àƒ. ÛÙË ı¤ÛË
REV Ô ÌÔ¯Ïfi˜ AUTOFEED ı· ·Ó·Û‡ÚÂÈ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï).
∆ÔÔıÂÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË ¶ƒ√ø£./∞¶√™Àƒ. ÛÙË
ı¤ÛË FOR Î·È Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ ÙÔÓ Î·ı·ÚÈÛÌfi ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡.

∞fiÛ˘ÚÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï

ªfiÏÈ˜ Ô ·ÁˆÁfi˜ ·ÔÊÚ·¯ıÂ›, Ú›ÍÙÂ ÓÂÚfi ÁÈ· Ó·
ÍÂÏ‡ÓÂÙÂ Î·È Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ·fi
ÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∞˘Ùfi ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Â›ÙÂ Ú›¯ÓÔÓÙ·˜ ÓÂÚfi
ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi ÌÂ ¤Ó· ÂÏ·ÛÙÈÎfi ÛˆÏ‹Ó·, Â›ÙÂ ·ÓÔ›ÁÔÓÙ·˜
ÙË ‚Ú‡ÛË ‹ ÌÂ ¿ÏÏË Ì¤ıÔ‰Ô. ¶ÚÔÛ¤¯ÂÙÂ ÙË ÛÙ¿ıÌË
ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡, ÁÈ·Ù› Ô ·ÁˆÁfi˜ ÌÔÚÂ› Ó· ÊÚ¿ÍÂÈ Í·Ó¿.

∞Ê‹ÛÙÂ Ó· ÙÚ¤¯ÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ ·ÁˆÁfi Î·È ·ÔÛ‡ÚÂÙÂ ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔÓ ·ÁˆÁfi. ∏ ÚÔ‹ ÙÔ˘ ÓÂÚÔ‡ ı· ‚ÔËı‹ÛÂÈ
ÛÙÔ Ó· Î·ı·ÚÈÛÙÂ› ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·ıÒ˜ ÙÔ ·ÔÛ‡ÚÂÙÂ. √
‰È·ÎfiÙË˜ ¶ƒ√ø£./∞¶√™Yƒ™. Ú¤ÂÈ Ó· ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÛÙË ı¤ÛË FOR - ÌËÓ ·ÔÛ‡ÚÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ÙÔ
‰È·ÎfiÙË ÛÙË ı¤ÛË REV ÁÈ·Ù› ÌÔÚÂ› Ó· ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿
ÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

� ÃÂÈÚÔÎ›ÓËÙË ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· - ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹
ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ÁÈ· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ÙÛÔÎ
·fi ÙÔ ÛÈÚ¿Ï. ºÔÚÒÓÙ·˜ Á¿ÓÙÈ·, È¿ÛÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ ÛÙfiÌÈÔ ÙÔ˘ ·ÁˆÁÔ‡ ·Ô¯¤ÙÂ˘ÛË˜ Î·È
Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ. ∞˘Ùfi
ÌÔÚÂ› Ó· Á›ÓÂÈ Â›ÙÂ ÌÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ó· ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È
Â›ÙÂ fi¯È. ∏ ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÂÓfiÛˆ ÙÔ
·ÔÛ‡ÚÂÙÂ ı· Û·˜ ‚ÔËı‹ÛÂÈ Ó· ¤¯ÂÙÂ Î·Ï‡ÙÂÚÔ
·ÔÙ¤ÏÂÛÌ· Î·È ı· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ‡ÓÂÈ ÙËÓ ·fiÛ˘ÚÛË ÙÔ˘
ÛÈÚ¿Ï. ªËÓ ÂÎı¤ÙÂÙÂ ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÔ ·fi 30 ÂÎ. (12’)
ÛÈÚ¿Ï.

∆Ô ÙÛÔÎ ÌÔÚÂ› Ó· ¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› ÁÈ· Ó· È¿ÛÂÙÂ
Î·Ï‡ÙÂÚ· ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·Ù¿ ÙËÓ ·fiÛ˘ÚÛË.
ªÂÙ·ÎÈÓ‹ÛÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ ÁÈ· Ó·
È¿ÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ÙÔ ÙÛÔÎ. ªÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ó·
ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È (‰È·ÎfiÙË˜ ON/OFF ÛÙË ı¤ÛË ON)
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√‰ËÁ›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜
¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏

∂ÎÙÂÏÂ›ÙÂ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ·˘Ù¤˜ ÙÈ˜ ‰È·‰ÈÎ·Û›Â˜ ÁÈ· Ó· ÌÂÈÒÛÂÙÂ ÙÔÓ
Î›Ó‰˘ÓÔ ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌÔ‡ ·fi ËÏÂÎÙÚÔÏËÍ›·, ¯ËÌÈÎ¿
ÂÁÎ·‡Ì·Ù· Î·È ¿ÏÏÂ˜ ·ÈÙ›Â˜.

µÁ¿˙ÂÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fi ÙËÓ Ú›˙· ÚÈÓ
ÂÎÙÂÏ¤ÛÂÙÂ ÔÔÈ·‰‹ÔÙÂ ÂÚÁ·Û›· Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜.

ŸÙ·Ó ‰ÈÂÓÂÚÁÂ›ÙÂ ÂÚÁ·Û›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜, ÊÔÚ¿ÙÂ ¿ÓÙÔÙÂ
Á˘·ÏÈ¿ ·ÛÊ·ÏÂ›·˜, ÂÈ‰ÈÎ¿ Á¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID.

∫·ı·ÚÈÛÌfi˜
∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÂÙ·È fiÔÙÂ ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È
ÌÂ ˙ÂÛÙ‹ Û·Ô˘Ó¿‰· Î·È/‹ ·ÔÏ˘Ì·ÓÙÈÎ¿. ¶ÚÔÛ¤ÍÙÂ Ó·
ÌËÓ ÂÈÛ¤ÏıÂÈ ÓÂÚfi ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ‹ ÛÂ ¿ÏÏ· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿
ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·. µÂ‚·ÈˆıÂ›ÙÂ fiÙÈ Ë ÌÔÓ¿‰· Â›Ó·È ÂÓÙÂÏÒ˜
ÛÙÂÁÓ‹ ÚÈÓ ÙËÓ ‚¿ÏÂÙÂ ÛÙËÓ Ú›˙· Î·È ÙË
¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ. ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ¤Ó· Î·ı·Úfi ·Ó›
ÁÈ· Ó· ÙË ÛÎÔ˘›ÛÂÙÂ. ªËÓ ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÂÙÂ ‰È·Ï‡ÙÂ˜
ÁÈ· Ó· Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·.

™ÈÚ¿Ï
∆· ÛÈÚ¿Ï Ú¤ÂÈ Ó· Î·ı·Ú›˙ÔÓÙ·È Û¯ÔÏ·ÛÙÈÎ¿ ÌÂ ÓÂÚfi
ÌÂÙ¿ ·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË, ÒÛÙÂ Ó· ÂÍÔ˘‰ÂÙÂÚÒÓÂÙ·È Ë
‰È·‚ÚˆÙÈÎ‹ Â›‰Ú·ÛË ÙˆÓ Ô˘ÛÈÒÓ Î·ı·ÚÈÛÌÔ‡ ÙˆÓ
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ. ∞ÔÛÙÚ·ÁÁ›ÛÙÂ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ ·fi ÙÔ
Ù‡Ì·ÓÔ Á¤ÚÓÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ÌÂÙ¿
·fi Î¿ıÂ ¯Ú‹ÛË ÁÈ· Ó· ·ÔÌ·ÎÚ‡ÓÂÙÂ ÙÔ ›˙ËÌ· Î·È Ù·
¯ËÌÈÎ¿ Ô˘ ÌÔÚÂ› Ó· ÔÍÂÈ‰ÒÛÔ˘Ó ÙÔ ÛÈÚ¿Ï.

°È· Ó· ·ÔÙÚ·Â› Ë ÔÍÂ›‰ˆÛË Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜
Ê‡Ï·ÍË˜, ÌÔÚÂ›ÙÂ Ó· ÂÚ¿ÛÂÙÂ Ù· ÛÈÚ¿Ï ÌÂ
·ÓÙÈÛÎˆÚÈ·Îfi ÁÈ· ÛÈÚ¿Ï ÙË˜ RIDGID. ŸÙ·Ó ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
Â›Ó·È Î·ı·Úfi Î·È ÛÙÂÁÓfi, ÙÚ·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ
Ù‡Ì·ÓÔ. ŸÙ·Ó Â·Ó·Ê¤ÚÂÙÂ ¯ÂÈÚÔÎ›ÓËÙ· ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
Ì¤Û· ÛÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ, ÛÎÔ˘›ÛÙÂ ÙÔ ·ÓÙÈÛÎˆÚÈ·Îfi ·fi
ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÌÂ ¤Ó· ·Ó›.

ªËÓ ‚¿˙ÂÙÂ ·ÓÙÈÛÎˆÚÈ·Îfi ÁÈ· ÛÈÚ¿Ï ÙË˜ RIDGID
ÛÂ ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È. ∆· ÚÔ‡¯· Î·È Ù· ¯¤ÚÈ·
Û·˜ ÌÔÚÂ› Ó· ·ÁÈ‰Â˘ÙÔ‡Ó ÛÙÔ ÛÈÚ¿Ï, Î·È ÙÔ
·ÓÙÈÛÎˆÚÈ·Îfi ÁÈ· ÛÈÚ¿Ï ÙË˜ RIDGID ÌÔÚÂ› Ó·
ÈÙÛÈÏÈÛÙÂ› ·fi ÙÔ ÂÚÈÛÙÚÂÊfiÌÂÓÔ ÛÈÚ¿Ï.

AUTOFEED (ªË¯·ÓÈÛÌfi˜ ·˘ÙÔÚÔÒıËÛË˜)
ªÈ· ÊÔÚ¿ ÙÔ Ì‹Ó· ‹ Û˘¯ÓfiÙÂÚ· Â¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È,
·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi AUTOFEED ·fi ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹
AUTOFEED ÁÈ· Ó· ÙÔÓ Î·ı·Ú›ÛÂÙÂ Î·È Ó· ÙÔÓ ÏÈ¿ÓÂÙÂ.

1. ∞Ó·ÛËÎÒÛÙÂ Î·È ÙÔ˘˜ ‰‡Ô ÌÔ¯ÏÔ‡˜ AUTOFEED
Î·È ˆı‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ·fi ÙÔÓ ÌË¯·ÓÈÛÌfi
AUTOFEED.

2. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙË ‚›‰· ·fi ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ AUTOFEED
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÒÓÙ·˜ ¤Ó· ÎÏÂÈ‰› Allen 3/16’ (∂ÈÎfiÓ· 12A)
Î·È ·Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi AUTOFEED (∂ÈÎfiÓ·
12B).

3. ™ÎÔ˘›ÛÙÂ ‹ Ï‡ÓÂÙÂ ÙÈ˜ ·Î·ı·ÚÛ›Â˜ Î·È Ù·
˘ÔÏÂ›ÌÌ·Ù· ·fi ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi AUTOFEED Î·È ÙË
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹.

4. ™ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi AUTOFEED, ·ÏÒÛÙÂ ÌÈÎÚ‹
ÔÛfiÙËÙ· ÁÚ¿ÛÔ˘ ÁÂÓÈÎ‹˜ ¯Ú‹ÛË˜ ÛÙ· ÛËÌÂ›·
ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹˜ ÙÔ˘ ‚Ú·¯›ÔÓ· ÙÔ˘ ÌÔ¯ÏÔ‡ Î·È ÛÙÈ˜
ÂÈÊ¿ÓÂÈÂ˜ ÙˆÓ ÚÔ˘ÏÂÌ¿Ó.

E·Ó·Û˘Ó·ÚÌÔÏÔÁ‹ÛÙÂ ÂÎÙÂÏÒÓÙ·˜ Ù· ›‰È· ‚‹Ì·Ù·
ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË ÛÂÈÚ¿. √ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ AUTOFEED
ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÈ ÛÙË Ï·‚‹ ÌfiÓÔ ÌÂ ¤Ó·Ó ÙÚfiÔ.

∂ÈÎfiÓ· 12A - ∞Ê·›ÚÂÛË ‚›‰·˜ ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ AUTOFEED

∂ÈÎfiÓ· 12B - ∞Ê·›ÚÂÛË ÌË¯·ÓÈÛÌÔ‡ AUTOFEED ·fi ÙÔ
ÂÚ›‚ÏËÌ·
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∞ÏÏ·Á‹ ÛÈÚ¿Ï
∞ÏÏ·Á‹ ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ Ù‡Ì·ÓÔ˘
∆Ô K-45 ·Ú¤¯ÂÙ·È ÌÂ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ Ô˘
ÂÊ·ÚÌfi˙ÂÈ ¿ÓÂÙ· Ì¤Û· ÛÂ ¤Ó· Ù‡Ì·ÓÔ ‰‡Ô ÙÂÌ·¯›ˆÓ ÙÔ
ÔÔ›Ô ÂÈÙÚ¤ÂÈ ÙËÓ Â‡ÎÔÏË ·ÏÏ·Á‹ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï. °È·
Ó· ·ÔÎÙ‹ÛÂÙÂ ÚfiÛ‚·ÛË ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ:

1. °È· Ó· ·ÂÏÂ˘ıÂÚÒÛÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ ÙÛÔÎ
‚Â‚·È̂ ıÂ›ÙÂ fiÙÈ ¤¯ÂÙÂ ÙÚ·‚‹ÍÂÈ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ Ù·
ÂÌÚfi˜.

2. §·ÛÎ¿ÚÂÙÂ ÙÈ˜ Ù¤ÛÛÂÚÈ˜ ‚›‰Â˜ Ô˘ Û˘ÁÎÚ·ÙÔ‡Ó ÙÔ
ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘ ÛÙÔ ›Ûˆ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘
Ù‡Ì·ÓÔ˘ Î·Ù¿ 3 Ï‹ÚÂÈ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÂÚ›Ô˘ (ÌËÓ
ÙÈ˜ ·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ) (EÈÎfiÓ· 13).

3. ∞ÔÛ¿ÛÙÂ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘
·fi ÙÔ ›Ûˆ ÎÚ·ÙÒÓÙ·˜ ÙÔ ›Ûˆ ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘
Ù‡Ì·ÓÔ˘ Î·È ÂÚÈÛÙÚ¤ÊÔÓÙ·˜ ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi
ÙÌ‹Ì· ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊ·. (EÈÎfiÓ· 14.)

4. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ ·fi ÙÔ ›Ûˆ
ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÚÔ˜ Ù· ›Ûˆ ÙÔ
ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘.
ªÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfi AUTOFEED, Ú¤ÂÈ Ó· ÙÚ·‚‹ÍÂÙÂ
ÚÔ˜ Ù· ¿Óˆ Î·È ÙÔ˘˜ ‰‡Ô ÌÔ¯ÏÔ‡˜ ÒÛÙÂ Ó·
ÂÚ¿ÛÂÈ Ë Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹.

5. EÎÙÂÏ¤ÛÙÂ ÙËÓ ›‰È· ‰È·‰ÈÎ·Û›· ÌÂ ÙËÓ ·ÓÙ›ÛÙÚÔÊË
ÛÂÈÚ¿ ÁÈ· Ó· ÙÔÔıÂÙ‹ÛÂÙÂ ÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ.
EÏ¤ÁÍÙÂ ÙËÓ Î·Ù¿ÛÙ·ÛË ÙË˜ ÊÏ¿ÓÙ˙·˜ ÛÙÔ
ÌÚÔÛÙÈÓfi ÙÌ‹Ì· ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘ Î·È ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ
ÙËÓ Â¿Ó Â›Ó·È ··Ú·›ÙËÙÔ. ŒÙÛÈ ·ÔÙÚ¤ÂÙ·È Ë
‰È·ÚÚÔ‹ ˘ÁÚÔ‡ ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ.

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi
Ù‡Ì·ÓÔ
1. ∞Ê·ÈÚ¤ÛÙÂ ÙÔ ˘¿Ú¯ÔÓ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ

Â¿Ó ··ÈÙÂ›Ù·È.

2. °È· Ó· ‰ÈÂ˘ÎÔÏ˘ÓıÂ› Ë ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ Ó¤Ô˘
ÛÈÚ¿Ï, ÍÂÙ˘Ï›ÍÙÂ ÂÓÙÂÏÒ˜ ÙÔ Ó¤Ô ÛÈÚ¿Ï ÚÈÓ
ÚÔ¯ˆÚ‹ÛÂÙÂ. ¡· Â›ÛÙÂ ÚÔÛÂÎÙÈÎÔ› Î·Ù¿ ÙËÓ
·Ê·›ÚÂÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ·fi ÙË Û˘ÛÎÂ˘·Û›·. ∆Ô
ÛÈÚ¿Ï ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ˘fi Ù¿ÛË Î·È ı· ÌÔÚÔ‡ÛÂ Ó·
¯Ù˘‹ÛÂÈ ÙÔÓ ¯Ú‹ÛÙË.

3. §˘Á›ÛÙÂ Î·Ù¿ 15 - 30 ÌÔ›ÚÂ˜ ÛÙ· 25,4 ¯ÏÛÙ. (1’)
ÂÚ›Ô˘ ·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï
fiˆ˜ Ê·›ÓÂÙ·È ÛÙËÓ EÈÎfiÓ· 15.

4. ∆˘Ï›ÍÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔ ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ
¢E•π√™∆ƒ√º∞ (µÏ. EÈÎfiÓ· 16).

∆ÔÔı¤ÙËÛË ÛÈÚ¿Ï ¯ˆÚ›˜ ·ÏÏ·Á‹ ÙÔ˘
ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ Ù‡Ì·ÓÔ˘

1. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙË ¯ÂÈÚÔÏ·‚‹ ÚÔ˜ Ù· ÂÌÚfi˜ ÛÙË ı¤ÛË
·ÂÏÂ˘ı¤ÚˆÛË˜. ∆Ú·‚‹ÍÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ÚÔ˜ Ù· ¤Íˆ
Â¿Ó ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È.

EÈÎfiÓ· 13 - §·ÛÎ¿ÚÂÙÂ ÙÈ˜ 4 ‚›‰Â˜ ÙÔ˘ Ù‡Ì·ÓÔ˘ Î·Ù¿ 3
Ï‹ÚÂÈ˜ ÛÙÚÔÊ¤˜ ÂÚ›Ô˘, ·ÏÏ¿ ÌËÓ ÙÈ˜
·Ê·ÈÚ¤ÛÂÙÂ

EÈÎfiÓ· 14 - ¶ÂÚÈÛÙÚ¤„ÙÂ ÁÈ· Ó· ‰È·¯ˆÚ›ÛÂÙÂ ÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ

∂ÈÎfiÓ· 15 - ∫¿Ì„Ë ÛÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï

∂ÈÎfiÓ· 16 - ∫·Ù¿ ÙËÓ ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔ
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ, Ù˘Ï›ÍÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï
‰ÂÍÈfiÛÙÚÔÊ·



2. °È· Â˘ÎÔÏfiÙÂÚË ÙÔÔı¤ÙËÛË ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï, Ï˘Á›ÛÙÂ ÙÔ
¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ
Î·Ù¿ 15 ÌÂ 30 ÌÔ›ÚÂ˜ ÛÂ ·fiÛÙ·ÛË ÂÚ›Ô˘ 2,5 ÂÎ.
·fi ÙÔ ¿ÎÚÔ. (¢Â›ÙÂ ÙËÓ ∂ÈÎfiÓ· 15.)

3. ∂ÈÛ·Á¿ÁÂÙÂ ÙÔ ¿ÎÚÔ ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï Ô˘ ‚Ú›ÛÎÂÙ·È
ÎÔÓÙ¿ ÛÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ Ì¤Û· ÛÙÔ ¿ÓÔÈÁÌ· ÙË˜
¯ÂÈÚÔÏ·‚‹˜ Î·È Û˘ÓÂ¯›ÛÙÂ Ó· ÚÔˆıÂ›ÙÂ ÔÏfiÎÏËÚÔ
ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Ì¤Û· ÛÙÔ Ù‡Ì·ÓÔ (∂ÈÎfiÓ· 17).

µÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏
∆· ÚÔ˚fiÓÙ· RIDGID Ô˘ ·ÎÔÏÔ˘ıÔ‡Ó ¤¯Ô˘Ó Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ·
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›· ÛÂ Û˘Ó‰˘·ÛÌfi ÌÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45. ∏ ¯Ú‹ÛË ‚ÔËıËÙÈÎÒÓ ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ
Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÁÈ· ¿ÏÏ· ÂÚÁ·ÏÂ›· ÌÂ ÙÔ K-45 ÌÔÚÂ›
Ó· ·Ô‚Â› ÂÈÎ›Ó‰˘ÓË. °È· Ó· ·ÔÙÚ·Â› ÛÔ‚·Úfi˜
ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi˜, ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÌfiÓÔ ‚ÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
Ô˘ ¤¯Ô˘Ó Û¯Â‰È·ÛÙÂ› ÂÈ‰ÈÎ¿ Î·È Û˘ÓÈÛÙÒÓÙ·È ÁÈ· ¯Ú‹ÛË ÌÂ
ÙÔ ∫-45, fiˆ˜ ·˘Ù¿ Ô˘ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È ·Ú·Î¿Ùˆ.

Ridge Tool Company292

ªË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ K-45

∞Ú.
Î·Ù·ÏfiÁÔ˘

50647
50652
50657

62225
56782

89400
56792
95847

62235
56787

89405
56797
62245
62250
62260
96037

∞Ú.
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

S-1
S-2
S-3

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

C-4
C-5
C-6

C-61C

™ÈÚ¿Ï

√‚¿Ï
ÎÂÊ·Ï‹

8 mm (5/16’)

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹

4,6 Ì. (15”) ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
7,6 Ì. (25”) ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
10,7 Ì. (35”) ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹

7,6 Ì. (25”) ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
7,6 Ì. (25”) ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ „˘¯‹˜ ÌÂ Ô‚¿Ï
ÎÂÊ·Ï‹
15,2 Ì. (50”) ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
10,7 Ì. (35”) ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
10,7 Ì. (35”) ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ „˘¯‹˜,
Speed Bump ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
7,6 Ì. (25”) ÌÂ Û·ÛÙ‹ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
7,6 Ì. (25”) ÂÛˆÙÂÚÈÎ‹˜ „˘¯‹˜ ÌÂ
Û·ÛÙ‹ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
15,2 Ì. (50”) ÌÂ Û·ÛÙ‹ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
10,7 Ì. (35”) ÌÂ Û·ÛÙ‹ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
7,6 Ì. (25”) ÌÂ ·ÚÛÂÓÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛÌÔ
10,7 Ì. (35”) ÌÂ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
10,7 Ì. (35”) ÌÂ ·ÚÛÂÓÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛÌÔ
10,7 Ì. (35”) ÌÂ ·ÚÛÂÓÈÎfi Û‡Ó‰ÂÛÌÔ

√‚¿Ï Û·ÛÙ‹
ÎÂÊ·Ï‹

8 mm (5/16’)

10 ¯ÏÛÙ. (3/8’)

√‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹
6 mm (1/4’)

EÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· Î·È ÂÚÁ·ÏÂ›· Ô˘ Û˘Ó‰˘¿˙ÔÓÙ·È ÌÂ
ÛÈÚ¿Ï C-4, C-6 Î·È C-6IC

∞Ú.
Î·Ù·ÏfiÁÔ˘

68917
89410
76817

98072

23908

∞Ú.
ÌÔÓÙ¤ÏÔ˘

C-6429

A-39AF

¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹
EÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ K-39/45
£‹ÎË ÌÂÙ·ÊÔÚ¿˜
∆Ô ÎÈÙ ÛÈÚ¿Ï C-6 ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ:
- ™ÈÚ¿Ï 10 ¯ÏÛÙ. x 10,7 m ( C-6 3/8’ x 35”) ÌÂ

ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ
- ƒ¿‚‰Ô˜ ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ ÚÔ‹˜
- ∫ÈÙ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ 5 ÙÂÌ·¯›ˆÓ T-250
∆Ô ÎÈÙ ÛÈÚ¿Ï C-6IC ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ:
- ™ÈÚ¿Ï 10 ¯ÏÛÙ. x 10,7 m (C-6IC 3/8’ x 35”) ÌÂ

ÂÛˆÙÂÚÈÎfi Ù‡Ì·ÓÔ
- ƒ¿‚‰Ô˜ ÂÓ›Û¯˘ÛË˜ ÚÔ‹˜
- ∫ÈÙ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ 5 ÙÂÌ·¯›ˆÓ T-250
™˘ÁÎÚfiÙËÌ· ÌÚÔÛÙÈÓÔ‡ ÙÌ‹Ì·ÙÔ˜ Ù‡Ì·ÓÔ˘
Î·È AUTOFEED, ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË Ê‡ÛÈÁÁ·˜
AUTOFEED

µÔËıËÙÈÎ¿ ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·

∂ÈÎfiÓ· 17 - ∆ÔÔı¤ÙËÛË ÛÈÚ¿Ï ¯ˆÚ›˜ ·ÏÏ·Á‹ ÙÔ˘
ÂÛˆÙÂÚÈÎÔ‡ Ù‡Ì·ÓÔ˘

∞Ú.
Î·Ù·ÏfiÁÔ˘

Αρ.
Ìοντέλου ¶ÂÚÈÁÚ·Ê‹

41937

70032

—

—

°¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID, ‰ÂÚÌ¿ÙÈÓ·
°¿ÓÙÈ· ÁÈ· ÂÚÁ·Û›Â˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ÙË˜ RIDGID, ·fi PVC

62067
62990

62995

63000

55457

T-201A
T-201A

T-202

T-203

T-225

∞ÔÊÚ·ÎÙÈÎ‹ Â˘ıÂ›· Â‡Î·ÌÙË ÎÂÊ·Ï‹
∞ÔÊÚ·ÎÙÈÎ‹ Â˘ıÂ›· ÎÂÊ·Ï‹, 12,5
ÂÎ.(5’) Ì·ÎÚÈ¿
∞ÔÊÚ·ÎÙÈÎ‹ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹, Í.‰È¿Ì.
29 ¯ÏÛÙ.(11/8’)
∞ÔÊÚ·ÎÙÈÎ‹ Ô‚¿Ï ÎÂÊ·Ï‹, Í.‰È¿Ì.
22 ¯ÏÛÙ. (71/8’)
∫ÂÊ·Ï‹ ÂÚÈÛ˘ÏÏÔÁ‹˜ ÛÈÚ¿Ï

63065 T-217 ™·ÛÙ‹ ÎÂÊ·Ï‹, 100 ¯ÏÛÙ. (4’) Ì·ÎÚÈ¿

54837
63005

T-204
T-205

∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Ù‡Ô˘ ‘C’ 25 ¯ÏÛÙ. (1’)
∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Ù‡Ô˘ ‘C’ 35 ¯ÏÛÙ.
(13/8’)

63010 T-206 ÃÔ·ÓÔÂÈ‰‹˜ ·ÔÊÚ·ÎÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹, 75
¯ÏÛÙ. (3’) Ì·ÎÚÈ¿

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÁÈ· Ï›Ë, 25 ¯ÏÛÙ. (1’)
∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÁÈ· Ï›Ë 35 ¯ÏÛÙ. (13/8’)
∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ ÁÈ· Ï›Ë, 45 ¯ÏÛÙ.
(13/4’)

63045
63050

63055

T-213
T-214

T-215

∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ 4 Ï·ÌÒÓ, 25 ¯ÏÛÙ. (1’)
∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ 4 Ï·ÌÒÓ, 35 ¯ÏÛÙ.
(13/8’)
∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ 4 Ï·ÌÒÓ, 45 ¯ÏÛÙ.
(13/4’)

52812

52817

T-230

T-231

∫ÂÊ·Ï‹ Ù‡Ô˘ ‘C’ ‚·Ú¤ˆ˜ Ù‡Ô˘, 50
¯ÏÛÙ. (2’)
∫ÔÙÈÎ‹ ÎÂÊ·Ï‹ Ù‡Ô˘ ‘C’ ‚·Ú¤ˆ˜
Ù‡Ô˘, 75 ¯ÏÛÙ. (21/2’)

48482 T-250 ∆Ô ÛÂÙ ÂÚÁ·ÏÂ›ˆÓ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13



∞fiÚÚÈ„Ë
√ÚÈÛÌ¤Ó· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù· ÙÔ˘ ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜ ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ ∫-45 ÂÚÈ¤¯Ô˘Ó ÔÏ‡ÙÈÌ· ˘ÏÈÎ¿ Î·È
ÌÔÚÔ‡Ó Ó· ·Ó·Î˘ÎÏˆıÔ‡Ó. ªÔÚÂ› Ó· ˘¿Ú¯Ô˘Ó Î·È
ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜ ÂÙ·ÈÚÂ›Â˜ Ô˘ ÂÈ‰ÈÎÂ‡ÔÓÙ·È ÛÙËÓ
·Ó·Î‡ÎÏˆÛË. ¶Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÚÚ›ÙÂÙÂ Ù· ÂÍ·ÚÙ‹Ì·Ù·
Û‡ÌÊˆÓ· ÌÂ fiÏÔ˘˜ ÙÔ˘˜ ÈÛ¯‡ÔÓÙÂ˜ Î·ÓÔÓÈÛÌÔ‡˜.
∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙËÓ ˘ËÚÂÛ›· ‰È·¯Â›ÚÈÛË˜ ·ÔÚ-
ÚÈÌÌ¿ÙˆÓ ÙË˜ ÂÚÈÔ¯‹˜ Û·˜ ÁÈ· ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜
ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜.

°È· ¯ÒÚÂ˜ ÙË˜ ∂∫: ªËÓ ·ÔÚÚ›ÙÂÙÂ ÙÔÓ
ËÏÂÎÙÚÈÎfi ÂÍÔÏÈÛÌfi Ì·˙› ÌÂ Ù· ÔÈÎÈ·Î¿
·ÔÚÚ›ÌÌ·Ù·!

™‡ÌÊˆÓ· ÌÂ ÙËÓ ˘Úˆ·˚Î‹ √‰ËÁ›· 2002/-
96/∂∫ ÁÈ· Ù· ·fi‚ÏËÙ· ËÏÂÎÙÚÈÎÔ‡ Î·È
ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎÔ‡ ÂÍÔÏÈÛÌÔ‡ Î·È ÙËÓ ÂÓÛˆ-

Ì¿ÙˆÛ‹ ÙË˜ ÛÙËÓ ÙÔÈÎ‹ ÓÔÌÔıÂÛ›· ÙˆÓ ¯ˆÚÒÓ, Ô
ËÏÂÎÙÚÈÎfi˜ ÂÍÔÏÈÛÌfi˜ Ô˘ ‰ÂÓ ÌÔÚÂ› Ï¤ÔÓ Ó·
¯ÚËÛÈÌÔÔÈËıÂ› Ú¤ÂÈ Ó· Û˘ÏÏ¤ÁÂÙ·È ÍÂ¯ˆÚÈÛÙ¿ Î·È Ó·
·ÔÚÚ›ÙÂÙ·È ÌÂ ÊÈÏÈÎfi ÚÔ˜ ÙÔ ÂÚÈ‚¿ÏÏÔÓ ÙÚfiÔ.
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∞Ôı‹ÎÂ˘ÛË ÌË¯·Ó‹Ì·ÙÔ˜

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜
·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ Î·È Ù· ÛÈÚ¿Ï Ú¤ÂÈ Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÔÓÙ·È ÛÂ
ÂÛˆÙÂÚÈÎfi ¯ÒÚÔ ‹ Ó· Î·Ï‡ÙÔÓÙ·È Î·Ï¿ ÛÂ ‚ÚÔ¯ÂÚ¤˜
Î·ÈÚÈÎ¤˜ Û˘Óı‹ÎÂ˜. ∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ· Ú¤ÂÈ Ó· Ê˘Ï¿ÛÛÂÙ·È
ÛÂ ÎÏÂÈ‰ˆÌ¤ÓÔ ¯ÒÚÔ Ì·ÎÚÈ¿ ·fi ·È‰È¿ Î·È ¿ÙÔÌ· Ô˘
‰ÂÓ Â›Ó·È ÂÍÔÈÎÂÈˆÌ¤Ó· ÌÂ ÙÔÓ ¯ÂÈÚÈÛÌfi ÌË¯·ÓËÌ¿ÙˆÓ
·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô-¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ. ∞˘Ùfi ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ÌÔÚÂ›
Ó· ÚÔÎ·Ï¤ÛÂÈ ÛÔ‚·Úfi ÙÚ·˘Ì·ÙÈÛÌfi ÛÂ ¯¤ÚÈ·
·ÓÂÈ‰›ÎÂ˘ÙˆÓ ¯ÚËÛÙÒÓ.

™¤Ú‚È˜ Î·È ∂ÈÛÎÂ˘‹
¶ƒ√∂I¢√¶√I∏™∏

∞Î·Ù¿ÏÏËÏÔ Û¤Ú‚È˜ ‹ ÂÈÛÎÂ˘‹ ÌÔÚÂ› Ó· Î·Ù·ÛÙ‹ÛÂÈ ÙÔ
ÌË¯¿ÓËÌ· ÌË ·ÛÊ·Ï¤˜ ÁÈ· ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

™ÙÈ˜ ‘√‰ËÁ›Â˜ Û˘ÓÙ‹ÚËÛË˜’ ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÔÓÙ·È ÔÈ
ÂÚÈÛÛfiÙÂÚÂ˜ ·Ó¿ÁÎÂ˜ Û¤Ú‚È˜ ·˘ÙÔ‡ ÙÔ˘ ÌË¯-
·Ó‹Ì·ÙÔ˜. ¶ÚÔ‚Ï‹Ì·Ù· Ô˘ ‰ÂÓ ·Ó·Ê¤ÚÔÓÙ·È Û” ·˘Ù‹
ÙËÓ ÂÓfiÙËÙ· Ú¤ÂÈ Ó· ·ÓÙÈÌÂÙˆ›˙ÔÓÙ·È ÌfiÓÔ ·fi
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ˘˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ RIDGID.

∆Ô ÂÚÁ·ÏÂ›Ô ı· Ú¤ÂÈ Ó· ÌÂÙ·Ê¤ÚÂÙ·È ÛÙÔ ∞ÓÂ-
Í¿ÚÙËÙÔ ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜ ÙË˜ RIDGID
‹ Ó· ÂÈÛÙÚ¤ÊÂÙ·È ÛÙÔ ÂÚÁÔÛÙ¿ÛÈÔ.

°È· ÏËÚÔÊÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ ÏËÛÈ¤ÛÙÂÚÔ ·ÓÂ-
Í¿ÚÙËÙÔ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Î¤ÓÙÚÔ Û¤Ú‚È˜ ÙË˜ RIDGID
ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜, ‹ ÁÈ· ·ÔÚ›Â˜ Û¯ÂÙÈÎ¿ ÌÂ ÙÔ Û¤Ú‚È˜
‹ ÙÈ˜ ÂÈÛÎÂ˘¤˜:

� ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔÓ ÙÔÈÎfi ‰È·ÓÔÌ¤· RIDGID

� ∂ÈÛÎÂÊıÂ›ÙÂ ÙËÓ ÈÛÙÔÛÂÏ›‰· www.RIDGID.com ‹
www.RIDGID.eu ÁÈ· Ó· ‚ÚÂ›ÙÂ ÙÔ ÛËÌÂ›Ô ÂÈÎÔÈÓˆÓ›·˜
ÌÂ ÙËÓ Ridge Tool ÛÙËÓ ÂÚÈÔ¯‹ Û·˜

� ∂ÈÎÔÈÓˆÓ‹ÛÙÂ ÌÂ ÙÔ ∆Ì‹Ì· ∆Â¯ÓÈÎÔ‡ ™¤Ú‚È˜
ÙË˜ Ridge Tool ÛÙËÓ ËÏÂÎÙÚÔÓÈÎ‹ ‰ÈÂ‡ı˘ÓÛË
rtctechservices@emerson.com ‹ ·fi ∏¶∞ Î·È
∫·Ó·‰¿ Î·Ï¤ÛÙÂ (800) 519-3456.

¶ƒ√EI¢√¶√I∏™∏
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¶›Ó·Î·˜ 1 - ∞ÓÙÈÌÂÙÒÈÛË ÚÔ‚ÏËÌ¿ÙˆÓ

∆Ô ÛÈÚ¿Ï ¤¯ÂÈ Ï˘Á›ÛÂÈ ‹
Û¿ÛÂÈ.

∆Ô ÛÈÚ¿Ï Á˘Ú›˙ÂÈ ÚÔ˜
ÙË Ì›· Î·ÙÂ‡ı˘ÓÛË ·ÏÏ¿
fi¯È ÚÔ˜ ÙËÓ ¿ÏÏË.

√ ‰È·ÎfiÙË˜
Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›-
ˆÛË˜ (GFCI)
ÂÓÂÚÁÔÔÈÂ›Ù·È fiÙ·Ó
Û˘Ó‰¤ÂÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ·
ÛÙËÓ Ú›˙· ‹ fiÙ·Ó
·Ù¿ÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË.

√ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜
AUTOFEED ‰ÂÓ
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÂ›.

∆Ô ÌË¯¿ÓËÌ·
Ù·Ï·ÓÙÂ‡ÂÙ·È ‹ ‰ÔÓÂ›Ù·È
Î·Ù¿ ÙË ‰È¿ÚÎÂÈ· ÙË˜
·fiÊÚ·ÍË˜.

∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ ˙ÔÚ›ÛÙËÎÂ.

∆Ô ÛÈÚ¿Ï ¯ÚËÛÈÌÔÔÈ‹ıËÎÂ ÛÂ ·ÁˆÁfi
·Î·Ù¿ÏÏËÏË˜ ‰È·Ì¤ÙÚÔ˘.

√ ÎÈÓËÙ‹Ú·˜ ¤¯ÂÈ ÙÂıÂ› ÛÂ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊË
ÏÂÈÙÔ˘ÚÁ›·.

∆Ô ÛÈÚ¿Ï ÂÎÙ¤ıËÎÂ ÛÂ ÔÍ‡.

∆Ô ÛÈÚ¿Ï ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ÊıÔÚ¿.

∆Ô ÛÈÚ¿Ï ‰ÂÓ ÛÙËÚ›¯ıËÎÂ Î·Ï¿.

µÏ¿‚Ë ‰È·ÎfiÙË ¶ƒ√ø£./∞¶√™Aƒ.

∆Ô Î·ÏÒ‰ÈÔ ÙÚÔÊÔ‰ÔÛ›·˜ ¤¯ÂÈ ˘ÔÛÙÂ› ˙ËÌÈ¿.

µÚ·¯˘Î‡ÎÏˆÌ· ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·.

¢È·ÎfiÙË˜ Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜ ÁÂ›ˆÛË˜ (GFCI).

¿ÁÚ·Û›· ÛÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú·, ÛÙÔÓ ‰È·ÎfiÙË ‹ ÛÙÔ
ÊÈ˜.

√ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ AUTOFEED Â›Ó·È ÁÂÌ¿ÙÔ˜
·Î·ı·ÚÛ›Â˜.

√ ÌË¯·ÓÈÛÌfi˜ AUTOFEED ¯ÚÂÈ¿˙ÂÙ·È Ï›·ÓÛË.

∆Ô ÛÈÚ¿Ï ‰ÂÓ ¤¯ÂÈ Î·Ù·ÓÂÌËıÂ› ÔÌÔÈfiÌÔÚÊ·.

ªËÓ ˙ÔÚ›˙ÂÙÂ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï! ∞Ê‹ÛÙÂ ÙËÓ ÎÔÙÈÎ‹
ÎÂÊ·Ï‹ Ó· Î¿ÓÂÈ ÙË ‰Ô˘ÏÂÈ¿ ÙË˜.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ÛˆÛÙfi ÛÈÚ¿Ï/ÂÍÔÏÈÛÌfi.

ÃÚËÛÈÌÔÔÈ‹ÛÙÂ ·ÚÈÛÙÂÚfiÛÙÚÔÊË ÂÚÈÛÙÚÔÊ‹
ÙÔ˘ ÛÈÚ¿Ï ÌfiÓÔ Â¿Ó ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ¤¯ÂÈ ·ÁÈ‰Â˘ÙÂ›
ÛÙÔ ·ÁˆÁfi.

∫·ı·Ú›˙ÂÙÂ Ù· ÛÈÚ¿Ï Ù·ÎÙÈÎ¿.

¿Ó ÙÔ ÛÈÚ¿Ï ¤¯ÂÈ Êı·ÚÂ›, ·ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ.

™ÙËÚ›ÍÙÂ ÛˆÛÙ¿ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï, ‚Ï. Ô‰ËÁ›Â˜.

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ‰È·ÎfiÙË.

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂÙ Î·Ïˆ‰›Ô˘.

¢ÒÛÙÂ ÙÔÓ ÎÈÓËÙ‹Ú· ÛÂ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ Î¤ÓÙÚÔ
Û¤Ú‚È˜.

∞ÓÙÈÎ·Ù·ÛÙ‹ÛÙÂ ÙÔ ÛÂÙ Î·Ïˆ‰›Ô˘ Ô˘
ÂÚÈÏ·Ì‚¿ÓÂÈ ‰È·ÎfiÙË Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜ ‚Ï¿‚Ë˜
ÁÂ›ˆÛË˜.

¢ÒÛÙÂ ÙÔ ÌË¯¿ÓËÌ· ·fiÊÚ·ÍË˜ ·Ô¯ÂÙÂ‡ÛÂˆÓ
ÛÂ ÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔ ∫¤ÓÙÚÔ ™¤Ú‚È˜.

∫·ı·Ú›ÛÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfiAUTOFEED.

§È¿ÓÂÙÂ ÙÔ ÌË¯·ÓÈÛÌfiAUTOFEED.

∆Ú·‚‹ÍÙÂ ¤Íˆ fiÏÔ ÙÔ ÛÈÚ¿Ï Î·È
Í·Ó·ÚÔˆı‹ÛÙÂ ÙÔ, ÊÚÔÓÙ›˙ÔÓÙ·˜ Ó· Â›Ó·È
ÔÌÔÈfiÌÔÚÊ· Î·Ù·ÓÂÌËÌ¤ÓÔ.

¶ƒ√µ§∏ª∞ ¶I£∞N’∏ ∞I∆I∞ §Y™∏



K-45 Stroj za čišćenje odvoda

Čistač odvoda

K-45 Stroj za čišćenje odvoda
U donji okvir upišite serijski broj s natpisne pločice proizvoda i sačuvajte ga za buduće
potrebe.

Serijski
br.

UPOZORENJE
Pažljivo pročitajte ovaj priruč-
nik za korisnike prije uporabe
ovog alata. Nera-zumijevanje
i nepridržavanje uputa iz ovog
priručnika može za posljedicu
imati strujni udar, požar i/ili
teške tjelesne ozljede.
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K-45 Stroj za čišćenje odvoda

Opća sigurnosna upozorenja za elek-
trični alat*

UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i upute. Nepoštivanje
upozorenja i uputa može za posljedicu imati električni udar,
požar i/ili tešku ozljedu.

SAČUVAJTE SVA UPOZORENJA I UPUTE KAO
BUDUĆU REFERENCU!

Termin “električni alat” u upozorenjima se odnosi na električni
alat koji radi priključen na napajanje (s kabelom) ili na električni
alat koji radi na baterije (bez kabela).

CE Izjava o sukladnosti (890-011-320) će biti poslana uz ovu
uputu kao zasebna knjižica na zahtjev.

Sigurnost radnog područja
• Neka vaše radno mjesto bude čisto i dobro osvije-

tljeno. Neuredna ili mračna područja pogoduju nezgo-
dama.

• Nemojte raditi s električnim alatom u eksplozivnom
okruženju, kao što su ona u kojima postoje zapaljive
tekućine, plinovi ili prašina. Električni alat može stvoriti
iskre koje mogu zapaliti prašinu ili plinove.

• Držite djecu i posjetitelje daleko za vrijeme rada
električnog alata. Ometanje vam može odvratiti pozornost
i dovesti do gubitka kontrole.

Zaštita od struje
• Utikači električnog alata moraju odgovarati izlazu.

Ni na koji način nemojte modificirati utikač.
Nemojte koristiti nikakve međ uutikače s uzemlje-
nim električnim alatima. Nemodificirani utikači i odgo-
varajući izlazi smanjit će rizik od strujnog udara.

• Izbjegavajte tjelesni kontakt s uzemljenim površinama,
kao što su cijevi, hladnjaci i rashladni uređ aji. Ako je
vaše tijelo uzemljeno postoji povećana opasnost od strujnog
udara.

• Električni alat ne izlažite kiši ili mokrim uvjetima.
Ako u električni alat uđ e voda, povećava se opasnost od struj-
nog udara.

• Nemojte kabel izlagati naprezanju. Kabel nemojte
nikada upotrebljavati za nošenje, povlačenje ili za iz-
vlačenje utikača električnog alata. Kabel držite do-
voljno daleko od izvora topline, ulja, oštrih rubova i
pokretnih dijelova. Oštećeni ili zapetljani kabeli poveća-
vaju opasnost od strujnog udara.

• Pri radu s električnim alatom na otvorenom kori-
stite produžni kabel pogodan za korištenje na ot-
vorenom. Uporaba kabela pogodnog za korištenje na
otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

• Ako je rad s električnim alatom na vlažnom mjestu ne-
izbježan, koristite zaštitnu strujnu sklopku (GFCI) u
slučaju otkaza mase. Uporaba GFCI sklopke smanjuje rizik
od strujnog udara.

Sigurnosni simboli
Sigurnosni znakovi i riječi upozorenja u ovom priručniku za korisnike i na proizvodu ukazuju na važne informacije o sigurnosti. Ti
sigurnosni znakovi i riječi upozorenja objašnjavaju se u ovom poglavlju.

Ovo je znak sigurnosnog upozorenja. Koristi se za upozoravanje na potencijalnu opasnost od tjelesnih ozljeda. Da biste spriječili tjelesne ozljede
i smrtni ishod, pridržavajte se svih sigurnosnih poruka koje slijede ovaj znak.

OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja će, ako se ne izbjegne, sigurno rezultirati teškim ozljedama ili smrtnim ishodom.

UPOZORENJE označava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, može rezultirati teškim ozljedama ili smrtnim ishodom.

OPREZ označava opasnu situaciju koja, ako se ne izbjegne, može rezultirati lakšim ili srednje teškim ozljedama.

OBAVIJEST ukazuje na informacije vezane uz zaštitu imovine.

Ovaj znak Vas upozorava da prije korištenja opreme pomno pročitate korisnički priručnik da biste smanjili rizik od ozljede. Korisnički
priručnik sadrži važne informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj znak upozorava na obvezno nošenje zaštitnih naočala s bočnim štitnicima prilikom rukovanja ili korištenja ove opreme, kako bi se
smanjio rizik od ozljeda očiju.

OBAVIJEST

Ovaj znak ukazuje na rizik od ukliještenja, omotavanja ili lomljenja ruku, prstiju ili drugih dijelova tijela sajlom za čišćenje odovda.

Ovaj znak označava rizik od električnog udara.

* Tekst korišten u poglavlju o općim sigurnosnim upozorenjima za električni alat ovog priručnika je citiran, kako je zahtijevano, iz primjenjivih UL/CSA 60745 četvrto izdanje standarda i
EN/IEC 60745. Ovaj odjeljak sadrži opću sigurnosnu praksu za mnoge različite vrste električnog alata. Ni svaka mjera opreza ne jamči za svaki alat, a neke se ne primjenjuju za ovaj alat.

OPASNOST

UPOZORENJE

OPREZ
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Osobna zaštita
• Budite pripravni, koncentrirajte se na svoj posao i

oslanjajte se na zdrav razum pri radu s električnim ala-
tom. Alat nemojte upotrebljavati ako ste umorni ili
pod utjecajem droge, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepažnje pri radu s električnim alatima može za posljedicu imati
teške ozljede.

• Upotrebljavajte opremu za osobnu zaštitu. Uvijek
nosite zaštitu za oči. Oprema za osobnu zaštitu, kao na
primjer maska protiv prašine, zaštitne cipele s potplatima
protiv klizanja, zaštitna kaciga ili štitnici za sluh, koja se ko-
risti za odgovarajuće uvjete, umanjit će opasnost od ozljede.

• Spriječite nehotično pokretanje. Osigurajte da je
sklopka u položaju isključeno prije spajanja izvora
napajanja i/ili baterija, uzimanja ili nošenja alata.
Nošenje električnih alata s prstima na sklopci ili pogonskim
električnim alatima na kojima je sklopka uključena pogoduje
nesrećama.

• Odstranite svaki ključ za podešavanje prije
UKLJUČIVANJA alata. Ključ ostavljen prikačen na ro-
tirajućem dijelu električnog alata može rezultirati tjelesnom
ozljedom.

• Nemojte posezati predaleko. Provjerite stojite li
na čvrstoj podlozi i u svakom trenutku zadržite ra-
vnotežu. Stabilna podloga i ravnoteža omogućuju bolju
kontrolu alata u neočekivanim situacijama.

• Prikladno se odjenite. Nemojte nositi široku odjeću
ili nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite podalje od po-
kretnih dijelova. Labava odjeća, nakit ili duga kosa mogu biti
zahvaćeni pokretnim dijelovima.

• Ako su uređ aji predviđ eni za spajanje na usis
prašine i sabirne uređ aje, osigurajte da su oni pri-
ključeni i da se ispravno koriste. Korištenje skupljanja
prašine može smanjiti opasnosti povezane s prašinom.

Korištenje i briga o električnom alatu
• Nemojte siliti električni alat. Upotrebljavajte od-

govarajući električni alat za određ enu namjenu.
Odogvarajući električni alat uradit će posao bolje i sigurnije
u omjeru za koji je dizajniran.

• Nemojte koristiti električni alat, ako ga sklopka ne
UKLJUČUJE i ISKLJUČUJE. Električni alat koji se ne
može kontrolirati pomoću sklopke je opasan i potrebno ga
je popraviti.

• Prije namještanja, mijenjanja pribora ili spremanja
električnog alata izvadite utikač iz utičnice i/ili iz-
vadite baterije iz električnog alata. Takve preven-
tivne sigurnosne mjere smanjuju rizik od nehotičnog
pokretanja električnog alata.

• Stavite električni alat koji ne upotrebljavate izvan
dosega djece i nemojte dopustiti osobama koje
nisu upoznate s električnim alatom ili s ovim upu-
tama da rade s električnim alatom. U rukama kori-
snika koji nisu obučeni električni alat postaje opasan.

• Održavajte električne alate. Provjerite jesu li pokre-
tni dijelovi neispravno poravnati ili savijeni, jesu li di-
jelovi popucali te postoje li drugi uvjeti koji mogu
utjecati na rad električnog alata. Ako je oštećen,
električni alat popravite prije uporabe. Loše održavanje
električnog alata uzrokuje mnoge nesreće.

• Alate za rezanje održavajte oštrima i čistima.
Ispravno održavani alati za rezanje s oštrim rubovima manje
se savijaju i lakši su za kontroliranje.

• Električni alat, pribor i komade alata itd. koristite u
skladu s ovim uputama, uzimajući u obzir uvjete rada
i posao koji treba uraditi. Upotreba električnog alata za ra-
dnje za koje on nije predviđ en može dovesti do opasnih si-
tuacija.

Servisiranje
• Električni alat može servsirati samo kvalificirano ser-

visno osoblje upotrebljavajući identične zamjenske
dijelove. To će zajamčiti očuvanje sigurnosti električnog
alata.

Sigurnosna upozorenja za čistač
odvoda

UPOZORENJE
Ovaj odjeljak sadrži važne sigurnosne informacije koje su
karakteristične za ovaj alat.

Pažljivo pročitajte ove mjere opreza prije uporabe stroja
za čišćenje odovda da biste smanjili rizik od strujnog udara ili
ostalih ozbiljnih ozljeda.

SAČUVAJTE SVA UPOZORENJA I UPUTE KAO
BUDUĆU REFERENCU!

Držite ovaj priručnik u blizini stroja kako bi ga rukovatelj mogao
upotrijebiti.

• Prije korištenja, testirajte zaštitnu strujnu sklopku
(GFCI) koja je isporučena uz strujni kabel kako biste
osigurali da radi ispravno. GFCI smanjuje rizik od strujnog
udara.

• Produžni kabeli nisu preporučljivi izuzev ako su utaknuti u
zaštitnu strujnu sklopku (GFCI) smještenu u kuti-
jama strujnog kola ili vanjskim spremnicima. GFCI na
strujnom kabelu stroja neće spriječiti strujni udar od pro-
dužnih kabela.
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• Čistač odvoda koristite samo za čišćenje odvoda
preporučene veličine sukladno ovim uputama.
Drukčija uporaba ili modificiranje stroja za čišćenje odvoda
za druge namjene mogu povećati opasnost od ozljeda.

EC Izjava o usklađenosti (890-011-320.10) će biti dodana uz
priručnik kao odvojena brošura, ako je to potrebno.

Ako imate pitanja o ovom RIDGID® proizvodu:
– Obratite se lokalnom RIDGID distributeru
– Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pronađ

ete lokalni kontakt tvrtke Ridge Tool
– Kontaktirajte s tehničkim servisnim odjelom tvrtke Ridge

Tool na rtctechservices@emerson.com, ili u SAD-u i Kanadi
nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnički podaci i standardna
oprema
Opis
K-45 je ručni stroj za čišćenje odvoda koji se koristi za čišćenje
sekundarnih odvodnih cijevi (kakve se nalaze u kuhinjama, ku-
paonicama i sanitarnim prostorijama) od 20 mm (3/4”) do 75 mm
(21/2”) promjera s odgovarajućom sajlom. Ovisno o odabiru sajle,
bubanj može primiti do 15,2 m (50 stopa) sajle.

K-45 je dostupan s dva sustava uvlačenja sajle, ručno uvlačenje
i AUTOFEED® (AF). Oba imaju kliznu steznu glavu za brzo
blokiranje/oslobađ anje sajle. AUTOFEED omogućava da se sajla
izvlači i uvlači pomoću poluge. Pomaže da se ruke i radno po-
dručje drže čistima. Ručna verzija zahtijeva da se sajla ručno uv-
lači i izvlači iz bubnja.

K-45 je dvostruko izolirani dizajn opremljen s polariziranim uti-
kačem. FOR/REV sklopka upravlja bubnjem i okretanjem sajle,
a ON/OFF skopka promjenljive brzine omogućava upravljanje
motorom.

Dvokomponentni okreni-blokiraj bubanj neće ulegnuti ili ko-
rodirati te omogućava lagan pristup unutarnjem bubnju.
Unutarnji bubanj omogućava brzu zamjenu sajle, pomaže u
sprječavanju prevrtanja sajle u bubnju, te smanjuje vjerojat-
nost propusnosti bubnja.

Sajle su na raspolaganju u tri veličine – 6 mm (1/4”), 8 mm
(5/16”), i 10 mm (3/8”) promjera. Sajle 6 mm (1/4”) i 8 mm (5/16”)
isporučuju se s intergralnim kuglastim svrdlima. Neke verzije
ovih sajli se isporučuju s karakteristikom “Speed Bumb” da bi se
rukovatelju naznačilo, da je blizu kraja sajle. 10 mm (3/8”) sajle su
raspoložive s integralnim kuglastim svrdlom ili s brzom spojkom
za zamjenu prikačenih alata.

• Pazite da svi električni priključci budu na suhom i
podignuti sa zemlje. Ne dotičite utikače ili alat mo-
krim rukama. Tako se smanjuje rizik od strujnog udara.

• Nosite samo RIDGID rukavice za čišćenje odvoda.
Nikada ne hvatajte okretnu sajlu ničime drugim,
uključujući druge rukavice ili krpu. One se mogu
omotati oko sajle i izazvati ozljede ruku. Nosite samo ru-
kavice od lateksa ili gumene rukavice ispod kožnih radnih ru-
kavica. Ne upotrebljavajte oštećene rukavice.

• Ne dozvolite da se kraj sajle prestane okretati dok
uređaj radi. To može preopteretiti sajlu i izazvati uvijanje,
presavijanje ili pucanje sajle.

• Postavite stroj tako da je izlaz sajle unutar 30 cm
(12”) od ulaza odvoda ili ispravno oslonite izloženu
sajlu kada razmak prekoračuje 30 cm (12”). Veće uda-
ljenosti mogu izazvati probleme u upravljanju, što dovodi do
uvijanja, savijanja ili pucanja sajle.

• Jedna osoba mora kontrolirati i sajlu i sklopku. Ako
se rezač prestane okretati, rukovatelj mora biti u moguć-
nosti isključiti motor stroja kako bi spriječio uvijanje, pre-
savijanje ili pucanje sajle.

• Ne radite sa strojem u REV (nazad) smjeru, osim
kako je opisano u ovom priručniku. Rad u smjeru
nazad može rezultirati oštećenjem sajle i upotrebljava se za
oslobađ anje alata iz blokada.

• Nemojte nositi široku odjeću ili nakit. Kosu i odjeću
držite podalje od pokretnih dijelova. Labava odjeća,
nakit ili kosa mogu biti zahvaćeni pokretnim dijelovima.

• Uvijek upotrebljavajte odgovarajuću osobnu zaštitnu
opremu dok rukujete i koristite opremu za čišćenje
odvoda. Odvodi mogu sadržavati kemikalije, bakterije i
ostale tvari koje mogu biti otrovne, zarazne te izazvati ope-
kline ili druge probleme. Odgovarajuća osobna zaštitna
oprema uvijek sadrži zaštitne naočale i kožne radne
rukavice u dobrom stanju i može sadržavati opremu
kao što su lateks ili gumene rukavice, štitnici za lice, naočale,
zaštitna odjeća, maske i obuća s okovanim vrhom.

• Održavajte higijenu. Upotrebljavajte vruću vodu sa sa-
punom za pranje ruku i ostalih dijelova tijela izloženih sa-
držajima odvoda nakon rukovanja ili uporabe opreme za
čišćenje odvoda. Nemojte jesti ili pušiti dok radite ili ruku-
jete opremom za čišćenje odvoda. Tako ćete spriječiti
onečišćenje otrovnim ili zaraznim materijalom.

• Ne radite sa strojem, ako se rukovatelj ili stroj na-
laze u vodi. Rad stroja u vodi povećava opasnost od
strujnog udara.
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Tehničke karakteristike
K-45 kapacitet voda

Tip motora............................Univerzalni
Snaga motora

120V motor...................... Dvostruko izoliran
120 VAC jedna faza
3,2 amp, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

230V motor...................... Dvostruko izoliran
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

ON/OFF sklopka .............Vraćanje promjenljive brzine
Brzina praznog hoda.....0-600 okr/min (RPM)
Kapacitet odvoda ...........3/4” (20 mm) do 21/2” (75 mm)

Težina sa C1-IC kabelom
Ručno uvlačenje .............5,7 kg (12,6 lbs.)
AUTOFEED uvlačenje ....6,3 kg (13,8 lbs.)

Serijski broj stroja se nalazi na donjoj strani agregata. Posljednje
4 znamenke pokazuju mjesec i godinu proizvodnje. (04 = mje-
sec, 10 = godina.)

Standardna oprema
Svi K-45 strojevi za čišćenje odvoda dolaze s jednim parom
RIDGID rukavica za čišćenje odvoda.

K-45 čistač odvoda zaštićen je različitim SAD i međ unarodnim
patentima, uključujući 7,685,669.

Stroj je napravljen za čišćenje odvoda. Ako se
ispravno koristi, neće oštetiti odvod koji je u dobrom stanju i
ispravno dizajniran, konstruiran i održavan. Ako je odvod u
lošem stanju ili nije ispravno dizajniran, konstruiran i održavan,
proces čišćenja odvoda neće biti učinkovit ili može uzrokovati
oštećenje odvoda. Najbolji način da se utvrdi stanje odvoda
prije čišćenja je vizualna provjera kamerom. Neispravno
korištenje čistača odvoda može oštetiti čistač odvoda i odvod.
Ovaj stroj ne može odstraniti sve blokade.

OBAVIJEST

Rukohvat

Klizna stezna glava

NAPRIJED/
NAZAD
sklopka

ON/OFF sklopka s
promjenjivom br-

zinom

Rukohvat

Klizna stezna glava

NAPRIJED/
NAZAD
sklopka

ON/OFF sklopka s pro-
mjenjivom brzinom

Bubanj

Sajla

Bubanj

Sajla

AUTOFEED

Poluga za na-
predovanje

Poluga za
vraćanje

GFCI
(120 V, ako postoji)

GFCI
(120V, ako postoji)

Naljepnica s
upozorenjem

Kod datuma

Pogledajte odjeljak o dodatnoj opremi za popis raspoloživih sajli i dužina

Veličina sajle Preporučeni kapacitet voda

6 mm (1/4”) 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”)

8 mm (5/16”) 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”)

8 mm (5/16”) IC (unutarnja jezgra) 30 mm do 50 mm (11/4” do 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm do 75 mm (11/4” do 21/2”)

Slika 1 – K-45 stroj za čišćenje odvoda s kliznom stez-
nom glavom

Slika 2 – K-45 stroj za čišćenje odvoda s AUTOFEED-om

Slika 3 – Serijski broj stroja
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Provjera prije uporabe

UPOZORENJE

Prije svake uporabe pregledajte stroj za čišćenje odvoda i ot-
klonite sve probleme kako biste smanjili opasnost od teške
ozljede uslijed strujnog udara, uvijene ili slomljene sajle, ke-
mijskih opeklina, infekcija i drugih uzroka te kako biste spri-
ječili oštećenje čistača odvoda.

Obvezno nosite zaštitne naočale, RIDGID rukavice za
čišćenje odvoda i ostalu odgovarajuću zaštitnu opremu kada
pregledate čistač odvoda. Za dodatnu zaštitu od kemikalija
i bakterija na opremi -, nosite rukavice od lateksa, gumene ili
druge rukavice s branom za tekućine pod RIDGID rukavice
za čišćenje odvoda.

1. Provjerite RIDGID rukavice za čišćenje odvoda. Osigurajte
da su u dobrom stanju bez rupa, procjepa ili labavih odje-
ljaka koji mogu biti zahvaćeni okretnom sajlom. Važno je
ne nositi neodgovarajuće ili oštećene rukavice. Rukavice
štite vaše ruke od okretne sajle. Ako to nisu RIDGID ru-
kavice za čišćenje odvoda ili su oštećene, istrošene ili
nisu udobne, ne upotrebljavajte stroj dok na raspolaganju
ne imadnete RIDGID rukavice za čišćenje odvoda.
(Pogledajte sliku 4.)

2. Osigurajte da je stroj za čišćenje odvoda iskopčan.
Provjerite strujni kabel, zaštitnu strujnu sklopku (GFCI)
(120V, ako postoji) i utikač na oštećenja. Ako je utikač mo-
dificiran ili je kabel oštećen, da biste spriječili strujni udar ne
upotrebljavajte stroj dok kabel ne zamijeni kvalificirano
servisno osoblje.

3. Očistite bilo kakvo ulje ili prljavštinu s opreme, rukohvata
i upravljačkih elemenata. To olakšava pregled i pomaže u
sprječavanju da stroj ili upravljač isklizne iz ruke. Očistite
sve ostatke sa sajle i bubnja.

4. Provjerite čistač odvoda na sljedeće stavke:

• Ispravno sastavljanje i cjelovitost
• Slomljeni, istrošeni, izgubljeni, pogrešno poravnati ili

spojni dijelovi
• Nježno i slobodno kretanje poluga za NAPREDOVANJE

i VRAĆANJE, klizne glave i bubnja
• Prisutnost i čitljivost naljepnica upozorenja (Pogledajte sliku 2)
• Ostala stanja koja mogu spriječiti siguran i normalan rad.
Ukoliko problemi postoje, ne koristite čistač odvoda dok
se problemi ne otklone.

5. Provjerite sajlu na trošenje i oštećenja - tražiti:
• Očita trošenja na vanjskoj strani sajle (sajla je napravljena

od okrugle žice i profil bi trebao biti okrugao)
• Višestruka ili pretjerano dugačka savijanja (lagana savija-

nja do 15 stupnjeva se mogu ispraviti)
• Prostor izmeđ u svitaka koji ukazuje da je sajla defor-

mirana istezanjem, savijanjem ili radom u NAZAD
• Pretjerana korozija od skladištenja u vlažnom ili izlaganje

kemikalijama odvoda.
Svi ovi oblici trošenja i oštećenja slabe sajlu i čine uvijanje,
savijanje ili pucanje sajle vjerojatnijim tijekom korištenja.
Zamijenite istrošenu ili oštećenu sajlu prije korištenja čistača
odvoda.

Osigurajte da je sajla u potpunosti uvučena s ne više od
50 mm (2”) sajle izvan čistača odvoda. To će spriječiti
bičevanje na startu.

6. Provjerite alate na trošenje i oštećenja. Ako je potrebno,
zamijenite prije korištenja čistača odvoda. Tupi ili oštećeni
alati za rezanje mogu dovesti do spajanja, pucanja sajle i
usporiti proces čišćenja odvoda.

7. Suhim rukama utaknite kabel u utičnicu. Provjerite GFCI
(ako postoji) koja se nalazi u strujnom kabelu da biste osi-
gurali da radi uredno. Kad je gumb za testiranje priti-
snut, gumb za poništavanje treba iskočiti. Ponovno
aktivirajte pritskom gumba za poništavanje. Ako GFCI
ne funkcionira ispravno, iskopčajte kabel i ne koristite
čistač odvoda, dok se GFCI ne popravi.

8. Ne pritiščite poluge (AUTOFEED jedinice samo). Pritisnite
ON/OFF sklopku i zabilježite pravac okretanja bubnja
uspoređ ujući sa FOR/REV strelicama na slikama. Ako
ON/OFF sklopka ne regulira rad stroja, ne koristite stroj
dok se sklopka ne popravi. Otpustite sklopku i pustite da
se bubanj zaustavi. Prebacite FOR/REV sklopku u suprotan
položaj, te ponovite gornje testiranje da biste potvrdili da
čistač odvoda radi ispravno u drugom smjeru.

Slika 4 – RIDGID rukavice za čišćenje odvoda – koža, PVC
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• Čisto, ravno, stabilno suho mjesto za stroj i rukovatelja.
Ne upotrebljavajte stroj dok stojite u vodi. Po potrebi
uklonite vodu iz radnog područja

• Oslobodite prostor za električnu utičnicu koja ne sadrži
nikakav potencijalni izvor oštećenja strujnog kabela.

2. Provjerite odvod koji treba očistiti. Ako je moguće, utvrdite
točku (točke) pristupa odvodu, veličinu (veličine) i duljinu
(duljine) odvoda, udaljenost od glavnih vodova, prirodu
blokade, prisutnost kemikalija za čišćenje odvoda ili drugih
kemikalija, itd. Ako su prisutne kemikalije u odvodu, važno
je razumjeti specifične sigurnosne mjere potrebne za rad
oko tih kemikalija. Potrebne informacije zatražite od proiz-
vođ ača kemijskog sredstva.

Po potrebi uklonite inventar (pisoar, itd.) da omogućite pri-
stup odvodu. Uvlačenje sajle kroz inventar može oštetiti či-
stač odvoda i inventar.

3. Odredite odgovarajuću opremu za čišćenje odvoda za
namjenu. K-45 čistač odvoda napravljen je za:

• 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”) vodove do 9,1 m
(30’) dugačke sa 6 mm (1/4”) sajlom

• 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”) vodove do 13,7 m (45’)
dugačke sa 8 mm (5/16”) sajlom

• 30 mm do 50 mm (11/4” do 2”) vodove do 13,7 m (45’)
dugačke sa 8 mm (5/16”) IC (unutarnja jezgra) sajlom

• 30 mm do 75 mm (11/4” do 21/2”) vodove do 9,1 m (30’)
dugačke sa 10 mm (3/8”) sajlom.

Čistače odvoda za druge primjene možete pronaći u
katalogu tvrtke RIDGID, online na www.RIDGID.com
ili www.RIDGID.eu.

4. Potvrdite da je oprema koja će se koristiti ispravno pro-
vjerena.

5. Po potrebi postavite zaštitne poklopce u radnom po-
dručju. Proces čišćenja odvoda može biti prljav.

6. Utvrdite, može li se K-45 izlaz sajle postaviti unutar 6”
(15 cm) otvora odvoda. Ako ne, otvor odvoda će trebati
proširiti koristeći cijev i priključke slične veličine tako da se
K-45 izlaz sajle može postaviti unutar 15 cm (6”) otvora
odvoda (Pogledajte sliku 6). Neodgovarajući oslonac sajle
može omogućiti savijanje, uvijanje te oštećenje sajle/
inventara ili ozljedu rukovatelja.

9. Kad je provjera završena, prebacite FOR/REV sklopku u
položaj FOR (bubanj se okreće u smjeru kazaljke na satu
gledano s kraja motora), te suhim rukama iskopčajte stroj.

Namještanje stroja i radnog
područja

UPOZORENJE

Namjestite čistač odvoda i radno područje sukladno ovim
procedurama da biste smanjili rizik od ozljede strujnim uda-
rom, uvijenom ili slomljenom sajlom, kemijskim opeklinama,
infekcijama i drugim uzrocima, te spriječili oštećenje čistača
odvoda.

Obvezno nosite zaštitne naočale, RIDGID rukavice za čišćenje
odvoda i ostalu odgovarajuću zaštitnu opremu kada
namještate čistač odvoda. Za dodatnu zaštitu od kemikalija
i bakterija na stroju i u radnom području, nosite rukavice od
lateksa, gumene ili druge rukavice s branom za tekućine
pod RIDGID rukavice za čišćenje odvoda. Protuklizne cipele
s gumenom potplatom sprječavaju klizanje i strujni udar, a
posebice na mokrim površinama.

1. Na radnom mjestu provjerite sljedeće:
• Odgovarajuća rasvjeta
• Zapaljive tekućine, pare ili prašina koja može planuti. Ako

otkrijete nešto od navedenog, nemojte raditi u tom
području dok ne prepoznate i otklonite problem. Čistač
odvoda nije otporan na eksplozije i može uzrokovati
iskre

Slika 5 - FOR/REV naljepnice



Ridge Tool Company 303

K-45 Stroj za čišćenje odvoda

7. Pregledajte radno područje i utvrdite jesu li potrebne pre-
preke kako bi se prolaznike zadržalo dalje od čistača
odvoda i radnog područja. Proces čišćenja odvoda može biti
prljav, a prolaznici mogu ometati rukovatelja.

8. Izaberite prikladan alat za uvjete.

Većina sajli za K-45 stroj za čišćenje odvoda sadrži na
kraju kuglasto svrdlo. To je dobar odabir za uporabu u
malim sekundarnim odvodnim cijevima. Uporaba kugla-
stog svrdla omogućava da se zapreka ispita i vlaknaste blo-
kade izvuku iz voda.

C-4, C-6 i C-6IC sajla dostupna za uporabu s K-45 strojem
za čišćenje odvoda sadrže mušku spojku koja omogućava
instalaciju različitih alata za čišćenje odvoda.

Ako je nepoznata priroda prepreke, dobra je praksa upo-
raba ravnog ili kuglastog svrdla za istraživanje prepreke i do-
bivanje dijela prepreke za pregled.

Kada se priroda prepreke sazna, može se izabrati odgo-
varajući alat za određ enu namjenu. Dobra praksa je za-
početi provlačenjem najmanjeg raspoloživog alata kroz
blokadu kako bi se omogućilo protjecanje vode i odnošenje
otpada te rezanje kad je odvod očišćen. Kada je odvod ot-
voren i protočan mogu se upotrebljavati drugi alati pogo-
dni za blokadu. Općenito, najveći korišteni alat ne bi
trebao biti veći od unutarnjeg promjera odvoda minus
jedan inč.

Odabir prikladnog alata ovisi o specifičnim okolnostima
za svaki posao i stvar je korisnikove prosudbe.

Na raspolaganju je mnoštvo ostalih dodataka sajli i na-
vedeni su u poglavlju Dodatna oprema u ovom priručniku.
Ostale informacije o dodacima sajli možete naći u RID-
GID katalogu te online na www.RIDGID.co m ili
www.RIDGID.eu.

9. Po potrebi instalirajte alat na kraj sajle. Spojnica s T-utorom
omogućava alatu za rezanje da se spoji u spojnicu sajle. Kad
je alat za rezanje instaliran, osigurajte da se opružni klip u
spojnici na kraju sajle može slobodno kretati za zadržavanje
alata. Ako klin lijepi u uvučenoj poziciji, alat za rezanje

može otpasti tijekom uporabe. Za skidanje alata za rezanje,
umetnite ključ klina u otvor u spojnici da biste pritisnuli klin
i odvojili spojnicu. (Pogledajte sliku 7.)

10. Kabel položite slobodnim prostorom. Suhim rukama utak-
nite čistač odvoda u utičnicu. Pazite da svi priključci budu
na suhom i odignuti sa zemlje. Ako strujni kabel nije do-
voljno dugačak, koristite produžni kabel koji je:
• U dobrom stanju
• Posjeduje utikač sličan isporučenom na čistaču odvoda
• Pogodan za korištenje na otvorenom i sadrži W ili W-A

u oznaci kabela (npr. SOW), ili je usklađ en s H05VV-F,
H05RN-F tipovima ili IEC tipom (60227 IEC 53, 60245
IEC 57)

• Ima dostatnu veličinu žice (16 AWG (1,5 mm2) za 15,2 m
(50’) ili manje, 14 AWG (2,5 mm2) za 15,2 m – 30,5 m
(50’ – 100’) dugačko). Žice nedostatne veličine se mogu
pregrijati, topeći izolaciju ili uzrokujući požar ili druga
oštećenja.

GFCI na čistaču odvoda (ako postoji) ne štiti produžni
kabel. Ako utičnica nije zaštićena putem GFCI, upotrijebite
utikač tipa GFCI između utičnice i produžnog kabela, kako
biste smanjili rizik od strujnog udara izazvanog kvarom pro-
dužnog kabela. Ako čistač odvoda nema GFCI, upotrijebite
utikač tipa GFCI između utičnice i čistača odvoda, kako
biste smanjili rizik od strujnog udara.

Za spajanje kabela i
alata

Sastavite Umetnite osigurač Razdvojite

Za rastavljanje kabela i alata

Produžetak
odovda

Slika 6 – Primjer proširenja odvoda na unutar 15cm (6”) ot-
vora bubnja Slika 7 - Spajanje i odvajanje alata
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Radne upute

UPOZORENJE

Uvijek nosite zaštitne naočale radi zaštite očiju od pr-
ljavštine i drugih stranih tijela.

Nosite samo RIDGID rukavice za čišćenje odvoda. Nikada ne
hvatajte okretnu sajlu ničime drugim, uključujući rukavice ili
krpu. One se mogu omotati oko sajle i izazvati ozbiljne
ozljede.

Kada čistite odvode koji mogu sadržavati opasne kemikalije ili
bakterije, nosite odgovarajuću zaštitnu opremu kao što su ru-
kavice, naočale, štitnici za oči ili maske da spriječite opekline
i infekcije. Za dodatnu zaštitu od kemikalija i bakterija na
stroju i u radnom području, nosite rukavice od lateksa, gu-
mene ili druge rukavice s branom za tekućine pod RIDGID ru-
kavice za čišćenje odvoda. Protuklizne cipele s gumenom
potplatom sprječavaju klizanje i strujni udar, a posebice na mo-
krim površinama.

Slijedite radne upute da se smanji rizik od ozljeda uvijenom
ili slomljenom sajlom, udarima krajeva sajle, preokreta-
njem stroja, kemijskim opeklinama, infekcijama i drugim
uzrocima.

1. Osigurajte da su stroj i radno područje odgovarajuće
namješteni te da u radnom području nema promatrača i
drugih smetnji.

2. Predvidite odgovarajuću radnu poziciju koja će omogućiti:
• Kontroliranje čistača odvoda, uključujući ON/OFF dje-

lovanje sklopke. Još nemojte pritiskati ON/OFF sklopku
• Dobra ravnoteža. Uvjerite se da ne morate posezati

predaleko i da ne možete pasti na sajlu
• Mogućnost održavanja izlaza sajle stroja 6” (15 cm) ili

manje od odvoda.
To će pomoći održati kontrolu nad sajlom i strojem.
(Pogledajte sliku 10.)

3. Nošenje RIDGID rukavica za čišćenje odvoda, povucite
ručku prema naprijed za oslobađ anje stezne glave. Povucite
sajlu iz stroja i uvucite je u odvod. Gurnite sajlu u odvod ko-
liko bude moguće. Barem jedna stopa sajle mora biti u
odvodu kako kraj sajle ne bi izašao van iz odvoda i udarao
kada pokrenete stroj.

4. PrebaciteFOR/REV sklopku u poziciju FOR (NAPRIJED)
(bubanj se treba okretati u smjeru kazaljke na satu gledano
s kraja motora). (Pogledajte sliku 6.) Još nemojte pritiskati
ON/OFF sklopku. FOR/REV se odnosi na okretanje
sajle, a ne na smjer kretanja sajle. Nemojte okretati sajlu
unazad izuzev kako je specifično opisano u ovim uputama.
Rad čistača odvoda u REV može oštetiti sajlu.

Rad
K-45 stroj za čišćenje odvoda je dostupan u dvije različite
konfiguracije uvlačenja sajle, ručno uvlačenje ili AUTOFEED.
K-45 isporučen s AUTOFEED-om može uvlačiti sajlu s AUTO-
FEED-om (pritiskanjem poluge) ili ručno povlačenjem sajle iz
bubnja i uvlačenjem u odvod. K-45 bez AUTOFEED-a može se
samo koristiti ručno.

Uvlačenje sajle u odvod
Ručni rad

Uvjerite se da je barem 30 cm (12”) sajle u odvodu i da je izlaz
sajle od čistača odvoda unutar 30 cm (12”) otvora odvoda.
Pomaknite ručku s bubnja da biste oslobodili steznu glavu sa sajle.
S rukavicom na ruci primite sajlu blizu čistača odvoda i umetnite
je u otvor odvoda. To se može uraditi bilo s okretanjem sajle
(ON/OFF sklopka ON) ili bez. Okretanje sajle tijekom uvođ enja
u odvod čini bolji posao čišćenja odvoda i olakšava napredovanje
sajle. Nemojte izlagati više od 30 cm (12”) sajle.

Kako uvlačenje sajle postaje teže, stezna glava se može kori-
stiti za bolji rukohvat i uvođ enje sajle. Pomaknite rukohvat
prema bubnju da biste uhvatili sajlu sa steznom glavom. S
okretanjem sajle (ON/OFF sklopka ON) pomičite čistač
odvoda prema otvoru odvoda da biste gurnuli sajlu niz odvod.
Oslobodite ON/OFF sklopku. Pomaknite rukohvat s bubnja
da biste oslobodili steznu glavu sa sajle. Primite kabel s ru-
kavicom na ruci da biste spriječili izvlačenje iz odvoda te
povucite čistač odvoda nazad, tako da ne bude izloženo više
od 30 cm (12”) sajle. Ponovite gornje korake da bi se nasta-
vilo napredovanje sajle na ovaj način. (Pogledajte slike 8-9.)

30 cm

(12”)

MAX.

Slika 8 – Pomaknite rukohvat prema bubnju da biste uh-
vatili sajlu steznom glavom
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AUTOFEED rad

Uvjerite se da je barem 30 cm (12”) sajle u odvodu i da izlaz
sajle od čistača odvoda nije više od 15 cm (6”) od otvora
odvoda. Pomaknite rukohvat s bubnja da biste oslobodili ste-
znu glavu sa sajle. Nemojte blokirati steznu glavu dok koristite
AUTOFEED. Pritisnite ON/OFF sklopku za pokretanje stroja.
Za napredovanje sajle u odvod, stisnite polugu za napredova-
nje. Okretajuća sajla će si prokrčiti put u odvod. Nemojte doz-
voliti da se sajla nakuplja izvan odvoda, savija ili previja. To može
omogućiti sajli da se uvije, savije ili slomi.

Ako je teško provući sajlu kroz sifon ili drugi nastavak, slje-
deće metode ili kombinacije se mogu koristiti.

• Kao prvo, jako potiskivanje sajle, sa i bez okretanja
sajle, može pomoći da sajla prođ e kroz sifon.

• Druga metoda je da čistač odovoda radi u REV (NAZAD)
smjeru nekoliko sekundi, dok gurate sajlu. To činite
samo onoliko da sajla uđ e u sifon. Rad sajle unazad
može oštetiti sajlu.

• Ako ove opcije ne funkcioniraju, razmotrite korištenje
manjeg promjera ili fleksibilnije sajle ili drugog čistača
odvoda.

Čišćenje odvoda

Čim uvučete sajlu u odvod, možete vidjeti da sajla uspo-
rava ili se nakuplja izvan odvoda. Možete imati osjećaj da se
sajla namotava ili opterećuje (čistač odvoda će se htjeti okre-
nuti ili pomaknuti ustranu). To može biti prijelaz u odvodu
(sifon, koljeno, itd.), nakupine u odvodu (masnoća, itd.) ili
stvarna blokada. Sajlu uvlačite polako i pažljivo. Nemojte
dopuštati gomilanje sajle izvan odvoda. To može uzrokovati
da se sajla uvije, savije ili slomi.

Obratite pozornost na količinu sajle koja je uvučena u odvod.
Uvlačenje sajle u duži odvod ili sličan prijelaz može uzrokovati
savijanje sajle ili čvor sprječavajući vađ enje iz odvoda.
Minimirajte količinu sajle uvučenu u prijelaz da izbjegnete pro-
bleme.

Sajle nisu prikačene na unutarnji bubanj. Budite oprezni pri iz-
vlačenju zadnjih 1,5 m do 2,13 m (5 do 7 stopa) sajle, da osi-
gurate da ne izađ e iz stroja.

Ako koristite sajlu sa “Speed Bump” svojstvom (Pogledati
sliku 11) to ukazuje da je ostalo još samo pet stopa (1,5 m)
iskoristive sajle.

Obrada blokade

Ako se kraj sajle zaustavi okretati, više ne čisti odvod. Ako kraj
sajle ostane zatvoren u blokadi i snaga čistača odvoda se zadrži,
sajla će se početi namotavati (čistač odvoda ili sajla mogu na-
ginjati k uvijanju, okretanju ili kretanju ustranu). Ako se kraj sajle
prestane okretati ili se sajla počne namotavati, povucite je
nazad iz prepreke:

• Ručni rad – Sa steznom glavom koja hvata sajlu, po-
vucite nazad na čistaču odvoda da biste oslobodili
kraj sajle iz blokade.

• AUTOFEED rad – Stisnite i vratite polugu da biste
oslobodili kraj sajle iz blokade.

Poluga za na-
predovanje

Slika 9 - Gurnite sajlu niz odvod

Slika 10 – Uvlačenje sajle s AUTOFEED-om

Slika 11 – C-13-IC SB sajla s indikatorom završetka sajle
Speedbump je pribl. 2,1 m (84”) od stražnjeg
kraja sajle

15 cm
(6”)
MAX.
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Nemojte pustiti da se sajla okreće, ako se zaglavila u blokadi.
Ako se kraj sajle prestane okretati i bubanj nastavi okretati,
sajla se može uviti ili slomiti.

Kad je kraj sajle slobodan iz blokade i ponovno se okreće,
možete polako uvlačiti kraj sajle natrag u blokadu. Nemojte
pokušavati siliti kraj sajle kroz blokadu. Ostavite okretajući
kraj da se”zadrži” u blokadi da bi je u potpunosti slomio.
Radite alatom na ovaj način dok ne prođ ete u potpunosti blo-
kadu (ili blokade) i odvod ne bude protočan. Po potrebi se
AUTOFEED poluge ne trebaju koristiti, a K-45 se može ko-
ristiti ručno. Ako se AUTOFEED stroj koristi ručno, pov-
lačenje rukohvata prema natrag uzrokovat će da stezna glava
uhvati sajlu.

Tijekom obrade blokade, sajla i alat se mogu začepiti otpadom
i odrescima blokade. To može spriječiti daljnji napredak.
Sajlu i alat je potrebno vratiti iz odvoda te odstraniti otpad.
Pogledajte poglavlje “Vraçanje sajle”.

Rukovanje zaglavljenim alatom/kraj sajle

Ako se kraj sajle prestane okretati i ne može se povući iz blo-
kade, otpustite ON/OFF sklopku dok čvrsto držite čistač
odvoda. Motor će se zaustaviti, a sajla i bubanj se mogu okre-
tati unatrag dok se energija nakupljena u sajli ne oslobodi. Ne
povlačite čistač odvoda dalje od 30 cm (12”) od odvoda -
sajla se može uviti, saviti ili slomiti. Držite prste dalje od
ON/OFF sklopke.

Oslobađ anje zaglavljenog alata

Ako je kraj sajle zaglavio u blokadi, otpustite ON/OFF
sklopku, povucite rukohvat prema bubnju da bi uhvatio sajlu
i pokušajte povlačenjem osloboditi sajlu iz blokade. Budite
obazrivi kako ne biste oštetili sajlu ili alat tijekom povlačenja
sajle. Ako se sajla ne može osloboditi iz blokade, postavite
FOR/REV sklopku u REV poziciju i rukohvatom prema bubnju
da biste uhvatili sajlu, pritisnite nekoliko sekundi ON/OFF
sklopku i povlačite sajlu dok se ne oslobodi iz blokade. Ne ra-
dite strojem u REV poziciji duže nego što je potrebno da biste
oslobodili kraj sajle iz blokade ili može doći do oštećenja sajle
(s FOR/REV sklopkom u REV poziciji AUTOFEED poluga
za napredovanje će vratiti sajlu). Postavite FOR/REV sklopku
u FOR poziciju i nastavite čišćenje odvoda.

Vraćanje sajle

Kad je odovod otvoren, pustite vodu niz odvod da bi se
isprao otpad iz voda. To se može uraditi provlačenjem crijeva
niz otvor odvoda, uključivanjem slavine u sustav ili drugim me-
todama. Obratite pozornost na razinu vode, jer se odvod po-
novno može začepiti.

Dok voda teče odvodom, vratite sajlu iz voda. Protok vode će
pomoći za čišćenje sajle, dok se vraća. FOR/REV sklopka treba
biti u FOR poziciji - ne vraćajte sajlu sa sklopkom u REV pozi-
ciji, to može oštetiti sajlu.

• Ručni rad – Povucite rukohvat prema naprijed za oslo-
bađ anje stezne glave sa sajle. S rukavicom na ruci primite
sajlu blizu otvora odvoda i vratite sajlu natrag u bubanj. To
se može uraditi bilo s okretanjem sajle ili bez. Okretanje
sajle tijekom vraćanja čini bolji posao čišćenja odvoda i
olakšava vraćanje sajle. Nemojte izlagati više od 30 cm
(12”) sajle.

Stezna glava se može upotrijebiti za bolje hvatanje sajle ti-
jekom vraćanja. Pomaknite rukohvat prema bubnju da biste
uhvatili sajlu sa steznom glavom. S okretanjem sajle
(ON/OFF sklopka ON) pomičete čistač odvoda daleko
od otvora odvoda (ali nemojte izlagati više od 30 cm (12”)
sajle). Oslobodite ON/OFF sklopku. Pomaknite rukohvat s
bubnja da biste oslobodili steznu glavu sa sajle. Primite
sajlu s rukavicom na ruci blizu otvora odvoda (kako biste
spriječili guranje nazad u odvod) i gurnite čistač odvoda
preko sajle nazad u bubanj. Ponovite gornje korake da bi se
nastavilo vraćanje sajle na ovaj način.

• AUTOFEED rad – Potvrdite da izlaz sajle od čistača
odvoda nije više od 15 cm (6”) od otvora odvoda. Povucite
rukohvat s bubnja da biste oslobodili steznu glavu sa sajle.
Nemojte blokirati steznu glavu dok koristite AUTOFEED.
Pritisnite ON/OFF sklopku za pokretanje stroja. Za vraćanje
sajle, pritisnite polugu za vraćanje. Okretajuća sajla će si pro-
krčiti put iz odvoda.

Obratite pozornost na sajlu tijekom vraćanja budući da se
kraj sajle još uvijek može zaglaviti.

Oslobodite ON/OFF sklopku prije nego kraj sajle izađ e iz
odvoda. Nemojte povlačiti kraj sajle iz odvoda dok se sajla
okreće. Sajla može udarati uokolo i izazvati ozbiljne ozljede.
Povucite preostalu sajlu iz odvoda s rukavicama na rukama i
vratite je u čistač odvoda. Po potrebi zamijenite alat i nastavite
čišćenje pridržavajući se gornjeg procesa. Za potpuno čišćenje
se preporuča nekoliko prolazaka kroz vod.

Suhim rukama iskopčajte stroj.
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Upute za održavanje

UPOZORENJE
Stroj za čišćenje odvoda održavajte sukladno ovim proce-
durama za smanjenje rizika od ozljede uslijed strujnog
udara, kemijskih opeklina i ostalih uzroka.

Stroj treba isključiti prije obavljanja radova održavanja.

Uvijek nosite zaštitne naočale i RIDGID rukavice za čišćenje
odvoda kada obavljate radove održavanja.

Čišćenje
Stroj treba čistiti po potrebi s vrućom, sapunastom vodom i/ili
sredstvima za dezinfekciju. Nemojte dopustiti prodor vode u
motor ili ostale električne komponente. Osigurajte da je je-
dinica potpuno suha prije uključivanja i korištenja. Koristite
čistu krpu za brisanje jedinice. Nemojte koristiti nikakva ota-
pala za čišćenje.

Sajle
Sajle treba nakon svake uporabe temeljito isprati vodom da bi
se spriječili štetni utjecaji sedimentacije i spojeva čišćenja
odvoda. Ispustite otpad iz bubnja preokretanjem stroja naprijed
nakon svake uporabe da bi se odstranile naslage i kemikalije koje
mogu korodirati sajlu.

Da bi se spriječila korozija tijekom skladištenja, sajle možete
premazati s RIDGID dodatkom protiv korozije sajli. Kad je sajla
čista i suha, povucite je iz bubnja. Dok sajlu ručno vraćate na-
trag u bubanj, nanesite dodatak protiv korozije sajle krpom na
sajlu.

Ne primjenjujte dodatak protiv korozije na okreta-
juću sajlu. Krpa i ruke mogu biti zahvaćene sajlom, a dodatak
protiv korozije može spasti s okretajuće sajle.

AUTOFEED
Mjesečno ili češće po potrebi, skinite AUTOFEED mehanizam
s AUTOFEED rukohvata te očistite i podmažite.

1. Podignite obje AUTOFEED poluge i gurnite sajlu kroz
AUTOFEED.

2. Skinite vijak s AUTOFEED rukohvata koristeći 3/16” inbus
ključ (Slika 12A) i skinite AUTOFEED mehanizam
(Slika 12B).

3. Obrišite ili isperite prljavštinu i otpad iz AUTOFEED me-
hanizma i rukohvata.

4. Na AUTOFEED mehanizmu, nanesite malu količinu maziva
za opće namjene na okretne točke kraka poluge i površine
valjkastih ležajeva.

Ponovno sastavite obrnutim redoslijedom. AUTOFEED me-
hanizam će uklopiti u rukohvat na samo jedan način.

Zamjena sajle
Zamjena unutarnjeg bubnja
K-45 je isporučen s unutarnjim bubnjem koji je udobno
smješten unutar dvokomponentnog bubnja, koji omogućava la-
ganu zamjenu sajle. Za pristup unutarnjem bubnju:

1. Osigurajte da je rukohvat povučen naprijed za oslobađ
anje sajle sa stezne glave.

2. Popustite četiri vijka koji drže prednju stranu bubnja sa
stražnjom stranom bubnja za oko 3 puna okretaja (ne ski-
dati) (Slika 13).

Slika 12A – Skidanje AUTOFEED vijka

Slika 12B – Skidanje AUTOFEED mehanizama s kućišta
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3. Odvojite prednju od stražnje strane bubnja držeći stražnju
stranu bubnja te okrenite prednju stranu bubnja suprotno
od smjera kazaljke na satu. (Slika 14.)

4. Izvadite unutarnji bubanj iz stražnjeg dijela bubnja. Povucite
sajlu nazad kroz prednji dio bubnja. S AUTOFEED-om
obje poluge moraju biti povučene kako bi se omogučilo da
kugla svrdla prođ e.

5. Za instaliranje unutarnjeg bubnja postupak je obrnut.
Provjerite stanje brtve na prednjem dijelu bubnja i po
potrebi zamijenite. To sprječava propusnost tekućine iz
bubnja.

Uvlačenje sajle u unutarnji bubanj
1. Uklonite postojeću sajlu iz bubnja, ako je potrebno.

2. Za lakše instaliranje nove sajle, potpuno odmotajte novu
sajlu prije nastavka. Budite oprezni kod vađ enja sajle iz pa-
kiranja. Sajla je pod naponom i može udariti korisnika.

3. Napravite 15 - 30 stupnjeva zavoj pribl. 25,4 mm (1”) od
kraja bubnja na sajli kako je prikazano na slici 15.

4. Namotajte sajlu u SMJERU KAZALJKE NA SATU u unu-
tarnji bubanj (Pogledajte sliku 16).

Uvlačenje sajle bez zamjene unutarnjeg bubnja

1. Povucite rukohvat prema naprijed do pozicije oslobađ
anja. Po potrebi povucite sajlu vani.

2. Za lakšu instalaciju sajle, savijte sajlu na kraju bubnja
približno jedan inč od kraja 15 do 30 stupnjeva.
(Pogledati sliku 15.)

3. Umetnine sajlu kraja bubnja u otvor rukohvata i nastavite
uvlačiti cijelu sajlu u bubanj (Slika 17).

Slika 13 – Popuštanje 4 vijka bubnja za oko 3 puna okre-
taja, ali bez skidanja

Slika 14 – Razdvajanje bubnja

Slika 15 – Zavoj na kraju sajle

Slika 16 – Ako uvlačite sajlu u unutarnji bubanj, namo-
tajte sajlu U SMJERU KAZALJKE NA SATU

Slika 17 – Uvlačenje sajle bez zamjene unutarnjeg bubnja
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Skladištenje stroja
Čistač odvoda i sajle se moraju držati u

zatvorenom ili dobro pokriveni ako je kišno vrijeme. Skladištite
stroj u zaključanom prostoru izvan dosega djece i osoba koje
nisu upoznate s čistačima odvoda. Ovaj stroj može izazvati oz-
biljne ozljede na rukama korisnika koji nisu obučeni.

Servis i popravak
UPOZORENJE

Neprikladni servis i popravak mogu stroj učiniti nesigurnim
za rad.

“Upute za održavanje” vode računa o većini servisnih potreba
ovog stroja. Probleme koji nisu navedeni u ovom odjeljku tre-
baju isključivo rješavati ovlašteni RIDGID serviseri.

Alat treba dostaviti u RIDGID neovisni ovlašteni servisni
centar ili ga vratiti u tvornicu.

Za informacije o najbližem RIDGID neovisnom servisnom
centru ili pitanjima u vezi popravka ili servisa:

• Obratite se lokalnom RIDGID distributeru

• Posjetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da pronađ
ete lokalni kontakt tvrtke Ridge Tool

• Kontaktirajte s tehničkim servisnim odjelom tvrtke Ridge
Tool na rtctechservices@emerson.com, a u SAD-u i Kanadi
nazovite (800) 519-3456.

Dodatna oprema

UPOZORENJE
Sljedeći RIDGID proizvodi su namijenjeni i funkcioniraju s K-45
strojem za čišćenje odvoda. Druga dodatna oprema prikladna
za uporabu s drugim alatima može biti opasna pri uporabi na
K-45. Kako biste spriječili ozbiljne ozljede, koristite samo do-
datnu opremu posebno dizajniranu i preporučenu za uporabu
s K-45, kao što je ova navedena u nastavku.

UPOZORENJE

Sajle
Kataloški

br.
Model

br. Opis

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) s kuglastim svrdlom
7,6 m (25’) s kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) s kuglastim svrdlom

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

7,6 m (25’) s kuglastim svrdlom
7,6 m (25’) unutarnja jezgra s kuglastim svr-
dlom
15,2 m (50’) s kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) s kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) unutarnja jezgra “Speed Bump”
s kuglastim svrdlom

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25’) sa svrdlom s padajućom glavom
7,6 m (25’) unutarnja jezgra sa svrdlom s
padajućom glavom
15,2 m (50’) sa svrdlom s padajućom glavom
10,7 m (35’) sa svrdlom s padajućom glavom

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (5’) s muškom spojnicom
10,7 m (35’) s kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) s muškom spojnicom
10,7 m (35’) s muškom spojnicom

Dodatna oprema

5/16”
(8 mm)
kuglasto
svrdlo

5/16” (8 mm)
padajuća

glava

3/8” (10 mm)

Dodatna oprema i alati koji odgovaraju C-4, C-6 i
C-6IC sajlama

1/4” (6 mm)
kuglasto
svrdlo

Kataloški
br.

Model
br. Opis

41937

70032

—

—

RIDGID rukavice za čišćenje odvoda,
koža
RIDGID rukavice za čišćenje odvoda,
PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Ravno fleksibilno svrdlo
Ravno svrdlo, 12,5 cm (5”) dugačko
Kuglasto svrdlo, 29 mm (11/8”) O.D.
Kuglasto svrdlo, 22 mm (7/8”) O.D.
Povratno svrdlo

63065 T-217 Padajuća glava, 100 mm (4”) dužina

54837
63005

T-204
T-205

“C” rezač, 25 mm (1”)
“C” rezač, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Lijevkasto svrdlo, 75 mm (3”) dužina

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Rezač maziva, 25 mm (1”)
Rezač maziva, 35 mm (13/8”)
Rezač maziva, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Rezač s 4 oštrice, 25 mm (1”)
Rezač s 4 oštrice, 35 mm (13/8”)
Rezač s 4 oštrice, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C” rezač, 50 mm (2”)
H-D “C” rezač, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Set alata sadrži:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Kataloški
br.

Model
br. Opis

68917 K-39/45 Unutarnji bubanj

89410 C-6429 Kovčeg za nošenje

76817 C-6 set sajli sadrži:
– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) sajla s

unutarnjim bubnjem
– Krak momenta sile
– T-250 set 5 komada alata

98072 C-6IC set sajli sadrži:
– C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) sajla s unutar-

njim bubnjem
– Krak momenta sile
– T-250 set 5 komada alata

23908 A-39AF Prednji dio bubnja i AUTOFEED sklop, zamjenski
AUTOFEED uložak
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Tablica 1 - Rješavanja problema

Sajla se savija ili lomi.

Sajla se okreće u jednom
smjeru, ali ne u drugom.

Zaštitna strujna sklopka
(GFCI) aktivira kada se
stroj uključi ili kada je
sklopka pritisnuta.

AUTOFEED ne radi.

Stroj podrhtava ili vi-
brira tijekom čišćenja
odvoda.

Sajla je siljena.

Sajla korištena s neispravnim promjerom cijevi.

Motor prebačen u smjer nazad.

Sajla izložena kiselini.

Sajla istrošena.

Sajla nije ispravno oslonjena.

Kvar FOR/REV sklopke.

Oštećen strujni kabel.

Kratki spoj u motoru.

Zaštitna strujna sklopka (GFCI).

Vlaga u motoru, sklopci ili na utikaču.

AUTOFEED pun otpada.

AUTOFEED treba podmazati.

Sajla nije ravnomjerno raspodijeljena.

Nemojte siliti sajlu! Neka rezač uradi posao.

Koristite odgovarajuću sajlu/opremu.

Koristite smjer nazad samo, ako sajla bude zahvaćena u
cijevi.

Redovito čistite sajle.

Ako je sajla istrošena, zamijenite je.

Ispravno oslonite sajlu, pogledajte upute.

Zamijenite sklopku.

Zamijenite set kabela.

Dostavite motor u ovlašteni servisni centar.

Zamijenite set kabela koji sadrži zaštitnu strujnu
sklopku.

Dostavite čistač odvoda u ovlašteni servisni centar.

OčistiteAUTOFEED.

PodmažiteAUTOFEED.

Izvucite svu sajlu van i ponovno je uvucite, jednako ra-
spodijeljenu.

PROBLEM MOGUCI RAZLOZI RJEŠENJE

Odlaganje
Dijelovi K-45 čistača odvoda sadržavaju vrijedne materijale i
možete ih reciklirati. Postoje lokalne tvrtke specijalizirane za re-
cikliranje. Zbrinite sastavnice u skladu sa svim primjenjivim
zakonskim uredbama. Kontaktirajte s lokalnom institucijom za
upravljanje otpadom za više informacija.

Za države EU: Ne odlažite električnu opremu
s kućnim otpadom!

U skladu s Europskom smjernicom 2002/96/EZ o
električnoj i elektroničkoj opremi koja predstav-
lja otpad i njezinoj primjeni u lokalnom zakono-
davstvu, električnu opremu koju više ne možete

upotrijebiti morate odvojeno skupljati i odlagati na odgovara-
jući, ekološki način.
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Naprava za čiščenje odtokov K-45
Zapišite si spodnjo serijsko številko in serijsko številko izdelka na napisni tablici.

Serijska
št.

OPOZORILO
Pred uporabo orodja pozorno
preberite ta priročnik za upo-
rabnika. Nerazumevanje in
neupo-števanje vsebine tega
priročnika lahko povzroči
električni udar, požar in/ali
hude telesne poškodbe.
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Splošna varnostna opozorila za elek-
trično orodje*

OPOZORILO
Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. Neupoštevanje
opozoril in navodil lahko povzroči električni udar, požar
in/ali hude telesne poškodbe.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
NADALJNJO UPORABO!

Izraz »električno orodje« v opozorilih se nanaša na vaše elek-
trično orodje (z električnim kablom) ali na akumulatorsko
orodje (brez kabla).

Izjava o skladnosti CE (890-011-320) po potrebi spremlja ta
priročnik kot ločena knjižica.

Varnost delovnega območja
• Delovni prostor naj bo čist in dobro osvetljen.

Neurejeni ali slabo osvetljeni delovni prostori povečujejo
verjetnost nesreče.

• Električnih orodij ne uporabljajte v eksplozivnih at-
mosferah, npr. v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov
ali prahu. Električna orodja ustvarjajo iskre, zaradi katerih
se lahko vnamejo prah ali hlapi.

• Med uporabo električne naprave bodite varno od-
daljeni od otrok in drugih oseb. Zaradi motenj ob delu
lahko izgubite nadzor nad orodjem.

Električna varnost
• Vtiči električnega orodja morajo ustrezati vtičnici.

Vtiča nikoli na noben način ne spreminjajte. Z ozem-
ljenimi električnimi orodji nikoli ne uporabljajte pri-
lagodilnih vtičev. Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice
zmanjšajo nevarnost električnega udara.

• Izogibajte se stiku z ozemljenimi površinami, kot so
cevi, radiatorji, štedilniki in hladilniki. Če je vaše telo
ozemljeno, obstaja večja nevarnost električnega udara.

• Električnega orodja ne izpostavljajte dežju in
vlažnim pogojem. Voda, ki prodre v električno napravo,
poveča tveganje električnega udara.

• Kabla ne zlorabljajte. Kabla nikoli ne uporabljajte za
prenašanje ali vlečenje oz. za izklop električnega
orodja. Kabla ne izpostavljajte vročini, olju, ostrim
robovom ali premikajočim se delom. Poškodovani
ali prepleteni kabli povečajo možnost električnega udara.

• Med uporabo električnega orodja na prostem upo-
rabljajte samo podaljške, ki so primerni za uporabo
na prostem. Uporaba kabla, primernega za uporabo na
prostem, zmanjšuje tveganje električnega udara.

• Če se ne morete izogniti uporabi električnega
orodja na vlažnem mestu, uporabite stikalo za zem-
ljostično zaščito (GFCI). Uporaba zemljostične zaščite
(GFCI) zmanjšuje tveganje električnega udara.

Varnostni simboli
V tem uporabniškem priročniku in na izdelku se uporabljajo varnostni simboli ter signalne besede za posredovanje pomembnih var-
nostnih informacij. V tem poglavju boste spoznali pomen teh signalnih besed in simbolov.

To je simbol za varnostno opozorilo. Uporablja se za opozarjanje na tveganje telesnih poškodb. Upoštevajte varnostna navodila, ki sprem-
ljajo ta simbol, da preprečite morebitno telesno poškodbo ali smrt.

NEVARNOST pomeni nevarno situacijo, ki bo povzročila smrt ali hudo telesno poškodbo, če se ji ne izognete.

OPOZORILO pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzročila smrt ali hudo telesno poškodbo, če se ji ne izognete.

POZOR pomeni nevarno situacijo, ki bi lahko povzročila manjše ali srednje telesne poškodbe, če se ji ne izognete.

OPOMBA pomeni informacijo, ki se nanaša na zaščito lastnine.

Ta simbol vas opozarja, da skrbno preberete uporabniški priročnik, preden začnete uporabljati opremo, da zmanjšate tveganje telesnih
poškodb. Uporabniški priročnik vsebuje pomembne informacije o varni in pravilni uporabi opreme.

Ta simbol pomeni, da je treba pri uporabi ali delu s to opremo vedno uporabljati varnostna očala s stranskimi ščitniki ali varovalne naočnike,
da zmanjšate nevarnost poškodbe oči.

OPOMBA

Ta simbol pomeni nevarnost, da se roke, prsti ali drugi telesni deli ujamejo, zapletejo ali zmečkajo v kablu za čiščenje odtokov.

Ta simbol pomeni nevarnost električnega udara.

* Besedilo, ki je navedeno v razdelku s splošnimi varnostnimi navodili za električna orodja v tem priročniku, je, kot zahtevajo predpisi, dobesedni prepis zadevnega standarda
UL/CSA 60745, 4. izdaja, in standarda EN/IEC 60745. Ta razdelek vsebuje splošne varnostne ukrepe za različne vrste električnih orodij. Vsi previdnostni ukrepi se ne nanašajo
na vsa orodja, nekateri pa ne veljajo za to orodje.

NEVARNOST

OPOZORILO

POZOR
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Osebna varnost
• Med uporabo električnega orodja bodite pazljivi,

pozorni in razumni. Orodja ne uporabljajte, če ste
utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepozornosti med uporabo električnega orodja
lahko povzroči hude telesne poškodbe.

• Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Vedno nosite
zaščitna očala. Zaščitna oprema, kot so zaščitna maska za
prah, zaščitni čevlji z nedrsečim podplatom, zaščitna čelada
ali zaščita sluha, ki jo uporabljate skladno z razmerami,
zmanjša tveganje telesnih poškodb.

• Preprečite nehoteni zagon. Prepričajte se, da je sti-
kalo izklopljeno, preden orodje priključite na vir
napajanja in/ali akumulator, ga poberete ali
prenašate. Do nesreče lahko pride, če imate med
prenašanjem orodja prste na stikalu ali če priklopite napajanje
orodij z vključenim stikalom.

• Pred VKLOPOM električnega orodja odstranite vse
nastavitvene ključe ali izvijač. Izvijač ali ključ, ki ga pustite
pritrjenega na vrtljiv del električnega orodja, lahko povzroči
telesne poškodbe.

• Ne segajte predaleč. Vedno skrbite, da stojite sta-
bilno in da imate dobro ravnotežje. Dobra opora za
noge in ravnotežje omogočata boljši nadzor nad orodjem v
nepredvidljivih situacijah.

• Bodite primerno oblečeni. Ne nosite ohlapnih oblačil
in nakita. Lase, oblačila in rokavice imejte varno od-
daljene od premikajočih se delov. Ohlapna oblačila,
nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo v premikajoče se dele.

• Če imate možnost uporabe naprav za priključitev
sesalnikov in zbiralnikov za prah, se prepričajte, da
so te priključene in pravilno uporabljene. Uporaba zbi-
ralnikov za prah lahko zmanjša tveganja zaradi prahu.

Uporaba in nega električnega orodja
• Z električnim orodjem ne ravnajte s silo.

Uporabljajte električno orodje, ki je primerno za
vaše delo. Pravilno izbrano električno orodje bo delo
opravilo hitreje in varneje s hitrostjo, za katero je bilo zas-
novano.

• Električnega orodja ne uporabljajte, če ne deluje sti-
kalo za VKLOP in IZKLOP. Vsako električno orodje, ki
ga ne morete upravljati s stikalom, je nevarno in ga je treba
popraviti.

• Pred spreminjanjem nastavitev, menjavo dodatne
opreme ali shranjevanjem električnih orodij odklo-
pite vtič iz vira napajanja in/ali akumulator iz orodja.
S tovrstnimi preventivnimi varnostnimi ukrepi boste zmanjšali
tveganje zaradi nenamernega vklopa električnega orodja.

• Električna orodja, ki jih ne uporabljate, hranite
zunaj dosega otrok in ne dovolite, da bi orodje
uporabljale osebe, ki ga ne poznajo ali niso pre-
brale teh navodil. Električna orodja so nevarna, če jih
uporabljajo neizkušene osebe.

• Električna orodja vzdržujte. Preverite, ali je orodje
slabo izravnano, ali se zatikajo premikajoči se deli, ali
so deli zlomljeni in ali so prisotna druga stanja, ki bi
lahko vplivala na delovanje električnega orodja. Če
je električno orodje poškodovano, ga pred uporabo obve-
zno popravite. Številne nesreče so posledica slabo vzdrževa-
nih električnih orodij.

• Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Pravilno
vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezili se manjkrat
ukleščijo in jih je laže upravljati.

• Električno orodje, dodatno opremo, nastavke itd.
uporabljajte skladno s temi navodili, pri tem pa
upoštevajte delovne pogoje in delo, ki ga morate
opraviti. Uporaba električnega orodja v namene, drugačne
od tistih, za katere je orodje predvideno, lahko povzroči ne-
varne situacije.

Servisiranje
• Vaše električno orodje naj servisira kvalificiran servi-

ser in pri tem uporablja samo enake originalne na-
domestne dele. Tako bo vaše električno orodje ostalo
varno za uporabo.

Varnostna opozorila za napravo za
čiščenje odtokov

OPOZORILO
Ta razdelek vsebuje pomembne varnostne informacije po-
sebej za to orodje.

Da bi zmanjšali nevarnost električnega udara ali drugih hudih
poškodb, pred uporabo naprave za čiščenje odtokov skrbno
preberite naslednja varnostna opozorila.

VSA OPOZORILA IN NAVODILA SHRANITE ZA
NADALJNJO UPORABO!

Ta priročnik hranite skupaj z napravo, da ga lahko uporablja upo-
rabnik naprave.

• Pred uporabo preverite pravilno delovanje zemljo-
stičnega zaščitnega stikala (GFCI), ki je priložen
napajalnemu kablu. GFCI zmanjša tveganje električnega
udara.

• Ne priporočamo uporabe podaljškov, razen če so pri-
ključeni v zemljostično zaščitno stikalo (GFCI), kot ga
najdete v električnih omaricah in vtičnicah. GFCI
na napajalnem kablu naprave ne bo preprečil električnega
udara na podaljških.
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• Napravo za čiščenje odtokov uporabite samo za
čiščenje odtokov priporočenih velikosti, kot so na-
vedene v teh navodilih. Drugačna uporaba ali predelava
naprave za čiščenje odtokov za drugačno uporabo lahko po-
veča tveganje telesnih poškodb.

Izjava o skladnosti ES (890-011-320.10) po potrebi spremlja ta
priročnik kot ločena knjižica.
Če imate vprašanja v zvezi s tem izdelkom RIDGID®:
– Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID
– Obiščite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu in poiščite

krajevno zastopstvo podjetja Ridge Tool
– Obrnite se na servisni oddelek podjetja Ridge Tool na na-

slovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi pa
lahko tudi pokličete (800) 519-3456.

Opis, tehnični podatki in standardna
oprema
Opis
K-45 je ročna naprava za čiščenje odtokov, ki je z ustreznim ka-
blom namenjena za čiščenje pomožnih odtokov (kot jih najdemo
v kuhinjah, kopalnicah in sobah s pralnim strojem) s premerom
od 20 mm do 75 mm. Odvisno od izbire kabla lahko boben
hrani do 15,2 m kabla.

Naprava K-45 je na voljo z dvema načinoma podajanja: ročno
podajanje in sistem AUTOFEED® (AF). Oba sistema imata
drsno vpenjalno glavo, ki omogoča hitro vpenjanje/sproščanje
kabla. Sistem AUTOFEED omogoča podajanje in uvlek kabla s
pritiskom na ročico. To pomaga ohraniti čiste roke in delovno
območje. Ročna različica zahteva ročno podajanje kabla iz
bobna in uvlek v boben.

Naprava K-45 ima dvojno izolacijo in polariziran vtič. Za upra-
vljanje motorja ima vgrajeno stikalo FOR/REV, ki upravlja smer
vrtenja kabla in bobna, ter stikalo ON/OFF, ki omogoča
vklop/izklop in spreminjanje hitrosti motorja.

Dvodelni boben z vrtljivo pritrditvijo je odporen na udarce in
korozijo ter omogoča preprost dostop do notranjega bobna.
Notranji boben omogoča hitro zamenjavo kabla, pomaga pre-
prečiti preskok kabla v bobnu in zmanjša verjetnost puščanja
bobna.

Kabli so na voljo v treh velikostih – s premerom 6 mm,
8 mm in 10 mm. Kabla s premerom 6 mm in 8 mm imata
nameščene integralne kroglaste svedre. Nekatere različice teh
kablov so opremljene s funkcijo »hitrostne ovire«, ki uporabniku
pove, da je blizu konca kabla. Kabli s premerom 10 mm imajo
nameščene integralne kroglaste svedre ali hitro spojko za pri-
ključitev orodja.

• Vse električne povezave morajo biti suhe in dvignjene
od tal. Vtičev ali orodij se ne dotikajte z mokrimi
rokami. S tem se zmanjša možnost električnega udara.

• Uporabljajte izključno rokavice za čiščenje odto-
kov RIDGID. Vrtečega se kabla nikoli ne prijemajte
z ničemer drugim, kar vključuje tekstilne rokavice in
krpe. Takšni predmeti se lahko ovijejo okoli kabla in pov-
zročijo poškodbe dlani. Gumijaste rokavice ali rokavice iz la-
teksa nosite izključno pod usnjenimi delovnimi rokavicami.
Ne uporabljajte poškodovanih rokavic.

• Med delovanjem naprave ne pustite, da bi se konec
kabla prenehal vrteti. To lahko preobremeni kabel in
povzroči zvijanje, prepogibanje ali pretrganje kabla.

• Napravo postavite tako, da je izhod za kabel od
vhoda v odtok oddaljen največ 30 cm. Če je razdalja
večja, kabel ustrezno podprite. Večje razdalje lahko pov-
zročijo težave z nadzorom, kar lahko povzroči zvijanje,
prepogibanje ali pretrganje kabla.

• Kabel in stikalo mora upravljati ena oseba. Če se re-
zalnik preneha vrteti, mora imeti uporabnik možnost izklopa
motorja naprave, da prepreči zvijanje, prepogibanje ali pre-
trganje kabla.

• Naprave ne uporabljajte tako, da se vrti v vzvratni
smeri (REV), razen v primerih, ki so opisani v tem
priročniku. Delovanje v vzvratni smeri lahko poškoduje
kabel in se uporablja za umikanje orodja iz zamašitev.

• Ne nosite ohlapnih oblačil in nakita. Lase in oblačila
imejte varno oddaljene od premikajočih se delov.
Ohlapna oblačila, nakit ali lasje se lahko ujamejo v premi-
kajoče se dele.

• Pri delu z in uporabi opreme v odtokih vedno upo-
rabljajte ustrezno osebno zaščitno opremo. Odtoki
lahko vsebujejo kemikalije, bakterije in druge snovi, ki so
lahko strupene, povzročajo okužbe, opekline ter druge
težave. Ustrezna osebna zaščita vedno vsebuje
zaščitna očala in usnjene delovne rokavice v do-
brem stanju, lahko pa vsebuje tudi takšno opremo, kot so
gumijaste rokavice ali rokavice iz lateksa, obrazni ščitniki,
naočniki, zaščitna oblačila, respiratorji in obutev z jekleno
zaščito prstov.

• Skrbite za higieno. Za umivanje rok in drugih te-
lesnih delov, izpostavljenih vsebini odtoka, po delu z
ali uporabi opreme za čiščenje odtokov uporabite
vročo milnico. Med uporabo ali delom z opremo za
čiščenje odtokov ne jejte in ne kadite. Tako boste pre-
prečili onesnaženje s strupenim in nalezljivim materialom.

• Stroja ne uporabljajte, če uporabnik ali stroj stoji v
vodi. Uporaba naprave, ko stojite v vodi, povečuje možnost
električnega udara.
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Tehnični podatki
Velikosti odtokov za napravo K-45

Vrsta motorja .......................Univerzalni
Nazivne vrednosti motorja

Motor za 120 V ............... Dvojna izolacija
120 V~, ena faza
3,2 A, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

Motor za 230 V ............... Dvojna izolacija
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

Stikalo ON/OFF ..............Spreminjanje hitrosti in spremi-
njanje smeri

Vrtljaji brez
obremenitve .....................0–600 vrt/min
Primerni odtoki............... Od 20 mm do 75 mm

Teža s kablom C1-IC
Ročno podajanje...........5,7 kg
Podajanje AUTOFEED ...6,3 kg

Serijska številka naprave je nameščena na spodnji strani po-
gonske enote. Zadnja 4 mesta označujejo mesec in leto proiz-
vodnje. (04 = mesec, 10 = leto)

Standardna oprema
Vsem napravam za čiščenje odtokov K-45 je priložen par ro-
kavic za čiščenje odtokov RIDGID.

Naprava za čiščenje odtokov K-45 je zaščitena z različnimi pa-
tenti v ZDA in drugje po svetu, vključno s patentom št.
7.685.669.

Ta naprava je namenjena za čiščenje odtokov. Pri
pravilni uporabi ne bo poškodovala odtoka, ki je v dobrem sta-
nju in pravilno konstruiran, izdelan ter vzdrževan. Če je odtok
v slabem stanju ali če ni bil pravilno konstruiran, izdelan in
vzdrževan, morda postopek čiščenja ne bo učinkovit ali lahko
poškoduje odtok. Najboljši način za določitev stanja odtoka
pred čiščenjem je s pregledom s kamero. Nepravilna upo-
raba te naprave za čiščenje odtokov lahko poškoduje napravo
za čiščenje odtokov in odtok. Ta naprava morda ne bo mogla
odstraniti vseh zamašitev.

OPOMBA

Ročaj

Drsna vpenjalna glava

Stikalo NA-
PREJ/

NAZAJ

Stikalo ON/OFF
za spreminjanje

hitrosti

Ročaj

Drsna vpenjalna glava

Stikalo NA-
PREJ/

NAZAJ

Stikalo ON/OFF za
spreminjanje hitrosti

Boben

Kabel

Boben

Kabel

AUTOFEED

Ročica za
podajanje

Ročica
za izvlek

GFCI
(Če je na voljo, enote za 120 V)

GFCI
(Če je na voljo, enote za 120 V)

Opozorilna
nalepka

Koda datuma

Glejte razdelek Dodatna oprema za seznam razpoložljivih kablov in dolžin

Velikost kabla Priporočena velikost odtoka

6 mm od 20 do 40 mm

8 mm od 20 do 40 mm

8 mm IC (notranje jedro) od 30 do 50 mm

10 mm od 30 do 75 mm

Slika 1 – Naprava za čiščenje odtokov K-45 z drsno vpe-
njalno glavo

Slika 2 – Naprava za čiščenje odtokov K-45 AF s siste-
mom AUTOFEED

Slika 3 – Serijska številka naprave
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Pregled pred uporabo

OPOZORILO

Pred vsako uporabo preglejte napravo za čiščenje odtokov in
odpravite morebitne težave, da se zmanjša tveganje hudih te-
lesnih poškodb zaradi električnega udara, zvitih ali pretrganih
kablov, kemičnih opeklin, okužb ali drugih vzrokov in da se
prepreči škoda na napravi za čiščenje odtokov.

Pri pregledovanju naprave za čiščenje odtokov vedno nosite
varnostna očala, rokavice za čiščenje odtokov RIDGID in
drugo primerno zaščitno opremo. Za dodatno zaščito pred
kemikalijami in bakterijami na opremi nosite pod rokavicami
za čiščenje odtokov RIDGID gumijaste rokavice, rokavice iz
lateksa ali druge rokavice za preprečevanje stika s tekočino.

1. Preglejte rokavice za čiščenje odtokov RIDGID. Poskrbite,
da so v dobrem stanju brez lukenj ali pretrganih ali ohlap-
nih delov, ki bi se lahko zataknili v vrtečem se kablu.
Pomembno je, da ne nosite neustreznih ali poškodovanih
rokavic. Rokavice ščitijo vaše roke pred vrtečim se kablom.
Če nimate rokavic za čiščenje odtokov RIDGID ali če
so poškodovane, obrabljene ali se vam ne prilegajo tesno,
ne uporabljajte naprave, dokler ne dobite rokavic za
čiščenje odtokov RIDGID. (Glejte sliko 4.)

2. Poskrbite, da je stroj za čiščenje odtokov odklopljen.
Napajalni kabel, stikalo za zemljostično zaščito (če je na-
meščen, naprave za napetost 120 V) in vtič preglejte, če so
poškodovani. Če je bil vtič predelan ali če je kabel
poškodovan, ne uporabljajte naprave, dokler kabla ne za-
menja pooblaščen serviser, da se izognete električnemu
udaru.

3. Očistite olje, mast ali umazanijo z opreme, še posebej z
ročajev in krmilnih elementov. To pomaga pri pregledo-
vanju in preprečuje drsenje naprave ali elementov za
upravljanje, ko jih držite. S kabla in bobna očistite more-
bitno umazanijo.

4. Preglejte napravo za čiščenje odtokov glede naslednjega:

• Pravilno sestavljanje in celovitost
• Zlomljeni, obrabljeni, manjkajoči, neizravnani ali zatika-

joči se deli
• Nemoteno in prosto premikanje ročic za podajanje

ter vleko kabla, drsne vpenjalne glave in bobna.
• Preverite, ali so opozorilne nalepke nameščene in čitljive

(Glejte sliko 2)
• Vsa druga stanja, ki bi lahko preprečila varno in običajno

delovanje.
V primeru kakršnih koli težav naprave za čiščenje odtokov
ne uporabljajte, dokler težav ne odpravite.

5. Preglejte kabel, ali je obrabljen in poškodovan – poiščite na-
slednje:
• Očitna ploska mesta na zunanjosti kabla (kabel je izdelan

iz okrogle žice, zato bi moral imeti okrogel profil)
• Večkratni ali prekomerni prepogibi (majhne prepogibe do

15° lahko izravnate)
• Prostor med ovoji, ki kaže, da je bil kabel deformiran za-

radi raztegovanja, prepogibanja ali vzvratnega delova-
nja

• Čezmerna korozija zaradi shranjevanja v mokrem stanju
ali izpostavljenosti kemikalijam v odtoku.

Vse omenjene vrste obrabe oslabijo kabel in pomenijo, da
je zvijanje, prepogibanje ali pretrganje kabla med uporabo
verjetnejše. Pred uporabo naprave za čiščenje odtokov
zamenjajte obrabljene in poškodovane kable.

Poskrbite, da je kabel popolnoma uvlečen z največ 50 mm
kabla zunaj naprave za čiščenje odtokov. To bo preprečilo
opletanje ob zagonu.

6. Preglejte orodja, ali so obrabljena in poškodovana. Po po-
trebi jih pred uporabo naprave za čiščenje odtokov za-
menjajte. Topa ali poškodovana rezalna orodja lahko
povzročijo zatikanje ali lomljenje kabla in upočasnijo čiščenje
odtoka.

7. Kabel priključite v vtičnico s suhimi rokami. Preverite sti-
kalo za zemljostično zaščito (če je nameščeno) v elektri-
čnem kablu, da se prepričate, da pravilno deluje. Ko
pritisnete preizkusni gumb, bi moral gumb za ponastavitev
izskočiti. Napravo znova vklopite, tako da pritisnete po-
nastavitveni gumb. Če GFCI ne deluje pravilno, odklopite
kabel in ne uporabljajte naprave za čiščenje odtokov, do-
kler naprava GFCI ni popravljena.

8. Ne pritiskajte ročic za podajanje (samo enote s siste-
mom AUTOFEED). Pritisnite stikalo ON/OFF in opa-
zujte smer vrtenja bobna glede na puščici FOR/REV na
nalepkah. Če s stikalom ON/OFF ne morete nadzorovati
delovanja stroja, stroja ne uporabljate, dokler stikalo ni po-
pravljeno. Sprostite stikalo in pustite, da se boben v celoti

Slika 4 – Rokavice za čiščenje odtokov RIDGID – usnje,
PVC
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1. Preverite delovno območje:
• Ustrezna razsvetljava
• Vnetljive tekočine, hlapi ali prah, ki se lahko vnamejo. Če

so prisotni, ne delajte v območju, dokler viri niso iden-
tificirani in odpravljeni. Naprava za čiščenje odtokov ni
eksplozijsko varna in lahko povzroča iskrenje

• Čisto, ravno, stabilno in suho mesto za napravo ter
uporabnika. Ne uporabljajte naprave, če stojite v vodi. Po
potrebi iz delovnega območja odstranite vodo

• Sprostite pot do električne vtičnice, tako da ne bo vse-
bovala morebitnih virov poškodb za električni kabel.

2. Preverite odtok, ki ga je treba očistiti. Po možnosti preve-
rite dostopne točke odtokov, velikosti in dolžine odtokov,
razdaljo do glavnega voda, vrsto zamašitve, prisotnost ke-
mikalij za čiščenje odvodov ali drugih kemikalij itd. Če so v
odtoku prisotne kemikalije, je pomembno, da razumete po-
sebne varnostne ukrepe, ki so potrebni pri delu s temi ke-
mikalijami. Za informacije se obrnite na proizvajalca
kemikalij.

Po potrebi odstranite sanitarno keramiko (pisoar itd.),
da omogočite dostop do odtoka. Podajanje kabla skozi sa-
nitarno keramiko lahko poškoduje napravo za čiščenje
odtokov in keramiko.

3. Določite pravilno opremo za delo za čiščenje odtoka za
želeno vrsto uporabe. Naprava za čiščenje odtokov K-45
je izdelana za:

• Odtoke širine od 20 do 40 mm in dolžine do
9,1 m s kablom širine 6 mm

• Odtoke širine od 20 do 40 mm in dolžine do
13,7 m s kablom širine 8 mm

• Odtoke širine od 30 do 50 mm in dolžine do
13,7 m s kablom IC (z notranjim jedrom) širine 8 mm

• Odtoke širine od 30 do 75 mm in dolžine
9,1 m s kablom do širine 10 mm.

Naprave za čiščenje odtokov za druge namene poiščite
v katalogu orodja RIDGID na spletnem mestu
www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu.

4. Zagotovite ustrezen pregled vse uporabljene opreme.

5. Po potrebi namestite v delovno območje zaščitne po-
krove. Postopek čiščenja odtokov je lahko umazan.

6. Ugotovite, ali je mogoče odvod kabla na napravi K-45
postaviti na razdaljo 15 cm od odprtine odvoda. V na-
sprotnem primeru boste morali podaljšati odvod z uporabo
cevi in priključkov podobne velikosti, da boste lahko
odvod kabla na napravi K-45 namestili 15 cm od odprtine
odtoka (Glejte sliko 6). Nepravilna podpora kabla lahko
omogoča zvijanje in prepogibanje kabla ter poškoduje
kabel/priključek ali uporabnika.

ustavi. Stikalo FOR/REV preklopite v nasproten položaj in
ponovite zgornje preizkuse, da potrdite nemoteno delo-
vanje naprave za čiščenje odtokov v nasprotni smeri.

9. Ko končate pregled, premaknite stikalo FOR/REV v položaj
FOR (boben se vrti v desno, če ga gledamo s strani mo-
torja) in s suhimi rokami odklopite napravo.

Nastavitev naprave in delovnega
območja

OPOZORILO

Pripravite napravo za čiščenje odtokov in delovno območje po
teh postopkih, da zmanjšate tveganje telesnih poškodb zaradi
električnega udara, zvitih ali pretrganih kablov, kemičnih
opeklin, okužb ali drugih vzrokov in da se prepreči škoda na
napravi za čiščenje odtokov.

Pri pripravi naprave za čiščenje odtokov vedno nosite var-
nostna očala, rokavice za čiščenje odtokov RIDGID in drugo
primerno zaščitno opremo. Za dodatno zaščito pred kemi-
kalijami in bakterijami na napravi ter v delovnem območju
nosite pod rokavicami za čiščenje odtokov RIDGID gumijaste
rokavice, rokavice iz lateksa ali druge rokavice za pre-
prečevanje stika s tekočino. Čevlji z gumijastim podplatom
proti zdrsu pomagajo preprečiti zdrs in električne udare,
še posebno na mokrih površinah.

Slika 5 – Nalepki FOR/REV
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7. Preverite delovno območje in ugotovite, ali so potrebne
pregrade, da bi mimoidočim preprečili dostop do naprave
za čiščenje odtokov in delovnega območja. Postopek
čiščenja odtokov je lahko umazan, mimoidoči pa lahko
zmotijo uporabnika.

8. Izberite primerno orodje za pogoje dela.

Večina kablov za napravo za čiščenje odtokov K-45 ima na
koncu kroglasti sveder. To je dobra izbira za uporabo v
majhnih pomožnih odtokih. Uporaba kroglastega svedra
omogoča vzorčenje zamašitev in izvlek vlaknastih zamašitev
iz odtoka.

Kabli C-4, C-6 in C-6IC, ki so na voljo za uporabo z na-
pravo za čiščenje odtokov K-45, imajo moško spojko, ki
omogoča vgradnjo različnih orodij za čiščenje odtokov.

Če je narava ovire neznana, je najbolje, da uporabite raven
ali kroglasti sveder, da raziščete zamašitev in pridobite
kos zamašitve za pregled.

Ko je znana vrsta ovire, lahko izberete primerno orodje za
način uporabe. Dober pristop je, če začnete s prodiranjem
skozi zamašitev z najmanjšim razpoložljivim orodjem, da
omogočite odtekanje vode, ki odnese umazanijo in odrezke
pri čiščenju odtoka. Ko je odtok odprt in pretočen, lahko
uporabite druga orodja, ki so primerna za zamašitev. Na
splošno velja, da ne uporabljate orodij, ki so večja od no-
tranjega premera odtoka minus 2,5 cm.

Pravilna izbira orodja je odvisna od posebnih okoliščin
vsakega naročila in jo prepuščamo presoji uporabnika.

Na voljo je široka ponudba drugih kabelskih priključkov, ki
so našteti v razdelku Dodatna oprema v tem priročniku.
Druge informacije o priključkih za kabel poiščite v katalogu
RIDGID in na spletnem mestu www.RIDGID.com ali
www.RIDGID.eu.

9. Po potrebi na konec kabla namestite orodje. Spojka s T-
režo omogoča zaskočno namestitev rezalnega orodja na
spojko kabla. Ko namestite rezalno orodje, poskrbite, da se
vzmetni nastavek spojke na koncu kabla prosto premika, da

lahko drži orodje. Če se zatič zatakne v umaknjenem po-
ložaju, lahko orodje med uporabo odpade. Če želite od-
straniti rezalno orodje, vstavite zatič v luknjo, da stisnete
nastavek in razstavite spojko. (Glejte sliko 7.)

10. Kabel napeljite po čisti poti. S suhimi rokami priključite na-
pravo za čiščenje odtokov v vtičnico. Vse povezave morajo
biti suhe in nad tlemi. Če napajalni kabel ni dovolj dolg,
uporabite podaljšek, ki:
• Je v dobrem stanju
• Ima vtič, ki je podoben vtiču na napravi za čiščenju

odtokov
• Je namenjen za uporabo na prostem in ima v oznaki črke

W ali W-A (npr. SOW) ali je skladen s tipi H05VV-F,
H05RN-F ali tipsko zasnovo IEC (60227 IEC 53, 60245
IEC 57)

• Ima zadosten presek vodnikov (1,5 mm2 za dolžine do
15,2 m, 2,5 mm2 za dolžine od 15,2 do 30,5 m). Pretanki
vodniki se lahko pregrejejo in povzročijo topljenje izo-
lacije, požar ali drugo škodo.

Stikalo za zemljostično zaščito (če je nameščeno), ne ščiti
podaljška. Če vtičnica ni zaščitena, uporabite vtično stikalo
za zemljostično zaščito med izhodom in podaljškom, da
zmanjšate tveganje električnega udara zaradi napak po-
daljška. Če stroj za čiščenje odtokov ni opremljen s stika-
lom za zemljostično zaščito, uporabite vtično stikalo za
zemljostično zaščito med izhodom in podaljškom, da
zmanjšate tveganje električnega udara.

Navodila za uporabo

OPOZORILO

Vedno nosite zaščito za oči, da zaščitite svoje oči pred
umazanijo in drugimi tujki.

Uporabljajte izključno rokavice za čiščenje odtokov RIDGID.
Vrtečega se kabla nikoli ne prijemajte z ničemer drugim,
kar vključuje tekstilne rokavice in krpe. Takšni predmeti se
lahko ovijejo okoli kabla in povzročijo hude telesne poškodbe.

Sestavljanje kabla
in orodij

Stisnite skupaj Vstavite vtič Potegnite narazen

Ločevanje kabla in orodij

Podaljšek
odtoka

Slika 6 – Primer podaljšanja odtoka do 15 cm od odprtine
bobna

Slika 7 – Priklop in odklop orodja
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Pri čiščenju odtokov, ki bi lahko vsebovali nevarne kemikalije
ali bakterije, nosite ustrezno zaščitno opremo, kot so naočniki,
ščitniki za obraz ali dihalne maske, da preprečite opekline in
okužbe. Za dodatno zaščito pred kemikalijami in bakteri-
jami na napravi ter v delovnem območju nosite pod rokavi-
cami za čiščenje odtokov RIDGID gumijaste rokavice, rokavice
iz lateksa ali druge rokavice za preprečevanje stika s te-
kočino. Čevlji z gumijastim podplatom proti zdrsu poma-
gajo preprečiti zdrs in električne udare, še posebno na mokrih
površinah.

Upoštevajte navodila za uporabo, da zmanjšate nevarnost
telesnih poškodb zaradi zvitih ali pretrganih kablov, ople-
tanja koncev kablov, prevračanja naprave, kemičnih opeklin,
okužb in drugih vzrokov.

1. Poskrbite za pravilno pripravo naprave in delovnega ob-
močja ter da na delovnem območju ni mimoidočih in dru-
gih stvari, ki bi vas lahko zmotile.

2. Izberite primeren položaj za uporabo, ki omogoča:
• Upravljanje naprave za čiščenje odtokov, vključno z

upravljanjem stikala ON/OFF. Stikala ON/OFF še ne
pritiskajte

• Dobro ravnotežje. Poskrbite, da vam ni treba segati
predaleč in da ne morete pasti na kabel

• Možnost vzdrževanja odvoda kabla iz naprave na razda-
lji največ 15 cm od odtoka.

S tem si pomagate ohraniti nadzor nad kablom in na-
pravo. Glejte sliko 10.

3. Nosite rokavice za čiščenje odtokov RIDGID in potegnite
ročaj naprej, da sprostite vpenjalno glavo. Kabel potegnite
iz naprave in ga vstavite v odtok. Kabel potisnite tako
daleč, kolikor je mogoče. V odtoku mora biti najmanj 30 cm
kabla, da ob zagonu naprave kabel ne more uiti iz odtoka in
opletati.

4. Stikalo FOR/REV premaknite v položaj FOR (naprej)
(boben se vrti v desno, če ga gledamo s strani motorja).
(Glejte sliko 6.) Stikala ON/OFF še ne pritiskajte.
Stikalo FOR/REV se nanaša na smer vrtenja kabla in ne na
smer premikanja kabla. Kabla ne vrtite vzvratno, če ni to
posebej opisano v teh navodilih. Delovanje naprave za
čiščenje odtokov s smerjo REV lahko poškoduje kabel.

Uporaba
Naprava za čiščenje odtokov K-45 je na voljo z dvema načinoma
podajanja: ročno podajanje in sistem AUTOFEED. Naprava
K-45 s sistemom AUTOFEED omogoča podajanje kabla s si-
stemom AUTOFEED (če pritisnete podajalno ročico) ali
z ročnim vlečenjem kabla iz bobna ter podajanjem v odtok.
Napravo K-45 brez sistema AUTOFEED lahko uporabljate
samo ročno.

Podajanje kabla v odtok
Ročna uporaba

Poskrbite, da je v odtoku najmanj 30 cm kabla in da je odvod za
kabel od odprtine odtoka odmaknjen največ 30 cm. Če želite
vpenjalno glavo sprostiti s kabla, premaknite ročaj stran od
bobna. Z orokavičeno roko primite kabel blizu naprave za
čiščenje odtokov in podajte kabel v odprtino odtoka. To lahko
storite pri vrtečem se (vključeno stikalo ON/OFF) ali miru-
jočem kablu. Vrtenje kabla med podajanjem v odtok bolje
očisti odtok in olajša podajanje kabla. Nikoli ne izpostavite več
kot 30 cm kabla.

Ko se podajanje kabla oteži, lahko za boljši oprijem in poda-
janje kabla uporabite vpenjalno glavo. Ročaj premaknite proti
bobnu, da primete kabel z vpenjalno glavo. Ko se kabel vrti
(vključeno stikalo ON/OFF), premaknite napravo za čiščenje
odtokov proti odprtini odtoka, da potisnete kabel v odtok.
Spustite stikalo ON/OFF. Ročaj premaknite stran od bobna,
da sprostite vpenjalno glavo s kabla. Kabel primite z oroka-
vičeno roko, da preprečite, da bi ga izvlekli iz odtoka, in
potegnite napravo za čiščenje odtokov nazaj, tako da ne iz-
postavite več kot 30 cm kabla. Ponavljajte zgoraj omenjene
korake, da nadaljujete podajanje kabla. (Glejte sliki 8 in 9.)

30 cm

Največ

(12”)

Slika 8 – Ročaj premaknite proti bobnu, da primete kabel
z vpenjalno glavo

Slika 9 – Kabel potisnite v odtok
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Uporaba sistema AUTOFEED

Poskrbite, da je v odtoku najmanj 30 cm kabla in da je odvod
za kabel od odprtine odtoka odmaknjen največ 15 cm. Če želite
vpenjalno glavo sprostiti s kabla, premaknite ročaj stran od
bobna. Med uporabo sistema AUTOFEED ne zatikajte vpe-
njalne glave. Pritisnite stikalo ON/OFF, da zaženete napravo. Če
želite kabel podati v odtok, pritisnite ročico za podajanje.
Vrteči se kabel se bo podal v odtok. Ne dovolite, da bi se kabel
nabral zunaj odtoka ali da bi se zvil. To lahko povzroči zvijanje,
prepogibanje ali pretrganje kabla.

Če je kabel težko napeljati skozi sifon ali druge dele napeljave,
lahko uporabite naslednje načine ali kombinacije načinov.

• Kabel lahko najprej poskusite premakniti skozi sifon z
ostrim potiskanjem. Pri tem se lahko kabel vrti ali ne.

• Drug način je nekaj sekund vzvratnega vrtenja naprave
za čiščenje odtokov (REV), pri tem pa pritiskajte na
kabel. To počnite samo tako dolgo, da kabel spravite
skozi sifon. Vzvratno vrtenje kabla lahko poškoduje
kabel.

• Če te možnosti ne delujejo, lahko poskusite uporabiti
tanjši ali bolj upogljiv kabel ali drugačno orodje za
čiščenje odtoka.

Čiščenje odtoka

Ko kabel podajate v odtok, lahko opazite upočasnitev ali
nabiranje kabla zunaj odtoka. Morda boste začutili, da se
kabel navija ali nabira (naprava za čiščenje odtokov se lahko
začne vrteti ali premikati vstran). To se lahko zgodi zaradi pre-
hoda v odtoku (sifon, koleno), oblog v odtoku (mast itd.) ali
zaradi dejanske zamašitve. Kabel podajajte počasi in pazljivo.
Ne dovolite, da bi se kabel nabral zunaj odtoka. To lahko pov-
zroči zvijanje, prepogibanje ali pretrganje kabla.

Pazite na količino kabla, ki ste ga podali v odtok. Podajanje
kabla v večji odtok ali podoben prehod lahko povzroči pre-
pogibanje ali vozlanje kabla in prepreči odstranjevanje kabla iz
odtoka. Da preprečite težave, zmanjšajte količino kabla, po-
danega v prehod.

Kabli niso pritrjeni na notranji boben. Ko podajate zadnjih
1,5 do 2,13 m kabla, pazite, da vam ne uide iz naprave.

Če uporabljate kabel s »hitrostno oviro« (Glejte sliko 11), vam
to pove, da je na voljo samo še približno 1,5 m uporabne
dolžine kabla.

Obdelava zamašitve

Če se začne konec kabla vrteti, odtoka ne čisti več. Če se
konec kabla zatakne v zamašitvi in je še naprej vključena na-
prava za čiščenje odtokov, se začne kabel navijati (naprava za
čiščenje odtokov ali kabel se lahko začne zvijati ali premikati
vstran). Če se konec kabla preneha vrteti ali če se začne kabel
navijati, potegnite kabel nazaj z ovire:

• Ročna uporaba – Ko vpenjalna glava drži kabel, po-
tegnite za napravo za čiščenje odtokov, da konec
kabla sprostite iz zamašitve

• Uporaba s sistemom AUTOFEED – Pritisnite
ročico za izvlek, da konec kabla sprostite iz zamašitve.

Kabla ne vrtite, če je zataknjen v zamašitvi. Če se konec
kabla preneha vrteti in se boben vrti naprej, lahko to povzroči
zvijanje, prepogibanje ali pretrganje kabla.

Ko je kabel sproščen iz zamašitve in se znova vrti, lahko
konec kabla počasi znova podate nazaj v zamašitev. Konca
kabla ne poskušajte s silo potisniti skozi zamašitev. Vrteči se
del pustite, da se vrti v zamašitvi, da jo v celoti razgradi.
Orodje uporabljajte na ta način, dokler se v celoti ne pre-
maknete mimo zamašitev in je odtok pretočen. Po potrebi
vam ni treba uporabljati ročic AUTOFEED in lahko napravo
K-45 uporabljate ročno. Če ročno uporabljate napravo AU-
TOFEED in potegnete ročaj nazaj, vpenjalna glava prime
kabel.

Med odstranjevanjem zamašitve se lahko kabel in orodje
zamažeta z umazanijo ter odrezki iz zamašitve. To lahko
prepreči nadaljevanje. V tem primeru morate kabel in orodje
potegniti iz odtoka ter odstraniti umazanijo. Glejte razdelek
»Izvlek kabla«.

Ročica za
podajanje

Slika 10 – Podajanje kabla s sistemom AUTOFEED

Slika 11 – Kabel C-13-IC SB s »hitrostno oviro«, ki je pri-
bližno 2,1 m od konca kabla

15 cm
Največ
(6”)
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Delo z zataknjenim orodjem/koncem kabla

Če se konec kabla preneha vrteti in ga ne morete izvleči iz
zamašitve, sprostite stikalo ON/OFF, pri tem pa trdno primite
napravo za čiščenje odtokov. Motor se bo ustavil, kabel in
boben pa se lahko zavrtita nazaj, dokler se ne sprosti energija,
shranjena v kablu. Naprave za čiščenje odtoka ne potegnite za
več kot 30 cm od odtoka – kabel se lahko zvije, prepogne ali
pretrga. Prst umaknite s stikala ON/OFF.

Sprostitev zataknjenega orodja

Če je konec kabla zataknjen v zamašitvi, sprostite stikalo
ON/OFF, potegnite ročaj proti bobnu, da prime kabel, in po-
skusite potegniti kabel iz zamašitve. Pazite, da ob vleki kabla
ne poškodujete kabla ali orodja. Če se kabel ne sprosti iz
zamašitve, premaknite stikalo FOR/REV v položaj REV, ročaj
imejte pritisnjen ob boben, da prime kabel, in za nekaj sekund
pritisnite stikalo ON/OFF ter vlecite za kabel, dokler se ne
sprosti iz zamašitve. Naprave ne pustite delovati v položaju
REV dlje, kot je potrebno za sprostitev konca kabla iz
zamašitve, saj lahko sicer pride do škode na kablu (ko je
stikalo FOR/REV v položaju REV, bo ročica za podajanje si-
stema AUTOFEED izvlekla kabel). Stikalo FOR/REV pre-
maknite v položaj FOR in nadaljujte čiščenje odtoka.

Izvlek kabla

Ko je odtok odprt, ga splaknite z vodo, da odnese umazanijo.
To lahko storite tako, da v odprtino odtoka napeljete cev, od-
prete pipo ali drugače. Pazite na količino vode, ker se lahko
odtok znova zamaši.

Ko voda teče po odtoku, izvlecite kabel iz odtoka. Pretok
vode no pomagal očistiti kabel, ko ga vlečete iz odtoka. Stikalo
FOR/REV naj bo v položaju FOR – kabla ne izvlecite s stikalom
v položaju REV, ker lahko to poškoduje kabel.

• Ročna uporaba – Ročaj potegnite naprej, da vpenjalno
glavo sprostite s kabla. Z orokavičeno roko primite kabel
blizu odtoka in ga izvlecite nazaj v boben. To lahko storite
pri vrtečem se ali mirujočem kablu. Vrtenje kabla med iz-
vlekom bolje očisti odtok in olajša izvlek kabla. Nikoli ne
izpostavite več kot 30 cm kabla.

Za boljši oprijem med izvlekom kabla uporabite vpenjalno
glavo. Ročaj premaknite proti bobnu, da primete kabel z
vpenjalno glavo. Ko se kabel vrti (vključeno stikalo
ON/OFF), premaknite napravo za čiščenje odtokov stran od
odtoka (vendar ne izpostavite več kot 30 cm kabla). Spustite
stikalo ON/OFF. Ročaj premaknite stran od bobna, da
sprostite vpenjalno glavo s kabla. Kabel primite z oroka-
vičeno roko (da preprečite, da bi ga znova potisnili v odtok)
in potisnite napravo za čiščenje odtokov na kabel, da se zloži
v boben. Ponavljajte zgoraj omenjene korake, da nadaljujete
izvlek kabla.

• Uporaba sistema AUTOFEED – Poskrbite, da odvod
kabla na napravi za čiščenje odtokov od odprtine odtoka ni
odmaknjen za več kot 15 cm. Ročaj potegnite stran od
bobna, da vpenjalno glavo sprostite s kabla. Med uporabo si-
stema AUTOFEED ne zatikajte vpenjalne glave. Pritisnite sti-
kalo ON/OFF, da zaženete napravo. Če želite izvleči kabel,
pritisnite ročico za izvlek. Vrteči se kabel se bo izvlekel iz
odtoka.

Med izvlekom bodite pozorni, saj se lahko konec kabla vseeno
zatakne.

Pred izhodom konca kabla iz odtoka spustite stikalo ON/OFF.
Konca kabla ne izvlecite iz odtoka, dokler se vrti. Kabel lahko
opleta in povzroči hude telesne poškodbe. Preostali kabel z
orokavičenimi rokami izvlecite iz odtoka in ga podajte nazaj v
napravo za čiščenje odtokov. Po potrebi po opisanem po-
stopku zamenjajte orodje in čiščenje nadaljujte. Za celovito
čiščenje priporočamo več prehodov skozi odtok.

S suhimi rokami izvlecite vtič naprave.

Navodila za vzdrževanje

OPOZORILO
Napravo za čiščenje odtokov vzdržujte skladno s temi po-
stopki, da zmanjšate nevarnost telesnih poškodb zaradi
električnega udara, kemičnih opeklin in drugih vzrokov.

Pred vzdrževanjem morate napravo odklopiti.

Med vzdrževanjem vedno nosite varnostna očala in rokavice
za čiščenje odtokov RIDGID.

Čiščenje
Napravo po potrebi očistite z vročo milnico in/ali razkužili. Ne
dovolite, da voda vdre v motor ali druge električne dele. Pred
priključitvijo in uporabo poskrbite, da je enota popolnoma
suha. Enoto obrišite s čisto krpo. Za čiščenje ne upora-
bljajte topil.

Kabli
Po vsaki uporabi je treba temeljito izprati kable, da preprečite
škodljive učinke usedlin in sredstev za čiščenje odtokov.
Umazanijo odstranite iz bobna, tako da napravo po vsaki upo-
rabi nagnete naprej. S tem odstranite usedline in kemikalije, ki
lahko povzročijo korozijo kabla.

Da pomagate preprečiti korozijo med shranjevanjem, lahko
kable premažete s sredstvom proti rjavenju kablov RIDGID. Ko
je kabel čist in suh, ga potegnite iz bobna. Kabel ročno podajte
v boben, pri tem pa nanj nanesite sredstvo proti rjavenju ka-
blov.

Sredstva proti rjavenju kablov ne nanašajte na vrteči se kabel.
Krpa in vaša dlan se lahko zapleteta v kabel, sredstvo proti rja-
venju pa lahko odnese z vrtečega se kabla.
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MEHANIZEM ZA SAMODEJNO PODAJANJE
Najmanj vsak mesec odstranite MEHANIZEM ZA SAMO-
DEJNO PODAJANJE iz ročaja za SAMODEJNO PODAJA-
NJE in ga očistite ter namažite.

1. Dvignite obe ročici za SAMODEJNO PODAJANJE in
potisnite kabel skozi MEHANIZEM ZA SAMODEJNO
PODAJANJE.

2. Odstranite vijak iz ročaja MEHANIZMA ZA SAMO-
DEJNO PODAJANJE s ključem imbus velikosti 4,5 mm
(Slika 12A) in odstranite mehanizem za SAMODEJNO
PODAJANJE (Slika 12B).

3. Iz mehanizma ZA SAMODEJNO PODAJANJE in ročaja z
brisanjem ali pranjem odstranite umazanijo.

4. Na mehanizem za SAMODEJNO PODAJANJE nanesite
malo večnamenske masti na tečaje ročic in na površine
valjčnih ležajev.

Znova sestavite v obratnem vrstnem redu. Mehanizem za SA-
MODEJNO PODAJANJE se v ročaj prilega samo v eno smer.

Menjava kabla
Menjava notranjega bobna
Naprava K-45 je opremljena z notranjim bobnom, ki se tesno
prilega v dvodelni boben, kar omogoča preprosto menjavo
kabla. Za dostop do funkcije notranjega bobna:

1. Ročaj potegnite naprej, da kabel sprostite iz vpenjalne
glave.

2. Za približno 3 obrate popustite štiri vijake, ki skupaj
držijo sprednjo in zadnjo stran bobna, (ne odstranite jih)
(Slika 13).

3. Sprednji del ločite od zadnjega dela bobna, tako da primete
zadnji del bobna in zavrtite sprednji del v levo. (Slika 14.)

4. Notranji boben odstranite iz zadnje strani bobna. Kabel
potegnite nazaj skozi sprednji del bobna. Pri sistemu AU-
TOFEED morate potegniti obe ročici, da boste lahko
skozenj potegnili kroglasti sveder.

Slika 12A – Odstranjevanje vijaka sistema AUTOFEED

Slika 12B – Odstranjevanje mehanizma AUTOFEED iz
ohišja

Slika 13 – 4 vijake bobna popustite za približno 3 obrate,
vendar jih ne odstranite

Slika 14 – Boben odprite z vrtenjem
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5. Obrnite postopek, da namestite notranji boben. Preverite
stanje tesnila na sprednji strani bobna in ga po potrebi za-
menjajte. S tem preprečite puščanje tekočine iz bobna.

Vstavljanje kabla v notranji boben
1. Po potrebi odstranite obstoječi kabel iz bobna.

2. Da si olajšate namestitev novega kabla, pred nadaljevanjem
v celoti odvijte novi kabel. Pri odstranjevanju kabla iz
embalaže bodite previdni. Kabel je napet in bi lahko uda-
ril uporabnika.

3. Dodajte 15–30-stopinjski upogib približno 25,4 mm od
konca kabla za boben, kot kaže slika 15.

4. Kabel navijte v notranji boben V DESNO (Glejte sliko 16).

Vstavljanje kabla brez menjave notranjega
bobna

1. Ročaj potegnite naprej v sproščeni položaj. Po potrebi iz-
vlecite kabel.

2. Za lažjo namestitev kabla ukrivite konec kabla za boben
približno 25 mm od konca za 15–30 stopinj. (Glejte
sliko 15.)

3. Konec kabla za boben vstavite v odprtino ročaja in nada-
ljujte vstavljanje celotnega kabla v boben (Slika 17).

Dodatna oprema

OPOZORILO
Naslednji izdelki RIDGID so bili zasnovani za uporabo z na-
pravo za čiščenje odtokov K-45. Druga dodatna oprema, ki je
primerna za uporabo z drugimi orodji, lahko postane ne-
varna, če jo uporabljate z napravo K-45. Da preprečite hude
telesne poškodbe, uporabljajte samo dodatno opremo, ki je
priporočena in zasnovana posebej za uporabo z napravo
K-45, na primer spodaj navedene naprave.

Slika 15 – Upogib na koncu kabla

Slika 16 – Ko vstavljate kabel v notranji boben, navijte
kabel v DESNO

Slika 17 – Vstavljanje kabla brez menjave notranjega
bobna

Kabli
Kataloška

št.
Modelska

št. Opis

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m s kroglastim svedrom
25’ 7,6 m s kroglastim svedrom
10,7 m s kroglastim svedrom

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

7,6 m s kroglastim svedrom
7,6 m z notranjim jedrom in kroglastim sve-
drom
15,2 m s kroglastim svedrom
10,7 m s kroglastim svedrom
10,7 m z notranjim jedrom, »hitrostno
oviro« in kroglastim svedrom

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m s spustnim svedrom
7,6 m z notranjim jedrom in spustnim
svedrom
15,2 m s spustnim svedrom
10,7 m s spustnim svedrom

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m z moško spojko
10,7 m s kroglastim svedrom
10,7 m z moško spojko
10,7 m z moško spojko

8 mm s
kroglastim
svedrom

8 mm s
spustnim
svedrom

6 mm s
kroglastim
svedrom
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Shranjevanje naprave
Napravo za čiščenje odtokov in kable je

treba shraniti v zaprtih prostorih ali dobro pokrite za primer
deževnega vremena. Napravo shranjujte v zaklenjenem prostoru
zunaj dosega otrok in oseb, ki niso seznanjene z napravami za
čiščenje odtokov. Ta stroj lahko v rokah neusposobljenih upo-
rabnikov povzroči hude telesne poškodbe.

Servisiranje in popravila
OPOZORILO

Zaradi neustreznega servisiranja ali popravila lahko stroj po-
stane nevaren za obratovanje.

»Navodila za vzdrževanje« zajemajo večino potreb servisira-
nja te naprave. Morebitne težave, ki jih ta razdelek ne obrav-
nava, naj ureja izključno pooblaščeni serviser družbe RIDGID.

Orodje je treba odnesti v samostojni pooblaščeni servisni cen-
ter RIDGID ali vrniti v tovarno.

Za informacije o najbližjem neodvisnem pooblaščenem servis-
nem centru RIDGID ali v primeru kakršnih koli vprašanj glede
servisiranja ali popravila:

• Obrnite se na krajevnega distributerja RIDGID

• Obiščite www.RIDGID.com ali www.RIDGID.eu in poiščite
krajevno zastopstvo podjetja Ridge Tool

• Na servisni oddelek podjetja Ridge Tool se lahko obrnete
na naslovu rtctechservices@emerson.com, v ZDA in Kanadi
pa je dosegljiv na številki (800) 519-3456.

Odstranjevanje
Deli naprave za čiščenje odtokov K-45 vsebujejo dragocene ma-
teriale, ki so primerni za recikliranje. Družbe, ki so specializirane
za recikliranje, lahko najdete tudi v svoji bližini. Komponente za-
vrzite skladno z vsemi zadevnimi predpisi. Več informacij
poiščite pri komunalni upravi v svojem kraju.

Za države EU: Električne opreme ne odvrzite
med gospodinjske odpadke!

Skladno z evropsko Direktivo 2002/96/ES za od-
stranjevanje odpadne električne in elektronske
opreme ter njeno uvedbo v nacionalno zakono-
dajo je treba električno opremo, ki ni več upo-

rabna, zbirati ločeno in odstraniti na okolju prijazen način.

OPOZORILO

Dodatna oprema

Dodatna oprema in orodja, ki se prilegajo
na kable C-4, C-6 in C-6IC

Kataloška
št.

Modelska
št. Opis

41937

70032

—

—

Rokavice za čiščenje odtokov RIDGID,
usnje
Rokavice za čiščenje odtokov RIDGID,
PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Ravni upogljivi sveder
Ravni sveder dolžine 12,5 cm
Kroglasti sveder, zunanji premer 29 mm
Kroglasti sveder, zunanji premer 22 mm
Povratni sveder

63065 T-217 Spustni sveder dolžine 100 mm

54837
63005

T-204
T-205

Rezalnik »C«, 25 mm
Rezalnik »C«, 35 mm

63010 T-206 Stožčasti sveder dolžine 75 mm

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Rezalnik masti, 25 mm
Rezalnik masti, 35 mm
Rezalnik masti, 45 mm

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Rezalnik s 4 rezili, 25 mm
Rezalnik s 4 rezili, 35 mm
Rezalnik s 4 rezili, 45 mm

52812
52817

T-230
T-231

Rezalnik H-D »C«, 50 mm
Rezalnik H-D »C«, 75 mm

48482 T-250 Komplet orodij vključuje:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Kataloška
št.

Modelska
št. Opis

68917 Notranji boben K-39/45

89410 C-6429 Torbica

76817 Komplet kabla C-6 vključuje:
– Kabel C-6 10 mm x 10,7 z notranjim bobnom
– Navorna roka
– 5-delni komplet orodij T-250

98072 Komplet kabla C-6IC vključuje:
– Kabel C-6IC 10 mm x 10,7 z notranjim bobnom
– Navorna roka
– 5-delni komplet orodij T-250

23908 A-39AF Sprednji del bobna in sklop AUTOFEED, nadomestna
kartuša AUTOFEED
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Tabela 1 - Odpravljanje težav

Kabel se prepogiba ali pre-
trga.

Kabel se vrti v eni smeri,
v drugi pa ne.

Zemljostično zaščitno sti-
kalo (GFCI) se sproži, ko
priključim napravo ali
pritisnem stikalo.

MEHANIZEM ZA SAMO-
DEJNO PODAJANJE ne
deluje.

Naprava se med
čiščenjem odtoka trese
ali niha.

Kabel uporabljate s silo.

Kabel uporabljate z napačnim premerom cevi.

Motor je preklopljen na vzvratno vrtenje.

Kabel je izpostavljen kislini.

Kabel je izrabljen.

Kabel ni pravilno podprt.

Napaka stikala FOR/REV.

Poškodovan napajalni kabel.

Kratek stik motorja.

Napaka zemljostičnega zaščitnega stikala (GFCI).

Vlaga v motorju ali stikalu ali na vtiču.

MEHANIZEM ZA SAMODEJNO PODAJANJE je poln
umazanije.

MEHANIZEM ZA SAMODEJNO PODAJANJE potrebuje
mazanje.

Kabel ni enakomerno razporejen.

S kablom ne ravnajte s silo! Pustite rezalniku, da opravi
svoje delo.

Uporabljajte ustrezne kable/opremo.

Vzvratno vrtenje uporabljajte samo, če se kabel za-
takne v cevi.

Kable redno čistite.

Če je kabel obrabljen, ga zamenjajte.

Pravilno podprite kabel, glejte navodila.

Zamenjajte stikalo.

Zamenjajte komplet napajalnega kabla.

Motor odnesite v pooblaščeni servisni center.

Zamenjajte komplet napajalnega kabla, ki vključuje
zemljostično zaščitno stikalo.

Napravo za čiščenje odtokov odnesite v pooblaščeni ser-
visni center.

Očistite MEHANIZEM ZA SAMODEJNO PODAJA-
NJE.

Namažite MEHANIZEM ZA SAMODEJNO PODAJA-
NJE.

Izvlecite celotni kabel in ga znova vstavite, enako-
merno ga razdelite.

TEŽAVA MOŽNI RAZLOGI REŠITEV
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Čistač odvoda

K-45 Mašina za čišćenje odvoda
Zapišite ispod serijski broj i sačuvajte serijski broj proizvoda koji se nalazi na natpisnoj
pločici.

Serijski
br.

UPOZORENJE
Pažljivo pročitajte uput-stva
pre korišćenja ovog alata.
Nepoznavanje i nepridr-
žavanje uputstava iz ovog
priručnika može imati za
posledicu strujni udar, požar
i/ili teške telesne povrede.
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Opšta sigurnosna upozorenja za
električne alate*

UPOZORENJE
Pročitajte sva sigurnosna upozorenja i instrukcije.
Nepridržavanje upozorenja i uputstava može imati za
posledicu električni udar, požar i/ili tešku povredu.

SAČUVAJTE SVA UPOZORENJA I UPUTSTVA
ZA BUDUĆE KORIŠĆENJE!

Termin “električni alat” se u upozorenjima odnosi na električni
alat koji se napaja preko strujne mreže (sa gajtanom) ili na
električni alat koji se napaja preko baterije (bez gajtana).

CE deklaracija o usaglašenosti (890-011-320) će biti
obezbeđena uz ovo uputstvo kao zasebna brošura na zahtev.

Sigurnost radnog područja
• Održavajte radno područje čistim i dobro osvetljenim.

Neuredna ili mračna područja su pogodna za nesreće.

• Nemojte raditi sa električnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, kao što su one u kojima postoje zapa-
ljive tečnosti, gasovi ili prašina. Električni alati stvaraju
varnice koje mogu zapaliti prašinu ili gasove.

• Držite decu i posmatrače na udaljenosti u toku rada
sa električnim alatom. Ometanje vam može odvratiti
pažnju i dovesti do gubitka kontrole.

Zaštita od struje
• Utikači električnih alata moraju biti prilagođeni

utičnicama. Ni u kom slučaju nemojte prepravljati
utikač. Nemojte koristiti neki adapterski utikač kada
radite sa električnim alatima koji imaju uzemljenje.
Utikači koji nisu modifikovani i odgovarajuće utičnice će
smanjiti rizik od električnog udara.

• Izbegavajte telesni kontakt sa uzemljenim površi-
nama, kao što su cevi, hladnjaci i rashladni uređaji.
Ako je vaše telo uzemljeno postoji povećana opasnost od
električnog udara.

• Električne alate ne izlažite na kiši ili pri mokrim
uslovima. Ako u električni alat uđe voda, povećava se
opasnost od strujnog udara.

• Nemojte zloupotrebljavati gajtan. Gajtan nemojte
nikada upotrebljavati za nošenje, vešanje alata ili za
izvlačenje utikača električnog alata iz utičnice.
Gajtan držite dovoljno daleko od izvora toplote,
ulja, oštrih ivica i pokretnih delova. Oštećeni ili
zamršeni gajtani povećavaju opasnost od strujnog udara.

• Kada sa električnim alatom radite izvan kuće,
koristite produžni gajtan koji je pogodan za
korišćenje na otvorenom. Korišćenje gajtana koji je
pogodan za korišćenje na otvorenom smanjuje rizik od
strujnog udara.

Sigurnosni simboli
Sigurnosni simboli i reči upozorenja u ovom priručniku i na proizvodu se koriste da bi nam ukazali na važne sigurnosne informacije.
Ovo poglavlje je pripremljeno da poboljša razumevanje reči upozorenja i simbola.

Ovo je simbol sigurnosnog upozorenja. On se koristi da bi vas upozorio na potencijalne opasnosti povređivanja pri nesrećnim slučajevima.
Da biste sprečili telesne povrede i smrtni ishod, pridržavajte se svih sigurnosnih poruka koje prate ovaj simbol.

OPASNOST ukazuje na opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, može prouzrokovati teške telesne povrede ili smrt.

UPOZORENJE označava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, može prouzrokovati smrt ili teške telesne povrede.

PAŽNJA označava opasnu situaciju koja, ako se ne izbegne, može prouzrokovati lakše ili srednje teške telesne povrede.

OBAVEŠTENJE ukazuje na informacije koje se odnose na zaštitu imovine.

Ovaj znak vas upozorava da pre korišćenja opreme pažljivo pročitate priručnik za korisnika da bi smanjili rizik od povreda. Priručnik za
korisnika sadrži važne informacije o sigurnosti i ispravnom radu opreme.

Ovaj simbol upozorava na obaveznu upotrebu zaštitne maske ili zaštitnih naočara sa bočnim štitnicima prilikom manipulacije ili
korišćenja ove opreme, da bi se izbegla opasnost od povreda očiju.

OBAVEŠTENJE

Ovaj simbol ukazuje na rizik da šake, prsti ili drugi delovi tela budu zahvaćeni, slomljeni ili zdrobljeni u dodiru sa sajlom za čišćene odvoda.

Ovaj znak ukazuje na rizik od električnog udara.

* Tekst korišćen u poglavlju Opšta sigurnosna upozorenja za električne alate je doslovno preuzet, koliko je to bilo potrebno, iz odgovarajućeg 4. izdanja standarda UL/CSA 60745
i EN/IEC 60745. Ovo poglavlje sadrži opšta sigurnosna pravila tehničke eksploatacije za više različitih tipova električnih alata. Svaka mera predostrožnosti nije primenljiva na
svaki alat i samo neke se mogu primeniti na ovaj alat.

OPASNOST

UPOZORENJE

PAŽNJA
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• Ako je rad sa električnim alatom na vlažnom mestu
neizbežan, upotrebite napajanje sa zaštitom (GFCI -
prekidač strujnog kola u slučaju greške uzemljenja).
Korišćenje GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

Lična zaštita
• Budite u pripravnosti, koncentrišite se na svoj

posao i oslanjajte se na zdrav razum pri radu sa
električnim alatom. Alat nemojte upotrebljavati
ako ste umorni ili ako ste konzumirali drogu, alkohol
ili lekove. Trenutak nepažnje pri korišćenju električnih
alata može imati za posledicu tešku telesnu povredu.

• Koristite opremu za ličnu zaštitu. Uvek nosite
zaštitu za oči. Oprema za ličnu zaštitu, kao na primer
maska za zaštitu od prašine, neklizajuće zaštitne cipele,
zaštitna kaciga ili štitnici za uši, koja se koristi za
odgovarajuće uslove, smanjiće opasnost od povreda.

• Sprečite nenamerno startovanje. Vodite računa
da prekidač bude u isključenom položaju pre
priključivanja na izvor napajanja i/ili na baterijski
modul, pakovanja ili nošenja alata. Nošenje električnog
alata sa prstom na prekidaču ili stavljanje pod napon
električnih alata koji imaju uključen prekidač, može izazvati
nesrećne slučajeve.

• Uklonite bilo koji ključ za podešavanje ili zavrtanje
pre nego što uključite ALAT. Ključ koji je ostavljen
prikačen na rotirajućem delu električnog alata može
prouzrokovati telesnu povredu.

• Nemojte se suviše naginjati nad alatom. Prove-
rite da li stojite na čvrstoj podlozi i u svakom trenu-
tku zadržite ravnotežu. Pogodno uporište i balans
omogućava bolju kontrolu nad alatom u neočekivanim
situacijama.

• Budite prikladno obučeni. Nemojte nositi
neučvršćenu odeću ili nakit. Držite vašu kosu, odeću
ili rukavice što dalje od pokretnih delova. Labava
odeća, nakit ili duga kosa može biti uhvaćena u pokretne
delove.

• Ako su uređaji predviđeni za povezivanje na
postrojenja za izdvajanje i sakupljanje prašine,
obezbedite da su priključeni i pravilno korišćeni.
Sakupljanje prašine može smanjiti opasnosti prouzrokovane
prašinom.

Upotreba i briga o električnom alatu
• Ne upotrebljavajte električni alat na silu.

Upotrebljavajte odgovarajući električni alat za
određenu namenu. Sa odgovarajućim električnim
alatom ćete obaviti posao bolje i sigurnije brzinom za
koju je bio konstruisan.

• Nemojte upotrebljavati električni alat ako se
prekidačem ne može UKLJUAITI i ISKLJUAITI. Svaki
električni alat koji se ne može kontrolisati pomoću prekidača
je opasan i mora se popraviti.

• Pre podešavanja, zamene pribora ili skladištenja
električnih alata izvadite utikač iz izvora napajanja
i/ili baterije iz električnog alata. Takve preventivne
sigurnosne mere smanjuju rizik od slučajnog startovanja
električnog alata.

• Ostavite električne alate koje ne upotrebljavate
izvan domašaja dece i nemojte dozvoliti da osobe
koje nisu upoznate sa električnim alatom ili sa ovim
uputstvima upotrebljavaju električni alat. Električni
alati su opasni u rukama korisnika koji nisu obučeni.

• Održavajte električne alate. Proverite da pokretni
delovi nisu neispravno poravnati ili spojeni, da li su
neki delovi popucali i da li postoje neki drugi uslovi
koji mogu da utiču na rad električnih alata. Pre
upotrebe popravite električni alat, ako je oštećen. Mnogi
nesrećni slučajevi su prouzrokovani lošim održavanjem
električnih alata.

• Održavajte rezne alate oštrim i čistim. Kod pravilno
održavanih reznih alata sa oštrim reznim ivicama manje je
verovatno da će doći do poskakivanja i lakše ih je
kontrolisati.

• Upotrebljavajte električni alat, pribor i rezne pločice,
itd. u skladu sa ovim uputstvima, uzimajući u obzir
radne uslove i vrstu posla koji treba da se obavi.
Upotreba električnih alata za poslove za koje oni nisu
predviđeni, može dovesti do opasnih situacija.

Servisiranje
• Električni alat može popravljati samo kvalifikovano

servisno osoblje koje upotrebljava identične
rezervne delove. To će omogućiti da se održi sigurnost
električnog alata.

Sigurnosna upozorenja za čistač
odvoda

UPOZORENJE
Ovo poglavlje sadrži važne sigurnosne informacije koje su
specifične za ovaj alat.

Pažljivo pročitajte ove mere predostrožnosti pre upotrebe
mašine za čišćenje odvoda da bi smanjili rizik od strujnog
udara, požara ili drugih ozbiljnih telesnih povreda.

SAČUVAJTE SVA UPOZORENJA I UPUTSTVA
ZA BUDUĆE KORIŠĆENJE!
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kao što su lateks ili gumene rukavice, štitnici za lice, zaštitne
naočare, zaštitna odeća, zaštitne maske i obuća sa okovanim
vrhom.

• Održavajte higijenu. Upotrebite vruću vodu sa sapunom
da operete ruke ili ostale delove tela izložene sadržajima
odvoda nakon primene ili korišćenja opreme za čišćenje
odvoda. Nemojte jesti ili pušiti dok radite ili rukujte sa
opremom za čišćenje odvoda. Time ćete sprečiti zagađivanje
otrovnim ili zaraznim materijama.

• Ne upotrebljavajte ovu mašinu ako rukovalac ili
mašina stoje u vodi. Upotreba mašine u vodi povećava
opasnost od strujnog udara.

• Čistač odvoda koristite samo za čišćenje odvoda
preporučenih dimenzija u skladu sa ovim uput-
stvima. Druga upotreba ili prepravka mašine za čišćenje
odvoda za druge poslove može povećati rizik od povreda.

EZ izjava o usaglašenosti (890-011-320.10) će propratiti ovaj
priručnik kao odvojena knjižica kada je to potrebno.
Ako imate pitanja o ovom proizvodu firme RIDGID®:
– Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru
– Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da

pronađete lokalni kontakt firme Ridge Tool
– Kontaktirajte sa Tehničkim servisnim sektorom firme Ridge

Tool na rtctechservices@emerson.com, ili u Americi i
Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Opis, tehnički podaci i standardna
oprema
Opis
K-45 je ručna mašina za čišćenje odvoda koja se koristi za
čišćenje sekundarnih vodova (kao što su oni u kuhinjama,
kupatilima i nusprostorijama) prečnika od 20 mm (3/4”) da
75 mm (21/2”) sa odgovarajućom sajlom. U zavisnosti od izvora
sajle, bubanj će držati do 15,2 m (50 stopa) sajle.

K-45 se isporučuje sa dva načina uvođenja sajle, ručnim
uvođenjem i AUTOFEED® (AF). Oba imaju kliznu steznu glavu
za blokiranje/deblokiranje sajle. AUTOFEED omogućuje da se
sajla uvlači i izvlači guranjem ručice. Pomaže da se sačuvaju ruke
i radni prostor održi čistim. Ručna verzija zahteva da se sajla
uvlači i izvlači sa bubnja ručno.

K-45 ima dvostruko izolovanu konstrukciju opremljenu
polarizovanim utikačem. Prekidač FOR/REV (napred/nazad)
reguliše obrtanje bubnja i sajle, a ON/OF (uključeno/isključeno)
prekidač promenljive brzine obezbeđuje regulaciju motora.

Dva zakretno blokirajuća dela bubnja se neće ulubiti ili korodirati
i omogućuju jednostavan pristup unutrašnjem bubnju. Unutrašnji
bubanj omogućuje brzu izmenu sajle, pomaže da se spreči
prebacivanje sajle preko bubnja i smanjuje verovatnoću pucanja
bubnja.

Držite ovaj priručnik u blizini mašine da bi ga rukovalac mogao
upotrebiti.

• Pre korišćenja, testirajte prekidač strujnog kola u
slučaju greške uzemljenja (GFCI) u slučaju napajanja
preko gajtana da bi obezbedili njegov pravilan rad.
GFCI smanjuje rizik od strujnog udara.

• Upotreba produžnih gajtana nije preporučena ako nisu
utaknuti u prekidač strujnog kola u slučaju greške
uzemljenja (GFCI) koji se nalazi u kutiji sa
osiguračima ili utikačkoj kutiji. GFCI na strujnom
gajtanu mašine neće sprečiti električni udar sa produžnog
gajtana.

• Pazite da svi električni priključci budu na suvom i
podignuti sa zemlje. Ne dotičite utikače ili alat mo-
krim rukama. Tako se smanjuje rizik od strujnog udara.

• Nosite samo RIDGID rukavice za čišćenje odvoda.
Nikada ne hvatajte obrtni kabl bilo čim drugim,
uključujući i platnene rukavice ili krpu. One se mogu
obmotati oko kabla i izazvati povrede ruku. Nosite samo
rukavice od lateksa ili gumene rukavice ispod kožnih radnih
rukavica. Ne upotrebljavajte oštećene rukavice.

• Nemojte dozvoliti da se zaustavi obrtanje kraja sajle
dok je mašina u pogonu. Ovo može prenapregnuti sajlu i
može prouzrokovati umotavanje, uvrtanje ili kidanje sajle.

• Postavite mašinu tako da je radni priključak sajle u
granicama rastojanja od 30 cm (12”) od ulaza u
odvod ili propisno oslonite izloženu sajlu kada
rastojanje premašuje 30 cm (12”). Veće rastojanje
može prouzrokovati probleme sa kontrolom uvlačenja
tako da dođe do umotavanja uvrtanja ili kidanja sajle.

• Jedna osoba mora kontrolisati i sajlu i prekidač.
Ako se zaustavi obrtanje rezača, rukovalac mora biti
sposoban da isključi motor da bi se sprečilo umotavanje,
uvrtanje ili kidanje sajle.

• Nemojte raditi sa mašinom u REVERZNOM režimu
obrtanja (suprotni smer) osim kao što je opisano u
priručniku. Rad sa obrtanjem u suprotnom smeru može
prouzrokovati oštećenje i koristi se za vraćanje alata iz
zapušenja.

• Nemojte nositi neučvršćenu odeću ili nakit. Držite
vašu kosu, odeću ili rukavice što dalje od pokretnih
delova. Odrešena odeća, nakit ili kosa može biti uhvaćena
u pokretne delove.

• Uvek upotrebljavajte odgovarajuću ličnu zaštitnu
opremu dok rukujete i koristite opremu za čišćenje
odvoda. Odvodi mogu sadržati hemikalije, bakterije i ostale
materije koje mogu biti otrovne, zarazne i izazvati opekotine
ili druge probleme. Odgovarajuća oprema za ličnu
zaštitu uvek sadrži zaštitne naočare i kožne radne
rukavice u dobrom stanju, i može sadržati takvu opremu
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Sajle su na raspolaganju u tri veličine – prečnika 6 mm (1/4”),
8 mm (5/16”), i 10 mm (3/8”). Sajle od 6 mm (1/4”) i 8 mm (5/16”) su
snabdevene integralnim kuglastim svrdlima. Neke verzije ovih
sajli su snabdevene karakterističnim “ispupčenjem brzine”
koje rukovaocu ukazuje da je sajla blizu svog kraja. Sajle od
10 mm (3/8” ) su na raspolaganju sa integralnim kuglastim
svrdlom ili spojkom za brzu zamenu pričvršćenih alata.

Tehnički podaci
K-45 Sposobnost čišćenja odvoda

Tip motora............................Universal
Klasa motora

120 V Motor..................... Dvostruko izolovani
120 V naizmenični
monofazni
3,2 A, 50/60 Hz
120 V~
3,2 A, 50/60 Hz

230 V Motor..................... Dvostruko izolovani
230 V~, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

ON/OFF (uključivanje/
isključivanje) prekidač ..Sa promenljivom brzinom i

promenom smera obrtanja
Brzina bez
opterećenja ........................0-600 o/min
Sposobnost čišćenja
voda odvoda ......................20 mm (3/4”) sa izbacivanjem

75 mm (21/2”)

Težina sa C1-IC sajlom
Ručno ubacivanje ............5,7 kg (12,6 lbs.)
AUTOFEED
ubacivanje ...........................6,3 kg (13,8 lbs.)

Serijski broj mašine se nalazi na donjoj strani naponske jedinice.
Poslednje 4 cifre pokazuju mesec i godinu proizvodnje. (04 =
mesec, 10 = godina.)

Standardna oprema
Sve K-45 mašine za čišćenje odvoda se isporučuju sa jednim
parom RIDGID rukavica za čišćenje odvoda.

K-45 čistač odvoda je zaštićen različitim američkim i
međunarodnim patentima, uključujući 7,685,669.

Ova mašina je napravljena za čišćenje odvoda.
Ako se propisno koristi ona neće prouzrokovati oštećenje
odvoda kada su oni u dobrom stanju i propisno oblikovani,
konstruisani i održavani. Ako je odvod u lošem stanju ili nije
propisno oblikovan, konstruisan ili održavan, postupak čišćenja
odvoda možda neće biti efikasan ili može da prouzrokuje
oštećenje odvoda. Najbolji način za utvrđivanje stanja odvoda
pre čišćenja je korišćenje vizuelnog pregleda kamerom.
Nepropisno korišćenje čistača odvoda može oštetiti čistač
odvoda i odvod. Ova mašina ne može da očisti sva zapušenja.

OBAVEŠTENJE

Rukohvat
Klizna stezna glava

FORWARD/
REVERSE

(napred/nazad)
prekidač

ON/OFF (uključivanje/
isključivanje) prekidač sa
promenljivom brzinom

Rukohvat

Klizna stezna glava

FORWARD/
REVERSE

(napred/nazad)
prekidač

ON/OFF (uključivanje/
isključivanje) prekidač sa
promenljivom brzinom

Bubanj

Sajla

Bubanj

Sajla

AUTOFEED

Ručica za
napredovanje

uvlačenja

Ručica za
izvlačenje

GFCI
(120 V, ako postoji)

GFCI
(120 V, ako postoji)

Upozoravajuć
a nalepnica

Šifra datuma

Pogledajte poglavlje Dodatna oprema za spisak raspoloživih sajli i dužine

Veličina sajle
Preporučena veličina

odvodne linije
6 mm (1/4”) 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”)

8 mm (5/16”) 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”)

8 mm (5/16”)
IC (unutrašnje jezgro)

30 mm do 50 mm (11/4” do 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm do 75 mm (11/4” do 21/2”)

Slika 1 – K-45 Mašina za čišćenje odvoda sa kliznom
steznom glavom

Slika 2 – K-45 Mašina za čišćenje odvoda sa AUTOFEED
jedinicom

Slika 3 – Serijski broj mašine
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Provera pre upotrebe

UPOZORENJE

Pre svake upotrebe pregledajte svoju mašinu za čišćenje
odvoda i otklonite sve probleme da biste smanjili rizik od
teške povrede usled strujnog udara, uvijanja ili kidanja sajle,
hemijskih opekotina, infekcija i drugih razloga i sprečili
oštećenje čistača odvoda.

Uvek nosite zaštitne naočare, RIDGID rukavice za čišćenje
odvoda i drugu odgovarajuću zaštitnu opremu kada vršite
pregled čistača odvoda. Za dodatnu zaštitu od hemikalija i
bakterija na opremi, nosite lateks, gumene ili neke druge
nepropusne rukavice ispod RIDGID rukavica za čišćenje
odvoda.

1. Pregledajte RIDGID rukavice za čišćenje odvoda. Vodite
računa da budu u dobrom stanju bez rupa, poderotina ili
labavih delova koji bi mogli da budu uhvaćeni u obrtnu
sajlu. Važno je da ne nosite neodgovarajuće ili oštećene
rukavice. Rukavice štite vaše ruke od sajle koja rotira. Ako
rukavice koje koristite nisu RIDGID rukavice za čišćenje
odvoda ili su oštećene, pohabane ili nisu udobne, nemojte
koristiti mašinu sve dok vam na raspolaganju ne budu
RIDGID rukavice za čišćenje odvoda. (Pogledajte sliku 4.)

2. Vodite računa da je mašina za čišćenje odvoda odvojena od
napajanja. Proverite naponski gajtan, prekidač strujnog
kola u slučaju greške uzemljenja (GFCI) (120 V, ako postoji)
i utikač na oštećenja. Ako je utikač bio prepravljan ili je
gajtan oštećen, da bi sprečili strujni udar, nemojte koristiti
mašinu sve dok gajtan ne zameni lice kvalifikovano za
popravke.

3. Očistite svo ulje, mast ili prljavštinu sa držača i upravljačkih
elemenata opreme. Ovo olakšava pregled i pomaže u
zaštiti mašine ili komandi od klizanja u vašim rukama.
Očistite sve otpatke sa sajle i bubnja.

4. Pregledajte čistač odvoda po sledećim stavkama:

• Pravilno sastavljanje i kompletnost
• Slomljeni, pohabani, nedostajući, pogrešno podešeni ili

spojeni delovi
• Nesmetano kretanje i slobodni hod ručica za

UBACIVANJE i IZBACIVANJE, klizne glave i bubnja
• Prisutnost i čitljivost upozoravajućih nalepnica (Pogledajte

sliku 2)
• Bilo koje drugo stanje koje može uticati na bezbednost

i sprečiti normalan rad.
Ako utvrdite probleme, ne upotrebljavajte čistač odvoda
dok ih ne otklonite.

5. Pregled sajle na habanje o oštećenje - ispitajte:
• Očigledno stanjena mesta usled habanja na spoljašnjosti

sajle (sajla je napravljena od okrugle žice i profil treba da
bude okrugao)

• Višestruke ili previše velike petlje (neznatne petlje do 15
stepeni se mogu ispraviti)

• Prostor između namotaja koji ukazuje da li je sajla
deformisana istezanjem, zapetljavanjem ili radom u
SUPROTNOM smeru

• Prekomernu koroziju usled nagomilane vlage ili izlaganja
odvoda hemikalijama.

Svi ovi vidovi habanja ili oštećenja slabe sajlu i mogu dovesti
do veće verovatnoće njenog uvrtanja, zapetljavanja ili
kidanja u toku korišćenja. Zamenite pohabanu ili oštećenu
sajlu pre upotrebe čistača odvoda.

Vodite računa da kada je sajla potpuno uvučena ona ne štrči
više od 50 mm (2”) izvan čistača odvoda. Ovo će sprečiti
poskakivanje u toku startovanja.

6. Proverite alate na habanje i oštećenja. Ako je to potrebno,
zamenite ih pre korišćenja mašine za čišćenje odvoda.
Tupi ili oštećeni rezni alati mogu dovesti do obmotavanja
i kidanja sajle i usporavaju postupak čišćenja odvoda.

7. Suvim rukama utaknite gajtan u utičnicu. Ispitajte da li je
strujni gajtan zaštićen preko GFCI (ako postoji) da bi
obezbedili njegovo pravilno funkcionisanje. Kada se
dugme za testiranje pritisne, dugme za poništavanje treba
da iskoči. Ponovo aktivirajte pritiskom na dugme za
poništavanje. Ako GFCI ne funkcioniše pravilno, izvadite
utikač i nemojte koristiti mašinu za čišćenje odvoda sve
dok se GFCI ne popravi.

8. Nemojte pritiskati ručice za guranje (samo AUTOFEED
jedinica). Pritisnite ON/OFF prekidač i zabeležite smer
obrtanja bubnja u poređenju sa strelicama FOR/REV
(napred/nazad) na nalepnici. Ako ON/OFF prekidač ne
može da kontroliše rad mašine, nemojte koristiti mašinu
sve dok prekidač ne bude popravljen. Otpustite prekidač
i dopustite da se bubanj potpuno zaustavi. Pomerite
FOR/REV prekidač u suprotni položaj i ponovite gore

Slika 4 – RIDGID rukavice za čišćenje odvoda – kožne,
PVC
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1. U radnom području proverite sledeće:
• Odgovarajuće osvetljenje
• Zapaljive fluide, pare ili prašinu koja se može zapaliti. Ako

otkrijete nešto od navedenog, nemojte raditi u tom
području sve dok ne prepoznate i uklonite problem.
Čistač odvoda nije otporan na eksplozije i može
prouzrokovati varnice

• Čisto, ravno, stabilno suvo mesto za uređaj i rukovaoca.
Ne upotrebljavajte uređaj dok stojite u vodi. Po potrebi
uklonite vodu iz radnog područja

• Oslobodite prostor za električnu utičnicu, koji ne sadrži
moguće izvore oštećenja kabla za napajanje.

2. Pregledajte odvod koji treba da se očisti Ako je moguće,
ustanovite tačku (tačke) pristupa odlivu, veličinu (veličine)
i dužinu (dužine) odvoda, rastojanje do glavnog voda,
prirodu začepljenja, prisustvo hemikalija za čišćenje od-
voda ili drugih hemikalija, itd. Ako su u odvodu prisutne
hemikalije, važno je razumeti specifične sigurnosne mere
potrebne za izbegavanje tih hemikalija. Potrebne informacije
zatražite od proizvođača hemijskog sredstva.

Po potrebi, uklonite armaturu (pisoar, itd.) da bi omogućili
pristup odvodu. Guranje kabla kroz armaturu može oštetiti
čistač odvoda i armaturu.

3. Uskladite odgovarajuću opremu za čišćenje odvoda sa
primenom. K-45 čistač odvoda je napravljen za:

• 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”) vodove do 9,1 m
(30’) dužine sa 6 mm (1/4”) sajlom

• 20 mm do 40 mm (3/4” do 11/2”) vodove do 13,7 m
(45’) dužine sa 5/16” (8 mm) sajlom

• 30 mm do 50 mm (11/4” do 2”) vodove do 13,7 m
(45’) dužine sa 8 mm (5/16”) IC (Inner Core - unutrašnje
jezgro) sajlom

• 30 mm do 75 mm (11/4” do 21/2”) vodove do 9,1 m
(30’) dužine sa 10 mm (3/8”) sajlom.

Čistače odvoda za druge primene možete pronaći
tako što pogledate katalog firme RIDGID, on-line na
www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu.

4. Potvrdite da je oprema koja treba da se upotrebi propisno
pregledana.

5. Po potrebi postavite zaštitne obloge u radnom području.
Postupak čišćenja odvoda može biti prljav.

6. Utvrdite da li se izlaz sajle za K-45 može postaviti unutar
otvora odvoda od 15 cm (6”). Ako to nije moguće, otvor
odvoda mora biti produžen upotrebom cevi iste veličine i
cevnog nastavka tako da izlaz sajle za K-45 može da se
postavi unutar otvora odvoda od 15 cm (6”) (Pogledajte
sliku 6). Nepravilno oslanjanje sajle može dovesti do
zapetljavanja i uvijanja sajle i oštećenja sajle/armature ili
povrede rukovaoca.

opisani test da bi potvrdili da čistač odvoda radi pravilno u
drugom smeru.

9. Kada je pregled završen, pomerite FOR/REV prekidač na
FOR (napred) položaj (okretanje bubnja u smeru kretanja
kazaljke na časovniku gledano sa strane kraja motora), i
suvim rukama izvadite utikač iz utičnice.

Podešavanje mašine i radnog
područja

UPOZORENJE

Podesite mašinu za čišćenje odvoda i radno područje u
saglasnosti sa ovim postupcima da biste smanjili rizik od
povrede usled strujnog udara, uvijanja ili kidanja sajle,
hemijskih opekotina, infekcija i drugih razloga i sprečili
oštećenje čistača odvoda.

Uvek nosite zaštitne naočare, RIDGID rukavice za čišćenje
odvoda i drugu odgovarajuću zaštitnu opremu kada vršite
podešavanje čistača odvoda. Za dodatnu zaštitu od hemikalija
i bakterija na mašini i u radnom području, nosite lateks,
gumene ili neke druge nepropusne rukavice ispod RIDGID
rukavica za čišćenje odvoda. Neklizajuće cipele sa gumenim
đonom sprečavaju klizanje i strujni udar, posebno na vlažnim
površinama.

Slika 5 – FOR/REV oznake
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7. Procenite radno područje i odredite da li su potrebne
neke prepreke da bi se prolaznici zadržali izvan radnog
područja čistača odvoda. Postupak čišćenja odvoda može
biti prljav i posmatrači mogu skrenuti pažnju rukovaocu.

8. Izaberite odgovarajući alat za date uslove.

Većina sajli izabranih za K-45 mašinu za čišćenje odvoda ima
ugrađeno kuglasto svrdlo na kraju konfiguracije. Ovo je
dobar izbor za male sekundarne odvodne linije. Korišćenje
kuglastog svrdla omogućuje da se začepljenje probije i
vlaknasta blokada izvuče iz odvodne linije.

C-4, C-6 i C-6IC sajle koje su na raspolaganju za korišćenje
sa K-45 mašinom za čišćenje odvoda imaju ugrađenu
mušku spojnicu koja omogućuje ugradnju različitih alata za
čišćenje odvoda.

Ako je priroda začepljenja nepoznata, to je dobra prilika da
se upotrebi ravno ili kuglasto svrdlo za ispitivanje začepljenja
i uzimanje uzorka začepljenja za pregled.

Kada se utvrdi priroda začepljenja, može se za datu
primenu izabrati odgovarajući alat. Dobro opšte pravilo je
da se rad počne sa najmanjim raspoloživim alatom kroz
začepljenje da bi se omogućilo vodi da počne proticanje i
odnošenje čestica i krhotina kada je odvod očišćen. Kada
je odvod otvoren i protočan, možete upotrebiti druge
alate pogodne za dato začepljenje. U principu, najveći alat
koji koristite ne treba da bude veći od unutrašnjeg prečnika
odvoda umanjenog za jedan inč.

Izbor odgovarajućeg alata zavisi od specifičnih okolnosti
svakog posla i prepušten je mišljenju samih korisnika.

Različiti dodaci za sajle koji su na raspolaganju nabrojani su u
poglavlju Dodatna oprema ovog priručnika. Ostale informacije
o dodacima za sajle možete pronaći u katalogu firme RIDGID
i on-line na www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu.

9. Alo je potrebno, ugradite alat na kraj sajle. Spojnica sa
T-žlebom omogućuje da rezni alat bude “uhvaćen” u
spojnicu sajle. Kada je rezni alat ugrađen vodite računa da se
potiskivač pod pritiskom opruge, u spojnici na kraju sajle,

slobodno pomera da zadrži alat. Ako se osovinica zaglavi u
uvučenom položaju, rezni alat može da otpadne pri
korišćenju. Da bi skinuli rezni alat, umetnite osovinicu u
rupu na spojnici da bi tako pritisnuli potiskivač i razdvojili
spojnicu na delove. (Pogledajte sliku 7.)

10. Gajtan u funkciji treba da leži duž čiste staze. Suvim
rukama utaknite čistač odvoda u utičnicu. Pazite da svi
priključci budu na suvom i podignuti sa zemlje. Ako
naponski gajtan nije dovoljno dugačak, upotrebite produžni
gajtan koji:
• Je u dobrom stanju
• Ima utikač koji je istovetan onom na čistaču odvoda
• Je namenjen za korišćenje izvan kuće i sadrži W ili W-A

u oznaci gajtana (t.j. SOW), ili je usaglašen sa tipovima
H05VV-F, H05RN-F ili IEC tipom konstrukcije (60227
IEC 53, 60245 IEC 57)

• Ima dovoljno veliku veličinu žice (16 AWG (1,5 mm2)) za
15,2 m (50’) ili manje, 14 AWG (2,5 mm2) za 15,2 m –
30,5 m (50’ – 100’) dužine)). Nedovoljna veličina žice
može prouzrokovati pregrevanje, topljenje izolacije ili
pojavu požara, ili druga oštećenja.

GFCI na čistaču odvoda (ako postoji) ne štiti produžni
gajtan. Ako utičnica nije zaštićena preko GFCI, upotrebite
utikač tipa GFCI između utičnice i produžnog gajtana da bi
se smanjio rizik od električnog udara usled kvara
produžnog gajtana. Ako čistač odvoda ne poseduje GFCI,
upotrebite utikač tipa GFCI između utičnice i čistača
odvoda da bi se smanjio rizik od električnog udara.

Uputstva za rukovanje

UPOZORENJE

Uvek nosite zaštitne naočare zbog zaštite očiju od
prljavštine i drugih stranih tela.

Nosite samo RIDGID rukavice za čišćenje odvoda. Nikada ne
hvatajte obrtni kabl bilo čim drugim, uključujući rukavice ili
krpu. One se mogu obmotati oko kabla i izazvati teške
povrede.

Za spajanje sajle i
alata

Spojite zajedno Umetnite osovinicu Izvucite odvojeno

Za razdvajanje sajle i alata

Produžetak
odvoda

Slika 6 – Primer produženog odvoda na otvoru odvoda u
granicama od 15 cm (6”)

Slika 7 – Spajanje i razdvajanje alata
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Kada čistite odvode koji mogu sadržavati opasne hemikalije ili
bakterije, nosite odgovarajuću zaštitnu opremu kao što su
zaštitne naočare, štitnici za oči ili maske da bi sprečili
opekotine i infekcije. Za dodatnu zaštitu od hemikalija i
bakterija na mašini i u radnom području, nosite lateks, gumene
ili neke druge nepropusne rukavice ispod RIDGID rukavica za
čišćenje odvoda. Neklizajuće cipele sa gumenim đonom
sprečavaju klizanje i strujni udar, posebno na vlažnim
površinama.

Sledite uputstva za upotrebu da biste smanjili rizik od
povreda usled uvijenih ili pokidanih sajli, “šibanja” krajeva
sajle, nakretanja mašine, hemijskih opekotina, infekcija i
drugih razloga.

1. Vodite računa da mašina i radna okolina budu propisno
namešteni i da je radno područje bez posmatrača i drugih
stvari koje odvraćaju pažnju.

2. Zauzmite odgovarajući radni položaj koji će omogućiti:
• Kontrolu nad čistačem odvoda uključujući i dejstvo na

ON/OFF prekidač. Nemojte još pritiskati ON/OFF
prekidač

• Dobar balans. Budite sigurni da ne prekoračujete dohvat
i da ne možete da padnete na sajlu

• Sposobnost da održavate priključak sajle na mašini 6”
(15 cm) ili manje od odvoda.

Ovo će pomoći pri održavanju kontrole nad sajlom i
mašinom. (Pogledajte sliku 10.)

3. Noseći RIDGID rukavice za čišćenje odvoda, povucite
ručicu unapred da oslobodite glavu. Povucite sajlu izvan
mašine i uvedite je u odvod. Gurnite sajlu što više u odvod
sve dok može da ide. Najmanje jedna stopa sajle mora
biti u odvodu tako da kraj sajle ne može da izađe iz odvoda
i da se vrti okolo kada se startuje mašina.

4. Pomerite prekidač FOR/REV na položaj FOR (NAPRED)
(bubanj treba da se okreće u smeru kretanja kazaljke na
časovniku gledano sa strane kraja motora). (Pogledajte
sliku 6.) Nemojte još pritiskati ON/OFF prekidač.
FOR/REV se odnosi na smer obrtanja sajle i ne označava
pravac pomeranja sajle. Nemojte obrtati sajlu u suprotnom
smeru osim kao što je to posebno opisano u ovim
uputstvima. Pokretanje čistača odvoda u REV položaju
može oštetiti sajlu.

Rukovanje
K-45 mašina za čišćenje odvoda se isporučuje sa dva različita
načina uvlačenja sajle, ili ručnim uvlačenjem ili preko AUTOFEED
mehanizma. K-45 koji poseduje AUTOFEED jedinicu može
uvlačiti sajlu u odvod i preko AUTOFEED jedinice (pritiskanjem
ručice za guranje) ili ručno, povlačenjem sajle iz bubnja i
guranjem u odvod. K-45 koji nema AUTOFEED može da koristi
samo ručni režim.

Uvlačenje sajle u odvod
Ručno upravljanje

Uverite se da je najmanje 30 cm (12”) sajle u odvodu i da je
priključak sajle na čistaču odvoda unutar rastojanja od 30 cm
(12”) od otvora odvoda. Pomerite rukohvat dalje od bubnja da
bi oslobodili glavu od sajle. Sa rukavicama na rukama, uhvatite
sajlu blizu čistača odvoda i gurnite je u otvor odvoda. Ovo se
može učiniti sa obrtanjem (uključite ON/OFF prekidač) ili bez
rotiranja sajle Obrtanje sajle u toku njenog guranja u odvod je
bolji način čišćenja odvoda i omogućuje lakše napredovanje sajle.
Nemojte izlagati više od 30 cm (12”) sajle.

Kada uvlačenje sajle postane otežano, može se upotrebiti
stezna glava za bolji zahvat u uvlačenje sajle. Pomerite
rukohvat prema bubnju da bi zahvatili sajlu steznom glavom.
Kada sajla rotira (uključen ON/OFF prekidač) pomerite
čistač odvoda prema otvoru odvoda da bi gurali sajlu unutar
odvoda. Otpustite ON/OFF prekidač. Pomerite rukohvat
dalje od bubnja da bi oslobodili glavu od sajle. Držanje sajle
rukom na kojoj je rukavica sprečava vađenje sajle iz odvoda i
povlačenje čistača odvoda unazad, tako da sajla nije izložena
više od 30 cm (12”). Ponovite gore opisane korake da bi
nastavili sa napredovanjem sajle na isti način. (Pogledajte
sliku 8-9.)

30 cm

(12”)

MAX.

Slika 8 – Pomeranje rukohvata prema bubnju da bi
zahvatili sajlu steznom glavom

Slika 9 – Guranje sajle duž odvodne linije
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AUTOFEED upravljanje

Uverite se da je najmanje 30 cm (12”) sajle u odvodu i da
priključak sajle na čistaču odvoda nije udaljen više od 15 cm (6”)
od otvora odvoda. Pomerite rukohvat dalje od bubnja da bi
oslobodili glavu od sajle. Nemojte aktivirati steznu glavu kada
koristite AUTOFEED. Pritisnite ON/OFF prekidač da bi
pokrenuli mašinu. Da bi sajla napredovala u odvodu, pritisnite
ručicu za napredovanje uvlačenja. Sajla će rotirati u toku svog
rada u odvodu. Nemojte dozvoliti prikupljanje sajle izvan
odvoda, savijanje ili krivljenje. To može dovesti do uvijanja,
zapetljavanja ili kidanja.

Ako je napredovanje sajle kroz odvajače i druge cevne
nastavke otežano, možete koristiti sledeće metode ili
kombinacije metoda.

• Prvo, oštro guranje sajle, sa i bez rotiranja, može
pomoći da sajla savlada prepreku.

• Druga metoda je rad čistača odvoda u REV (OBRNUTI
SMER) smeru obrtanja nekoliko sekundi dok gurate
sajlu. Samo toliko dugo dok sajla ne počne da se probija
kroz prepreku. Rad sajle u suprotnom smeru obrtanja
može oštetiti sajlu.

• Ako ove opcije ne daju rezultate, razmislite da
upotrebite sajlu manjeg prečnika ili fleksibilniju sajlu, ili
možda drugi čistač odvoda.

Čišćenje odvoda

Dok uvlačite sajlu u odvod, možete primetiti kada se uspori
kretanje sajle ili sajla počne da se sakuplja izvan odvoda. Možete
osetiti kada sajla počinje da se uvija ili nagomilava (čistač od-
voda “hoće” da se uvija ili kreće bočno). Ovo može da signali-
zira promenu u odvodu (prepreka, koleno, itd.), naslage u odvodu
(mast, itd.) ili stvarno začepljenje. Sajlu uvlačite polako i pažljivo.
Nemojte dozvoliti nagomilavanje sajle izvan odvoda. To može
prouzrokovati uvijanje, zapetljavanje ili kidanje.

Obratite pažnju na dužinu sajle koja je uvučena u odvod.
Uvlačenje sajle u veliki odvod ili sličan prolaz može
prouzrokovati da se sajla zapetlja u čvor i spreči njeno
izvlačenje iz odvoda. Smanjite na minimum količinu umetnute
sajle u prelaz da bi sprečili probleme.

Sajle se ne pričvršćuju na unutrašnji bubanj. Postarajte se da
kada je uvlačenje veće od poslednjih 1,5 m do 2,13 m (5 do
7 stopa) sajle, ona ne izađe iz mašine.

Ako koristite sajlu sa karakteristikom “ispupčenja brzine”
(Pogledajte sliku 11) ona će vam ukazati kada je preostalo ne
više od približno pet stopa (1,5 m) upotrebljive sajle.

Obrada začepljenja

Ako kraj sajle prestane da se obrće, nema više čišćenja odvoda.
Ako kraj sajle ostane zaglavljen u začepljenju a čistač odvoda je
pod naponom, sajla će početi da se namotava (čistač odvoda ili
sajla može početi da se uvija, izvija ili kreće postrance). Ako kraj
sajle prestane da se obrće ili sajla počne da se uvija, povucite
sajlu izvan začepljenja:

• Ručno upravljanje – Stisnite sajlu steznom glavom,
povucite unazad čistač odvoda da bi oslobodili kraj
sajle iz začepljenja.

• AUTOFEED upravljanje – Pritisnite ručicu za
povlačenje unazad da bi oslobodili sajlu iz začepljenja.

Nemojte raditi sa sajlom koja rotira ako je sajla zaglavljena u
začepljenju. Ako kraj sajle prestane da se obrće a bubanj
nastavi da se obrće, sajla se može uviti, zapetljati ili pokidati.

Kada se kraj sajle oslobodi iz začepljenja i počne ponovo da
se obrće, možete polako uvući kraj sajle nazad u začepljenje.
Ne pokušavajte da na silu gurate kraj sajle kroz začepljenje.
Dozvolite da se kraj sajle “zadrži” u začepljenju da bi je
potpuno savladao. Radite na ovaj način sve dok ne budete
mogli da ostvarite potpuno kretanje posle začepljenja i odvod
postane protočan. Ako je to potrebno, ručice za AUTOFEED
se ne moraju koristiti i K-45 se može koristiti u ručnom
režimu. Ako koristite AUTOFEED mašinu ručno, povlačenje
unazad na rukohvatu će prouzrokovati da stezna glava zahvati
sajlu.

Ručica za
napredovanje uvlačenja

Slika 10 – Uvlačenje sajle korišćenjem AUTOFEED
jedinice

Slika 11 – C-13-IC SB sajla sa indikatorom kraja sajle
“ispupčenje brzine” je približno 2,1 m (84”) od
zadnjeg kraja sajle

15 cm
(6”)
MAX.
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Dok obrađujete začepljenje, sajla i alat se mogu zamastiti
ostacima i česticama blokade. To može sprečiti dalje
napredovanje. Sajlu i alat treba izvući iz odvoda i ukloniti
nagomilane nečistoće. Pogledajte poglavlje “Izvlaãenje sajle”.

Rukovanje zaglavljenim alatom/krajem sajle

Ako kraj sajle prestane da se obrće i ne može da se izvuče iz
začepljenja, otpustite ON/OFF prekidač dok čvrsto držite
čistač odvoda. Motor će se zaustaviti i sajla i bubanj mogu
početi da se obrću unazad sve dok se ne oslobodi energija
sačuvana u sajli. Nemojte povlačiti čistač odvoda više od 30 cm
(12”) od odvoda - sajla se može uviti, zapetljati ili pokidati.
Držite prst dalje od ON/OFF prekidača.

Oslobađanje zaglavljenog alata

Ako je kraj sajle zaglavljen u začepljenju, otpustite ON/OFF
prekidač, povucite rukohvat prema bubnju da se zahvati sajla
i probajte da oslobodite sajlu iz začepljenja. Vodite računa da
ne oštetite sajlu ili alat dok povlačite sajlu. Ako sajla neće
slobodno da izađe iz začepljenja, postavite FOR/REV prekidač
na REV položaj i sa rukohvatom pomerenim prema bubnju da
bi se zahvatila sajla, pritisnite ON/OFF prekidač nekoliko
sekundi i povucite sajlu sve dok se ne oslobodi iz blokade.
Nemojte raditi sa mašinom u REV položaju duže nego što je
potrebno da se kraj sajle oslobodi iz blokade, ili se sajla
može oštetiti (kada je FOR/REV prekidač u položaju REV,
AUTOFEED ručica za napredovanje uvlačenja će izvući sajlu).
Postavite FOR/REV prekidač u položaj FOR i nastavite
čišćenje odvoda.

Izvlačenje sajle

Kada je začepljenje otvoreno, započnite sa protokom vode
kroz odvod da bi se isprale naslage iz linije. Ovo se može
obaviti radom sa crevom umetnutim u otvor odvoda,
odvrtanjem slavine u sistemu ili drugim metodama. Obratite
pažnju na nivo vode, jer se odvod može začepiti ponovo.

Dok voda protiče kroz odvod, izvucite sajlu iz linije. Proticanje
vode će pomoći da se očisti sajla koja se izvlači. FOR/REV
prekidač treba da bude u FOR položaju – nemojte izvlačiti sajlu
kada je prekidač u REV položaju, to može oštetiti sajlu.

• Ručno upravljanje – Povucite rukohvat unapred da
oslobodite steznu glavu od sajle. Sa rukavicama na rukama,
uhvatite sajlu blizu otvora odvoda i vratite sajlu nazad u
bubanj. Ovo se može učiniti sa obrtanjem ili bez rotiranja
sajle. Obrtanje sajle u toku njenog vraćanja je bolji način
čišćenja odvoda i omogućuje lakše vraćanje sajle. Nemojte
izlagati više od 30 cm (12”) sajle.

Stezna glava se može koristiti za bolji zahvat sajle u toku
vraćanja. Pomerite rukohvat prema bubnju da bi zahvatili
sajlu steznom glavom. Kada sajla rotira (uključen ON/OFF
prekidač) pomerite čistač odvoda dalje od otvora odvoda (ali
nemojte izlagati više od 30 cm (12”) sajle). Otpustite
ON/OFF prekidač. Pomerite rukohvat dalje od bubnja da bi

oslobodili glavu od sajle. Držite sajlu rukom na kojoj je
rukavica blizu otvora odvoda (da bi sprečili njeno guranje
nazad u odvod) i pritisnite čistač odvoda kada je sajla
vraćena u bubanj. Ponovite gore opisane korake da bi
nastavili sa vraćanjem sajle na isti način.

• AUTOFEED upravljanje – Uverite se da priključak
sajle na čistaču odvoda nije udaljen više od 15 cm (6”) od
otvora odvoda. Povucite rukohvat dalje od bubnja da bi
oslobodili glavu od sajle. Nemojte aktivirati steznu glavu
kada koristite AUTOFEED. Pritisnite ON/OFF prekidač da
bi pokrenuli mašinu. Da bi vratili sajlu, pritisnite ručicu za
izvlačenje. Sajla će rotirati u toku svog rada izvan odvoda.

Obratite pažnju na sajlu u toku izvlačenja jer se kraj sajle još
uvek može zaglaviti u odvodu.

Otpustite ON/OFF prekidač pre nego što kraj sajle izađe iz
odvoda. Nemojte izvlačiti kraj sajle iz odvoda dok sajla rotira.
Sajla vas može “ošinuti” i prouzrokovati teške povrede. Izvucite
preostali deo sajle iz odvoda sa rukavicama na rukama i uvucite
je nazad u čistač odvoda. Ako je potrebno, promenite alat i
nastavite sa čišćenjem sledeći gore opisane postupke.
Preporučuje se nekoliko prolaza kroz liniju da bi se čišćenje
kompletiralo.

Izvucite utikač mašine suvim rukama.

Uputstva za održavanje

UPOZORENJE
Održavajte mašinu za čišćenje u skladu sa ovim
procedurama da bi smanjili rizik od povreda usled
električnog udara, hemijskih opekotina ili drugih uzroka.

Gajtan mašine mora da bude odvojen od utičnice pre
obavljanja radova na održavanju.

Uvek nosite zaštitne naočare i RIDGID rukavice za
čišćenje kada obavljate poslove na održavanju.

Čišćenje
Mašinu treba očistiti kada je to potrebno vrelom sapunastom
vodom i/ili dezinfekcionim sredstvom. Nemojte dozvoliti da
voda uđe u motor ili druge električne komponente. Vodite
računa da jedinica bude potpuno suva pre začepljavanja i
korišćenja. Upotrebite čistu tkaninu za brisanje jedinice. Ne
upotrebljavajte rastvarače za čišćenje.

Sajle
Sajle treba detaljno isprati vodom nakon svake upotrebe da bi
se sprečili štetni efekti taloga i jedinjenja pri čišćenju odvoda.
Uklonite ostatke sa bubnja prekretanjem mašine unapred
nakon svake upotrebe da bi uklonili naslage i hemikalije koje
mogu izazvati koroziju sajle.
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Kao pomoć u sprečavanju korozije u toku skladištenja, sajle
mogu biti premazane RIDGID inhibitorom protiv korozije
sajle. Kada je sajla čista i suva, uvucite sajlu u bubanj. Dok
ručno uvlačite sajlu nazad u bubanj, tkaninom izbrišite inhibitor
protiv korozije sa sajle.

Nemojte nanositi inhibitor protiv korozije na sajlu
koja rotira. Tkanina i vaša ruka se takođe mogu zamrsiti u
sajlu, i inhibitor protiv korozije može biti izbačen sa rotirajuće
sajle.

AUTOFEED
Mesečno, ili češće ako je potrebno, uklonite AUTOFEED
mehanizam sa AUTOFEED rukohvata da bi ga očistili i
podmazali.

1. Podignite obe AUTOFEED ručice i provucite sajlu kroz
AUTOFEED.

2. Uklonite vijak sa AUTOFEED rukohvata koristeći 3/16”
imbus ključ (Slika 12A) i uklonite AUTOFEED mehanizam
(Slika 12B).

3. Obrišite ili operite prljavštinu i ostatke sa AUTOFEED
mehanizma i rukohvata.

4. Na AUTOFEED mehanizam nanesite malu količinu maziva
opšte namene na obrtne tačke ramena ručice i površine
valjkastog ležaja.

Ponovo sklopite po obrnutom redosledu. AUTOFEED
mehanizam će samo nalegnuti u rukohvat istim putem.

Zamena sajle
Zamena unutrašnjeg bubnja
K-45 ima unutrašnji bubanj koji dobro naleže u unutrašnjost
dvodelnog bubnja i omogućuje jednostavnu zamenu sajle. Da bi
pristupili unutrašnjem bubnju:

1. Vodite računa da je rukohvat povučen unapred da bi se sajla
oslobodila od stezne glave.

2. Olabavite četiri vijka koji drže prednju stranu bubnja za
poleđinu bubnja za oko 3 puna obrta (nemojte ih skidati)
(Slika 13).

3. Razdvojite prednju od zadnje strane bubnja držeći poleđinu
bubnja i zakrećući prednu stranu bubnja u smeru kretanja
kazaljke na časovniku. (Slika 14.)

Slika 12A – Skidanje AUTOFEED vijka

Slika 12B – Skidanje AUTOFEED mehanizma sa kućišta

Slika 13 – Olabavite 4 vijka bubnja za oko 3 puna obrtaja,
ali ih nemojte skidati

Slika 14 – Zakretanje odvojenog bubnja
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4. Uklonite unutrašnji bubanj sa poleđine bubnja. Povucite
sajlu unazad kroz prednji deo bubnja. Korišćenje obe
AUTOFEED ručice je potrebno da bi se povlačenjem
omogućilo da kugla svrdla prođe kroz.

5. Ugradnja unutrašnjeg bubnja se vrši obrnutim redosledom.
Pregledajte stanje zaptivača na prednjem delu bubnja i
zamenite ga ako je to potrebno. Ovo će sprečiti isticanje
tečnosti iz bubnja.

Uvlačenje sajle u unutrašnji bubanj
1. Uklonite postojeću sajlu iz bubnja ako je to potrebno.

2. Da bi lakše izvršili ugradnju nove sajle, potpuno odmotajte
novu sajlu pre postupka. Budite oprezni kada skidate
sajlu sa pakovanja. Sajla je napregnuta i može da “udari”
korisnika.

3. Savijte kraj sajle za 15 - 30 stepeni na približno 25,4 mm
(1”) od bubnja kao što je prikazano naslici 15.

4. Namotajte sajlu u unutrašnji bubanj U SMERU KRETANJA
KAZALJKE NA ČASOVNIKU (Pogledajte sliku 16).

Uvlačenje sajle bez zamene unutrašnjeg
bubnja

1. Povucite rukohvat unapred na odvojeni položaj. Povucite
sajlu ako je to potrebno.

2. Za lakšu ugradnju sajle, napravite krivinu na kraju sajle od
15 do 30 stepeni približno jedan inč udaljeno kraja.
(Pogledajte sliku 15.)

3. Umetnite kraj sajle u otvor rukohvata i nastavite uvlačenje
sajle u bubanj (Slika 17).

Slika 15 – Krivina na kraju sajle

Slika 16 – Kada uvlačite sajlu u unutrašnji bubanj,
namotavajte sajlu U SMERU KRETANJA
KAZALJKE NA AASOVNIKU

Slika 17 – Uvlačenje sajle bez zamene unutrašnjeg bubnja
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Skladištenje mašine
Čistač odvoda i sajle morate čuvati u

zatvorenoj prostoriji ili na mestu koje je zaštićeno od kiše.
Skladištite ovu mašinu u zaključanom prostoru izvan domašaja
dece i osoba koje nisu upoznate sa čistačima odvoda. U
rukama korisnika koji nisu obučeni mašina može prouzrokovati
teške povrede.

Servisiranje i popravke
UPOZORENJE

Neodgovarajuće servisiranje ili popravak može učiniti
mašinu opasnom za rad.

“Uputstva za održavanje” će se pobrinuti za najčešće servisne
potrebe ove mašine. Sve probleme koji nisu navedeni u
ovom poglavlju treba da otkloni ovlašćeni servisni tehničar
firme RIDGID.

Alat treba predati nezavisnom ovlašćenom RIDGID servisnom
centru ili vratiti u fabriku.

Za dodatne informacije o vama najbližem ovlašćenom RIDGID
servisnom centru ili pitanjima u vezi popravke ili servisa:

• Obratite se svom lokalnom RIDGID distributeru

• Posetite www.RIDGID.com ili www.RIDGID.eu da
pronađete lokalni kontakt firme Ridge Tool

• Kontaktirajte sa Tehničkim servisnim sektorom firme Ridge
Tool na rtctechservices@emerson.com, ili u Americi i
Kanadi nazovite (800) 519-3456.

Dodatna oprema

UPOZORENJE
Sledeći RIDGID proizvodi su konstruisani za funkcionisanje
sa K-45 mašinom za čišćenje odvoda. Druga dodatna oprema
pogodna za korišćenje sa drugim alatima može biti opasna
kada se koristi na K-45. Da bi sprečili teške povrede, koristite
samo dodatnu opremu specijalno konstruisanu i preporučenu
za korišćenje sa K-45 kao što je ona navedena ispod.

UPOZORENJE

Sajle
Kataloški

broj
Model

br. Opis

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’) sa kuglastim svrdlom
7,6 m (25’) sa kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) sa kuglastim svrdlom

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC

C-13ICSB

7,6 m (25’) sa kuglastim svrdlom
7,6 m (25’) unutrašnje jezgro sa kuglastim
svrdlom
15,2 m (50’) sa kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) sa kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) unutrašnje jezgro “ispupčenje
brzine” sa kuglastim svrdlom

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 m (25’) sa smanjenom glavom svrdla
7,6 m (25’) unutrašnje jezgro sa smanjenom
glavom svrdla
15,2 m (50’) sa smanjenom glavom svrdla
10,7 m (35’) sa smanjenom glavom svrdla

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25’) sa muškim priključkom
10,7 m (35’) sa kuglastim svrdlom
10,7 m (35’) sa muškim priključkom
10,7 m (35’) sa muškim priključkom

Dodatna oprema

8 mm (5/16”)
kuglasto
svrdlo

8 mm (5/16”)
smanjena

glava

10 mm (3/8”)

Dodatna oprema i alati koji odgovaraju
C-4, C-6 i C-6IC sajlama

6 mm (1/4”)
kuglasto
svrdlo

Kataloški
broj

Model
br. Opis

41937

70032

—

—

RIDGID rukavice za čišćenje odvoda,
kožne
RIDGID rukavice za čišćenje odvoda,
PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Ravno fleksibilno svrdlo
Ravno svrdlo, 12,5 cm (5”) dužina
Kuglasto svrdlo, 29 mm (11/8”) S.P.
Kuglasto svrdlo, 22 mm (7/8”) S.P.
Povratno svrdlo

63065 T-217 Smanjena glava, 100 mm (4”) dužina

54837
63005

T-204
T-205

“C” rezač 25 mm (1”)
“C” rezač 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Levkasto svrdlo, 75 mm (3”) dužina

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Rezač masti, 25 mm (1”)
Rezač masti, 35 mm (13/8”)
Rezač masti, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4-rezač masti, 25 mm (1”)
4-rezač masti, 35 mm (13/8”)
4-rezač masti, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C” rezač, 50 mm (2”)
H-D “C” rezač, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Garnitura alata sadrži:
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Kataloški
broj

Model
br. Opis

68917 K-39/45 Unutrašnji bubanj

89410 C-6429 Prenosna kutija

76817 C-6 Komplet sajli sadrži:
– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) sajlu sa

unutrašnjim bubnjem
– Krak momenta
– T-250 garnitura od 5 komada alata

98072 C-6IC Komplet sajli sadrži:
– C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) sajlu sa

unutrašnjim bubnjem
– Krak momenta
– T-250 garnitura od 5 komada alata

23908 A-39AF Prednji deo bubnja i AUTOFEED sklop,
zamenski AUTOFEED uložak
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Tabela 1 - Lociranje i uklanjanje kvarova

Sajla je zapetljana ili
pokidana.

Sajla se okreće u jednom
smeru, ali ne i u drugom.

Prekidač strujnog kola u
slučaju greške uzemljenja
(GFCI) izleti kada je ma-
čina utaknuta ili kada se
pritisne prekidač.

AUTOFEED mehanizam
ne radi.

Mašina se koleba ili
vibrira u toku čišćenja
odvoda.

Sajla je preforsirana.

Sajla se koristi u neodgovarajućem prečniku cevi.

Motor je prebačen na suprotan smer.

Sajla je izložena kiselinama.

Sajla je pohabana.

Sajla nije propisno oslonjena.

Neispravan FOR/REV prekidač.

Oštećen naponski kabl.

Kratak spoj u motoru.

Neispravan prekidač strujnog kola u slučaju greške
uzemljenja (GFCI).

Vlaga u motoru, prekidaču ili utikaču.

AUTOFEED mehanizam prepun naslaga.

AUTOFEED mehanizam treba podmazati.

Sajla nije ravnomerno raspoređena.

Ne upotrebljavajte sajlu na silu! Dozvolite da rezač
obavi svoj posao.

Upotrebljavajte odgovarajuću sajlu/opremu.

Obrnuti smer obrtanja upotrebite samo ako je sajla
zaglavljena u cevi.

Rutinski očistite sajle.

Ako je sajla pohabana, zamenite je.

Oslonite sajlu propisno, pogledajte instrukcije.

Zamenite prekidač.

Zamenite komplet gajtana.

Odnesite motor u ovlašćeni servisni centar.

Zamenite komplet gajtana koji uključuje i prekidač
strujnog kola u slučaju greške uzemljenja.

Odnesite čistač odvoda u neki ovlašćeni servisni centar

Očistite AUTOFEED mehanizam.

Podmažite AUTOFEED mehanizam.

Izvucite sve sajle i ponovo ih uvucite, ravnomerno ih
rasporedite.

PROBLEM MOGUCI UZROCI REŠENJE

Odstranjivanje
Delovi K-45 čistača odvoda sadrže vredne materijale i mogu se
reciklirati. Pronađite lokalne firme koje se bave reciklažom.
Odstranite sastavne delove u skladu sa svim primenjivim
zakonskim propisima. Kontaktirajte lokalnu instituciju za
upravljanje otpadom za više informacija.

Za države EU: Ne odlažite električnu opremu
zajedno sa kućnim otpadom!

U skladu sa Evropskom smernicom 2002/96/EZ o
električnoj i elektronskoj opremi koja predstavlja
otpad i njenoj primeni u lokalnom zakonodavstvu,
električnu opremu koju više ne možete upotrebiti

morate odvojeno sakupljati i odlagati na odgovarajući, ekološki
način.
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Îñíîâíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ ïî
áåçîïàñíîìó èñïîëüçîâàíèþ
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà*

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
Ïðî÷òèòå âñå ïðåäóïðåæäåíèÿ îòíîñèòåëüíî áåç-
îïàñíîãî èñïîëüçîâàíèÿ è âñå èíñòðóêöèè. Íåñîá-
ëþäåíèå ýòèõ ïðåäóïðåæäåíèé è èíñòðóêöèé ìîæåò
ïðèâåñòè ê ïîðàæåíèþ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, ïîæàðó
è/èëè ñåðüåçíîé òðàâìå.

ÑÎÕÐÀÍÈÒÅ ÂÑÅ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È
ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÄËß ÏÎÑËÅÄÓÞÙÅÃÎ

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß

Èñïîëüçóåìûé â ïðåäóïðåæäåíèÿõ òåðìèí
“ýëåêòðîèíñòðóìåíò” îòíîñèòñÿ ê ýëåêòðîèí-
ñòðóìåíòàì ñ ïèòàíèåì îò ñåòè (ñî øíóðîì
ïèòàíèÿ) èëè îò àêêóìóëÿòîðà (áåç øíóðà
ïèòàíèÿ).

Декларация соответствия СЕ (890-011-320) выпус-
кается отдельным сопроводительным буклетом к дан-
ному руководству только по требованию.

Áåçîïàñíîñòü â ðàáî÷åé çîíå

• ÐÐààááîî÷÷ààÿÿ  ççîîííàà  ääîîëëææííàà  ááûûòòüü  õõîîððîîøøîî  îîññââååùùååííàà,,
èè  åååå  ññëëååääóóååòò  ññîîääååððææààòòüü  ââ  ÷÷èèññòòîîòòåå..  Íåñ-
÷àñòíûå ñëó÷àè ïðîèñõîäÿò, êàê ïðàâèëî, â
çàãðîìîæäåííûõ è ñëàáîîñâåùåííûõ çîíàõ.

• ÍÍååääîîïïóóññòòèèììîî  ïïîîëëüüççîîââààòòüüññÿÿ  ýëëååêêòòððîîèèííññ--
òòððóóììååííòòààììèè  ââîî  ââççððûûââîîîîïïààññííûûõõ  ññððååääààõõ,,  òòîî
ååññòòüü  ââááëëèèççèè  ããîîððþþ÷÷èèõõ  ææèèääêêîîññòòååéé,,  ããààççîîââ  èèëëèè
ïïûûëëèè.. Ýëåêòðîèíñòðóìåíò ñîçäàåò èñêðû,
êîòîðûå ìîãóò ïðèâåñòè ê âîñïëàìåíåíèþ
ïûëè èëè ãàçîâ.

• ÍÍåå  ääîîïïóóññêêààååòòññÿÿ  ïïððèèññóóòòññòòââèèåå  ääååòòååéé  èè
ïïîîññòòîîððîîííííèèõõ  ëëèèöö  ââîî  ââððååììÿÿ  ððààááîîòòûû  ññ  ýëëååêêòò--
ððîîèèííññòòððóóììååííòòîîìì.. Îòâëå÷åíèå âíèìàíèÿ
ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîòåðå óïðàâëåíèÿ
îïåðàòîðîì.

Ýëåêòðîáåçîïàñíîñòü

• ÂÂèèëëêêèè  ííàà  øøííóóððààõõ  ïïèèòòààííèèÿÿ  ýëëååêêòòððîîèèííññòò--
ððóóììååííòòàà  ääîîëëææííûû  ïïîîääõõîîääèèòòüü  êê  ññååòòååââûûìì
ððîîççååòòêêààìì..  ÍÍèè  ââ  êêîîååìì  ññëëóó÷÷ààåå  ííåå  ññëëååääóóååòò
ââèèääîîèèççììååííÿÿòòüü  ââèèëëêêóó..  ÈÈññïïîîëëüüççîîââààííèèåå  ààääààïï--
òòååððííîîéé    ââèèëëêêèè  ääëëÿÿ  ççààççååììëëååííííûûõõ  èèííññòòððóó--
ììååííòòîîââ  ííåå  ääîîïïóóññêêààååòòññÿÿ. Ïðè  èñïîëüçîâàíèè
íåìîäèôèöèðîâàííîé âèëêè è ñîîòâåò-
ñòâóþùåé ðîçåòêè ñíèæàåòñÿ îïàñíîñòü
ïîðàæåíèÿ òîêîì.

• ÍÍåå  ïïððèèêêààññààééòòååññüü  êê  ççààççååììëëååííííûûìì  ïïîîââååððõõ--
ííîîññòòÿÿìì,,  ííààïïððèèììååðð,,  òòððóóááààìì,,  ííààããððååââààòòååëëÿÿìì,,
ïïåå÷÷ààìì  èè  õõîîëëîîääèèëëüüííèèêêààìì.. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå,
åñëè òåëî ÷åëîâåêà çàçåìëåíî, ðèñê ïîðà-
æåíèÿ òîêîì ïîâûøàåòñÿ.

ÇÇííààêêèè  ááååççîîïïààññííîîññòòèè
Â äàííîì ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè èíñòðóìåíòà îáîçíà÷åíèÿ òåõíèêè áåçîïàñíîñòè è ñèãíàëüíûå
ñëîâà èñïîëüçóþòñÿ äëÿ ñîîáùåíèÿ âàæíîé èíôîðìàöèè ïî áåçîïàñíîñòè. Â äàííîì ðàçäåëå
îáúÿñíÿåòñÿ çíà÷åíèå ýòèõ ñèãíàëüíûõ ñëîâ è çíàêîâ.

Ýòî îáîçíà÷åíèå îïàñíîñòè. Îíî èñïîëüçóåòñÿ, ÷òîáû ïðåäóïðåäèòü âàñ î òðàâìàòè÷åñêèõ îïàñíîñòÿõ.
Ñëåäóéòå âñåì ñîîáùåíèÿì ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè, êîòîðûå ñëåäóþò çà äàííûì ñèìâîëîì, ÷òîáû
èçáåæàòü âîçìîæíûõ òðàâì èëè ëåòàëüíîãî èñõîäà.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ óêàçûâàåò íà îïàñíóþ ñèòóàöèþ, êîòîðàÿ, åñëè åå íå èçáåæàòü, ïðèâåäåò ê
ëåòàëüíîìó èñõîäó èëè ê çíà÷èòåëüíîé òðàâìå.
ÂÍÈÌÀÍÈÅ óêàçûâàåò íà îïàñíóþ ñèòóàöèþ, êîòîðàÿ, åñëè åå íå èçáåæàòü, ìîæåò ïðèâåñòè ê
ëåòàëüíîìó èñõîäó èëè ê çíà÷èòåëüíîé òðàâìå.
ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ óêàçûâàåò íà îïàñíóþ ñèòóàöèþ, êîòîðàÿ, åñëè åå íå èçáåæàòü, ìîæåò ïðèâåñòè
ê íåçíà÷èòåëüíîé òðàâìå èëè ê òðàâìå ñðåäíåé òÿæåñòè.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ óêàçûâàåò íà èíôîðìàöèþ, îòíîñÿùóþñÿ ê çàùèòå èìóùåñòâà.
Ýòîò ñèìâîë îçíà÷àåò “âíèìàòåëüíî ïðî÷èòàéòå ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì
îáîðóäîâàíèÿ” ñ öåëüþ ñíèæåíèÿ òðàâìîîïàñíîñòè. Ðóêîâîäñòâî ïî ýêñïëóàòàöèè ñîäåðæèò âàæíóþ
èíôîðìàöèþ ïî áåçîïàñíîé è íàäëåæàùåé ðàáîòå ñ îáîðóäîâàíèåì.

Ýòîò ñèìâîë îçíà÷àåò “âñåãäà íàäåâàéòå çàùèòíûå î÷êè ñ áîêîâûìè ùèòêàìè èëè çàêðûòûå çàùèòíûå î÷êè
ïðè òðàíñïîðòèðîâêå èëè ýêñïëóàòàöèè ýòîãî îáîðóäîâàíèÿ, ÷òîáû ñíèçèòü ðèñê ïîâðåæäåíèÿ ãëàç”.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ

Ýòîò ñèìâîë óêàçûâàåò íà ðèñê òîãî, ÷òî ðóêè, ïàëüöû èëè äðóãèå ÷àñòè òåëà ìîãóò áûòü çàùåìëåíû,
çàõâà÷åíû èëè ïîâðåæäåíû òðîñîì äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

Ýòîò çíàê ïðåäóïðåæäàåò îá îïàñíîñòè ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì. 

* Òåêñò, óêàçàííûé â ðàçäåëå “Îñíîâíûå ïðåäóïðåæäåíèÿ ïî áåçîïàñíîìó èñïîëüçîâàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà” äàííîãî ðóêîâîäñòâà,
öèòèðóåòñÿ “ñëîâî â ñëîâî” ïî ìåðå íåîáõîäèìîñòè èç äåéñòâóþùåé 4-îé ðåäàêöèè ñòàíäàðòà UL/CSA 60745 è ñòàíäàðòà EN/IEC 60745. Â ýòîì
ðàçäåëå ñîäåðæàòñÿ îáùèå ìåòîäèêè îáåñïå÷åíèÿ áåçîïàñíîñòè äëÿ ðàçíûõ òèïîâ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ. Íå âñå ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè
ðàñïðîñòðàíÿþòñÿ íà âñå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû, ê äàííîìó ýëåêòðîèíñòðóìåíòó ïðèìåíÿþòñÿ íå âñå ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè.

ÎÏÀÑÍÎÑÒÜ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

ÎÑÒÎÐÎÆÍÎ
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• ÇÇààïïððååùùààååòòññÿÿ  ïïîîääââååððããààòòüü  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòò
ââîîççääååééññòòââèèþþ  ääîîææääÿÿ  èèëëèè  ââëëààããèè.. Ïîïàäàíèå
âîäû â ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïîâûøàåò îïà-
ñíîñòü ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

• ÑÑëëååääóóååòò  ííààääëëååææààùùèèìì  îîááððààççîîìì  îîááððààùùààòòüüññÿÿ
ññîî  øøííóóððîîìì  ýëëååêêòòððîîïïèèòòààííèèÿÿ..  ÍÍåå  ññëëååääóóååòò
èèññïïîîëëüüççîîââààòòüü  øøííóóðð  ääëëÿÿ  ïïååððååííîîññêêèè  èèëëèè
ïïååððååääââèèææååííèèÿÿ  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà,,  àà  òòààêêææåå
ääëëÿÿ  îîòòêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ  ååããîî  îîòò  ýëëååêêòòððîîññååòòèè..  ÑÑëëååääóóååòò
ççààùùèèùùààòòüü  øøííóóðð  ýëëååêêòòððîîïïèèòòààííèèÿÿ  îîòò  ââîîçç--
ääååééññòòââèèÿÿ  ââûûññîîêêîîéé  òòååììïïååððààòòóóððûû,,  ììààññååëë,,
îîññòòððûûõõ  êêððîîììîîêê  èèëëèè  ääââèèææóóùùèèõõññÿÿ  ääååòòààëëååéé..
Ïîâðåæäåííûå è çàïóòàííûå øíóðû óâåëè-
÷èâàþò îïàñíîñòü ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì
òîêîì.

• ÏÏððèè  ýêêññïïëëóóààòòààööèèèè  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà  ââííåå
ïïîîììååùùååííèèÿÿ  èèññïïîîëëüüççóóééòòåå  ññîîîîòòââååòòññòòââóóþþùùèèéé
óóääëëèèííèèòòååëëüü..  Ïðèìåíåíèå øíóðà ýëåêòðî-
ïèòàíèÿ, ïðåäíàçíà÷åííîãî äëÿ ýêñ-
ïëóàòàöèè âíå ïîìåùåíèé, ñíèæàåò
îïàñíîñòü ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

• ÅÅññëëèè  ïïððèèõõîîääèèòòññÿÿ  ïïððèèììååííÿÿòòüü  ýëëååêêòòððîî--
èèííññòòððóóììååííòò  ââîî  ââëëààææííîîìì  ììååññòòåå,,  èèññïïîîëëüüççóóééòòåå
èèññòòîî÷÷ííèèêê  ýëëååêêòòððîîïïèèòòààííèèÿÿ,,  ççààùùèèùùååííííûûéé
óóññòòððîîééññòòââîîìì  ççààùùèèòòííîîããîî  îîòòêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ  ((ÓÓÇÇÎÎ))..
Èñïîëüçîâàíèå ÓÇÎ ñíèæàåò îïàñíîñòü
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

Ëè÷íàÿ áåçîïàñíîñòü

• ÁÁóóääüüòòåå  ââííèèììààòòååëëüüííûû,,  êêîîííòòððîîëëèèððóóééòòåå  ââûû--
ïïîîëëííÿÿååììûûåå  ääååééññòòââèèÿÿ  èè  ïïîîëëüüççóóééòòååññüü  ççääððààââûûìì
ññììûûññëëîîìì  ïïððèè  ððààááîîòòåå  ññ  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòîîìì..
ÇÇààïïððååùùààååòòññÿÿ  ýêêññïïëëóóààòòèèððîîââààòòüü  èèííññòòððóóììååííòò,,
ííààõõîîääÿÿññüü  ââ  óóññòòààââøøååìì  ññîîññòòîîÿÿííèèèè  èèëëèè  ïïîîää
ääååééññòòââèèååìì  ííààððêêîîòòèèêêîîââ,,  ààëëêêîîããîîëëÿÿ  èèëëèè
ëëååêêààððññòòââååííííûûõõ  ïïððååïïààððààòòîîââ.. Ïîòåðÿ âíèìà-
òåëüíîñòè äàæå íà ñåêóíäó ïðè ðàáîòå ñ
ýëåêòðîèíñòðóìåíòàìè ìîæåò ïðèâåñòè ê
ñåðüåçíûì òðàâìàì.

• ÈÈññïïîîëëüüççóóééòòåå  èèííääèèââèèääóóààëëüüííûûåå  ññððååääññòòââàà
ççààùùèèòòûû..  ÂÂññååããääàà  èèññïïîîëëüüççóóééòòåå  ññððååääññòòââàà
ççààùùèèòòûû  ããëëààçç.. Èñïîëüçîâàíèå â ñîîòâåò-
ñòâóþùèõ óñëîâèÿõ ïûëåçàùèòíîé ìàñêè,
áîòèíîê ñ íåñêîëüçÿùèìè ïîäîøâàìè, êàñêè,
áåðóøåé è äðóãèõ çàùèòíûõ ñðåäñòâ ñíèæàåò
òðàâìîîïàñíîñòü.

• ÍÍåå  ääîîïïóóññêêààééòòåå  ííååïïððååääííààììååððååííííîîããîî  ççààïïóóññêêàà
ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà..  ÏÏððååææääåå  ÷÷ååìì  ááððààòòüü
ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòò  ââ  ððóóêêèè,,  ïïååððååííîîññèèòòüü  ååããîî
èèëëèè  ïïîîääêêëëþþ÷÷ààòòüü  êê  èèññòòîî÷÷ííèèêêóó  ïïîîññòòîîÿÿííííîîããîî  èè
((èèëëèè))  ááààòòààððååééííîîããîî  ïïèèòòààííèèÿÿ,,  óóääîîññòòîîââååððüüòòååññüü,,

÷÷òòîî  ïïååððååêêëëþþ÷÷ààòòååëëüü  ííààõõîîääèèòòññÿÿ  ââ  ïïîîëëîîææååííèèèè
““ВВЫЫККЛЛ..””.. Ïåðåíîñêà ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ ñ
ïàëüöåì íà ïåðåêëþ÷àòåëå èëè ïîäçàðÿäêà
èíñòðóìåíòà ñ ïåðåêëþ÷àòåëåì â ðåæèìå
“ВКЛ.” ìîæåò ïðèâåñòè ê íåñ÷àñòíîìó ñëó÷àþ.

• ÏÏååððååää  ВВККЛЛЮЮЧЧЕЕННИИЕЕММ ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà
ññëëååääóóååòò  óóááððààòòüü  ëëþþááûûåå  ððååããóóëëèèððîîââîî÷÷ííûûåå  èèëëèè
ããààåå÷÷ííûûåå  êêëëþþ÷÷èè..  Íàëè÷èå òàêîãî ïðèñïî-
ñîáëåíèÿ âî âðàùàþùåéñÿ  ÷àñòè èíñòðóìåíòà
ìîæåò ïðèâåñòè ê òðàâìàì.

• ННее  ппееррееннааппрряяггааййттеессьь.. ÍÍîîããèè  ääîîëëææííûû  ááûûòòüü
ííààääëëååææààùùèèìì  îîááððààççîîìì  ððààññññòòààââëëååííûû,,  ÷÷òòîîááûû  ââ
ëëþþááîîåå  ââððååììÿÿ  îîááååññïïåå÷÷èèââààòòüü  ððààââííîîââååññèèåå..
Óñòîé÷èâàÿ îïîðà íîã è ðàâíîâåñèå îáåñ-
ïå÷èâàåò áîëåå óâåðåííîå âëàäåíèå èíñò-
ðóìåíòîì â íåïðåäñêàçóåìûõ ñèòóàöèÿõ.

• ÑÑëëååääóóååòò  ííààääååââààòòüü  ïïîîääõõîîääÿÿùùóóþþ  îîääååææääóó..  ÍÍåå
ííààääååââààééòòåå  ññââîîááîîääííóóþþ  îîääååææääóó  èèëëèè  óóêêððààøøååííèèÿÿ..    
ÄÄååððææèèòòåå  ââîîëëîîññûû,,  îîääååææääóó  èè  ïïååðð÷÷ààòòêêèè  ââääààëëèè  îîòò
ääââèèææóóùùèèõõññÿÿ  ÷÷ààññòòååéé.. Ñâîáîäíàÿ îäåæäà,
óêðàøåíèÿ èëè äëèííûå âîëîñû ìîãóò
ïîïàñòü â äâèæóùèåñÿ ÷àñòè.

• ÏÏððèè  ííààëëèè÷÷èèèè  ââîîççììîîææííîîññòòèè  ïïîîääññîîååääèèííååííèèÿÿ  
êê  ïïûûëëååîî÷÷èèññòòèèòòååëëÿÿìì  èè  ïïûûëëååññááîîððííèèêêààìì  ïïððîîññ--
ëëååääèèòòåå  ççàà  òòååìì,,  ÷÷òòîîááûû  îîííèè  ááûûëëèè  ïïîîääêêëëþþ÷÷ååííûû
èè  èèññïïîîëëüüççîîââààëëèèññüü  ïïððààââèèëëüüííîî.. Èñïîëüçîâàíèå
ïûëåñáîðíèêîâ ñïîñîáñòâóåò ñíèæåíèþ
ðèñêîâ, ñâÿçàííûõ ñ ïûëüþ.

Èñïîëüçîâàíèå è óõîä çà
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì

• ÍÍåå  ññëëååääóóååòò  ïïððèèëëààããààòòüü  óóññèèëëèèéé  êê  ýëëååêêòòððîî--
èèííññòòððóóììååííòòóó..  ÑÑëëååääóóååòò  ïïððèèììååííÿÿòòüü  ýëëååêêòòððîî--
èèííññòòððóóììååííòò,,  ññîîîîòòââååòòññòòââóóþþùùèèéé  óóññëëîîââèèÿÿìì
ððààááîîòòûû.. Ïðàâèëüíûé âûáîð ýëåêòðîèíñòðó-
ìåíòà ñïîñîáñòâóåò áîëåå êà÷åñòâåííîìó,
áåçîïàñíîìó è áûñòðîìó âûïîëíåíèþ ðàáîòû.

• ÍÍåå  ääîîïïóóññêêààååòòññÿÿ  èèññïïîîëëüüççîîââààííèèåå  ýëëååêêòòððîî--
èèííññòòððóóììååííòòàà,,  ååññëëèè  ååããîî  ïïååððååêêëëþþ÷÷ààòòååëëüü  ííåå
ïïååððååêêëëþþ÷÷ààååòòññÿÿ  ììååææääóó  ïïîîëëîîææååííèèÿÿììèè  ““ВВККЛЛ..”” èè
““ВВЫЫККЛЛ..””.. Èíñòðóìåíò, êîòîðûé íåëüçÿ
âêëþ÷èòü èëè âûêëþ÷èòü, îïàñåí è íóæ-
äàåòñÿ â ðåìîíòå.

• ÏÏååððååää  ííààññòòððîîééêêîîéé,,  ççààììååííîîéé  ïïððèèííààääëëååææííîîññòòååéé
èèëëèè  ïïååððååääàà÷÷ååéé  ííàà  õõððààííååííèèåå  ýëëååêêòòððîî--
èèííññòòððóóììååííòòàà  ííååîîááõõîîääèèììîî  ââûûííóóòòüü  ââèèëëêêóó  èèçç
ððîîççååòòêêèè  èè((èèëëèè))  èèççââëëåå÷÷üü  ààêêêêóóììóóëëÿÿòòîîðð..
Ïîäîáíûå ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè ñíèæàþò
ðèñê íåïðåäíàìåðåííîãî âêëþ÷åíèÿ èíñò-
ðóìåíòà.



Ridge Tool Company 347

ÈÈííññòòððóóììååííòò  KK--4455  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè

ÑÎÕÐÀÍÈÒÅ ÂÑÅ ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈß È
ÈÍÑÒÐÓÊÖÈÈ ÄËß ÏÎÑËÅÄÓÞÙÅÃÎ

ÈÑÏÎËÜÇÎÂÀÍÈß

Õðàíèòå äàííóþ èíñòðóêöèþ ðÿäîì ñ èíñòðóìåí-
òîì äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ åå îïåðàòîðîì.

• ÏÏååððååää  ïïîîëëüüççîîââààííèèååìì  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòîîìì
ññîî  øøííóóððîîìì  ýëëååêêòòððîîïïèèòòààííèèÿÿ  ññëëååääóóååòò  ïïððîîââååððèèòòüü
óóññòòððîîééññòòââîî  ççààùùèèòòííîîããîî    îîòòêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ  ((ÓÓÇÇÎÎ))  èè
óóááååääèèòòüüññÿÿ  ââ  ïïððààââèèëëüüííîîññòòèè    ååããîî  ôôóóííêêööèèîîííèèððîî--
ââààííèèÿÿ.. ÓÇÎ ñíèæàåò îïàñíîñòü ïîðàæåíèÿ
ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

• Íå ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü óäëèíèòå-
ëüíûå øíóðû ýëåêòðîïèòàíèÿ, åñëè îíè íå
ïîäñîåäèíÿþòñÿ ê óóññòòððîîééññòòââóó  ççààùùèèòòííîîããîî
îîòòêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ  ((ÓÓÇÇÎÎ)),,  êêîîòòîîððîîåå  óóññòòààííààââëëèèââààþþòò
ââ  ññîîååääèèííèèòòååëëüüííîîéé  êêîîððîîááêêåå  èèëëèè  ââ  øøòòååïïññååëëüüííîîéé
ððîîççååòòêêåå  ýëëååêêòòððîîïïèèòòààííèèÿÿ.. ÓÇÎ â øíóðå
ýëåêòðîïèòàíèÿ èíñòðóìåíòà íå çàùèùàåò
îò ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì ïðè
êàñàíèè óäëèíèòåëüíîãî øíóðà ýëåêòðîï-
èòàíèÿ.

• ÑÑëëååääèèòòåå  ççàà  òòååìì,,  ÷÷òòîîááûû  ââññåå  ýëëååêêòòððèè÷÷ååññêêèèåå
ññîîååääèèííååííèèÿÿ  îîññòòààââààëëèèññüü  ññóóõõèèììèè  èè  ííåå  ññîîïïðð--
èèêêààññààëëèèññüü  ññ  ççååììëëååéé..  ÇÇààïïððååùùààååòòññÿÿ  ïïððèèêêààññàà--
òòüüññÿÿ  êê  ââèèëëêêààìì  ïïèèòòààííèèÿÿ  èèëëèè  êê  èèííññòòððóóììååííòòóó
ââëëààææííûûììèè  ððóóêêààììèè.. Ýòî ñíèæàåò ðèñê óäàðà
òîêîì.

• ÑÑëëååääóóååòò  ííààääååââààòòüü  òòîîëëüüêêîî  ððóóêêààââèèööûû  RRIIDDGGIIDD
ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè..  ÍÍåå  õõââààòòààééòòååññüü  ççàà
ââððààùùààþþùùèèééññÿÿ  òòððîîññ  ääëëÿÿ  ïïððîî÷÷èèññòòêêèè  êêààííàà--
ëëèèççààööèèèè  ññ  ïïîîììîîùùüüþþ  ððóóêêààââèèöö  èèëëèè  òòððÿÿïïîîêê.. Îíè
ìîãóò íàìîòàòüñÿ íà òðîñ, ÷òî ìîæåò ïðèâåñ-
òè ê òðàâìàì ðóê. Ïîä êîæàíûå ðóêàâèöû
äëÿ ïðî÷èñòêè âîäîñòîêîâ RIDGID íàäåâàéòå
òîëüêî ëàòåêñíûå èëè ðåçèíîâûå ïåð÷àòêè.
Íå èñïîëüçóéòå ïîâðåæäåííûå ïåð÷àòêè.

• ÂÂîî  ââððååììÿÿ  ððààááîîòòûû  èèííññòòððóóììååííòòàà  ííåå  ääîîïïóóññêêààååòòññÿÿ
óóääååððææèèââààòòüü  êêîîííååöö  òòððîîññàà  ííååïïîîääââèèææííîî.. Ýòî
ìîæåò ïðèâåñòè ê âîçíèêíîâåíèþ ìåõàíè-
÷åñêîé ïåðåãðóçêè èëè ê ïåðåêðó÷èâàíèþ,
ïåðåãèáó èëè îáðûâó òðîñà.

• ÐÐààññïïîîëëààããààééòòåå  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòò  òòààêê,,  ÷÷òòîîááûû
ââûûõõîîääííîîåå  îîòòââååððññòòèèåå  òòððîîññàà  ííààõõîîääèèëëîîññüü  ííàà
ððààññññòòîîÿÿííèèèè  3300  ññìì  ((1122””))  îîòò  ââõõîîääííîîããîî  îîòòââååððññòòèèÿÿ
ââ  êêààííààëëèèççààööèèþþ,,  ååññëëèè  ææåå  ððààññññòòîîÿÿííèèåå
ïïððååââûûøøààååòò  3300  ññìì  ((1122””)),,  ññëëååääóóååòò  èèññïïîîëëüüççîîââààòòüü
ïïîîääõõîîääÿÿùùóóþþ  îîïïîîððóó  ääëëÿÿ  îîòòêêððûûòòîîããîî  òòððîîññàà..
Áîëüøåå ðàññòîÿíèå ìîæåò ïðèâåñòè ê
âîçíèêíîâåíèþ ïðîáëåì â óïðàâëåíèè èëè ê
ïåðåêðó÷èâàíèþ, ïåðåãèáó èëè îáðûâó òðîñà.

• ÕÕððààííèèòòåå  ííååèèññïïîîëëüüççóóååììûûéé  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòò
ââääààëëèè  îîòò  ääååòòååéé..  ÍÍåå  ääîîïïóóññêêààééòòåå  ïïîîëëüüççîîââààííèèÿÿ
ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà    ëëèèööààììèè,,  ííåå  ððààááîîòòààââøøèèììèè
ððààííåååå  ññ  èèííññòòððóóììååííòòîîìì  èè  ííåå  îîççííààêêîîììëëååííííûûììèè  ññ
ääààííííûûììèè  èèííññòòððóóêêööèèÿÿììèè..  Ýëåêòðîèíñòðó-
ìåíòû ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé îïàñíîñòü â ðóêàõ
íåêâàëèôèöèðîâàííûõ ïîëüçîâàòåëåé.

• ÑÑëëååääóóååòò  ââûûïïîîëëííÿÿòòüü  ííààääëëååææààùùåååå  òòååõõííèè÷÷ååññêêîîåå
îîááññëëóóææèèââààííèèåå  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà..  ÑÑëëååääèèòòåå
ççàà  òòååìì,,  ÷÷òòîîááûû  ääââèèææóóùùèèååññÿÿ  ÷÷ààññòòèè  ááûûëëèè
îîòòððååããóóëëèèððîîââààííûû  èè  ççààêêððååïïëëååííûû..  ÓÓññòòððààííÿÿééòòåå
ïïîîëëîîììêêèè  ääååòòààëëååéé  èèëëèè  ëëþþááûûåå  ääððóóããèèåå  ôôààêêòòîîððûû,,
êêîîòòîîððûûåå  ììîîããóóòò  îîòòððèèööààòòååëëüüííîî  ïïîîââëëèèÿÿòòüü  ííàà
  ððààááîîòòóó    ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà..  ÂÂ  ññëëóó÷÷ààåå  ââûûõõîîääàà
ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòàà  èèçç  ññòòððîîÿÿ  ääîî  ííàà÷÷ààëëàà
ððààááîîòòûû  ååããîî  ííååîîááõõîîääèèììîî  îîòòððååììîîííòòèèððîîââààòòüü..
Ìíîãèå íåñ÷àñòíûå ñëó÷àè ïðîèñõîäÿò
âñëåäñòâèå ïðèìåíåíèÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ,
íå ïðîøåäøèõ íàäëåæàùåãî òåõîáñëóæèâàíèÿ.

• ÑÑëëååääèèòòåå  ççàà  òòååìì,,  ÷÷òòîîááûû  ððååææóóùùèèåå  ííààññààääêêèè
ááûûëëèè  îîññòòððûûììèè  èè  ÷÷èèññòòûûììèè.. Ðåæóùèå íàñàäêè
ñ îñòðûìè ðåæóùèìè êðîìêàìè, çà êîòîðûìè
âåäåòñÿ íàäëåæàùèé óõîä, ðåæå çàåäàþò è
áîëåå óäîáíû â ðàáîòå.

• ÈÈññïïîîëëüüççóóééòòåå  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòûû,,  ïïððèèííàà--
ääëëååææííîîññòòèè,,  ððààááîî÷÷èèåå  ííààêêîîííåå÷÷ííèèêêèè  èè  ïïðð..  ââ
ññîîîîòòââååòòññòòââèèèè  ññ  ííààññòòîîÿÿùùèèììèè  èèííññòòððóóêêööèèÿÿììèè,,
ïïððèèííèèììààÿÿ    ââîî  ââííèèììààííèèåå  óóññëëîîââèèÿÿ  èè  ööååëëèè
ýêêññïïëëóóààòòààööèèèè.. Èñïîëüçîâàíèå ýëåêòðîèíñòðó-
ìåíòà íå ïî íàçíà÷åíèþ ìîæåò ïðèâåñòè ê
âîçíèêíîâåíèþ îïàñíîé ñèòóàöèè.

Òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

• ÐÐååììîîííòò  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòòîîââ  ääîîëëææååíí  îîññóó--
ùùååññòòââëëÿÿòòüüññÿÿ  êêââààëëèèôôèèööèèððîîââààííííûûìì  ïïååððññîî--
ííààëëîîìì  ññ  èèññïïîîëëüüççîîââààííèèååìì  èèääååííòòèè÷÷ííûûõõ  ççààïï--
÷÷ààññòòååéé  ííàà  ççààììååííóó..  Ýòî îáåñïå÷èò áåçîïàñíîñòü
ïîäâåð-ãàâøåãîñÿ òåõíè÷åñêîìó îáñëóæè-
âàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Ïðåäóïðåæäåíèÿ î áåçîïàñíîñòè
ïðè ðàáîòå ñ èíñòðóìåíòîì äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèè

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
Â äàííîì ðàçäåëå ñîäåðæèòñÿ âàæíàÿ èíôîðìàöèÿ î
áåçîïàñíîñòè, èìåþùàÿ îòíîøåíèå èìåííî ê äàííîìó
èíñòðóìåíòó.

—òîáû ñíèçèòü ðèñê ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì èëè
ïîëó÷åíèÿ òÿæåëîé òðàâìû, âíèìàòåëüíî ïðî÷òèòå
äàííîå ðóêîâîäñòâî ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì èíñòð-
óìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.
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• ÓÓïïððààââëëååííèèåå  òòððîîññîîìì  èè  ââûûêêëëþþ÷÷ààòòååëëååìì
èèííññòòððóóììååííòòàà  ääîîëëææååíí  îîññóóùùååññòòââëëÿÿòòüü  îîääèèíí
îîïïååððààòòîîðð.. Åñëè ðåçàê ïðåêðàùàåò âðàùàòüñÿ,
îïåðàòîð äîëæåí âûêëþ÷èòü ýëåêòðî-
äâèãàòåëü èíñòðóìåíòà âî èçáåæàíèå
ïåðåêðó÷èâàíèÿ, ïåðåãèáà èëè îáðûâà òðîñà.

• ÂÂêêëëþþ÷÷ààòòüü  ââððààùùååííèèåå  èèííññòòððóóììååííòòàà  ââ  îîááððààòòííîîìì
ííààïïððààââëëååííèèèè  ññëëååääóóååòò  òòîîëëüüêêîî  ââ  òòååõõ  ññëëóó÷÷ààÿÿõõ,,
êêîîòòîîððûûåå  îîïïèèññààííûû  ââ  ííààññòòîîÿÿùùååéé  èèííññòòððóóêêööèèèè..
Âðàùåíèå èíñòðóìåíòà â îáðàòíîì íàïðàâ-
ëåíèè ìîæåò ïðèâåñòè ê îáðûâó òðîñà, åãî
èñïîëüçóþò òîëüêî äëÿ îáðàòíîãî âûòÿ-
ãèâàíèÿ èíñòðóìåíòà èç ïðåïÿòñòâèÿ.

• ÍÍåå  ííààääååââààééòòåå  ññââîîááîîääííóóþþ  îîääååææääóó  èèëëèè
óóêêððààøøååííèèÿÿ..  ÄÄååððææèèòòåå  ââîîëëîîññûû  èè  îîääååææääóó  ââääààëëèè
îîòò  ääââèèææóóùùèèõõññÿÿ  ÷÷ààññòòååéé..  Ñâîáîäíàÿ îäåæäà,
óêðàøåíèÿ èëè äëèííûå âîëîñû ìîãóò
ïîïàñòü â äâèæóùèåñÿ äåòàëè.

• ÂÂññååããääàà  èèññïïîîëëüüççóóééòòåå  ññîîîîòòââååòòññòòââóóþþùùèèåå
èèííääèèââèèääóóààëëüüííûûåå  ññððååääññòòââàà  ççààùùèèòòûû  ïïððèè
ððààááîîòòåå  ññ  îîááîîððóóääîîââààííèèååìì  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè
êêààííààëëèèççààööèèèè.. Â êàíàëèçàöèè ìîãóò ñîäåð-
æàòüñÿ õèìèêàòû, áàêòåðèè è äðóãèå
âåùåñòâà, êîòîðûå ìîãóò áûòü òîêñè÷íû,
çàðàçíû, ïðèâîäèòü ê îæîãàì èëè ê äðóãèì
ïðîáëåìàì. ÑÑîîîîòòââååòòññòòââóóþþùùèèåå  ññððååääññòòââàà
èèííääèèââèèääóóààëëüüííîîéé  ççààùùèèòòûû  ââññååããääàà  ääîîëëææííûû
ââêêëëþþ÷÷ààòòüü  èèññïïððààââííûûåå  ççààùùèèòòííûûåå  îî÷÷êêèè  èè
êêîîææààííûûåå  ïïååðð÷÷ààòòêêèè,, è ìîãóò âêëþ÷àòü òàêèå
ñðåäñòâà êàê ëàòåêñíûå èëè ðåçèíîâûå
ïåð÷àòêè, çàùèòíûå ìàñêè, çàêðûòûå
çàùèòíûå î÷êè, çàùèòíûé êîìáèíåçîí,
ðåñïèðàòîðû è îáóâü ñî ñòàëüíûì íîñêîì.

• ÑÑîîááëëþþääààééòòåå  ããèèããèèååííóó.. Ïîñëå ðàáîòû ñ
îáîðóäîâàíèåì äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
ìîéòå ðóêè è äðóãèå ÷àñòè òåëà ñîïðè-
êàñàâøèåñÿ ñ ñîäåðæèìûì êàíàëèçàöèè
ãîðÿ÷åé âîäîé ñ ìûëîì. Íå åøüòå è íå êóðèòå
âî âðåìÿ ðàáîòû ñ îáîðóäîâàíèåì äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè. Ýòî ïîìîæåò ïðåäîòâðàòèòü
çàðàæåíèå òîêñè÷íûìè èëè èíôåêöèîííûìè
âåùåñòâàìè.

• ÇÇààïïððååùùààååòòññÿÿ  ððààááîîòòààòòüü  ññ  ääààííííûûìì  îîááîîððóó--
ääîîââààííèèååìì,,  ååññëëèè  îîïïååððààòòîîðð  èèëëèè  èèííññòòððóóììååííòò
ííààõõîîääÿÿòòññÿÿ  ââ  ââîîääåå.. Ðàáîòà ñ ýëåêòðî-
èíñòðóìåíòîì â âîäå ïîâûøàåò ðèñê
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì.

• ÈÈííññòòððóóììååííòò  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè
ññëëååääóóååòò  ïïððèèììååííÿÿòòüü  òòîîëëüüêêîî  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè
êêààííààëëèèççààööèèîîííííûûõõ  òòððóóáá  ððååêêîîììååííääîîââààííííûûõõ

òòèèïïîîððààççììååððîîââ  ââ  ññîîîîòòââååòòññòòââèèèè  ññ  ääààííííûûììèè
èèííññòòððóóêêööèèÿÿììèè.. Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå ïðè
íåíàäëåæàùåé ýêñïëóàòàöèè èëè ïðè
âíåñåíèè êîíñòðóêòèâíûõ èçìåíåíèé â
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè ìîæåò
óâåëè÷èòüñÿ ðèñê òðàâìàòèçìà. 

Äåêëàðàöèÿ ñîîòâåòñòâèÿ EC (890-011-320.10)
âûïóñêàåòñÿ îòäåëüíûì ñîïðîâîäèòåëüíûì
áóêëåòîì ê äàííîìó ðóêîâîäñòâó òîëüêî ïî
òðåáîâàíèþ.
Åñëè ó âàñ âîçíèêëè âîïðîñû, êàñàþùèåñÿ
èçäåëèé êîìïàíèè RIDGID®: 
– Îáðàòèòåñü ê ìåñòíîìó äèñòðèáüþòîðó 
RIDGID 

– Ïîñåòèòå ñàéò www.RIDGID.com èëè
www.RIDGID.ru. Òàì âû íàéäåòå êîíòàêòíóþ
èíôîðìàöèþ местного представительства
êîìïàíèè Ridge Tool 

– Îáðàòèòåñü â Îòäåë òåõíè÷åñêîãî îáñëó-
æèâàíèÿ Ridge Tool ïî àäðåñó rtctechservi-
ces@emerson.com, â ÑØÀ è Êàíàäå âû òàêæå
ìîæåòå ïîçâîíèòü ïî íîìåðó (800) 519-3456.

Îïèñàíèå, òåõíè÷åñêèå
õàðàêòåðèñòèêè è ñòàíäàðòíûå
ïðèíàäëåæíîñòè
Îïèñàíèå

Èçäåëèå K-45 ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ïåðåíîñíîé
ýëåêòðîèíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè âñïîìî-
ãàòåëüíûõ êàíàëèçàöèîííûõ òðóá (íàïðèìåð,
íàõîäÿùèõñÿ íà êóõíÿõ, â âàííûõ èëè â
ïîäñîáíûõ ïîìåùåíèÿõ) äèàìåòðîì â äèàïàçîíå
îò 20 ìì (3/4”) äî 75 ìì (21/2”) ïðè èñïîëüçîâàíèè
íàäëåæàùåãî òðîñà. Â çàâèñèìîñòè îò âûáðàí-
íîãî òðîñà â áàðàáàí ìîæåò ïîìåñòèòüñÿ òðîñ
äëèíîé äî 15,2 ì (50 ôóòîâ).

Èíñòðóìåíò K-45 âûïóñêàåòñÿ â äâóõ âàð-
èàíòàõ: ñ ðó÷íûì ðåæèìîì ïîäà÷è è ñ àâòî-
ìàòè÷åñêîé ïîäà÷åé AUTOFEED® (AF). Â îáîèõ
âàðèàíòàõ èñïîëüçóåòñÿ çàæèìíîé ïàòðîí
ïîëçóíêîâîãî äåéñòâèÿ äëÿ áûñòðîé ôèêñàöèè/
îñâîáîæäåíèÿ òðîñà. Ðåæèì àâòîïîäà÷è AU-
TOFEED ïîçâîëÿåò ïðîäâèãàòü òðîñ âïåðåä è
èçâëåêàòü åãî íàæàòèåì íà ðû÷àã. Ýòî
ïîìîãàåò ñîäåðæàòü ðóêè è ðàáî÷óþ çîíó â
÷èñòîòå. Ìîäèôèêàöèÿ ñ ðó÷íûì ðåæèìîì
ïîäà÷è òðåáóåò ïîäà÷è òðîñà èç áàðàáàíà è
âòÿãèâàíèÿ åãî â áàðàáàí âðó÷íóþ.
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Ýëåêòðîèíñòðóìåíò K-45 èìååò êîíñòðóêöèþ ñ
äâîéíîé èçîëÿöèåé è îáîðóäîâàí ïîëÿðè-
çîâàííîé âèëêîé. Ïåðåêëþ÷àòåëü ïðÿìîãî è
îáðàòíîãî íàïðàâëåíèÿ âðàùåíèÿ “FOR/REV”
óïðàâëÿåò âðàùåíèåì òðîñà è áàðàáàíà, à
òóìáëåð ðåãóëèðîâêè ñêîðîñòè “ON/OFF”
ïîçâîëÿåò óïðàâëÿòü ýëåêòðîäâèãàòåëåì.

Äâóõýëåìåíòíûé áàðàáàí, ÷àñòè êîòîðîãî
ôèêñèðóþòñÿ ïîâîðîòîì â ïðîòèâîïîëîæíûå
íàïðàâëåíèÿ, çàùèùåí îò âìÿòèí èëè êîððîçèè
è ïîçâîëÿåò îáåñïå÷èòü óïðîùåííûé äîñòóï ê
âíóòðåííåìó áàðàáàíó. Âíóòðåííèé áàðàáàí
ïîçâîëÿåò áûñòðî çàìåíèòü òðîñ, ïðåäîòâðà-
ùàåò âûñêàêèâàíèå òðîñà èç áàðàáàíà è
ñîêðàùàåò âåðîÿòíîñòü òå÷è èç áàðàáàíà.

Âûïóñêàþòñÿ òðîñû òðåõ äèàìåòðîâ – 6 ìì
(1/4”), 8 ìì (5/16”) è 10 ìì (3/8”). Òðîñû äèàìåòðîì 
6 ìì (1/4”) è 8 ìì (5/16”) ïîñòàâëÿþòñÿ ñ
íåðàçúåìíûìè ãðóøåâèäíûìè ãîëîâêàìè.
Íåêîòîðûå ìîäèôèêàöèè òðîñîâ îáîðóäîâàíû
ïðèñïîñîáëåíèåì “Speed Bump”, êîòîðîå
óêàçûâàåò îïåðàòîðó íà ïðèáëèæåíèå ê êîíöó
òðîñà. Òðîñû äèàìåòðîì 10 ìì (3/8”) âû-
ïóñêàþòñÿ ñ íåðàçúåìíûìè ãðóøåâèäíûìè
ãîëîâêàìè èëè ñ áûñòðîñúåìíîé ñîåäèíè-
òåëüíîé ìóôòîé äëÿ ïðèñîåäèíåíèÿ èíñò-
ðóìåíòîâ.

Òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè

Äèàìåòðû òðîñîâ èíñòðóìåíòà K-45 â
çàâèñèìîñòè îò äèàìåòðîâ êàíàëèçàöèîííûõ
òðóá

Òèï 
ýëåêòðîäâèãàòåëÿ......Óíèâåðñàëüíûé
Íîìèíàëüíûå õàðàêòåðèñòèêè ýëåêòðîäâèãàòåëÿ

Ýëåêòðîäâèãàòåëü ñ 
ðàáî÷èì íàïðÿæåíèåì 
120 Â ...................... Äâîéíàÿ èçîëÿöèÿ

îäíîôàçíîå ïåðåì.
íàïðÿæåíèå 120 Â
3,2 À, 50/60 Ãö 
120 Â˜
3,2 A, 50/60 Ãö

Ýëåêòðîäâèãàòåëü ñ 
ðàáî÷èì íàïðÿæåíèåì 
230 Â...................... Äâîéíàÿ èçîëÿöèÿ

230 Â˜, 50/60 Ãö
2,2 A, 280 Âò

ÒÒóóììááëëååðð  ââêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ//
ââûûêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ ............Ñ ðåãóëèðóåìîé

ñêîðîñòüþ âðàùåíèÿ è
ðåâåðñîì

ÑÑêêîîððîîññòòüü  ââððààùùååííèèÿÿ  
ááååçç  ííààããððóóççêêèè............0-600 îá/ìèí (RPM)
ÄÄèèààììååòòððûû  êêààííààëëèèççààööèèîîííííûûõõ  
òòððóóáá..........................20 ìì (3/4”) - 75 ìì (21/2”)

ÂÂååññ  ññ  òòððîîññîîìì  CC11--IICC
ÑÑ  ððóó÷÷ííûûìì  ððååææèèììîîìì  
ïïîîääàà÷÷èè ...................5,7 êã (12,6 ôóíòîâ)
ÑÑ  ààââòòîîïïîîääàà÷÷ååéé  
AAUUTTOOFFEEEEDD.............6,3 êã (13,8 ôóíòîâ)

ÐÐóóêêîîÿÿòòêêàà

ÇÇààææèèììííîîéé  ïïààòòððîîíí  ïïîîëëççóóííêêîîââîîããîî  ääååééññòòââèèÿÿ

ÏÏååððååêêëëþþ÷÷ààòòååëëüü
FFOORRWWAARRDD//
RREEVVEERRSSEE
((ÂÂÏÏÅÅÐÐÅÅÄÄ//
ÍÍÀÀÇÇÀÀÄÄ))

ÒÒóóììááëëååðð
ââêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ//ââûûêêëëþþ÷÷åå
ííèèÿÿ  ññ  ððååããóóëëèèððóóååììîîéé
ññêêîîððîîññòòüüþþ  ââððààùùååííèèÿÿ

ÁÁààððààááààíí

ÒÒððîîññ

ÓÓÇÇÎÎ
((Если устанавливается в устройствах

напряжением 120 В))

Ïåðå÷åíü âûïóñêàåìûõ òðîñîâ ñ óêàçàíèåì èõ äëèíû
ïðèâåäåí â ðàçäåëå “Äîïîëíèòåëüíûå ïðèíàäëåæíîñòè”

ÄÄèèààììååòòðð  òòððîîññàà
ÐÐååêêîîììååííääóóååììûûéé  ääèèààììååòòðð

òòððóóááîîïïððîîââîîääííîîéé
ììààããèèññòòððààëëèè

6 ìì (1/4”) 20 ìì - 40 ìì (3/4” - 11/2”)

8 ìì (5/16”) 20 ìì - 40 ìì (3/4” - 11/2”)

8 ìì (5/16”)
IC (ñ âíóòðåííèì
ñåðäå÷íèêîì)

30 ìì - 50 ìì (11/4” - 2”)

10 ìì (3/8”) 30 ìì - 75 ìì (11/4” - 21/2”)

ÐÐèèññ..  11  ––  ÈÈííññòòððóóììååííòò  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè  
KK--4455  ññ  ççààææèèììííûûìì  ïïààòòððîîííîîìì  ïïîîëëççóóííêêîîââîîããîî
ääååééññòòââèèÿÿ  



ÏÏÐÐÅÅÄÄÓÓÏÏÐÐÅÅÆÆÄÄÅÅÍÍÈÈÅÅ

Ridge Tool Company350

ÈÈííññòòððóóììååííòò  KK--4455  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè

ê ïîâðåæäåíèþ êàíàëèçàöèè. Íàèëó÷øèé ñïîñîá
îïðåäåëåíèÿ ñîñòîÿíèÿ êàíàëèçàöèè ïåðåä
÷èñòêîé - ýòî âèçóàëüíûé îñìîòð ñ ïîìîùüþ
âèäåîêàìåðû. Íåíàäëåæàùåå ïðèìåíåíèå
äàííîãî èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
ìîæåò ïðèâåñòè ê âûõîäó èç ñòðîÿ èíñòðóìåíòà
è ê ïîâðåæäåíèþ êàíàëèçàöèè. Äàííûé
èíñòðóìåíò íà ìîæåò ïðî÷èñòèòü âñå çàñîðû â
êàíàëèçàöèè.

Ïðåäýêñïëóàòàöèîííûé îñìîòð

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Êàæäûé ðàç ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî
ïðîèçâîäèòü îñìîòð èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè è èñïðàâëÿòü âñå ìàëåéøèå íåèñï-
ðàâíîñòè, ÷òîáû ñíèçèòü ðèñê òÿæåëîé òðàâìû îò
óäàðà òîêîì è äðóãèõ ïðè÷èí, à òàêæå ÷òîáû
ïðåäîòâðàòèòü  ïîëîìêó òðîñà, õèìè÷åñêèå îæîãè,
èíôåêöèè è äðóãèå íåäîñòàòêè è ïðåäîòâðàòèòü
ïîâðåæäåíèå èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

Ïðè îñìîòðå èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
âñåãäà ñëåäóåò íàäåâàòü çàùèòíûå î÷êè, ðóêàâèöû
RIDGID äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè, à òàêæå äðóãèå
ñðåäñòâà   çàùèòû. Äëÿ äîïîëíèòåëüíîé çàùèòû îò
õèìèêàòîâ è áàêòåðèé, îñåâøèõ íà    îáîðóäîâàíèè, ïîä
ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè ñëåäóåò
íàäåâàòü ëàòåêñíûå, ðåçèíîâûå èëè äðóãèå âîäîíå-
ïðîíèöàåìûå ïåð÷àòêè.

1. Îñìîòðèòå ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè. Óáåäèòåñü, ÷òî îíè íàõîäÿòñÿ
â õîðîøåì ñîñòîÿíèè, íå èìåþò äûð,
ïîðâàííûõ ÷àñòåé èëè îòñëîèâøèõñÿ
ó÷àñòêîâ, êîòîðûå ìîãóò áûòü çàõâà÷åíû
âðàùàþùèìñÿ òðîñîì. Âàæíî íå íàäåâàòü
íåñîîòâåòñòâóþùèå èëè ïîâðåæäåííûå
ðóêàâèöû. Ðóêàâèöû çàùèùàþò ðóêè
îïåðàòîðà îò âðàùàþùåãîñÿ òðîñà. Åñëè
ðóêàâèöû îòëè÷àþòñÿ îò ðóêàâèö RIDGID
äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè, èëè æå îíè
ïîâðåæäåíû, èçíîøåíû è íå ïîäõîäÿò òî÷íî
ïî ðàçìåðó, çàïðåùàåòñÿ ýêñïëóàòèðîâàòü
èíñòðóìåíò äî òåõ ïîð, ïîêà íå áóäóò
ïîëó÷åíû ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè. Ñì. ðèñ. 4.

Ñåðèéíûé íîìåð ýëåêòðîèíñòðóìåíòà óêàçàí 
ñíèçó íà åãî êîðïóñå. Ïîñëåäíèå 4 öèôðû
îáîçíà÷àþò ìåñÿö è ãîä åãî âûïóñêà. (04 =
ìåñÿö, 10 = ãîä).

ÑÑòòààííääààððòòííûûåå  ïïððèèííààääëëååææííîîññòòèè
Â êîìïëåêò ïîñòàâêè âñåõ èíñòðóìåíòîâ K-45
äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè âõîäèò îäíà ïàðà
ïåð÷àòîê RIDGID äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

Èíñòðóìåíò K-45 äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
çàùèùåí ðàçëè÷íûìè ìåæäóíàðîäíûìè
ïàòåíòàìè è ïàòåíòàìè ÑØÀ, â òîì ÷èñëå
ïàòåíòîì 7,685,669.

Ýòîò èíñòðóìåíò ïðåäíà-
çíà÷åí äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè. Ïðè ñîáëþ-
äåíèè ïðàâèë ýêñïëóàòàöèè èíñòðóìåíò íå
íàíîñèò ïîâðåæäåíèé êàíàëèçàöèè, êîòîpàÿ
íàõîäèòñÿ â èñïðàâíîì ñîñòîÿíèè, íàäëåæàùèì
îáðàçîì ñïðîåêòèðîâàíà, ïîñòðîåíà è îáñëóæè-
âàåòñÿ. Åñëè êàíàëèçàöèÿ íàõîäèòñÿ â ïëîõîì
ñîñòîÿíèè èëè æå íåíàäëåæàùèì îáðàçîì
ñïðîåêòèðîâàíà, ïîñòðîåíà è îáñëóæèâàåòñÿ,
òî ïðîöåññ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè ìîæåò îêà-
çàòüñÿ íåýôôåêòèâíûì èëè æå ìîæåò ïðèâåñòè

ÐÐóóêêîîÿÿòòêêàà

ÇÇààææèèììííîîéé  ïïààòòððîîíí  ïïîîëëççóóííêêîîââîîããîî  ääååééññòòââèèÿÿ

ÏÏååððååêêëëþþ÷÷ààòòååëëüü
FFOORRWWAARRDD//
RREEVVEERRSSEE
((ÂÂÏÏÅÅÐÐÅÅÄÄ//
ÍÍÀÀÇÇÀÀÄÄ))ÒÒóóììááëëååðð  ââêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ//

ââûûêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ  ññ  ððååããóóëëèèððóóååììîîéé
ññêêîîððîîññòòüüþþ  ââððààùùååííèèÿÿ

ÁÁààððààááààíí

ÒÒððîîññ

ÌÌååõõààííèèççìì
ààââòòîîïïîîääàà÷÷èè
AAUUTTOOFFEEEEDD

ÐÐûû÷÷ààãã  ïïîîääàà÷÷èè
òòððîîññàà  ââïïååððååää

ÐÐûû÷÷ààãã  ïïîîääàà÷÷èè
òòððîîññàà  ííààççààää

ÓÓÇÇÎÎ
((ЕЕссллии  ууссттааннааввллииввааееттссяя  вв  ууссттррооййссттвваахх

ннааппрряяжжееннииеемм  112200  ВВ))

ÏÏððååääóóïïððåå--
ääèèòòååëëüüííààÿÿ
òòààááëëèè÷÷êêàà

ÐÐèèññ..  22  ––  ÈÈííññòòððóóììååííòò  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè  
KK--4455  AAFF  ññ  ààââòòîîïïîîääàà÷÷ååéé  AAUUTTOO  FFEEEEDD  

ÊÊîîää  ääààòòûû

ÐÐèèññ..  33  ––  ÑÑååððèèééííûûéé  ííîîììååðð  èèííññòòððóóììååííòòàà
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2. Убедитесь, что инструмент для чистки канализации
не подсоединен к сети электропитания. Проверьте
отсутствие повреждений шнура электропитания,
устройства защитного отключения (УЗО) (если
оно устанавливается в устройствах напряжением
120 В) и вилки шнура электропитания. Åñëè â
âèëêó áûëè âíåñåíû êîíñòðóêòèâíûå
èçìåíåíèÿ, èëè æå åñëè øíóð ýëåêòðîïè-
òàíèÿ ïîâðåæäåí, ýêñïëóàòàöèÿ èíñòðóìåí-
òà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè çàïðåùàåòñÿ
âî èçáåæàíèå ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì
òîêîì äî òåõ ïîð, ïîêà øíóð ýëåêòðîïèòàíèÿ
íå áóäåò çàìåíåí êâàëèôèöèðîâàííûì
ðåìîíòíèêîì.

3. Óäàëèòü ëþáîå ìàñëî, ñìàçêó èëè ãðÿçü ñî
âñåõ ðóêîÿòîê è îðãàíîâ óïðàâëåíèÿ
èíñòðóìåíòà. Ýòî îáëåã÷àåò îñìîòð è
ïîìîãàåò ïðåäîòâðàòèòü âûñêàëüçûâàíèå
èíñòðóìåíòà èëè îðãàíà óïðàâëåíèÿ èç ðóê.
Î÷èñòèòå è óäàëèòå ëþáîé ìóñîð ñ òðîñà è
èç áàðàáàíà.

4. Îñìîòðèòå èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíà-
ëèçàöèè è ïðîâåðüòå ñëåäóþùåå:

• Ïðàâèëüíîñòü ñáîðêè è êîìïëåêòàöèþ
• Îòñóòñòâèå ïîëîìàííûõ, èçíîøåííûõ,
ïîòåðÿííûõ, íåñîîñíûõ èëè çàåäàþùèõ
äåòàëåé

• Ïëàâíîå è áåñïðåïÿòñòâåííîå ïåðåìåùåíèå
ðû÷àãîâ ïîäà÷è òðîñà âïåðåä “ADVANCE”
è íàçàä “RETRIEVE”, çàæèìíîãî ïàòðîíà
ïîëçóíêîâîãî äåéñòâèÿ è áàðàáàíà

• Íàëè÷èå ðàçáîð÷èâîé ïðåäóïðåæäàþùåé
íàêëåéêè (Cì. ðèñ. 2)

• Îòñóòñòâèå ëþáûõ äðóãèõ óñëîâèé,
êîòîðûå ìîãóò âîñïðåïÿòñòâîâàòü безо-
пасной è íîðìàëüíîé ýêñïëóàòàöèè.

Ïðè îáíàðóæåíèè êàêèõ-ëèáî ïðîáëåì
óñòðàíèòå èõ, ïðåæäå ÷åì èñïîëüçîâàòü
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

5. Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè èçíîñà è ïîâðåæ-
äåíèé îáîðóäîâàíèÿ – Îáðàùàéòå âíèìàíèå
íà ñëåäóþùåå:
• ßâíî çàìåòíûå óïëîùåíèÿ íà òðîñå
âñëåäñòâèå åãî èçíîñà (òðîñ èçãîòàâ-
ëèâàåòñÿ èç êðóãëîé ïðîâîëîêè è åãî
ïðîôèëü äîëæåí áûòü êðóãëûì)

• Ìíîãî÷èñëåííûå èëè çíà÷èòåëüíûå ïî
ðàçìåðó ïåðåãèáû (íåáîëüøèå èçãèáû òðîñà
äî 15 ãðàäóñîâ ìîæíî ðàñïðÿìèòü)

• Ðàññòîÿíèå ìåæäó âèòêàìè áóõòû òðîñà,
óêàçûâàþùåå íà òî, ÷òî òðîñ áûë äå-
ôîðìèðîâàí, ò.å. ðàñòÿíóò èëè ïîäâåðãíóò
ïåðåãèáó ïðè âðàùåíèè â îáðàòíîì
íàïðàâëåíèè “REVERSE”

• Óâåëè÷åííàÿ êîððîçèÿ âñëåäñòâèå õðà-
íåíèÿ âî âëàæíîì ìåñòå èëè âîçäåéñòâèÿ
õèìèêàòîâ, ñîäåðæàùèõñÿ â êàíàëèçàöèè.

Âñå ýòè ôîðìû èçíîñà è ïîâðåæäåíèé
îñëàáëÿþò òðîñ è ïðèâîäÿò ê ñêëîííîñòè
òðîñà ê ïåðåêðó÷èâàíèþ, ïåðåãèáó èëè
îáðûâó âî âðåìÿ ýêñïëóàòàöèè. Ïåðåä
ïîëüçîâàíèåì èíñòðóìåíòîì äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè çàìåíèòå èçíîøåííûé èëè
ïîâðåæäåííûé òðîñ. 

Ïðîâåðüòå, ÷òî òðîñ ïîëíîñòüþ âòÿíóò, è
ñíàðóæè èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíà-
ëèçàöèè îñòàåòñÿ ÷àñòü òðîñà äëèíîé íå
áîëåå 50 ìì (2”). Ýòî ïðåäîòâðàùàåò
çàõëåñòûâàíèå òðîñà ïðè ïóñêå.

6. Óáåäèòåñü â îòñóòñòâèè èçíîñà è ïîâðåæ-
äåíèé èíñòðóìåíòîâ. Ïåðåä ïîëüçîâàíèåì
èíñòðóìåíòîì äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèé ïðè
íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå íåèñïðàâíûå
äåòàëè. Òóïîé èëè ïîâðåæäåííûé ðåæóùèé
èíñòðóìåíò ìîæåò ïðèâåñòè ê çàåäàíèþ,
îáðûâó òðîñà è ê çàìåäëåíèþ ïðîöåññà
÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

7. Сухими руками подсоединить вилку шнура пи-
тания к розетке. Проверьте правильность функ-
ционирования УЗО в шнуре электропитания (если
оно устанавливается). Ïîñëå íàæàòèÿ êíîïêè
ïðîâåðêè äîëæíà âûñêî÷èòü íàðóæó êíîïêà
ñáðîñà. Âíîâü àêòèâèçèðóéòå ÓÇÎ íàæàòèåì
êíîïêè ñáðîñà. Åñëè ÓÇÎ ðàáîòàåò íåâåðíî,
îòñîå-äèíèòå øíóð ýëåêòðîïèòàíèÿ è íå
èñïîëü-çóéòå èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè äî òåõ ïîð, ïîêà ÓÇÎ íå áóäåò
îòðåìî-íòèðîâàíî.

ÐÐèèññ..  44  ––  ÐÐóóêêààââèèööûû  RRIIDDGGIIDD  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè
êêààííààëëèèççààööèèèè  ––  êêîîææààííûûåå  èè  èèçç  ÏÏÂÂÕÕ
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8. Íå íàæèìàéòå ðû÷àãè ïîäà÷è èíñòðóìåíòà
(òîëüêî íà èíñòðóìåíòàõ ñ àâòîïîäà÷åé AU-
TOFEED). Íàæìèòå òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ
ïèòàíèÿ (ON/OFF) è îïðåäåëèòå íàïðàâëåíèå
âðàùåíèÿ áàðàáàíà ïî ñðàâíåíèþ ñî
ñòðåëêàìè ÂÏÅÐÅÄ/ÍÀÇÀÄ (FOR/REV) íà
íàêëåéêàõ. Åñëè òóìáëåð âûêëþ÷åíèÿ
ïèòàíèÿ (ON/OFF) íå óïðàâëÿåò ðàáîòîé
èíñòðóìåíòà, íå èñïîëüçóéòå èíñòðóìåíò
äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè äî òåõ ïîð, ïîêà
òóìáëåð íå áóäåò îòðåìîíòèðîâàí. Îòïóñ-
òèòå  òóìáëåð è äîæäèòåñü ïîëíîé îñòàíîâêè
áàðàáàíà. Ïåðåìåñòèòå ïåðåêëþ÷àòåëü
ÂÏÅÐÅÄ/ÍÀÇÀÄ (FOR/REV) â äðóãîå
ïîëîæåíèå, è ïîâòîðèòå îïèñàííóþ âûøå
ïðîöåäóðó ïðîâåðêè ïðàâèëüíîñòè âðàùåíèÿ
èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè â
îáðàòíîì íàïðàâëåíèè.

9. Ïîñëå çàâåðøåíèÿ îñìîòðà è ïðîâåðêè
óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü FOR/REV â
ïîëîæåíèå ÂÏÅÐÅÄ (FOR) (ïðè ýòîì áàðàáàí
áóäåò âðàùàòüñÿ ïî÷àñîâîé ñòðåëêå, åñëè
ñìîòðåòü ñî ñòîðîíû ýëåêòðîäâèãàòåëÿ), è
ñóõèìè ðóêàìè îòñîåäèíèòå âèëêó øíóðà
ýëåêòðîïèòàíèÿ èíñòðóìåíòà.

Ïîäãîòîâêà èíñòðóìåíòà è
ðàáî÷åé çîíû

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì íåîáõîäèìî ïîäãîòîâèòü
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè è ðàáî÷óþ çîíó
â ñîîòâåòñòâèè ñ ïðèâåäåííûìè ïðîöåäóðàìè, ÷òîáû
ñíèçèòü ðèñê òðàâìû îò óäàðà òîêîì, à òàêæå ÷òîáû
ïðåäîòâðàòèòü ïåðåãèá èëè ïîëîìêó òðîñà,
õèìè÷åñêèå îæîãè, èíôåêöèè è äðóãèå íåäîñòàòêè è
ïðåäîòâðàòèòü ïîâðåæäåíèå èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè.

Ïðè ïîäãîòîâêå èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíà-
ëèçàöèè âñåãäà ñëåäóåò íàäåâàòü çàùèòíûå î÷êè,
ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè, à òàêæå
äðóãèå ñðåäñòâà çàùèòû. Äëÿ äîïîëíèòåëüíîé
çàùèòû îò õèìèêàòîâ è áàêòåðèé, îñåâøèõ íà
èíñòðóìåíòå è â ðàáî÷åé çîíå, ïîä ðóêàâèöû 
RIDGID äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè ñëåäóåò íàäåâàòü
ëàòåêñíûå, ðåçèíîâûå èëè äðóãèå âîäîíåïðîíèöàåìûå
ïåð÷àòêè. Îáóâü íà ðåçèíîâîé ïîäîøâå ñ ïðîòè-
âîñêîëüçÿùèì ïîêðûòèåì ïîìîæåò èçáåæàòü
ïàäåíèé è óäàðîâ òîêîì îñîáåííî íà âëàæíûõ
ïîâåðõíîñòÿõ.

1. Ïðîâåðüòå â ðàáî÷åé çîíå ñëåäóþùåå:
• Ñîîòâåòñòâóþùåå îñâåùåíèå
• Îòñóòñòâèå ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ
æèäêîñòåé, ïàðîâ èëè ãîðþ÷åé ïûëè. Åñëè
òàêèå óñëîâèÿ èìåþòñÿ, íå ñëåäóåò
ïðèñòóïàòü ê ðàáîòå â ýòîé çîíå äî òåõ
ïîð, ïîêà èñòî÷íèêè îïàñíîñòåé íå áóäóò
îïðåäåëåíû è óñòðàíåíû. Èíñòðóìåíò äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèè íå èìååò âçðûâîçà-
ùèùåííîãî èñïîëíåíèÿ è ìîæåò ñîçäàâàòü
èñêðû

• —èñòîå, ðîâíîå, óñòîé÷èâîå è ñóõîå ìåñòî
äëÿ èíñòðóìåíòà è îïåðàòîðà. Çàïðå-
ùàåòñÿ ðàáîòàòü ñ èíñòðóìåíòîì, ñòîÿ â  
âîäå. Ïðè íåîáõîäèìîñòè ñëåäóåò îòêà÷àòü
âîäó èç çîíû ïðîâåäåíèÿ ðàáîò

• Îáåñïå÷üòå óäîáñòâî äîñòóïà ê ýëåê-
òðè÷åñêîé ðîçåòêå, óáðàâ ïîòåíöèàëüíûå
èñòî÷íèêè îïàñíîñòè, êîòîðûå ñïîñîáíû
ïîâðåäèòü øíóð ïèòàíèÿ.

2. Îñìîòðèòå êàíàëèçàöèþ, ïîäâåðãàåìóþ
î÷èñòêå. Ïî âîçìîæíîñòè îïðåäåëèòå ìåñòà
äîñòóïà ê êàíàëèçàöèè, äèàìåòðû è äëèíó
òðóá, ðàññòîÿíèå äî ìàãèñòðàëåé, õàðàêòåð

ÐÐèèññ..  55  ––  ÝÝòòèèêêååòòêêèè  ÂÂÏÏÅÅÐÐÅÅÄÄ//ÍÍÀÀÇÇÀÀÄÄ  ((FFOORR//RREEVV))
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çàñîðà, óñòàíîâèòå íàëè÷èå õèìèêàòîâ äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèîííûõ ñòîêîâ èëè èíûõ
õèìè÷åñêèõ âåùåñòâ è ïð. Åñëè â êàíà-
ëèçàöèè èìåþòñÿ õèìèêàòû, âàæíî ïîíÿòü
íåîáõîäèìîñòü îñóùåñòâëåíèÿ êîíêðåòíûõ
ìåð áåçîïàñíîñòè, òðåáóåìûõ ïðè ïðîâåäåíèè
ðàáîòû âáëèçè ýòèõ õèìèêàòîâ. Ñâÿæèòåñü
ñ ïðîèçâîäèòåëåì õèìèêàòîâ äëÿ ïîëó÷åíèÿ
íåîáõîäèìîé èíôîðìàöèè.

Ïðè íåîáõîäèìîñòè ñíèìèòå ñàíòåõíèêó
(ïèññóàðû è ò.ï.) äëÿ ïîëó÷åíèÿ äîñòóïà ê
êàíàëèçàöèîííîé òðóáå. Ââîä òðîñà ÷åðåç
ñàíòåõíèêó ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ
èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè è
ýòîé ñàíòåõíèêè.

3. Âûáåðèòå íóæíîå äëÿ âûïîëíåíèÿ çàäàíèÿ
ïî ÷èñòêå êàíàëèçàöèè îáîðóäîâàíèå.
Èíñòðóìåíò K-45 äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
ïðåäíàçíà÷åí äëÿ ðàáîòû:

• B òðóáàõ äèàìåòðîì 20 ìì - 40 ìì (3/4” -
11/2”) äëèíîé äî 9,1 ì (30’) ñ ïîìîùüþ òðîñà
äèàìåòðîì 6 ìì (1/4”)

• B òðóáàõ äèàìåòðîì 20 ìì - 40 ìì (3/4” - 
11/2” ) äëèíîé äî 13,7 ì (45’) ñ ïîìîùüþ òðîñà
äèàìåòðîì 8 ìì (5/16”)

• B òðóáàõ äèàìåòðîì 30 ìì - 50 ìì (11/4” -
2”) äëèíîé äî 13,7 ì (45’) ñ ïîìîùüþ òðîñà
IC (â âíóòðåííèì ñåðäå÷íèêîì) äèàìåòðîì
8 ìì (5/16”)

• B òðóáàõ äèàìåòðîì 30 ìì - 75 ìì (11/4” -
21/2”) äëèíîé äî 9,1 ì (30’) ñ ïîìîùüþ òðîñà
äèàìåòðîì 10 ìì (3/8”).

Îïèñàíèå èíñòðóìåíòîâ äëÿ ÷èñòêè êàíà-
ëèçàöèè äëÿ äðóãèõ òèïîâ ïðèìåíåíèÿ
ìîæíî íàéòè â êàòàëîãå îáîðóäîâàíèÿ 
RIDGID â ñåòè Èíòåðíåò íà ñàéòå
www.RIDGID.com èëè www.RIDGID.ru.

4. Ïðîâåðüòå, чтоб ïðèìåíÿåìîå îáîðóäîâàíèå
áûëî íàäëåæàùèì îáðàçîì îñìîòðåíî è
ïðîâåðåíî.

5. Ïðè íåîáõîäèìîñòè â çîíå ïðîâåäåíèÿ 
ðàáîò ñëåäóåò ïîìåñòèòü çàùèòíûå ùèòû.
Ïðîöåññ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè ìîæåò
îêàçàòüñÿ ãðÿçíûì.

6. Îïðåäåëèòå, ðàñïîëàãàåòñÿ ëè âûõîä òðîñà
èç èíñòðóìåíòà K-45 íà ðàññòîÿíèè 15 ñì (6”)
îò îòâåðñòèÿ êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Åñëè
ýòî íå òàê, íåîáõîäèìî óäëèíèòü îòâåðñòèå
êàíàëèçàöèîííîé òðóáû, èñïîëüçóÿ òðóáó
òîãî æå äèàìåòðà ñ ñîåäèíèòåëüíûìè
ìóôòàìè ñ òåì, ÷òîáû âûõîä òðîñà èç

èíñòðóìåíòà K-45 ðàñïîëàãàëñÿ íà ðàñ-
ñòîÿíèè 15 ñì (6”) îò îòâåðñòèÿ êàíàëèçà-
öèîííîé òðóáû (Ñì. ðèñ. 6). Íåíàäëåæàùàÿ
îïîðà òðîñà ìîæåò ïðèâåñòè ê åãî ïåðåãèáó
è ïåðåêðó÷èâàíèþ è ê ïîâðåæäåíèþ òðîñà/
êðåïëåíèÿ èëè ê òðàâìå îïåðàòîðà.

7. Èçó÷èòå ðàáî÷óþ çîíó è îïðåäåëèòå
öåëåñîîáðàçíîñòü óñòàíîâêè îãðàæäåíèÿ,
÷òîáû îãðàíè÷èòü äîñòóï íà ïëîùàäêó
ïðîâåäåíèÿ ðàáîò ñ èíñòðóìåíòîì äëÿ
î÷èñòêè êàíàëèçàöèè ïîñòîðîííèì ëèöàì.
Ïðîöåññ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè ìîæåò
îêàçàòüñÿ ãðÿçíûì, à ïîñòîðîííèå ìîãóò
îòâëåêàòü îïåðàòîðà.

8. Âûáåðèòå ïîäõîäÿùèé äëÿ óñëîâèé ðàáîòû
èíñòðóìåíò.

Áîëüøèíñòâî ìîäèôèêàöèé òðîñîâ, ïðèìåí-
ÿåìûõ ñ èíñòðóìåíòîì K-45 äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè, ìîæåò èìåòü íà êîíöå
ãðóøåâèäíûå ãîëîâêè. Òàêèå òðîñû ëó÷øå
âñåãî ïðèìåíÿòü äëÿ ÷èñòêè âñïîìîãà-
òåëüíûõ êàíàëèçàöèîííûõ òðóá íåáîëüøîãî
äèàìåòðà. Ïðèìåíåíèå ãðóøåâèäíîé ãîëîâêè
ïîçâîëÿåò îïðîáîâàòü çàñîð è óäàëÿòü
âîëîêíèñòûé ìóñîð, âûòÿãèâàÿ åãî èç
òðóáîïðîâîäà.

Òðîñû C-4, C-6 è C-6IC, ïðåäíàçíà÷åííûå
äëÿ ïðèìåíåíèÿ ñ èíñòðóìåíòîì K-45 äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèè, èìåþò øòûðüêîâóþ
ñîåäèíèòåëüíóþ ìóôòó, êîòîðàÿ ïîçâîëÿåò
óñòàíàâëèâàòü íà òðîñ ðàçëè÷íûå íàñàäêè
äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

Åñëè õàðàêòåð çàñîðà íåèçâåñòåí, ëó÷øå
âñåãî èñïîëüçîâàòü ïðÿìóþ íàñàäêó èëè
ãðóøåâèäíóþ ãîëîâêó äëÿ îáñëåäîâàíèÿ
çàñîðà è èçâëå÷åíèÿ ÷àñòè çàñîðà äëÿ
îñìîòðà. 

ÐÐèèññ..  66  ––  ÏÏððèèììååðð  óóääëëèèííååííèèÿÿ  êêààííààëëèèççààööèèîîííííîîéé  òòððóóááûû
ääîî  ððààññññòòîîÿÿííèèÿÿ  1155  ññìì  ((66””))  îîòò  ââûûõõîîääííîîããîî
îîòòââååððññòòèèÿÿ  ááààððààááààííàà

ÓÓääëëèèííèèòòååëëüü
êêààííààëëèèççàà--
ööèèîîííííîîéé  
òòððóóááûû
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Ïîñëå îïðåäåëåíèÿ õàðàêòåðà çàñîðà ìîæíî
âûáðàòü ñîîòâåòñòâóþùóþ ñèòóàöèè íàñà-
äêó. Îáû÷íî ñëåäóåò íà÷èíàòü ïðîáèâêó
îòâåðñòèÿ â çàñîðå ñ ïîìîùüþ ñàìîé ìàëîé
íàñàäêè, èìåþùåéñÿ â ðàñïîðÿæåíèè, ÷òîáû
îáåñïå÷èòü ïðîõîä âîäå, êîòîðàÿ ìîæåò
ñìûâàòü ìóñîð è îáðûâêè çàñîðà â ïðîöåññå
î÷èñòêè. Ïîñëå ïðîáèâêè îòâåðñòèÿ â çàñîðå
è ïðîìûâêè åãî âîäîé ìîæíî èñïîëüçîâàòü è
äðóãèå ïîäõîäÿùèå íàñàäêè. Â îáùåì ñëó÷àå
ñàìàÿ êðóïíàÿ íàñàäêà íå äîëæíà áûòü
áîëüøå âíóòðåííåãî äèàìåòðà òðóáîïðîâîäà
ìèíóñ îäèí äþéì.

Âûáîð íàäëåæàùåé íàñàäêè çàâèñèò îò
êîíêðåòíûõ îáñòîÿòåëüñòâ êàæäîãî çàäàíèÿ
è îïðåäåëÿåòñÿ ïðåäïî÷òåíèÿìè îïåðàòîðà.

Èìåþòñÿ ðàçëè÷íûå äðóãèå íàñàäêè äëÿ
òðîñîâ, êîòîðûå ïåðå÷èñëåíû â ðàçäåëå
“Äîïîëíèòåëüíûå ïðèíàäëåæíîñòè” íàñòî-
ÿùåãî ðóêîâîäñòâà. Îïèñàíèå äîïîëíè-
òåëüíûõ ïðèíàäëåæíîñòåé äëÿ òðîñîâ
ìîæíî íàéòè â êàòàëîãå îáîðóäîâàíèÿ 
RIDGID â ñåòè Èíòåðíåò íà ñàéòå
www.RIDGID.com èëè www.RIDGID.ru.

9. Ïðè íåîáõîäèìîñòè ïðèêðåïèòå íàñàäêó 
ê êîíöó òðîñà. T-îáðàçíàÿ ùåëåâàÿ ñîåäèí-
èòåëüíàÿ ìóôòà ïîçâîëÿåò ïðèêðåïëÿòü
ðåæóùóþ íàñàäêó, âñòàâëÿÿ åå â ñîåäèí-
èòåëüíóþ ìóôòó òðîñà. Ïîñëå óñòàíîâêè
ðåæóùåé íàñàäêè óáåäèòåñü, ÷òî ïîäïðóæ-
èíåííûé ïëóíæåð â ñîåäèíèòåëüíîé ìóôòå
íà êîíöå òðîñà ñâîáîäíî ïåðåìåùàåòñÿ äëÿ
ôèêñàöèè íàñàäêè. Åñëè øòèôò çàëèïàåò â
îòâåäåííîì ïîëîæåíèè, ïðè ðàáîòå ðåæóùàÿ
íàñàäêà ìîæåò âûïàñòü. —òîáû ñíÿòü
ðåæóùóþ íàñàäêó, âñòàâüòå øòèôò 
â îòâåðñòèå â ñîåäèíèòåëüíîé ìóôòå, ÷òîáû
ñæàòü ïëóíæåð, è ðàçäâèíüòå ÷àñòè
ñîåäèíèòåëüíîé ìóôòû â ñòîðîíû. (Ñì. ðèñ. 7.)

10. Ïðîëîæèòå øíóð ïèòàíèÿ ïî ñâîáîäíîé
òðàåêòîðèè. Ñóõèìè ðóêàìè ïîäñîåäèíèòü
âèëêó øíóðà ïèòàíèÿ èíñòðóìåíòà äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèè ê ðîçåòêå. Ñëåäèòå çà
òåì, ÷òîáû âñå ýëåêòðè÷åñêèå ïîäêëþ÷åíèÿ
îñòàâàëèñü ñóõèìè è íå ñîïðèêàñàëèñü 
ñ çåìëåé. Åñëè øíóð ïèòàíèÿ èìååò íåäî-
ñòàòî÷íóþ äëèíó, èñïîëüçóéòå óäëèíèòåëü,
îòâå÷àþùèé ñëåäóþùèì òðåáîâàíèÿì:
• Íàõîäèòñÿ â õîðîøåì ñîñòîÿíèè
• Îáîðóäîâàí âèëêîé, àíàëîãè÷íîé òîé,
êîòîðàÿ íàõîäèòñÿ íà èíñòðóìåíòå äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèè

• Ïðåäíàçíà÷åí äëÿ ïðèìåíåíèÿ âíå
ïîìåùåíèé è â îáîçíà÷åíèè èìååò áóêâû
W èëè W-A (íàïðèìåð, SOW), èëè æå
ñîîòâåòñòâóåò êîíñòðóêòèâíûì òðåáî-
âàíèÿì òèïà H05VV-F, H05RN-F èëè
òðåáîâàíèÿì Ìåæäóíàðîäíîé ýëåêòðî-
òåõíè÷åñêîé êîìèññèè (60227 IEC 53, 60245
IEC 57)

• Îáîðóäîâàí ïðîâîäàìè äîñòàòî÷íîãî
ïîïåðå÷íîãî ñå÷åíèÿ (16 AWG (1,5 ìì2)) äëÿ
äëèíû íå ìåíåå 15,2 ì (50’), 14 AWG 
(2,5 ìì2) äëÿ äëèíû 15,2 ì – 30,5 ì (50’ –
100’)). Èñïîëüçîâàíèå ïðîâîäà íåñîîòâåòñò-
âóþùåãî ñå÷åíèÿ ïðèâåäåò ê åãî ïåðåãðåâó,
îïëàâëåíèþ èçîëÿöèè, ÷òî ìîæåò ñòàòü
ïðè÷èíîé ïîæàðà èëè èíûõ ïîâðåæäåíèé.

При использовании удлинительного шнура пи-
тания следует учитывать, что УЗО в инструменте
для чистки канализации (если оно устанавли-
вается) не обеспечивает защиту для удлинитель-
ного шнура. Если электрическая розетка не
оборудована УЗО, рекомендуется использовать
вилку с защитой УЗО между розеткой и удлини-
тельным шнуром питания, чтобы снизить опас-
ность поражения электрическим током в случае
неисправности удлинительного шнура. Если инст-
румент для чистки канализации  не оборудован
УЗО, рекомендуется использовать вилку с защи-
той УЗО между розеткой и инструментом для
чистки канализации , чтобы снизить опасность
поражения электрическим током.

ÐÐèèññ..  77  ––  ÏÏîîääññîîååääèèííååííèèåå  èè  îîòòññîîååääèèííååííèèåå  ííààññààääîîêê

—òîáû ïîäñîåäèíèòü
òðîñ è íàñàäêè

Ñîåäèíèòü âìåñòå
ñî ùåë÷êîì

Âñòàâèòü øòèôò Îòñîåäèíèòü

—òîáû îòñîåäèíèòü òðîñ è íàñàäêè
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Èíñòðóêöèÿ ïî ýêñïëóàòàöèè

ÂÍÈÌÀÍÈÅ

Âñåãäà íàäåâàéòå ñðåäñòâà çàùèòû îðãàíîâ çðåíèÿ,
÷òîáû çàùèòèòü ãëàçà îò ãðÿçè è äðóãèõ
èíîðîäíûõ òåë.

Ñëåäóåò íàäåâàòü òîëüêî ðóêàâèöû RIDGID äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèè. Íå õâàòàéòåñü çà âðàùàþùèéñÿ
òðîñ äëÿ ïðî÷èñòêè êàíàëèçàöèè ñ ïîìîùüþ ðóêàâèö
èëè òðÿïîê. Îíè ìîãóò çàöåïèòüñÿ çà òðîñ, ÷òî
ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíîé òðàâìå. 

Ïðè ÷èñòêå êàíàëèçàöèîííûõ òðóá, â êîòîðûõ ìîãóò
ñîäåðæàòüñÿ îïàñíûå õèìèêàòû èëè áàêòåðèè, âñåãäà
ñëåäóåò íàäåâàòü ñðåäñòâà èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû,
òàêèå êàê: çàêðûòûå çàùèòíûå î÷êè, çàùèòíûå
ìàñêè èëè ðåñïèðàòîðû äëÿ çàùèòû îò îæîãîâ è
èíôåêöèé. Äëÿ äîïîëíèòåëüíîé çàùèòû îò õèìèêàòîâ
è áàêòåðèé, îñåâøèõ íà èíñòðóìåíòå è â ðàáî÷åé çîíå,
ïîä ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
ñëåäóåò íàäåâàòü ëàòåêñíûå, ðåçèíîâûå èëè äðóãèå
âîäîíåïðîíèöàåìûå ïåð÷àòêè. Îáóâü íà ðåçèíîâîé
ïîäîøâå ñ ïðîòèâîñêîëüçÿùèì ïîêðûòèåì ïîìîæåò
èçáåæàòü ïàäåíèé è óäàðîâ òîêîì îñîáåííî íà
âëàæíûõ ïîâåðõíîñòÿõ.

—òîáû ñíèçèòü ðèñê òðàâìèðîâàíèÿ âñëåäñòâèå
ïåðåêðó÷èâàíèÿ èëè ïîëîìêè òðîñà, çàõëåñòûâàíèÿ
êîíöîâ òðîñà, îïðîêèäûâàíèÿ èíñòðóìåíòà èëè
õèìè÷åñêèõ îæîãîâ, èíôåêöèé è äðóãèõ ïðè÷èí,
íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü òðåáîâàíèÿ ðóêîâîäñòâà ïî
ýêñïëóàòàöèè.

1. Óáåäèòåñü, ÷òî èíñòðóìåíò íàñòðîåí, à
ðàáî÷àÿ çîíà îðãàíèçîâàíà äîëæíûì
îáðàçîì, è â ðàáî÷åé çîíå íåò ïîñòîðîííèõ è
äðóãèõ îòâëåêàþùèõ ìîìåíòîâ.

2. Âûáåðèòå íàäëåæàùåå ðàáî÷åå ïîëîæåíèå,
ïîçâîëÿþùåå:
• Óïðàâëÿòü èíñòðóìåíòîì äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè, â òîì ÷èñëå ïåðåêëþ÷åíèåì
òóìáëåðà âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ ýëåêò-
ðîïèòàíèÿ (ON/OFF). Ïîêà íà íàæèìàéòå
òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ
(ON/OFF)

• Îáåñïå÷èâàòü ðàâíîâåñèå. Óáåäèòåñü, ÷òî
ïðè ðàáîòå îïåðàòîðó íå òðåáóåòñÿ äàëåêî
òÿíóòüñÿ, à â ñëó÷àå ïàäåíèÿ îí íe
ïîïàäåò ïîä òðîñ èíñòðóìåíòà 

• Îáåñïå÷èòü âûõîä òðîñà èç èíñòðóìåíòà
íà ðàññòîÿíèè íå áîëåå 15 ñì (6”) îò âõîäà â
êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó.

Ýòî ïîìîæåò îáåñïå÷èòü óïðàâëåíèå òðîñîì
è èíñòðóìåíòîì. Ñì. ðèñ. 10.

3. Íàäåíüòå ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè, ïåðåìåñòèòå ðóêîÿòêó âïåðåä,
÷òîáû îñâîáîäèòü çàæèìíîé ïàòðîí.
Âûòÿíèòå òðîñ èç èíñòðóìåíòà è ââåäèòå
åãî â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó. Ïðîòîëêíèòå
òðîñ êàê ìîæíî äàëüøå äî óïîðà âíóòðü
êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Íå ìåíåå îäíîãî
ôóòà òðîñà äîëæíî íàõîäèòüñÿ âíóòðè
êàíàëèçàöèîííîé òðóáû òàê, ÷òîáû êîíåö
òðîñà íå âûñêî÷èë íàðóæó èç òðóáû è íå
çàõëåñòíóëñÿ ïðè ïóñêå èíñòðóìåíòà. 

4. Óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü FOR/REV â
ïîëîæåíèå FOR (ÂÏÅÐÅÄ) (áàðàáàí äîëæåí
âðàùàòüñÿ ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå, åñëè ñìî-
òðåòü ñî ñòîðîíû ýëåêòðîäâèãàòåëÿ). Ñì.
ðèñ. 6. ÏÏîîêêàà  ííàà  ííààææèèììààééòòåå  òòóóììááëëååðð  ââêêëëþþ--
÷÷ååííèèÿÿ--ââûûêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ  ïïèèòòààííèèÿÿ  ((OONN//OOFFFF))..
Ïåðåêëþ÷àòåëü FOR/REV îïðåäåëÿåò
íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ òðîñà, à íå íàïðà-
âëåíèå åãî ïåðåìåùåíèÿ. Çàïðåùàåòñÿ
âðàùàòü òðîñ â îáðàòíîì íàïðàâëåíèè,
êðîìå ñèòóàöèé, êîòîðûå êîíêðåòíî îïèñàíû
â íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè.
Âêëþ÷åíèå îáðàòíîãî íàïðàâëåíèÿ âðà-
ùåíèÿ (REV) òðîñà íà èíñòðóìåíòå ìîæåò
ïðèâåñòè ê ïîâðåæäåíèþ òðîñà.

Ôóíêöèîíèðîâàíèå

Èíñòðóìåíò K-45 äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
âûïóñêàåòñÿ â äâóõ ðàçëè÷íûõ âàðèàíòàõ: ñ
ðó÷íûì ðåæèìîì ïîäà÷è è ñ àâòîìàòè÷åñêîé
ïîäà÷åé AUTO FEED. Èíñòðóìåíò K-45, ïîñòàâ-
ëÿåìûé â ìîäèôèêàöèè ñ àâòîïîäà÷åé AUTO-
FEED, ìîæåò ïîäàâàòü òðîñ â ðåæèìå àâòî-
ïîäà÷è AUTOFEED (ïîñëå íàæàòèÿ ðû÷àãà
ïîäà÷è) èëè â ðåæèìå ðó÷íîé ïîäà÷è, ïóòåì
âûòÿãèâàíèÿ òðîñà èç áàðàáàíà è íàïðàâëåíèÿ
åãî â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó. Èíñòðóìåíò K-45,
íå îáîðóäîâàííûé àâòîïîäà÷åé AUTO FEED,
ìîæåò îñóùåñòâëÿòü ïîäà÷ó òðîñà òîëüêî
âðó÷íóþ.  

Ââîä òðîñà â êàíàëèçàöèþ

Ðó÷íîé ðåæèì ðàáîòû

Ïðîâåðüòå, ÷òî òðîñ íà äëèíó íå ìåíåå 30 ñì (12”)
ââåäåí â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó, à âûõîä òðîñà
èç èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
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ðàñïîëàãàåòñÿ íà ðàññòîÿíèè íå áîëåå 30 ñì
(12”) îò âõîäíîãî îòâåðñòèÿ êàíàëèçàöèîííîé
òðóáû. Ïåðåìåñòèòå ðóêîÿòêó â ñòîðîíó îò
áàðàáàíà, ÷òîáû îñâîáîäèòü òðîñ â çàæèìíîì
ïàòðîíå. Ðóêîé, íà êîòîðîé íàäåòà ðóêàâèöà,
çàõâàòèòå òðîñ âáëèçè èíñòðóìåíòà äëÿ
÷èñòêè êàíàëèçàöèè è ïîäàéòå òðîñ âî âõîäíîå
îòâåðñòèå êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Ýòó îïåðà-
öèþ ìîæíî âûïîëíèòü âî âðåìÿ âðàùåíèÿ
òðîñà (òóìáëåð ON/OFF âêëþ÷åí â ïîëîæåíèå
ON) èëè ïðè íåïîäâèæíîì òðîñå. Âðàùåíèå
òðîñà âî âðåìÿ åãî ïîäà÷è â êàíàëèçàöèîííóþ
òðóáó ëó÷øå âûïîëíÿåò åå î÷èñòêó è îáëåã÷àåò
ïåðåìåùåíèå òðîñà âïåðåä. Íå ñëåäóåò îñòàâ-
ëÿòü íà âîçäóõå òðîñ íà äëèíó áîëåå 30 ñì (12”).

Åñëè ïîäà÷à êàáåëÿ âïåðåä çàòðóäíÿåòñÿ, äëÿ
óëó÷øåíèÿ çàõâàòà è ïîäà÷è òðîñà ìîæíî
èñïîëüçîâàòü çàæèìíîé ïàòðîí. Ïåðåìåñòèòå
ðóêîÿòêó â ñòîðîíó ê áàðàáàíó, ÷òîáû çàæàòü
òðîñ â çàæèìíîì ïàòðîíå. Âî âðåìÿ âðàùåíèÿ
òðîñà (òóìáëåð ON/OFF âêëþ÷åí â ïîëîæåíèå
ON) ïåðåìåñòèòå èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè ê âõîäíîìó îòâåðñòèþ êàíàëè-
çàöèîííîé òðóáû, ÷òîáû ïðîòîëêíóòü òðîñ
âíóòðü. Îòïóñòèòå òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ-
âûêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ (ON/OFF). Ïåðåìåñòèòå
ðóêîÿòêó â ñòîðîíó îò áàðàáàíà, ÷òîáû
îñâîáîäèòü òðîñ â çàæèìíîì ïàòðîíå. Ðóêîé,
íà êîòîðîé íàäåòà ðóêàâèöà, çàõâàòèòå òðîñ âî
èçáåæàíèå åãî âûñêàêèâàíèÿ íàðóæó èç
êàíàëèçàöèîííîé òðóáû è ïåðåìåñòèòå èíñòðó-
ìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè íàçàä òàê,
÷òîáû íà âîçäóõå íàõîäèëîñü íå áîëåå 12” 
(30 ñì) òðîñà. Ïîâòîðÿéòå âûøåóêàçàííûå
îïåðàöèè, ïðîäîëæàÿ òàêèì îáðàçîì
ïåðåìåùàòü òðîñ âïåðåä. (Ñì. ðèñ. 8-9.)

Ðåæèì ðàáîòû ñ àâòîìàòè÷åñêîé ïîäà÷åé
AUTOFEED

Ïðîâåðüòå, ÷òî òðîñ íà äëèíó íå ìåíåå 30 ñì (12”)
ââåäåí â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó, à âûõîä òðîñà
èç èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
ðàñïîëàãàåòñÿ íà ðàññòîÿíèè íå áîëåå 30 ñì
(6”) îò âõîäíîãî îòâåðñòèÿ êàíàëèçàöèîííîé
òðóáû. Ïåðåìåñòèòå ðóêîÿòêó â ñòîðîíó îò
áàðàáàíà, ÷òîáû îñâîáîäèòü òðîñ â çàæèìíîì
ïàòðîíå. Çàïðåùàåòñÿ âêëþ÷àòü çàæèìíîé
ïàòðîí â ðåæèìå àâòîïîäà÷è AUTOFEED. 
Äëÿ ïóñêà èíñòðóìåíòà âêëþ÷èòå òóìáëåð
ýëåêòðîïèòàíèÿ ON/OFF. —òîáû ïåðåìåñòèòü
òðîñ âïåðåä â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó, íàæìèòå
ðû÷àã ïîäà÷è âïåðåä. Âðàùàþùèéñÿ òðîñ
íà÷íåò ïîñòóïàòü â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó.
Íå ñëåäóåò äîïóñêàòü íàêðó÷èâàíèÿ, èçãèáà
èëè èñêðèâëåíèÿ òðîñà ïåðåä âõîäíûì îòâåð-
ñòèåì êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Ýòî ìîæåò
ïðèâåñòè ê ïåðåêðó÷èâàíèþ, ïåðåãèáó èëè
îáðûâó òðîñà.

ÐÐûû÷÷ààãã  ïïîîääàà÷÷èè
òòððîîññàà  ââïïååððååää

3300
  ññìì

((1122
””))

ÌÌÀÀ
ÊÊÑÑ
..

ÐÐèèññ..  88  ––  ÏÏååððååììååññòòèèòòåå  ððóóêêîîÿÿòòêêóó  ââ  ññòòîîððîîííóó  êê
ááààððààááààííóó,,  ÷÷òòîîááûû  ççààææààòòüü  òòððîîññ  ççààææèèììííûûìì
ïïààòòððîîííîîìì

ÐÐèèññ..  99  ––  ÏÏððîîòòîîëëêêííèèòòåå  òòððîîññ  ääààëëüüøøåå  ââ
êêààííààëëèèççààööèèîîííííóóþþ  òòððóóááóó

ÐÐèèññ..  1100  ––  ÀÀââòòîîììààòòèè÷÷ååññêêààÿÿ  ïïîîääàà÷÷àà  òòððîîññàà  ââ  ððååææèèììåå
AAUUTTOOFFEEEEDD

1155  ññìì
((66””))
ÌÌÀÀÊÊÑÑ..
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Òðîñû íå ïðèêðåïëåíû ê âíóòðåííåìó áàðàáàíó.
Ñëåäóåò ñîáëþäàòü îñòîðîæíîñòü ïðè ïîäà÷å
ïîñëåäíåãî ó÷àñòêà òðîñà äëèíîé 1,5 - 2,13 ì (5 -
7 ôóòîâ ), ÷òîáû îí íå âûñêî÷èë èç èíñòðóìåíòà
äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

Åñëè ïðèìåíÿåòñÿ òðîñ, îáîðóäîâàííûé
ïðèñïîñîáëåíèåì “Speed Bump” (Cì. ðèñ. 11), òî
ýòî ïðèñïîñîáëåíèå óêàçûâàåò íà îñòàòîê ÷óòü
áîëåå ïÿòè ôóòîâ (1,5 ì) ðàáî÷åé ÷àñòè òðîñà.

Îñâîáîæäåíèå çàñîðà

Åñëè êîíåö òðîñà ïðåêðàùàåò âðàùàòüñÿ, òî
ýòî îçíà÷àåò, ÷òî îí áîëüøå íå ïðî÷èùàåò
êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó. Åñëè êîíåö òðîñà
çàñòðÿë ñ çàñîðå, íî ýëåêòðîïèòàíèå íà
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè ïîäàåòñÿ,
òî òðîñ íà÷íåò íàêðó÷èâàòüñÿ (âîçìîæíî,
ïîòðåáóåòñÿ ïîâðàùàòü, èçîãíóòü èëè ïîïåðå-
ìåùàòü âáîê èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíà-
ëèçàöèè èëè òðîñ). Åñëè êîíåö òðîñà
ïðåêðàùàåò âðàùàòüñÿ, èëè åñëè òðîñ íà÷èíàåò
íàêðó÷èâàòüñÿ, âûòÿíóòü òðîñ íàçàä èç
ïðåïÿòñòâèÿ:

• ÐÐóó÷÷ííîîéé  ððååææèèìì  ððààááîîòòûû  – Eñëè çàæèìíîé
ïàòðîí óäåðæèâàåò òðîñ çàæàòûì,
ïîòÿíóòü íàçàä èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè, ÷òîáû îñâîáîäèòü êîíåö
òðîñà èç çàñîðà

• ÐÐååææèèìì  ààââòòîîïïîîääàà÷÷èè  AAUUTTOOFFEEEEDD – Hàæàòü
íà ðû÷àã èçâëå÷åíèÿ-ïîäà÷è òðîñà,
÷òîáû îñâîáîäèòü êîíåö òðîñà èç çàñîðà.

Åñëè òðîñ çàñòðÿë â çàñîðå, ñëåäóåò îñòà-
íîâèòü åãî âðàùåíèå. Åñëè êîíåö òðîñà
ïðåêðàòèë âðàùåíèå, à áàðàáàí ïðîäîëæàåò
âðàùàòüñÿ, ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê ïåðåêðó-
÷èâàíèþ, ïåðåãèáó èëè îáðûâó òðîñà.  

Ïîñëå îñâîáîæäåíèÿ êîíöà òðîñà èç çàñîðà è
âîññòàíîâëåíèÿ åãî âðàùåíèÿ îïåðàòîð ìîæåò
ìåäëåííî âíîâü ïîäàâàòü êîíåö òðîñà â ñòîðîíó
çàñîðà. Çàïðåùàåòñÿ ïðèíóäèòåëüíî ñ ñèëîé
ïðîïèõèâàòü êîíåö òðîñà ñêâîçü çàñîð.
Íåîáõîäèìî çàäåðæàòü âðàùàþùèéñÿ êîíåö

Åñëè ïðîõîæäåíèå òðîñà ÷åðåç ãèäðîçàòâîð
èëè äðóãóþ ÷àñòü ñàíòåõíèêè çàòðóäíåíî,
ìîæíî ïðèìåíÿòü óêàçàííûå íèæå ìåòîäû
èëè ñî÷åòàíèå ìåòîäîâ.

• Ïåðâûé ìåòîä çàêëþ÷àåòñÿ â âûïîëíåíèè
ðåçêèõ óäàðîâ òðîñîì (êàê âðàùàþùèìñÿ,
òàê è íåïîäâèæíûì), êîòîðûå ìîãóò
ïîìî÷ü ïðîòîëêíóòü òðîñ ÷åðåç ãèäðî-
çàòâîð.

• Âòîðîé ìåòîä çàêëþ÷àåòñÿ â ðàáîòå ñ
èíñòðóìåíòîì äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
â ðåæèìå îáðàòíîãî âðàùåíèÿ òðîñà REV
(ÍÀÇÀÄ) â òå÷åíèå íåñêîëüêèõ ñåêóíä â
ñî÷åòàíèè ñ ïðîòàëêèâàíèåì òðîñà. Ýòó
îïåðàöèþ ñëåäóåò âûïîëíÿòü äîñòàòî÷íî
äîëãî, ÷òîáû ïðîòîëêíóòü òðîñ ÷åðåç
ãèäðîçàòâîð. Äëèòåëüíîå îáðàòíîå
âðàùåíèå òðîñà ìîæåò ïðèâåñòè ê ïîâ-
ðåæäåíèþ òðîñà.

• Åñëè ýòè ìåòîäû íå ïîìîãàþò, ñëåäóåò
ïðèìåíèòü áîëåå ãèáêèé òðîñ èëè òðîñ
ìåíüøåãî äèàìåòðà èëè æå äðóãîé
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè.

Ïðîöåäóðà ÷èñòêè êàíàëèçàöèè

Ïðè ïîäà÷å òðîñà â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó
îïåðàòîð ìîæåò çàìåòèòü çàìåäëåíèå ïðîõî-
æäåíèÿ òðîñà èëè åãî íàêðó÷èâàíèå ïåðåä
âõîäíûì îòâåðñòèåì êàíàëèçàöèîííîé òðóáû.
Îïåðàòîð ìîæåò ïî÷óâñòâîâàòü ìîìåíò
íàêðó÷èâàíèÿ òðîñà èëè óâåëè÷åíèÿ íàãðóçêè
(âîçìîæíî, ïðèäåòñÿ ïîêðóòèòü èíñòðóìåíòîì
äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè èëè ïîïåðåìåùàòü
åãî â áîêîâîì íàïðàâëåíèè). Âîçìîæíî, òðîñ
ïðè ýòîì ïðîõîäèò ñòûê â êàíàëèçàöèîííîé
òðóáå (ãèäðîçàòâîð, êîëåíî è äð.), ñëàáûé çàñîð
â êàíàëèçàöèîííîé òðóáå (æèð è ïð.) èëè
ñåðüåçíûé çàñîð. Ìåäëåííî è îñòîðîæíî
ïîäàâàéòå òðîñ âïåðåä. Íå ñëåäóåò äîïóñêàòü
íàêðó÷èâàíèÿ òðîñà ïåðåä âõîäíûì îòâåðñòèåì
êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Ýòî ìîæåò ïðèâåñòè
ê ïåðåêðó÷èâàíèþ, ïåðåãèáó èëè îáðûâó òðîñà.

Îáðàùàéòå âíèìàíèå íà äëèíó òðîñà, ââå-
äåííóþ âíóòðü êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Ââå-
äåíèå òðîñà â äëèííóþ êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó
èëè â àíàëîãè÷íûé ïåðåõîäíûé ñåãìåíò ìîæåò
ïðèâåñòè ê ïåðåãèáó òðîñà èëè ê îáðàçîâàíèþ
íà íåì óçëîâ, ÷òî íå ïîçâîëèò âûòÿíóòü åãî èç
êàíàëèçàöèè. Âî èçáåæàíèå ïðîáëåì íåîá-
õîäèìî ââîäèòü â ïåðåõîäíûé ñåãìåíò òîëüêî
ìèíèìàëüíóþ äëèíó òðîñà.

ÐÐèèññ..  1111  ––  ÒÒððîîññ  CC--1133--IICC  SSBB  ññ  èèííääèèêêààòòîîððîîìì  êêîîííööàà  òòððîîññàà
SSppeeeeddbbuummpp  ííàà  ððààññññòòîîÿÿííèèèè  ïïððèèììååððííîî  22,,11  ìì
((8844””))  îîòò  ççààääííååããîî  êêîîííööàà  òòððîîññàà
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òðîñà â çàñîðå, ÷òîáû ïîëíîñòüþ åãî ðàçðó-
øèòü. Íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü èíñòðóìåíò
òàêèì îáðàçîì äî òåõ ïîð, ïîêà òðîñ ïîëíîñòüþ
íå ïðîéäåò çàñîð (èëè çàñîðû), è âîäà íå íà÷íåò
ïðîòåêàòü ïî êàíàëèçàöèîííîé òðóáå. Áåç
íåîáõîäèìîñòè íå ñëåäóåò òðîãàòü ðû÷àãè
àâòîïîäà÷è AUTO FEED, ñëåäóåò ïðèìåíÿòü
ðó÷íîé ðåæèì ïîäà÷è èíñòðóìåíòà K-45. Åñëè
èíñòðóìåíò ñ ðåæèìîì àâòîïîäà÷è AUTOFEED
ïðèìåíÿåòñÿ â ðó÷íîì ðåæèìå, òî ïåðåìåùåíèå
ðó÷êè èíñòðóìåíòà íàçàä çàñòàâèò çàæèìíîé
ïàòðîí çàæàòü òðîñ.

Âî âðåìÿ îñâîáîæäåíèÿ çàñîðà òðîñ è íàñàäêà
ìîãóò çàáèòüñÿ ìóñîðîì è ÷àñòèöàìè çàñîðà.
Ýòî ìîæåò çàòðóäíèòü äàëüíåéøåå ïåðå-
ìåùåíèå òðîñà âïåðåä. Òðîñ è íàñàäêó íåîáõî-
äèìî èçâëå÷ü èç êàíàëèçàöèîííîé òðóáû è
óäàëèòü ñ íèõ ìóñîð. Ñì. ðàçäåë “Èçâëå÷åíèå
òðîñà”.

Ðàáîòà ñ íàñàäêîé äëÿ îñâîáîæäåíèÿ êîíöà
òðîñà èç çàñîðà

Åñëè êîíåö òðîñà ïðåêðàùàåò âðàùàòüñÿ, è åãî
íåâîçìîæíî âûòÿíóòü íàçàä èç çàñîðà, ñëåäóåò
îòïóñòèòü òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ
ïèòàíèÿ (ON/OFF), ïðè ýòîì ïðî÷íî óäåðæèâàÿ
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè çàñîðîâ. Ýëåêòðî-
äâèãàòåëü îñòàíîâèòñÿ, à òðîñ è áàðàáàí ìîæíî
íà÷àòü âðàùàòü â îáðàòíîì íàïðàâëåíèè äî
òåõ ïîð, ïîêà çàïàñåííàÿ òðîñîì ýíåðãèÿ íå
áóäåò ñêîìïåíñèðîâàíà. Íå ñëåäóåò âûòÿãèâàòü
èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè çàñîðîâ èç êàíàëè-
çàöèîííîé òðóáû íà âîçäóõ äàëåå 30 ñì (12”) -
ýòî ìîæåò ïðèâåñòè ê ïåðåêðó÷èâàíèþ, ïåðåãèáó
èëè îáðûâó òðîñà. Ñíèìèòå ïàëåö ñ òóìáëåðà
âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ ïèòàíèÿ (ON/OFF).

Îñâîáîæäåíèå íàñàäêè äëÿ îñâîáîæäåíèÿ
êîíöà òðîñà èç çàñîðà

Åñëè êîíåö òðîñà çàñòðÿë â çàñîðå, ñëåäóåò
îòïóñòèòü òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ
ïèòàíèÿ (ON/OFF), ïåðåìåñòèòü ðóêîÿòêó â
ñòîðîíó áàðàáàíà, ÷òîáû çàæàòü òðîñ è
ïîïðîáîâàòü âûòÿíóòü òðîñ è îñâîáîäèòü åãî
èç çàñîðà. Áóäüòå îñòîðîæíû, íå ïîâðåäèòå
òðîñ èëè íàñàäêó ïðè âûòÿãèâàíèè òðîñà.
Åñëè òðîñ íå îñâîáîæäàåòñÿ èç çàñîðà,
óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü FOR/REV â ïîëî-
æåíèå îáðàòíîãî âðàùåíèÿ REV, ïåðåìåñòèòå
ðóêîÿòêó â ñòîðîíó áàðàáàíà, ÷òîáû çàæàòü
òðîñ, íàæìèòå òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ-
÷åíèÿ (ON/OFF) íà íåñêîëüêî ñåêóíä è âûòÿ-
íèòå òðîñ èç çàñîðà. Íå ñëåäóåò ðàáîòàòü ñ

èíñòðóìåíòîì â ïîëîæåíèè îáðàòíîãî
âðàùåíèÿ REV äîëüøå, ÷åì òðåáóåòñÿ äëÿ
îñâîáîæäåíèÿ êîíöà òðîñà èç çàñîðà, â
ïðîòèâíîì ñëó÷àå òðîñ ìîæåò áûòü ïîâðåæäåí
(èçâëå÷åíèå òðîñà ïðîèñõîäèò, êîãäà
ïåðåêëþ÷àòåëü FOR/REV óñòàíîâëåí â
ïîëîæåíèå îáðàòíîãî âðàùåíèÿ REV, à ðû÷àã
óïðàâëåíèÿ ïîäà÷åé íàõîäèòñÿ â ðåæèìå
àâòîïîäà÷è AUTOFEED). Óñòàíîâèòå ïåðå-
êëþ÷àòåëü FOR/REV â ïîëîæåíèå ïðÿìîãî
âðàùåíèÿ FOR è ïðîäîëæàéòå î÷èñòêó
êàíàëèçàöèè.

Èçâëå÷åíèå òðîñà

Ïîñëå ïðî÷èñòêè êàíàëèçàöèè íà÷íèòå ïîäàâàòü
â íåå âîäó, ÷òîáû ïðîìûòü è óäàëèòü ìóñîð èç
ìàãèñòðàëè. Äëÿ ýòîãî ñëåäóåò ââåñòè øëàíã âî
âõîäíîå îòâåðñòèå êàíàëèçàöèîííîé òðóáû,
ïîâåðíóòü è îòêðûòü âîäÿíîé êðàí â ñèñòåìå
èëè èñïîëüçîâàòü äðóãèå ñïîñîáû. Íåîáõîäèìî
îáðàùàòü âíèìàíèå íà óðîâåíü âîäû, ïîñêîëüêó
êàíàëèçàöèÿ ìîæåò âíîâü çàñîðèòüñÿ.

Âî âðåìÿ ïîäà÷è âîäû â êàíàëèçàöèîííóþ òðóáó
èçâëåêèòå òðîñ èç ìàãèñòðàëè. Ïîòîê âîäû
ïîìîæåò î÷èñòèòü èçâëåêàåìûé òðîñ. Ïåðå-
êëþ÷àòåëü FOR/REV äîëæåí áûòü óñòàíîâëåí â
ïîëîæåíèå ïðÿìîãî âðàùåíèÿ FOR – íå èçâëå-
êàéòå òðîñ, åñëè ýòîò ïåðåêëþ÷àòåëü óñòàíîâëåí
â ïîëîæåíèå îáðàòíîãî âðàùåíèÿ REV, â ýòîì
ñëó÷àå òðîñ ìîæåò áûòü ïîâðåæäåí. 

• ÐÐóó÷÷ííîîéé  ððååææèèìì  ððààááîîòòûû  – Ïåðåìåñòèòå ðóêî-
ÿòêó âïåðåä, ÷òîáû îñâîáîäèòü òðîñ èç
çàæèìíîãî ïàòðîíà. Ðóêîé, íà êîòîðîé
íàäåòà ðóêàâèöà, çàõâàòèòå òðîñ âáëèçè
âõîäíîãî îòâåðñòèÿ êàíàëèçàöèîííîé òðóáû
è âûòÿíèòå òðîñ, âîçâðàùàÿ åãî â áàðàáàí
èíñòðóìåíòà äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè. Ýòó
îïåðàöèþ ìîæíî âûïîëíèòü âî âðåìÿ
âðàùåíèÿ òðîñà èëè ïðè íåïîäâèæíîì òðîñå.
Âðàùåíèå òðîñà âî âðåìÿ åãî âîçâðàùåíèÿ â
áàðàáàí ëó÷øå âûïîëíÿåò î÷èñòêó êàíàëè-
çàöèè è îáëåã÷àåò âîçâðàùåíèå òðîñà íàçàä.
Íå ñëåäóåò îñòàâëÿòü íà âîçäóõå òðîñ íà
äëèíó áîëåå 30 ñì (12”).

Çàæèìíîé ïàòðîí ìîæíî èñïîëüçîâàòü äëÿ
óëó÷øåíèÿ çàõâàòà òðîñà âî âðåìÿ åãî
èçâëå÷åíèÿ. Ïåðåìåñòèòå ðóêîÿòêó â ñòîðîíó
ê áàðàáàíó, ÷òîáû çàæàòü òðîñ â çàæèìíîì
ïàòðîíå. Âî âðåìÿ âðàùåíèÿ òðîñà (òóìáëåð
ON/OFF âêëþ÷åí â ïîëîæåíèå ON) ïåðå-
ìåñòèòå èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
â ñòîðîíó îò âõîäíîãî îòâåðñòèÿ êàíàëè-
çàöèîííîé òðóáû (íî íå ñëåäóåò îñòàâëÿòü
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íà âîçäóõå òðîñ íà äëèíó áîëåå 12” (30 ñì)).
Îòïóñòèòå òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ
ïèòàíèÿ (ON/OFF). Ïåðåìåñòèòå ðóêîÿòêó â
ñòîðîíó îò áàðàáàíà, ÷òîáû îñâîáîäèòü òðîñ â
çàæèìíîì ïàòðîíå. Ðóêîé, íà êîòîðîé íàäåòà
ðóêàâèöà, çàõâàòèòå òðîñ âáëèçè âõîäíîãî
îòâåðñòèÿ êàíàëèçàöèîííîé òðóáû (÷òîáû
âîñïðåïÿòñòâîâàòü åãî âîçâðàùåíèþ âíóòðü
êàíàëèçàöèè) è íàæìèòå íà èíñòðóìåíò äëÿ
î÷èñòêè êàíàëèçàöèè, ÷òîáû âîçâðàòèòü
òðîñ â áàðàáàí. Ïîâòîðÿéòå âûøåóêàçàííûå
îïåðàöèè, ïðîäîëæàÿ òàêèì îáðàçîì èçâëå-
êàòü òðîñ èç êàíàëèçàöèè.

• ÐÐååææèèìì  ààââòòîîïïîîääàà÷÷èè  AAUUTTOOFFEEEEDD – Ïðîâåðüòå,
чтоб âûïóñêíîå îòâåðñòèå äëÿ òðîñà íà
èíñòðóìåíòå äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè
íàõîäèòñÿ îò âïóñêíîãî îòâåðñòèÿ êàíàëè-
çàöèîííîé òðóáû íà ðàññòîÿíèè íå áîëåå 6”
(15 ñì). Ïåðåìåñòèòå ðóêîÿòêó â ñòîðîíó îò
áàðàáàíà, ÷òîáû îñâîáîäèòü òðîñ â çàæèìíîì
ïàòðîíå. Çàïðåùàåòñÿ âêëþ÷àòü çàæèìíîé
ïàòðîí â ðåæèìå àâòîïîäà÷è AUTOFEED.
Äëÿ ïóñêà èíñòðóìåíòà âêëþ÷èòå òóìáëåð
ýëåêòðîïèòàíèÿ ON/OFF. —òîáû èçâëå÷ü
òðîñ èç êàíàëèçàöèîííîé òðóáû, íàæìèòå
ðû÷àã ïîäà÷è òðîñà íàçàä. Âðàùàþùèéñÿ
òðîñ íà÷íåò âûõîäèòü èç êàíàëèçàöèîííîé
òðóáû íàðóæó.

Ñëåäóåò îáðàùàòü âíèìàíèå íà âûõîäÿùèé
òðîñ, ïîñêîëüêó êîíåö òðîñà ìîæåò çàñòðÿòü â
òðóáå.

Îòïóñòèòå òóìáëåð âêëþ÷åíèÿ-âûêëþ÷åíèÿ
ïèòàíèÿ ON/OFF ïåðåä âûõîäîì êîíöà òðîñà
íàðóæó èç êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Âî âðåìÿ
âðàùåíèÿ òðîñà çàïðåùàåòñÿ âûòÿãèâàòü òðîñ èç
êàíàëèçàöèîííîé òðóáû. Òðîñ ìîæåò çàõëå-
ñòíóòüñÿ è ïðè÷èíèòü ñåðüåçíóþ òðàâìó.
Âûòÿíèòå îñòàâøóþñÿ ÷àñòü òðîñà èç êàíà-
ëèçàöèîííîé òðóáû ðóêàìè â ðóêàâèöàõ è ñìî-
òàéòå åãî íàçàä â èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè. Ïðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå
íàñàäêó è ïðîäîëæàéòå î÷èñòêó â ñîîòâåòñòâèè ñ
îïèñàííûì âûøå ïðîöåññîì. Äëÿ çàâåðøåíèÿ
î÷èñòêè ìàãèñòðàëè ðåêîìåíäóåòñÿ íåñêîëüêî
ðàç ïðî÷èñòèòü åå ñ ïîìîùüþ òðîñà.

Ñóõèìè ðóêàìè îòêëþ÷èòå ïèòàíèå ýëåêòðîèí-
ñòðóìåíòà. 

Èíñòðóêöèÿ ïî òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
ÂÂûûïïîîëëííÿÿééòòåå  òòååõõííèè÷÷ååññêêîîåå  îîááññëëóóææèèââààííèèåå  èèííññòòððóóììååííòòàà
ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè  ââ  ññîîîîòòââååòòññòòââèèèè  ññ  ääààííííûûììèè
ïïððîîööååääóóððààììèè,,  ÷÷òòîîááûû  ññííèèççèèòòüü  ððèèññêê  òòððààââììûû  îîòò
ïïîîððààææååííèèÿÿ  ýëëååêêòòððèè÷÷ååññêêèèìì  òòîîêêîîìì,,  õõèèììèè÷÷ååññêêèèõõ
îîææîîããîîââ  èè  ääððóóããèèõõ  ïïððèè÷÷èèíí..

ÏÏååððååää  ââûûïïîîëëííååííèèååìì  òòååõõííèè÷÷ååññêêîîããîî  îîááññëëóóææèèââààííèèÿÿ
ññëëååääóóååòò  îîòòññîîååääèèííèèòòüü  ýëëååêêòòððîîèèííññòòððóóììååííòò  îîòò  ññååòòèè..

ÂÂññååããääàà  ïïððèè  ââûûïïîîëëííååííèèèè  òòååõõííèè÷÷ååññêêîîããîî  îîááññëëóóææèèââààííèèÿÿ
ññëëååääóóååòò  ííààääååââààòòüü  ççààùùèèòòííûûåå  îî÷÷êêèè  èè  ððóóêêààââèèööûû  
RRIIDDGGIIDD  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííààëëèèççààööèèèè..

—èñòêà
—èñòêó èíñòðóìåíòà ñëåäóåò ïðîâîäèòü ïî
ìåðå íåîáõîäèìîñòè ãîðÿ÷åé âîäîé ñ ìûëîì
è/èëè äåçèíôèöèðóþùèìè ñðåäñòâàìè. Íå
ñëåäóåò äîïóñêàòü ïîïàäàíèÿ âîäû â ýëåêòðî-
äâèãàòåëü èëè íà äðóãèå ýëåêòðè÷åñêèå
äåòàëè. Ïåðåä ïîäêëþ÷åíèåì ê ýëåêòðîñåòè è
íà÷àëîì ýêñïëóàòàöèè óáåäèòåñü, ÷òî èíñò-
ðóìåíò ïîëíîñòüþ âûñîõ. Äëÿ âûòèðàíèÿ
èíñòðóìåíòà ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü ÷èñòóþ
òðÿïêó. Äëÿ ÷èñòêè èíñòðóìåíòà çàïðåùàåòñÿ
ïðèìåíÿòü êàêèå-ëèáî ðàñòâîðèòåëè.

Òðîñû

Òðîñû ñëåäóåò òùàòåëüíî ïðîìûâàòü âîäîé
ïîñëå êàæäîãî èñïîëüçîâàíèÿ, ÷òîáû èçáåæàòü
ðàçðóøàþùåãî äåéñòâèÿ êàíàëèçàöèîííîãî
îñàäêà è õèìè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè. Ïîñëå êàæäîãî èñïîëüçîâàíèÿ
ñëåäóåò èçâëåêàòü ìóñîð èç èíñòðóìåíòà,
îïðîêèäûâàÿ åãî âïåðåä äëÿ óäàëåíèÿ êàíàëè-
çàöèîííîãî îñàäêà è õèìè÷åñêèõ ñîåäèíåíèé
äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè, êîòîðûå ìîãóò
ïðèâîäèòü ê êîððîçèè òðîñà.

—òîáû ïðåäîòâðàòèòü êîððîçèþ âî âðåìÿ
õðàíåíèÿ èíñòðóìåíòà, íà òðîñû íåîáõîäèìî
íàíîñèòü èíãèáèòîð êîððîçèè RIDGID äëÿ
òðîñîâ. Ïîñëå î÷èñòêè è ïðîñóøêè òðîñà
íåîáõîäèìî âûòÿíóòü òðîñ èç áàðàáàíà. Âî
âðåìÿ çàïðàâêè òðîñà âðó÷íóþ îáðàòíî â
áàðàáàí íåîáõîäèìî ñ ïîìîùüþ òðÿïêè íàíåñòè
èíãèáèòîð êîððîçèè íà òðîñ.

ÇÇààïïððååùùààååòòññÿÿ  ííààííîîññèèòòüü  èèííããèèááèèòòîîðð  êêîîððððîîççèèèè  ííàà
ââððààùùààþþùùèèééññÿÿ  òòððîîññ.. Òðÿïêà è ðóêà îïåðàòîðà
ìîãóò îêàçàòüñÿ çàõâà÷åíû òðîñîì, êðîìå òîãî,
èíãèáèòîð êîððîçèè ìîæåò ðàçáðûçãàòüñÿ ñ
âðàùàþùåãîñÿ òðîñà.
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Ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è AUTOFEED

Ðàç â ìåñÿö èëè ïðè íåîáõîäèìîñòè ÷àùå
ñëåäóåò ñíèìàòü ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è
AUTOFEED ñ ðóêîÿòêè àâòîïîäà÷è AUTO FEED
äëÿ ÷èñòêè è ñìàçêè.

1. Ïîäíèìèòå îáà ðû÷àãà àâòîïîäà÷è
AUTOFEED è ïðîòîëêíèòå òðîñ ÷åðåç
ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è AUTOFEED.

2. Âûâåðíèòå âèíò èç ðóêîÿòêè àâòîïîäà÷è
AUTOFEED òîðöåâûì êëþ÷îì 3/16” (ðèñ. 12A)
è ñíèìèòå ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è AUTO -
FEED (ðèñ. 12B).

3. Ïðîòðèòå èëè ñìîéòå ãðÿçü è ìóñîð ñ
ìåõàíèçìà àâòîïîäà÷è AUTOFEED è ñ
ðóêîÿòêè.

4. Íàíåñèòå íà ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è AUTO-
FEED íåáîëüøîå êîëè÷åñòâî óíèâåðñàëüíîé
ñìàçêè â øàðíèðíûõ ìåñòàõ êðåïëåíèÿ
ðû÷àãà è íà ïîâåðõíîñòè ðîëèêîâûõ ïîä-
øèïíèêîâ.

Âûïîëíèòå ñáîðêó ìåõàíèçìà â îáðàòíîì
ïîðÿäêå. Ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è AUTOFEED
ìîæíî óñòàíîâèòü â ðóêîÿòêó òîëüêî â îäíîì
ïîëîæåíèè.

Çàìåíà òðîñà
Çàìåíà âíóòðåííåãî áàðàáàíà

Èíñòðóìåíòû K-45 ïîñòàâëÿþòñÿ ñ âíóòðåííèì
áàðàáàíîì, êîòîðûé ïëîòíî ïîäîãíàí âíóòðè ê
äâóõýëåìåíòíîìó áàðàáàíó, ÷òî ïîçâîëÿåò ëåãêî
çàìåíÿòü òðîñ. —òîáû âûïîëíèòü ñáîðêó
âíóòðåííåãî áàðàáàíà:

1. Ïðîâåðüòå, чтоб рукоятка была ïåðåìåùåíà
âïåðåä для освобождения троса èç çàæèìíîãî
ïàòðîíà.

2. Ñëåãêà îòâåðíèòå ÷åòûðå âèíòà êðåïëåíèÿ
ïåðåäíåé êðûøêè áàðàáàíà ê çàäíåé êðûøêå
áàðàáàíà ïðèìåðíî íà 3 ïîëíûõ îáîðîòà (íî
íå èçâëåêàéòå èõ) (Pèñ. 13).

3. Îòäåëèòå ïåðåäíþþ êðûøêó áàðàáàíà îò
çàäíåé êðûøêè áàðàáàíà, ïðèäåðæèâàÿ
çàäíþþ êðûøêó áàðàáàíà è ïðîâîðà÷èâàÿ
ïåðåäíþþ êðûøêó áàðàáàíà ïðîòèâ ÷àñîâîé
ñòðåëêè. (Ðèñ. 14.)

ÐÐèèññ..  1122AA  ––  ÎÎòòââîîððàà÷÷èèââààííèèåå  ââèèííòòàà  ààââòòîîïïîîääàà÷÷èè  
AAUUTTOOFFEEEEDD

ÐÐèèññ..  1122BB  ––  ÑÑííÿÿòòèèåå  ììååõõààííèèççììàà  ààââòòîîïïîîääàà÷÷èè  AAUUTTOO--
FFEEEEDD  ññ  êêîîððïïóóññàà

ÐÐèèññ..  1133  ––  ÑÑëëååããêêàà  îîòòââååððííèèòòåå  44  ââèèííòòàà  ááààððààááààííàà
ïïððèèììååððííîî  ííàà  33  ïïîîëëííûûõõ  îîááîîððîîòòàà,,  ííîî  ííåå
èèççââëëååêêààééòòåå  èèõõ
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4. Èçâëåêèòå âíóòðåííèé áàðàáàí èç çàäíåé
êðûøêè áàðàáàíà. Âûòÿíèòå òðîñ íàçàä
÷åðåç ïåðåäíþþ êðûøêó áàðàáàíà. Îáà
ðû÷àãà àâòîïîäà÷è AUTO FEED íåîáõîäèìî
ïîäíÿòü ââåðõ, ÷òîáû ïðîïóñòèòü ãðóøåâè-
äíóþ ãîëîâêó.

5. —òîáû óñòàíîâèòü âíóòðåííèé áàðàáàí,
íåîáõîäèìî âûïîëíèòü óêàçàííûå âûøå
îïåðàöèè â îáðàòíîì ïîðÿäêå. Ïðîâåðüòå
ñîñòîÿíèå ïðîêëàäêè íà ïåðåäíåé êðûøêå
áàðàáàíà, ïðè íåîáõîäèìîñòè çàìåíèòå åå.
Îíà ïðåïÿòñòâóåò âûòåêàíèþ æèäêîñòè èç
áàðàáàíà.

Çàãðóçêà òðîñà âî âíóòðåííèé áàðàáàí

1. Ïðè íåîáõîäèìîñòè èçâëåêèòå èìåþùèéñÿ â
áàðàáàíå òðîñ.

2. —òîáû îáëåã÷èòü óñòàíîâêó íîâîãî òðîñà,
ïðåäâàðèòåëüíî ïîëíîñòüþ ðàçìîòàéòå
áóõòó íîâîãî òðîñà. Ñîáëþäàéòå îñòîðî-
æíîñòü ïðè èçâëå÷åíèè òðîñà èç óïàêîâêè.
Òðîñ íàõîäèòñÿ ïîä äåéñòâèåì ìåõàíè÷åñêèõ
íàïðÿæåíèé è ìîæåò ïðè ðàñïðÿìëåíèè
óäàðèòü ïîëüçîâàòåëÿ.

3. Ñîãíèòå òðîñ íà 15 - 30 ãðàäóñîâ íà
ðàññòîÿíèè ïðèìåðíî 25,4 ìì (1”) îò êîíöà
áàðàáàíà, êàê ïîêàçàíî íà ðèñ. 15.

4. Ñâåðíèòå òðîñ â áóõòó ÏÎ —ÀÑÎÂÎÉ
ÑÒÐÅËÊÅ âî âíóòðåííåì áàðàáàíå (Cì. ðèñ.
16).

Çàãðóçêà òðîñà áåç çàìåíû âíóòðåííåãî
áàðàáàíà

1. Ïåðåìåñòèòå ðóêîÿòêó âïåðåä â ïîëîæåíèå
îñâîáîæäåíèÿ. Ïðè íåîáõîäèìîñòè âûòÿíèòå
òðîñ íàðóæó.

2. Äëÿ îáëåã÷åíèÿ óñòàíîâêè ñîãíèòå êîíåö
òðîñà, ñîåäèíÿåìûé ñ áàðàáàíîì, íà óãîë
15 - 30 íà ðàññòîÿíèè ïðèìåðíî îäèí äþéì
îò åãî êîíöà. (Ñì. ðèñ. 15.)

3. Âñòàâüòå êîíåö òðîñà, ñîåäèíÿåìûé ñ
áàðàáàíîì, â îòâåðñòèå ðóêîÿòêè è ïðî-
äîëæàéòå çàïðàâëÿòü âåñü òðîñ â áàðàáàí
(ðèñ. 17).

ÐÐèèññ..  1144    ––  ÏÏððîîââååððííèèòòåå  èè  îîòòääååëëèèòòåå  êêððûûøøêêèè  ááààððààááààííàà

ÐÐèèññ..  1155  ––  ÑÑîîããííóóòòûûéé  êêîîííååöö  òòððîîññàà  

ÐÐèèññ..  1166  ––  ÏÏððèè  ççààããððóóççêêåå  òòððîîññàà  ââîî  ââííóóòòððååííííèèéé
ááààððààááààíí  òòððîîññ  ííååîîááõõîîääèèììîî  ííààììààòòûûââààòòüü  ППОО
ЧЧААССООВВООЙЙ  ССТТРРЕЕЛЛККЕЕ

ÐÐèèññ..  1177  ––  ÇÇààããððóóççêêàà  òòððîîññàà  ááååçç  ççààììååííûû  ââííóóòòððååííííååããîî
ááààððààááààííàà
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ÄÄîîïïîîëëííèèòòååëëüüííûûåå
ïïððèèííààääëëååææííîîññòòèè

ÂÍÈÌÀÍÈÅ
ÄÄëëÿÿ  ððààááîîòòûû  ññ  èèííññòòððóóììååííòòîîìì  ääëëÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè  êêààííàà--
ëëèèççààööèèèè  KK--4455  ïïððååääííààççííàà÷÷ååííûû  óóêêààççààííííûûåå  ííèèææåå
èèççääååëëèèÿÿ  RRIIDDGGIIDD..  ÄÄððóóããèèåå  ääîîïïîîëëííèèòòååëëüüííûûåå  ïïððèè--
ííààääëëååææííîîññòòèè,,  ïïîîääõõîîääÿÿùùèèåå  ääëëÿÿ  ððààááîîòòûû  ññ  ääððóóããèèììèè
èèííññòòððóóììååííòòààììèè,,  ììîîããóóòò  ááûûòòüü  îîïïààññííûû  ïïððèè  ïïððèèììååííååííèèèè
ííàà  èèííññòòððóóììååííòòåå  KK--4455..  ÂÂîî  èèççááååææààííèèåå  ïïîîëëóó÷÷ååííèèÿÿ
ññååððüüååççííîîéé  òòððààââììûû  èèññïïîîëëüüççóóééòòåå  òòîîëëüüêêîî  ääîîïïîîëëííèè--
òòååëëüüííûûåå  ïïððèèííààääëëååææííîîññòòèè,,  ññïïååööèèààëëüüííîî  ïïððååää--
ííààççííàà÷÷ååííííûûåå  èè  ððååêêîîììååííääîîââààííííûûåå  ääëëÿÿ  ïïððèèììååííååííèèÿÿ  ññ
èèííññòòððóóììååííòòîîìì  KK--4455,,  òòààêêèèåå,,  êêààêê  ïïååððåå÷÷èèññëëååííííûûåå  ííèèææåå..

ÒÒððîîññûû
¹¹  ïïîî

êêààòòààëëîîããóó
¹¹

ììîîääååëëèè ÎÎïïèèññààííèèåå

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 ì (5’) ñ ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé
7,6 ì (25’) ñ ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé
10,7 ì (35’) ñ ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé

62225
56782

89400
56792
95847

C-1
C-1IC

C-21
C-13IC
C-13ICSB

7,6 ì (25’) ñ ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé
7,6 ì (25’) ñ âíóòðåííèì ñåðäå÷íèêîì
è ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé 
15,2 ì (50’) ñ ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé
10,7 ì (35’) ñ ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé
10,7 ì (35’) ñ âíóòðåííèì ñåðäå÷íèêîì
è ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé

62235
56787

89405
56797

C-2
C-2IC

C-22
C-23IC

7,6 ì (25’) ñ øàðíèðíîé ãîëîâêîé
7,6 ì (25’) ñ âíóòðåííèì ñåðäå÷íèêîì
è øàðíèðíîé ãîëîâêîé
15,2 ì (50’) ñ øàðíèðíîé ãîëîâêîé
10,7 ì (35’) ñ øàðíèðíîé ãîëîâêîé

62245

62250
62260

96037

C-4

C-5
C-6

C-61C

7,6 ì (25’) ñî øòûðüêîâîé
ñîåäèíèòåëüíîé ìóôòîé
10,7 ì (35’) ñ ãðóøåâèäíîé ãîëîâêîé
10,7 ì (35’) ñî øòûðüêîâîé
ñîåäèíèòåëüíîé ìóôòîé
10,7 ì (35’) ñî øòûðüêîâîé
ñîåäèíèòåëüíîé ìóôòîé

8 ìì 
(5/16”) ñ
ãðóøå-
âèäíîé
ãîëîâêîé

8 ìì (5/16”) ñ
øàðíèðíîé
ãîëîâêîé

10 ìì (3/8”)

6 ìì (1/4”) ñ
ãðóøåâèäíîé
ãîëîâêîé

ÄÄîîïïîîëëííèèòòååëëüüííûûåå  ïïððèèííààääëëååææííîîññòòèè  èè
ííààññààääêêèè,,  óóññòòààííààââëëèèââààååììûûåå  ííàà  òòððîîññûû  CC--44,,  
CC--66  èè  CC--66IICC

¹¹  ïïîî
êêààòòààëëîîããóó

¹¹
ììîîääååëëèè ÎÎïïèèññààííèèåå

41937

70032

—

—

Ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè, êîæàíûå
Ðóêàâèöû RIDGID äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè, ПВХ

62067

62990
62995

63000

55457

T-201A

T-201A
T-202

T-203

T-225

Ãèáêàÿ íàñàäêà ñ ïðÿìîé
ãîëîâêîé
Ïðÿìàÿ íàñàäêà, äëèíà 12,5 ñì (5”)
Ãðóøåâèäíàÿ íàñàäêà, âíåø.
äèàì. 29 ìì (11/8”)
Ãðóøåâèäíàÿ íàñàäêà, âíåø.
äèàì. 22 ìì (7/8”)
Èçâëåêàþùàÿ íàñàäêà

63065 T-217 Øàðíèðíàÿ ãîëîâêà, äëèíà 100 ìì
(4”)

54837
63005

T-204
T-205

Íîæ “C”-îáðàçíûé, 25 ìì (1”) 
Íîæ “C”-îáðàçíûé, 35 ìì (13/8”)

63010 T-206 Êîíè÷åñêàÿ íàñàäêà, äëèíà 
75 ìì (3”)

63030

63035

63040

T-210

T-211

T-212

Íîæ äëÿ óäàëåíèÿ æèðîâûõ
îòëîæåíèé, 25 ìì (1”)
Íîæ äëÿ óäàëåíèÿ æèðîâûõ
îòëîæåíèé, 35 ìì (13/8”)
Íîæ äëÿ óäàëåíèÿ æèðîâûõ
îòëîæåíèé, 45 ìì (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

Íîæ 4-ëåçâèéíûé, 25 ìì (1”)
Íîæ 4-ëåçâèéíûé, 35 ìì (13/8”)
Íîæ 4-ëåçâèéíûé, 45 ìì (13/4”)

52812

52817

T-230

T-231

Íîæ “C”-îáðàçíûé äëÿ òÿæåëûõ
ðåæèìîâ ðàáîò, 50 ìì (2”)
Íîæ “C”-îáðàçíûé äëÿ òÿæåëûõ
ðåæèìîâ ðàáîò, 75 ìì (21/2”)

48482 T-250 Êîìïëåêò íàñàäîê ñîäåðæèò: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

ÄÄîîïïîîëëííèèòòååëëüüííûûåå  ïïððèèííààääëëååææííîîññòòèè

¹¹  ïïîî
êêààòòààëëîîããóó

¹¹
ììîîääååëëèè ÎÎïïèèññààííèèåå

68917 K-39/45 Âíóòðåííèé áàðàáàí

89410 C-6429 Ôóòëÿð äëÿ ïåðåíîñêè

76817 Êîìïëåêò òðîñà C-6, ñîäåðæèò:
– Tðîñ C-6 10 ìì x 10,7 ì (3/8” x 35’) 
ñ âíóòðåííèì áàðàáàíîì

– Óñèëèòåëü êðóòÿùåãî ìîìåíòà
– Êîìïëåêò èç 5 íàñàäîê T-250

98072 Êîìïëåêò òðîñà C-6IC, ñîäåðæèò:
–  Tðîñ C-6IC 10 ìì x 10,7 ì (3/8” x 35’) ñ
âíóòðåííèì áàðàáàíîì

– Óñèëèòåëü êðóòÿùåãî ìîìåíòà
– Êîìïëåêò èç 5 íàñàäîê T-250

23908 A-39AF Ïåðåäíÿÿ êðûøêà áàðàáàíà ñ
ìåõàíèçìîì àâòîïîäà÷è AUTOFEED â
ñáîðå, ñìåííûé êàðòðèäæ àâòîïîäà÷è
AUTOFEED
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Õðàíåíèå èíñòðóìåíòà
Èíñòðóìåíò äëÿ ÷èñòêè

êàíàëèçàöèè è òðîñû ñëåäóåò õðàíèòü âíóòðè
ïîìåùåíèé èëè òùàòåëüíî íàêðûâàòü â
äîæäëèâóþ ïîãîäó. Èíñòðóìåíò íàäëåæèò
õðàíèòü â çàïèðàåìîì ïîìåùåíèè, íåäîñòóïíîì
äëÿ äåòåé è ëþäåé, êîòîðûå íå çíàêîìû ñ
èíñòðóìåíòàìè äëÿ ÷èñòêè êàíàëèçàöèè. Ýòîò
èíñòðóìåíò ìîæåò íàíåñòè ñåðüåçíûå òðàâìû â
ðóêàõ íåêâàëèôèöèðîâàííûõ ïîëüçîâàòåëåé.

Îáñëóæèâàíèå è ðåìîíò
ÂÍÈÌÀÍÈÅ

ÍÍååïïððààââèèëëüüííîîåå  îîááññëëóóææèèââààííèèåå  èèëëèè  ððååììîîííòò  ììîîããóóòò
ïïððèèââååññòòèè  êê  ííååááååççîîïïààññííîîéé  ððààááîîòòåå  ïïððèèááîîððàà

Â ðàçäåëå “Èíñòðóêöèÿ ïî òåõíè÷åñêîìó
îáñëóæèâàíèþ” ðàññìàòðèâàåòñÿ áîëüøèíñòâî
îïåðàöèé îáñëóæèâàíèÿ ýòîãî èíñòðóìåíòà.
Âñå ïðîáëåìû, îïèñàíèå êîòîðûõ îòñóòñòâóåò â
äàííîì ðàçäåëå, ìîæåò ðàçðåøèòü òîëüêî
êâàëèôèöèðîâàííûé òåõíè÷åñêèé ñïåöèàëèñò
êîìïàíèè RIDGID.

Èíñòðóìåíò íóæíî áóäåò îòíåñòè â Íåçàâè-
ñèìûé àâòîðèçîâàííûé ñåðâèñ-öåíòð RIDGID,
ëèáî âåðíóòü íà çàâîä.

Äëÿ ïîëó÷åíèÿ èíôîðìàöèè î áëèæàéøåì
íåçàâèñèìîì öåíòðå òåõíè÷åñêîãî îáñëó-
æèâàíèÿ RIDGID, îáñëóæèâàíèè èëè ðåìîíòå: 

• Îáðàòèòåñü ê ìåñòíîìó äèñòðèáüþòîðó 
RIDGID 

• Ïîñåòèòå ñàéò www.RIDGID.com èëè
www.RIDGID.ru. Òàì âû íàéäåòå êîíòàêòíóþ
èíôîðìàöèþ î ìåñòíîì ïðåäñòàâèòåëüñòâå
êîìïàíèè Ridge Tool 

• Îáðàòèòåñü â Îòäåë òåõíè÷åñêîãî îáñëó-
æèâàíèÿ êîìïàíèè Ridge Tool ïî àäðåñó
rtctechservices@emerson.com. Â ÑØÀ è Êàíàäå
ìîæíî òàêæå ïîçâîíèòü ïî òåëåôîíó (800)
519-3456.

Óòèëèçàöèÿ
Äåòàëè èíñòðóìåíòà Ê-45 äëÿ ÷èñòêè
êàíàëèçàöèè ñîäåðæàò öåííûå ìàòåðèàëû è
ìîãóò áûòü ïîäâåðãíóòû ïîâòîðíîé ïåðåðà-
áîòêå. Â ñâîåì ðåãèîíå âû ìîæåòå íàéòè
êîìïàíèè, ñïåöèàëèçèðóþùèåñÿ íà óòèëèçàöèè.
Óòèëèçèðóéòå êîìïîíåíòû  â ñîîòâåòñòâèè ñî
âñåìè äåéñòâóþùèìè ïðàâèëàìè. Óçíàéòå
äîïîëíèòåëüíóþ èíôîðìàöèþ â ìåñòíîé îðãàíè-
çàöèè ïî óòèëèçàöèè îòõîäîâ.

ÄÄëëÿÿ  ññòòððààíí  ÅÅÑÑ::  Íå óòèëèçèðóéòå
ýëåêòðîîáîðóäîâàíèå  âìåñòå ñ áûòî-
âûìè îòõîäàìè!

Â ñîîòâåòñòâèè ñ Äèðåêòèâîé Åâðî-
ñîþçà 2002/ 96/EC ïî óòèëèçàöèè
ýëåêòðè÷åñêîãî è ýëåêòðîííîãî

îáîðóäîâàíèÿ è åãî ïðèìåíåíèåì  â ìåñòíîì
çàêîíîäàòåëüñòâå, ýëåêòðè÷åñêîå îáîðóäîâàíèå,
íå ïðèãîäíîå äëÿ äàëüíåéøåãî èñïîëüçîâàíèÿ,
ñëåäóåò ñîáèðàòü îòäåëüíî è óòèëèçèðîâàòü
áåçîïàñíûì äëÿ îêðóæàþùåé ñðåäû ñïîñîáîì.

ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ
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ÒÒààááëëèèööàà  11  --  ÏÏîîèèññêê  èè  óóññòòððààííååííèèåå  ííååèèññïïððààââííîîññòòååéé

ÒÒððîîññ  ïïååððååêêððóó÷÷èèââààååòòññÿÿ
èèëëèè  îîááððûûââààååòòññÿÿ..

ÒÒððîîññ  ââððààùùààååòòññÿÿ
òòîîëëüüêêîî  ââ  îîääííîîìì
ííààïïððààââëëååííèèèè..

ÓÓññòòððîîééññòòââîî
ççààùùèèòòííîîããîî
îîòòêêëëþþ÷÷ååííèèÿÿ      ((ÓÓÇÇÎÎ))
ññððààááààòòûûââààååòò  ïïððèè
ïïîîääêêëëþþ÷÷ååííèèèè
èèííññòòððóóììååííòòàà  êê  ññååòòèè
èèëëèè  ïïððèè  ííààææààòòèèèè
ïïååððååêêëëþþ÷÷ààòòååëëÿÿ
ïïèèòòààííèèÿÿ..

ÌÌååõõààííèèççìì  ààââòòîîïïîîääàà÷÷èè
AAUUTTOOFFEEEEDD ííåå  ððààááîî--
òòààååòò..

ÈÈííññòòððóóììååííòò  ääððîîææèèòò
èèëëèè  ââèèááððèèððóóååòò  ââîî
ââððååììÿÿ  ÷÷èèññòòêêèè
êêààííààëëèèççààööèèèè..

Ê òðîñó ïðèëàãàþò óñèëèå.

Òðîñ èñïîëüçóåòñÿ äëÿ òðóáû
íåñîîòâåòñòâóþùåãî äèàìåòðà.

Ýëåêòðîäâèãàòåëü ïåðåêëþ÷åí â ðåæèì
îáðàòíîãî õîäà.

Íà òðîñ äåéñòâîâàëà êèñëîòà.

Òðîñ èçíîøåí.

Íåíàäëåæàùàÿ îïîðà äëÿ òðîñà.

Íåèñïðàâåí ïåðåêëþ÷àòåëü FOR/REV.

Ïîâðåæäåí øíóð ýëåêòðîïèòàíèÿ.

Êîðîòêîå çàìûêàíèå â ýëåêòðîäâèãàòåëå.

Íåèñïðàâíî óñòðîéñòâî çàùèòíîãî
îòêëþ÷åíèÿ (ÓÇÎ).

Âëàãà ïîïàëà â ýëåêòðîäâèãàòåëü, â
ïåðåêëþ÷àòåëü èëè íà âèëêó.

Ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è AUTOFEED
засорен.

Ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è AUTOFEED
íóæäàåòñÿ â ñìàçêå.

Òðîñ ðàñïðåäåëåí íåðàâíîìåðíî.

Íå ïðèëàãàéòå ñèëó ê  òðîñó! Äàéòå ðåçàêó
ñäåëàòü åãî ðàáîòó.

Èñïîëüçóéòå íàäëåæàùèé
òðîñ/îáîðóäîâàíèå.

Èñïîëüçóéòå âðàùåíèå â îáðàòíîì íàïðàâ-
ëåíèè, òîëüêî åñëè òðîñ çàñòðÿë â òðóáå.

Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå òðîñû.

Åñëè òðîñ èçíîøåí, çàìåíèòå åãî.

Îáåñïå÷üòå íàäëåæàùóþ îïîðó äëÿ òðîñà,
ñì. èíñòðóêöèè.

Çàìåíèòå ïåðåêëþ÷àòåëü.

Çàìåíèòå øíóð â êîìïëåêòå.

Ïåðåäàéòå ýëåêòðîäâèãàòåëü â
àâòîðèçîâàííûé öåíòð òåõíè÷åñêîãî
îáñëóæèâàíèÿ.

Çàìåíèòå øíóð â êîìïëåêòå ñ
óñòðîéñòâîì çàùèòíîãî îòêëþ÷åíèÿ.

Ïåðåäàéòå èíñòðóìåíò äëÿ î÷èñòêè
êàíàëèçàöèè â àâòîðèçîâàííûé öåíòð
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ.

Î÷èñòèòå ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è
AUTOFEED.

Ñìàæüòå ìåõàíèçì àâòîïîäà÷è
AUTOFEED.

Âûòÿíèòå âåñü òðîñ è âíîâü çàïðàâüòå
åãî, ðàñïðåäåëÿÿ ðàâíîìåðíî ïî
áàðàáàíó.

ННЕЕИИССППРРААВВННООССТТЬЬ ВВООЗЗММООЖЖННААЯЯ ППРРИИЧЧИИННАА РРЕЕШШЕЕННИИЕЕ
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Aşağıdaki Seri Numarası’nı kaydedin ve isim levhasındaki ürün seri numarasını muhafaza
edin.

Seri
No.

U YA R I
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KKııllaavvuuzzuunnuu  ddiikkkkaattlliiccee  ookkuuyyuunn..  BBuu
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vvee  oonnaa  uuyyuullmmaammaassıı  eelleekkttrriikk  ççaarrpp--
mmaassıı,,  yyaannggıınn  vvee//vveeyyaa  aağğıırr  kkiişşiisseell
yyaarraallaannmmaallaarraa  yyooll  aaççaabbiilliirr..
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Genel Elektrikli Alet Güvenlik Uyarıları*
uuyyaarrΙΙ

Tüm güvenlik uyarılarını ve talimatlarını okuyunuz. Uyarı ve
talimatların tam olarak takip edilmemesi elektrik çarpması, yan-
gın ve ağır yaralanmalara yol açabilir. 

TÜM UYARI VE TALİMATLARI GELECEKTE BAŞVURMAK
ÜZERE SAKLAYINIZ!

Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi, elektrik hattından (kab-
lolu) ya da pil ile (kablosuz) çalışan elektrikli aletleri kapsar.

Gerektiğinde, CE uyumluluk beyanı (890-011-320) ayrı bir ki-
tapçık olarak, bu kılavuzun yanında yer alır.

Çalışma Alanı Güvenliği
• Çalışma alanının temiz ve iyi aydınlatılmış olmasını

sağlayın. Dağınık ve karanlık alanlar kazalara yol açabilir.

• Elektrikli aletleri alev alabilen sıvıların, gazların ya da
tozların olduğu patlayıcı ortamlarda kullanmayın.
Elektrikli aletler toz ya da gazları tutuşturabilecek kıvıl-
cımlar üretebilirler.

• Elektrikli aletleri kullanırken çocukları ve izleyenleri
uzakta tutun. Dikkatinizi dağıtan şeyler kontrolü kaybet-
menize sebep olabilir.

Elektrik Güvenliği
• Elektrikli aletlerin fişleri prizlere uygun olmalıdır. Fişleri

hiçbir şekilde değiştirmeyin. Topraklanmış elektrikli
aletler ile adap tör fişi kullanmayın. De ğiştirilmemiş fişler
ve uygun prizler elektrik çarpma tehlikesini azaltacaktır.

• Aletin gövdesini borular, radyatörler, ocaklar ve buz-
dolapları gibi topraklanmış yüzeylerle temas ettir-
mekten kaçının. Eğer vücudunuz topraklanmışsa elektrik
çarpması ihtimali artar.

• Elektrikli aletleri yağmura ya da ıslak koşullara maruz
bırakmayın. Elektrikli alete giren su, elektrik çarpması ih-
timalini artırır.

• Kabloyu kötü kullanmayın. Kabloyu elektrikli aleti ta-
şımak, çekmek ya da çıkarmak için asla kullanmayın.
Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan ve hare-
ketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı ve dolaşmış kablo-
lar elektrik çarpması ihtimalini artırır.

• Elektrikli bir aleti açık havada kullanmak için açık ha-
vaya uygun uzatma kabloları kullanın. Açık havada kul-
lanıma uygun kabloların kullanılması elektrik çarpması
ihtimalini azaltır.

• Elektrikli aletin nemli ortamda kullanılması kaçınıl-
maz ise bir topraklama hatası devre kesici (GFCI) ko-
rumalı güç kaynağı kullanın. GFCI kullanımı elektrik
çarpması ihtimalini azaltır.

Güvenlik Sembolleri
Bu kullanıcı kılavuzunda ve ürün üzerinde güvenlik sembolleri ve uyarı kelimeleri önemli güvenlik bilgilerini bildirmek için kul-
lanılmıştır. Bu kısım bu uyarı kelimelerinin ve sembollerin daha iyi anlaşılması için sunulmuştur.

Bu güvenlik uyarısı sembolüdür. Sizi potansiyel kişisel yaralanma tehlikesine karşı uyarmak için kullanılır. Muhtemel yaralanma veya ölüm-
den sakınmak için bu sembolü izleyen tüm güvenlik mesajlarına uyun.

TEHLİKE sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanacak tehlikeli bir durumu gösterir.

UYARI sakınılmadığı takdirde ölüm veya ciddi yaralanmayla sonuçlanabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

DİKKAT sakınılmadığı takdirde küçük veya orta derece yaralanmaya yol açabilecek tehlikeli bir durumu gösterir.

BİLDİRİM eşyanın korunmasıyla ilgili bilgileri gösterir.

Bu sembol yaralanma riskini azaltmak için ekipmanı kullanmadan önce kullanıcı kılavuzunun dikkatlice okunması gerektiği anlamına
gelir. Kullanıcı kılavuzu ekipmanın güvenli ve düzgün kullanımına dair önemli bilgiler içerir.

Bu sembol göz yaralanması riskini azaltmak için ekipmanı taşırken veya kullanırken daima yan korumaları olan güvenlik gözlükleri veya
koruyucu gözlüklerin takılması gerektiğini gösterir.

BİLDİRİM

Bu sembol el, parmak veya bedenin diğer kısımlarının kanal temizleme kablosuna kaptırılması, sıkışması veya ezilmesi riskini gösterir.

Bu sembol elektrik çarpması riskini gösterir. 

* Bu kılavuzun Genel Elektrikli Alet Güvenlik Uyarıları bölümünde kullanılan metin, geçerli UL/CSA 60745 4. baskı standart ve EN/IEC 60745’in gerektirdiği şekilde harfi har-
fine anlatımdır. Bu bölüm, pek çok farklı elektrikli alet için genel güvenlik uygulamalarını içerir. Önlemlerin hepsi her alette geçerli olmayıp bazıları bu alette geçerli de-
ğildir.

tteehhllİİkkee

uuyyaarrΙΙ

ddİİkkkkaatt
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Kişisel Güvenlik
• Dikkatli olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve elektrikli

alet kullanırken sağduyunuzu kullanın. Yorgunken ya
da uyuşturucu, alkol veya ilaçların etkisindeyken alet
kullanmayın. Elektrikli aletin kullanımı sırasında bir anlık
dikkatsizlik ağır kişisel yaralanmalara yol açabilir.

• Kişisel koruyucu ekipmanlar kullanın. Daima koruyucu
gözlük takın. Toz maskeleri, kaymaz güvenlik ayakkabıları,
sert şapkalar ve kulak korumaları gibi koruyucu ekipmanla-
rın kullanımı kişisel yaralanmaların azalmasını sağlar.

• Aletin siz farkında olmadan çalışmaya başlamasını en-
gelleyin. Aleti güç kaynağına ya da pile bağlamadan,
kaldırmadan ya da taşımadan önce anahtarının kapalı
pozisyonda olduğundan emin olun. Parmağınız anahtarın
üzerindeyken taşımanız ya da anahtar açık pozisyonda iken
güç kaynağına bağlamanız kazalara davetiye çıkarır.

• Elektrikli aleti CALΙSTΙRMADAN önce üzerindeki tüm
ayar anahtarlarını çıkarın. Elektrikli aletin  dönen parçasına
takılı olarak bırakılmış bir anahtar kişisel yaralanmalara yol aça-
bilir.

• Aşırı zorlamadan kullanın. Her seferinde uygun dü-
zeyde ve dengede kullanın. Uygun düzey ve denge,
beklenmeyen durumlarda aletin daha iyi kontrol edile-
bilmesini sağlar.

• Uygun giyinin. Bol giysiler giymeyin ve takı takmayın  .
Saçınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi hareket eden
parçalardan uzak tutun. Bol giysiler, takılar ya da uzun saç-
lar hareket eden parçalar tarafından kapılabilir.

• Eğer aletler toz aspiratörü ve toplama tertibatı ile birlikte
kullanılacaklarsa tüm bunların bağlı ve uygun şekilde ça-
lışıyor olduklarından emin olun. Toz toplayıcıların kullanımı
tozlardan dolayı meydana gelen kazaları azaltabilir.

Elektrikli Alet Kullanımı ve Bakımı
• Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanıza uygun elek-

trikli aleti kullanın. Doğru elektrikli alet işinizi uygun ta-
sarlandığı oranda iyi ve güvenli şekilde yapar.

• Elektrikli aleti eğer anahtarı ACІp KApATMІYoRSA kul-
lanmayın. Anahtarı çalışmayan elektrikli alet tehlikelidir
ve tamir edilmesi gerekir.

• Elektrikli aleti ayarlamadan, aksesuarlarını değiştir-
meden ya da saklamadan önce fişini güç kaynağın-
dan çekin ya da pilini çıkarın. Bu tür güvenlik önlemleri
elektrikli aletin kazayla çalıştırılması ihtimalini azaltır.

• Kullanmadığınız aletlerinizi çocukların erişemeye-
ceği yerlerde saklayın ve aletleri kullanma deneyimi
 olmayan ya da bu talimatlardan habersiz kişilerin kul-
lanmalarına izin vermeyin. Elektrikli aletler eğitimsiz
kullanıcıların ellerinde tehlikelidir.

• Elektrikli aletlerin bakımlarını yapın. Elektrikli aletin ça-
lışmasını etkileyecek yanlış ayarlama ya da hareketli
parçaların yanlış bağlanması, parçaların kırılması ve
diğer du rum lara karşı kontrol edin. Eğer hasarlıysa,
elektrikli aleti kullanmadan önce tamir ettirin. Birçok kaza
bakımsız elektrikli aletlerden kaynaklanır.

• Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Uygun şekilde
bakımı yapılmış keskin uçlu aletlerin takılıp kalma olasılığı
düşüktür ve kontrolleri daha kolaydır.

• Elektrikli aleti, aksesuarlarını, alet uçlarını, vs. çalışma
koşullarını ve yapılacak işi göz önünde  bulundurarak bu
talimatlara uygun olarak kullanın. Elektrikli aletin tasar-
landığı uygulama dışında kullanılması tehlikeli durumlara
sebep olabilir.

Servis
• Elektrikli aletinizin onarımını vasıflı kişilere sadece

aynı yedek parçaları kullanarak yaptırın. Bu, elektrikli ale-
tin güvenliğinin devamlılığını sağlayacaktır.

Kanal Temizleme Makinesi Güvenlik
Uyarıları

uuyyaarrΙΙ
Bu bölüm alete özel önemli güvenlik bilgileri içerir.

Elektrik çarpması veya diğer ciddi yaralanma risklerini azalt-
mak için bu Kanal Temizleme Makinesini kullanmadan önce bu
önlemleri dikkatlice okuyun.

TÜM UYARI VE TALİMATLARI GELECEKTE BAŞVURMAK
ÜZERE SAKLAYINIZ!

Operatörün kullanması için bu kılavuzu makinenin yanında
bulundurun.

• Üniteyi kullanmadan önce doğru çalıştığından  emin
olmak için verilen elektrik kablosuyla Topraklama
 Hatası Devre Kesiciyi (GFCI) test edin. GFCI, elektrik
çarpma riskini azaltır.

• Devre kutularında veya çıkış prizlerinde bulunan
Topraklama Hatası Devre Kesici’ye (GFCI) bağlı olma-
dığı müddetçe uzatma kablolarının kullanılması tavsiye
edilmez. Makine elektrik kablosundaki GFCI, uzatma kab-
lolarından kaynaklanan elektrik çarpmalarını önlemez.

• Tüm elektrik bağlantılarını kuru ve zeminden uzak
tutun. Fişlere veya alete elleriniz ıslakken dokunmayın.
Bu sayede elektrik çarpması riski azalır.

• Sadece RIDGID Kanal Temizleme eldivenleri kullanın.
Döner kabloyu kumaş eldivenler veya bez dahil başka
bir cisimle tutmayın. Kablonun etrafına dolanarak elleri-
nizin yaralanmasına yol açabilirler. Deri iş eldivenlerinin al-
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AB Uygunluk Beyanı (890-011-320.10) gerektiğinde bu kul-
lanma kılavuzuyla birlikte ayrı bir kitapçık olarak verilir.

Bu RIDGID® ürünü ile ilgili sorularınız için: 

– Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim kurun 

– Bulunduğunuz bölgedeki Ridge Tool irtibat noktasını bul-
mak için www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresini
ziyaret edin 

– Ridge Tool Teknik Servis Departmanı ile iletişim kurmak için
rtctechservices@emerson.com adresine yazın veya ABD
ve Kanada’da (800) 519-3456 numaralı telefonu arayın.

Açıklama, Teknik Özellikler ve Standart
Ekipman
Açıklama
K-45, doğru spiral ile 20 mm (3/4”) ila 64 mm (21/2”) çapında tali
tahliye hatlarını (mutfak, banyo ve ardiye odalarında bulu-
nanlar gibi) temizlemede kullanılan portatif bir kanal temiz-
leme makinesidir. Spiral seçimine bağlı olarak makara 
15,2 m (50 feet’e) kadar kablo alabilir.

K-45, manuel besleme ve AUTOFEED® (AF) olmak üzere iki
besleme stilinde mevcuttur. Her ikisinde de hızlı kilit-
leme/ayırma için kızak hareketli bir mandren vardır. AUTOFEED,
bir kolu itmek suretiyle spiralin ilerlemesini ve geri çekilmesini
sağlar. Ellerin ve çalışma alanının temiz tutulmasına yardımcı
olur. Manuel versiyon spiralin makaraya elle beslenmesini ve
elle makaradan çıkartılmasını gerektirir.

K-45, polarize fişi olan çift yalıtımlı bir tasarımdadır. Bir FOR/REV
(ileri/geri) düğmesi makara ve spiral dönüşünü kontrol eder-
ken değişken hızlı ON/OFF (açma/kapama) düğmesi motorun
kontrolünü sağlar.

İki parçalı bükme kilitli makara çökmez ya da paslanmaz ve iç
makaraya kolay erişim sağlar. İç makara hızlı spiral değişimi sağ-
lar, spiralin makara üstüne dönmesini önlemeye yardımcı
olur ve makara kaçağı olasılığını azaltır.

Spiraller 6 mm (1/4”), 8 mm (5/16”) ve 10 mm (3/8”) çaplar olmak
üzere üç boyutta mevcuttur. 6 mm (1/4”) ve 8 mm (5/16”) spiral-
ler, entegre ampul tipi burgularla birlikte temin edilir. Bu spi-
raller bazı versiyonlarında operatöre spiralin sonuna
yaklaşmakta olduğunu göstermek üzere “Hız Tümseği” özel-
liği bulunur. 10 mm (3/8”) spirallerde entegre ampul tipi burgu
veya aletleri takmak için hızlı değişim kaplini bulunur.

tına sadece lateks veya lastik eldivenler giyin. Hasarlı eldi-
venler kullanmayın.

• Makine çalışırken kablonun ucunun dönüşünün dur-
masına izin vermeyin. Bu, kabloyu aşırı gerip kablonun
bükülmesine, kıvrılmasına veya kopmasına neden olabilir.

• Kablo çıkışı kanal girişinin 30 cm (12”) dahilinde olacak
veya mesafe 30 cm (12”) değerini aştığında açıktaki
kabloyu uygun biçimde destekleyecek şekilde maki-
neyi yerleştirin. Uzun mesafeler kontrol sorunlarına yol
açarak kablonun bükülmesine, kıvrılmasına veya kopma-
sına neden olabilir.

• Bir kişi hem kabloyu hem de anahtarı kontrol etmelidir.
Kesicinin dönüşü durursa kablonun bükülmesini, kıvrıl-
masını ve kopmasını önlemek için operatör makine mo-
torunu durdurabilmelidir.

• Bu kılavuzda açıklanan dışında makineyi REV (ters)
dönüşte çalıştırmayın. Ters yönde çalıştırmak kablo ha-
sarına neden olabilir ve aleti tıkanıklıklardan uzaklaştır-
mak için kullanılır.

• Bol giysiler giymeyin ve takı takmayın. Saçınızı ve giy-
silerinizi hareket eden parçalardan uzak tutun. Bol giy-
siler, takılar ya da saçlar hareket eden parçalar tarafından
kapılabilir.

• Kanal temizleme makinesi ile işlem yaparken ve kulla-
nırken her zaman uygun kişisel koruyucu ekipman kul-
lanın. Tesisat boruları zehirli, bulaşıcı, yanıklara ve diğer
sorunlara yol açabilen kimyasallar, bakteriler ve diğer mad-
deler içerebilir. Uygun kişisel koruyucu ekipmanlar her
zaman iyi durumda güvenlik gözlükleri ve deri iş eldi-
venleri içerir ve lateks veya lastik eldivenler, yüz koruyu-
cular, koruyucu gözlükler, koruyucu elbiseler, solunum
cihazları ve çelik uçlu ayakkabılar içerebilir.

• İyi hijyen koşullarını sağlayın. Kanal temizleme ekip-
manını kullandıktan sonra ellerinizi ve vücudunuzun kanal
içindeki maddelere maruz kalan bölgelerini yıkamak için
sıcak ve sabunlu su kullanın. Kanal temizleme ekipmanını
kullanırken herhangi bir şey yemeyin veya sigara içme-
yin. Bu sayede zehirli veya bulaşıcı malzemelerle bulaş-
manın önüne geçilir.

• operatör veya makine suyun içinde duruyorsa bu ma-
kineyi çalıştırmayın. Elektrikli bir cihazın suyun içinde
kullanılması elektrik çarpması riskini artırır.

• Kanal temizleme makinesini sadece bu talimatlara
göre önerilen boyutta kanalları temizlemek için kul-
lanın. Kanal temizleme makinesinin başka uygulamalar için
kullanılması veya üzerinde değişiklikler yapılması yara-
lanma riskini artırabilir. 
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Özellikler
K-45 Hat Kapasitesi

Motor Tipi ...............................Evrensel

Motor Derecesi

120V Motor........................ Çift Yalıtımlı
120 VAC tek faz
3,2 amper, 50/60 Hz

120 V˜
3,2 A, 50/60 Hz

230V Motor........................ Çift Yalıtımlı
230 V˜, 50/60 Hz
2,2 A, 280 W

ON/OFF (açma/kapama)
Düğmesi................................Değişken Hız Ters Çevirme
Yüksüz Hız ............................0-600 dev/dak (RPM)
Tahliye Hattı Kapasitesi.....20 mm (3/4”) ila 64 mm (21/2”)

C1-IC Spiral ile ağırlık
Manuel Besleme .............5,7 kg (12,6 lbs.)

AUTOFEED Besleme......6,3 kg (13,8 lbs.)

Makine seri numarası, güç ünitesinin alt tarafında bulunur. Son
4 hane üretim ayını ve yılını gösterir. (04 = ay, 10 = yıl.)

Standart Ekipman
Tüm K-45 Kanal Temizleme Makineleri, bir çift RIDGID Kanal
Temizleme eldivenleri ile temin edilir.

K-45 kanal temizleme makinesi, 7.685.669 dahil çeşitli ABD ve
Uluslararası patenlerle koruma altındadır.

Bu makine kanalları temizlemek için yapılmıştır.
Doğru şekilde kullanılırsa iyi durumda olan ve doğru şekilde
tasarlanmış, üretilmiş ve bakımı yapılmış bir kanala hasar
vermez. Kanal kötü durumdaysa veya doğru şekilde tasar-
lanmamış, üretilmemiş veya bakımı yapılmamışsa kanal te-
mizleme işlemi etkin olmayabilir veya kanalda hasara neden
olabilir. Temizlemeden önce bir kanalın durumunu belirle-
menin en iyi yolu, bir kamerayla ön inceleme yapmaktır. Bu
kanal temizleme makinesinin yanlış kullanılması, kanal te-
mizleme makinesine ve kanala hasar verebilir. Bu makine
tüm tıkanıklıkları temizlemeyebilir.

Tutamak

Kızak Hareketli Mandren

FORWARD/
REVERSE

(ileri/geri)
Düğmesi

Değişken Hızlı ON/OFF
(açma/kapama) Düğmesi

Tutamak

Kızak Hareketli Mandren

FORWARD/
REVERSE

(ileri/geri)
Düğmesi

Değişken Hızlı ON/OFF
(açma/kapama) Düğmesi

Makara

Spiral

Makara

Spiral

AUTOFEED

İlerleme
Besleme Kolu

Geri Toplama
Kolu

GFCI
(Varsa, 120V Birim)

GFCI
(Varsa, 120V Birim)

Uyarı
Etiketi

Tarih Kodu

Mevcut kablolar ve uzunlukların listesi için Aksesuarlar bölümüne bakın

Spiral Boyutu Önerilen Hat Boyutu

6 mm (1/4”) 20 mm ila 40 mm (3/4” ila 11/2”)

8 mm (5/16”) 20 mm ila 40 mm (3/4” ila 11/2”)

8 mm (5/16”) IC (İç Dolgu) 30 mm ila 50 mm (11/4” ila 2”)

10 mm (3/8”) 30 mm ila 75 mm (11/4” ila 21/2”)

Şekil 1 - Kızak Hareketli Mandreni olan K-45 Kanal
Temizleme Makinesi

Şekil 2 - AUTOFEED olan K-45 Kanal Temizleme Makinesi

Şekil 3 – Makine Seri Numarası

BBİİLLDDİİRRİİMM
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Çalışma Öncesi Kontrol

uuyyaarrΙΙ

Her kullanımdan önce elektrik çarpması, bükülmüş veya kopmuş
spiraller, kimyasal yanıklar, enfeksiyonlar ve diğer nedenler-
den kaynaklanan  ağır yaralanma riskini azaltmak ve kanal te-
mizleme makinesi hasarını önlemek için kanal temizleme
makinenizi inceleyin ve sorunları giderin.

Kanal temizleme makinenizi incelerken daima güvenlik göz-
lükleri, RIDGID kanal temizleme eldivenleri ve diğer uygun ko-
ruyucu e kip manları kullanın. Ekipman üzerindeki kimyasallar ve
bakterilerden ekstra korunmak    için RIDGID kanal temizleme
eldivenlerinin altına lateks, lastik veya başka bir sıvı engelleyici
eldiven giyin.

1. RIDGID kanal temizleme eldivenlerini inceleyin.
Eldivenlerin iyi durumda olup delik, yırtık veya döner
spirale takılabilecek gevşek kısımları olmadığından emin
olun. Yanlış veya hasarlı eldiven kullanmamak önemlidir.
Eldivenler ellerinizi döner spiralden korur. Eldivenler 
RIDGID kanal temizleme eldiveni değilse veya hasar-
lıysa, aşınmışsa ya da tam oturmuyorsa RIDGID kanal te-
mizleme eldivenleri temin edinceye kadar makineyi
kullanmayın. bkz. Şekil 4.

2. Gider açma makinesinin fişinin söküldüğünden emin
olun. Güç kablosunu, Toprak Arızası Devre Kesiciyi (GFCI)
(varsa, 120V birim) ve fişi hasar açısından inceleyin. Fiş de-
ğiştirilmişse veya kablo hasarlıysa elektrik çarpmasından
kaçınmak için kablo kalifiye bir onarım personeli tarafından
değiştirilmeden makineyi kullanmayın.

3. Tüm ekipman tutacakları ve kontrollerindeki yağ, gres
ve kiri temizleyin. Bu, incelemeyi kolaylaştırır ve maki-
nenin veya kontrolün elinizden kaymasını önlemeye
yardımcı olur. Spiralden ve makaradan tüm kirleri te-
mizleyin.

4. Kanal temizleme makinesini aşağıdaki öğeler açısından in-
celeyin:

• Doğru montaj ve eksiksiz olma

• Kırık, aşınmış, eksik, yanlış hizalı veya yapışan parçalar

• ADVANCE (ilerletme) ve RETRIEVE (geri toplama) bes-
leme kolları, kızak mandreni ve makaranın akıcı ve
serbest hareketi

• Uyarı etiketinin varlığı ve okunabilirliği (bkz. Şekil 2)

• Güvenli ve normal çalışmayı etkileyebilecek başka her
türlü durum.

Herhangi bir sorun bulunursa sorunlar çözülünceye
kadar kanal temizleme makinesini kullanmayın.

5. Spirali aşınma ve hasar açısından inceleyin – Şunlara
bakın:

• Spiralin dışına işlemiş belirgin düzlükler (spiral yuvarlak
telden yapılmıştır ve profil yuvarlak olmalıdır)

• Birden çok veya aşırı büyük kıvrımlar (15 dereceye
kadar olan hafif kıvrımlar düzeltilebilir)

• Bobinlerin arasında spiralin gerilme, kıvrılma veya RE-
VERSE (ters) yönde çalışma kaynaklı deformasyonunu
gösteren boşluk

• Islak depolama veya kanal kimyasallarına maruz kalma
yüzünden aşırı korozyon.

Tüm bu aşınma ve hasar türleri spirali zayıflatır ve kullanım
sırasında spiralin bükülmesine, kıvrılmasına veya kop-
masına neden olabilir. Kanal temizleme makinesini kul-
lanmadan önce aşınmış ve hasarlı spirali değiştirin. 

Kanal temizleme makinesi dışında azami 50 mm (2”) spi-
ral kalacak şekilde spiralin tamamen geri çekildiğinden
emin olun. Bu, çalıştırma sırasında dolanmayı önleye-
cektir.

6. Spiral Uç aşınma ve hasar açısından inceleyin. Gerekirse
kanal temizleme makinesini kullanmadan önce değiştirin.
Körelmiş veya hasarlı kesme spiral ucunu yapışmaya, spi-
ralin kopmasına ve kanal temizleme işleminin yavaşla-
masına neden olabilir.

7. Kabloyu elleriniz kuruyken prize takın. Doğru şekilde ça-
lıştığından emin olmak için, GFCI’yı (varsa) elektrik kab-
losunda test edin. Test düğmesine basıldığında sıfırlama
düğmesi dışarı çıkmalıdır. Sıfırlama düğmesini içeri bas-
tırarak yeniden etkinleştirin. GFCI düzgün çalışmıyorsa
kabloyu prizden çekin ve GFCI onarılıncaya kadar kanal te-
mizleme makinesini kullanmayın.

8. Besleme kollarını itmeyin (Sadece AUTOFEED üniteler).
ON/OFF (açma/kapatma) düğmesine basın ve etiketler-
deki FOR/REV (ileri/geri) oklarına göre makaranın dönüş
yönünü not edin. ON/OFF (açma/kapama) düğmesi ma-
kineyi kontrol etmiyorsa düğme onarılıncaya kadar ma-
kineyi kullanmayın. Düğmeyi  bırakın ve makaranın

Şekil 4 - RIDGID Kanal Temizleme Eldivenleri - Deri, PVC
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1. Çalışma alanını aşağıdakiler açısından kontrol edin:

• Yeterli ışıklandırma

• Yanabilir sıvılar, alev alabilir buhar veya tozlar. Alanda
böyle bir kaynak olması durumunda tanımlayıp dü-
zeltene kadar çalışma yapmayın. Kanal temizleme ma-
kinesi patlamaya karşı korumalı olmayıp kıvılcım
oluşturabilir

• Operatör ve makine için açık, düz, sabit, sağlam ve kuru
bir zemin. Ekipmanı suyun içinde dururken  kullanmayın.
Gerekiyorsa çalışma alanındaki suyu temizleyin

• Elektrik prizine giden, elektrik kablosuna zarar verebi-
lecek herhangi bir engelin olmadığı açık bir güzergâh.

2. Temizlenecek kanalı inceleyin. Mümkünse, kanala erişim
noktalarını, boyutları ve uzunlukları, ana hatlara mesa-
feyi, tıkanıklığın yapısını, kanal temizleme kimyasallarının
veya diğer kimyasalların vb. olup olmadığını belirleyin.
Kanalda kimyasallar bulunması durumunda söz konusu
kimyasalların çevresinde çalışmak için gerekli özel gü-
venlik önlemlerinin anlaşılması büyük önem taşır. Gerekli
bilgiler için kimyasalın imalatçısıyla irtibata geçin.

Gerekirse kanala ulaşmak için armatürleri (pisuar vs) çı-
kartın. Spiralin bir armatürden geçirilmesi, kanal temiz-
leme makinesi ve armatüre hasar verebilir.

3. Uygulama için doğru kanal temizleme ekipmanını belirleyin.
K-45 kanal temizleme makinesi, şunlar için yapılmıştır:

• 6 mm (1/4”) spiral ile 9,1 m (30’) uzunluğa kadar 20 mm
ila 40 mm (3/4” ila 11/2”) hatlar

• 8 mm (5/16”) spiral ile 13,7 m (45’) uzunluğa kadar 
20 mm ila 40 mm (3/4” ila 11/2”) hatlar

• 8 mm (5/16”) IC (İç Dolgulu) spiral ile 13,7 m (45) uzun-
luğa kadar 30 mm ila 50 mm (11/4” ila 2”) hatlar

• 10 mm (3/8”) spiral ile 9,1 m (30’) uzunluğa kadar 
30 mm ila 75 mm (11/4” ila 21/2”) hatlar.

Diğer uygulamalara yönelik kanal temizleme 
makineleri, RIDGID Katalogundan veya çevrimiçi ola-
rak www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresinden
bulabilirsiniz.

4. Kullanılacak ekipmanın doğru şekilde incelendiğini teyit
edin.

5. Gerekiyorsa çalışma alanına koruyucu kapaklar yerleştirin.
Kanal temizleme işlemi pis olabilir.

6. K-45 spiral çıkışının kanal açıklığına 15 cm (6”) mesafeye yer-
leştirilip yerleştirilemeyeceğini belirleyin. Aksi takdirde K-45
spiral çıkışının kanal açıklığına 15 cm (6”) mesafeye yer-
leştirilebilmesi için kanal açıklığının benzer boyutta boru ve
bağlantılarla genişletilmesi gerekir (bkz. Şekil 6). Yanlış spi-
ral desteği, spiralin kıvrılıp bükülmesine ve spiralde/
armatürde hasara ya da operatörün yaralanmasına neden
olabilir.

tamamen durmasını bekleyin. FOR/REV (ileri/geri) düğ-
mesini ters yönde hareket ettirin ve kanal temizleme ma-
kinesinin diğer yönde düzgün çalıştığını teyit etmek için
yukarıdaki testi tekrarlayın.

9. İnceleme tamamlandığında FOR/REV (ileri/geri) düğme-
sini FOR (ileri) konuma getirin (motor ucundan bakıldı-
ğında makara saat yönünde dönmektedir) ve kuru elle
makineyi prizden çekin.

Makinenin ve Çalışma Alanının
Hazırlanması

uuyyaarrΙΙ

Elektrik çarpması, bükülmüş veya kopmuş kablolar, kimyasal ya-
nıklar, enfeksiyonlar ve diğer nedenlerden kaynaklanan yara-
lanma riskini azaltmak ve kanal temizleme makinesi hasarını
önlemek için kanal temizleme makinesi ve çalışma alanını bu pro-
sedürlere göre hazırlayın.

Kanal temizleme makinenizi hazırlarken daima güvenlik göz-
lükleri, RIDGID kanal temizleme eldivenleri ve diğer uygun ko-
ruyucu e kip manları kullanın. Makine ve çalışma alanındaki
kimyasallar ve bakterilerden ekstra korunmak için RIDGID kanal
temizleme eldivenlerinin altına lateks, lastik veya başka bir sıvı
engelleyici eldiven giyin. Lastik tabanlı kaymaz ayakkabılar
özellikle ıslak yüzeylerde kayma ve elektrik çarpmasının ön-
lenmesine yardımcı olacaktır. 

Şekil 5 – FoR/REV (ileri/geri) Etiketleri
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7. Çalışma alanını değerlendirin ve kanal temizleme makinesi
ile çalışma alanından izleyicileri uzak tutmak için bariyer ge-
rekip gerekmediğini belirleyin. Kanal temizleme işlemi
pis olabilir ve izleyiciler operatörün dikkatini dağıtabilir.

8. Koşullara uygun Spiral Ucunu seçin.

K-45 Kanal Temizleme Makinesi için çoğu spiral seçimi,
ampul tipi burgu ucu konfigürasyonu içerir. Bu, küçük
tali tahliye hatlarında kullanım için iyi bir seçimdir. Ampul
tipi burgu kullanılması, engelin delinmesine ve fiberli tı-
kanıklıkların hattan dışarı çekilmesine olanak tanır.

K-45 Kanal Temizleme Makinesi ile birlikte kullanım için
bulunan C-4, C-6 ve C-6IC spiral, kanalları temizlemek
için çeşitli Spiral Uçlarının takılmasına olanak tanıyan bir
erkek kaplin içerir.

Tıkanıklığın yapısı bilinmiyorsa tıkanıklığı araştırıp ince-
leme için bir parçasını almak üzere düz veya ampul tipi bir
burgu kullanmak iyi bir uygulamadır.

Tıkanıklığın yapısı öğrenildikten sonra uygulama için uygun
bir Spiral Ucu seçilebilir. İyi bir kural geride kalan suyun
akmaya başlaması ve kanal temizlenirken tortu ve kesilen
parçaları taşımasını sağlamak için tıkanıklıktan mevcut en
küçük Spiral Ucunu geçirerek işe başlamaktır. Kanal açılıp ak-
maya başladığında tıkanıklığa uygun başka aletler kullanı-
labilir. Genel olarak kullanılan en büyük spiral ucu, borunun
iç çapından en az bir inç daha ufak olmalıdır.

Doğru alet seçimi, her bir işin belirli şartlarına bağlıdır ve
kullanıcının kararına bırakılmıştır.

Çeşitli başka kablo eklentileri mevcuttur ve bu kılavuzun
Aksesuarlar kısmında listelenmiştir. Kablo eklentilerine
yönelik ek bilgileri RIDGID Katalogundan ve çevrimiçi
olarak www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adresin-
den bulabilirsiniz.

9. Gerekirse spiral uçlarını spiralin ucuna takın. T yuvası kap-
lini kesme ucunun , kaplinine oturtulmasını sağlar. Kesme
ucu takıldığında spiralin ucundaki kaplindeki yay yüklü
plancerin spiral ucunu tutmak üzere serbest bir şekilde
döndüğünden emin olun. Pim geri çekilmiş konumda ta-
kılırsa kesme ucu kullanım sırasında düşebilir. Kesme

ucunu çıkartmak için plancere bastırıp kaplini kaydırarak
ayırmak üzere pim anahtarını deliğe yerleştirin. (Bkz. Şekil 7.)

10. Kordonu açık bir güzergaha döşeyin. Kuru elle kanal
temizleme makinesini prize takın. Tüm elektrik bağlantı-
larını kuru ve zeminden uzak tutun. Kablo yeterince uzun
değilse aşağıdaki şartları karşılayan bir uzatma kablosu
kullanın:

• İyi durumdadır

• Kanal temizleme makinesindekine benzer bir fişi var-
dır

• Dış mekanda kullanıma uygundur ve kablo atama-
sında W veya W-A içerir (yani SOW) veya H05VV-F,
H05RN-F tipleri ya da IEC tip ataması (60227 IEC 53,
60245 IEC 57) ile uyumludur

• 15,2 m (50’) veya daha kısa için (16 AWG (1,5 mm2)),
15,2 m – 30,5 m (50’ – 100’) uzunluk) için 14 AWG
(2,5 mm2) yeterli kablo boyuna sahiptir. Küçük ölçülü tel-
ler aşırı ısınarak yalıtımı eritebilir veya yangına veya
diğer hasarlara yol açabilir.

Gider açıcıdaki GFCI (varsa) uzatma kablosunu korumaz.
Priz GFCI korumalı değilse, priz ve uzatma kablosu ara-
sında, uzatma kablosu arızalarından kaynaklanan elektrik
çarpması riskini azaltmak için GFCI tipi bir fiş kullanın.
Gider açıcıda bir GFCI bulunmadığı takdirde, elektrik
çarpması riskini azaltmak için priz ve gider açıcı arasında
GFCI tipi bir fiş kullanın.

Çalıştırma Talimatları

uuyyaarrΙΙ

Kir ve diğer yabancı maddelere karşı gözünüzü korumak için
her zaman göz koruyucular takın.

Sadece RIDGID kanal temizleme eldivenleri kullanın. Döner kab-
loyu eldivenler veya bez dahil başka bir cisimle tutmayın.
Kablonun etrafına dolanarak ciddi yaralanmaya yol açabilirler.

Spiral ve Uçlarını
Bağlamak için

Birbirine Kenetleyin Pimi Oturtun Birbirinden Ayırın

Spiral ve Uçlarını Ayırmak için

Kanal
Uzatması

Şekil 6 – Makara Açıklığının 6” (15cm) Mesafesine Kanal
Genişletme Örneği

Şekil 7 - Spiral Uçlarının Bağlanması ve Ayrılması
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Tehlikeli kimyasallar veya bakteriler içerebilecek kanalları te-
mizlerken yanık ve enfeksiyonları önlemek için gözlük, yüz ko-
ruyucuları veya solunum cihazları gibi uygun kişisel koruyucu
ekipmanlar kullanın. Makine ve çalışma alanındaki kimyasallar ve
bakterilerden ekstra korunmak için RIDGID kanal temizleme el-
divenlerinin altına lateks, lastik veya başka bir sıvı engelleyici
eldiven giyin. Lastik tabanlı kaymaz ayakkabılar özellikle ıslak yü-
zeylerde kayma ve elektrik çarpmasının önlenmesine yardımcı ola-
caktır.

Bükülmüş veya kopmuş kablolar, kablo uçlarının dolanması,
makinenin devrilmesi, kimyasal yanıklar, enfeksiyonlar ve
başka sebepler kaynaklı yaralanma riskini azaltmak için kul-
lanma talimatlarını izleyin.

1. Makine ve çalışma alanının doğru şekilde hazırlandığından
ve çalışma alanında izleyiciler ve başka dikkat dağıtıcıların
olmadığından emin olun.

2. Aşağıdakilere olanak sağlayan doğru bir çalışma konumu
alın:

• Düğmenin ON/OFF (açma/kapama) hareketi dahil kanal
temizleme makinesinin kontrolü. Henüz ON/OFF
(açma/kapama) düğmesine basmayın

• İyi bir denge. Aşırı uzanmak zorunda kalmayacağınızdan
ve spiralin üstüne düşmeyeceğinizden emin olun 

• Makinenin spiral çıkışını kanaldan 15 cm (6”) veya daha
düşük mesafede koruyabilme.

Bu, kablonun ve makinenin kontrolünü korumaya yar-
dımcı olur. (bkz. Şekil 10.)

3. RIDGID Kanal Temizleme eldivenleri giyerek mandreni
ayırmak için tutamağı öne doğru çekin. Spirali makineden
dışarı çekin ve kanala besleyin. Spirali kanalda gidebildiği
kadar ileri itin. Makineyi çalıştırdığınızda spiralin ucunun ka-
naldan çıkıp dolanmaması için en az bir feet spiral kanalın
içinde olmalıdır. 

4. FOR/REV (ileri/geri) düğmesini FOR (İLERİ) konuma getirin
(motor ucundan bakıldığında makara saat yönünde dön-
melidir). (bkz. Şekil 6.) Henüz oN/oFF (açma/kapama)
düğmesine basmayın. FOR/REV (ileri/geri), spiral hareket
yönünü değil spiral dönüşünü ifade eder. Bu talimat-
larda net bir şekilde açıklanan dışında spirali ters yönde
döndürmeyin. Kanal temizleme makinesinin REV (ters)
yönde çalıştırılması spirale hasar verebilir.

Çalıştırma
K-45 Kanal Temizleme Makinesi, manuel besleme ve AUTO -
FEED olmak üzere iki farklı besleme konfigürasyonunda mev-
cuttur. AUTOFEED donanımlı bir K-45, spirali AUTOFEED
(otomatik besleme) (besleme koluna basarak) veya manuel ola-
rak spirali makaradan çekip kanala beslemek suretiyle spirali
besleyebilir. AUTO FEED olmayan K-45 sadece manuel olarak
kullanılabilir. 

Spiralin Kanala Beslenmesi
Manuel Çalıştırma

Spiralin en az 30 cm (12”) kısmının kanalda olduğunu ve
kanal temizleme makinesinin spiral çıkışının kanal açıklığı-
nın 30 cm (12”) yakınında olduğunu teyit edin. Mandreni spi-
ralden ayırmak için tutamağı makaradan uzaklaştırın. Eldivenli
elinizle spirali kanal makinesine yakın bir şekilde tutun ve
spirali kanal açıklığına besleyin. Bu işlem spiral dönüşü
(ON/OFF (açma/kapama) düğmesi ON (açık) konumda) ile
veya spiral dönüşsüz yapılabilir. Spirali kanala beslerken spi-
ralin döndürülmesi kanalın daha iyi temizlenmesini sağlar
ve spiralin ilerletilmesini kolaylaştırır. 30 cm (12” ) uzunlu-
ğundan fazla spirali açığa çıkartmayın.

Spiralin beslenmesi zorlaştıkça kabloyu daha iyi kavrayıp
beslemek için mandren kullanılabilir. Spirali mandrenle kav-
ramak için tutamağı makaraya yaklaştırın. Spiral dönerken
(ON/OFF (açma/kapama) düğmesi ON (açık) konumda), spi-
rali kanala itmek için kanal temizleme makinesini kanal açık-
lığına yaklaştırın. ON/OFF (açma/kapama) düğmesini bırakın.
Mandreni spiralden ayırmak için tutamağı makaradan uzak-
laştırın. Kanaldan dışarı çekilmesini önlemek için eldivenli eli-
nizle spirali kavrayın ve azami 30 cm (12”) spiral açıkta
kalacak şekilde kanal temizleme makinesini geriye çekin.
Spirali bu şekilde ilerletmeye devam etmek için yukarıdaki
adımları tekrarlayın. (bkz. Şekil 8-9.)

30 cm

(12” )

MAKS.

Şekil 8 - Spirali Kavramak için Tutamağı Makaraya
Yaklaştırın

Şekil 9 - Spirali Kanal Hattına İtin
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AUToFEED Çalıştırma

Spiralin en az 30 cm (12”) kısmının kanalda olduğunu ve
kanal temizleme makinesinin spiral çıkışının kanal açıklığı-
nın 15 cm (6”) yakınında olduğunu teyit edin. Mandreni spi-
ralden ayırmak için tutamağı makaradan uzaklaştırın.
AUTOFEED kullanırken mandreni devreye sokmayın. Makineyi
çalıştırmak için ON/OFF (açma/kapama) düğmesine basın.
Spirali kanalda ilerletmek için ilerleme besleme koluna basın.
Dönen spiral kanalda ilerleyecektir. Spiralin kanal dışında
toplanmasına, kavis yapmasına veya bükülmesine izin ver-
meyin. Bu, spiralin bükülmesine, kıvrılmasına veya kopmasına
neden olabilir.

Spirali bir kapan veya başka bir bağlantıdan geçirmek zorsa
aşağıdaki yöntemler veya yöntem kombinasyonları kulla-
nılabilir.

• Öncelikle spiral dönerken veya dönmezken kablonun
sert bir şekilde itilmesi, spiralin bir kapandan geçmesine
yardımcı olabilir.

• İkinci bir yöntem, spirali iterken kanal temizleme ma-
kinesini birkaç saniyeliğine REV (GERİ) dönüşte çalış-
tırmaktır. Bunu sadece spiral kapanı atlayıncaya kadar
yapın. Spiralin ters yönde çalıştırılması kabloya hasar ve-
rebilir.

• Bu seçenekler işe yaramazsa daha küçük çapta veya
daha esnek bir spiral ya da farklı bir kanal temizleme
makinesi kullanmayı deneyin.

Kanalın Temizlenmesi

Spiral kanala beslerken kablonun yavaşladığını veya kanal dı-
şında toplanmaya başladığını görebilirsiniz. Spiralin sarılmaya
veya birikmeye başladığını hissedebilirsiniz (kanal temiz-
leme makinesi bükülmeye veya yana hareket etmeye çalı-
şabilir). Bu, kanalda bir geçiş (kapan, dirsek vs.), kanalda
birikme (gres vs.) veya gerçek bir tıkanıklık olabilir. Spirali ya-
vaşça ve dikkatle besleyin. Spiralin kanal dışında toplan-

masına izin vermeyin. Bu, spiralin bükülmesine, kıvrılma-
sına veya kopmasına neden olabilir.

Kanala beslenen spiral miktarına dikkat edin. Spiralin daha
büyük bir kanala veya benzer bir geçişe beslenmesi, spiralin
kıvrılıp düğümlenmesine neden olup kanaldan çıkartılma-
sına engel olabilir. Sorunları önlemek için geçişe beslenen
spiral miktarını asgari düzeye düşürün.

Spiraller iç makaraya bağlı değildir. Makineden çıkmamasını
sağlamak için spiralin son 1,5 m ila 2,13 m (5 ila 7 feet’lik) kıs-
mını beslerken dikkatli olun.

“Hız Tümseği” özelliği olan bir spiral kullanılıyorsa (bkz. Şekil 11)
bu, kullanılabilir yaklaşık beş feet daha (1,5 m) spiral  olduğunu
gösterir.

Tıkanıklığın Aşılması

Spiral ucunun dönüşü durursa artık kanalı temizlemiyor de-
mektir. Spiral ucu tıkanıklığa yerleşir ve kanal temizleme ma-
kinesine güç gitmeye devam ederse spiral dolanmaya başlar
(kanal temizleme makinesi veya spiral bükülmeye, eğrilmeye
veya yana hareket etmeye çalışır). Spiral ucunun dönüşü du-
rursa veya spiral dolanmaya başlarsa spirali engelden uzağa
çekin:

• Manuel Çalıştırma – Mandren spirali kavrarken spi-
ral ucunu tıkanıklıktan kurtarmak için kanal temiz-
leme makinesini geriye çekin.

• AUToFEED Çalıştırma – Spiral ucunu tıkanıklıktan
kurtarmak için geri çekme besleme koluna basın.

Spiral tıkanıklıkta sıkışmışsa spirali döndürmeye devam et-
meyin. Spiral ucunun dönüşü durur ve makara dönmeye
devam ederse spiral bükülebilir, kıvrılabilir veya kopabilir. 

Spiral ucu tıkanıklıktan kurtulup yeniden dönmeye başla-
dığında spiral ucunu tıkanıklığa yavaşça geri besleyebilirsi-
niz. Spiral ucunu tıkanıklıktan zorlamaya çalışmayın.
Tıkanıklığın tamamen kırılması için dönen ucun tıkanıklığa
“yerleşmesini” sağlayın. Tıkanıklığı (veya tıkanıklıkları) ta-
mamen aşıp kanal akmaya başlayıncaya kadar aleti bu şe-
kilde çalıştırın. Gerekirse AUTO FEED besleme kolları
kullanılmayabilir ve K-45 manuel olarak kullanılabilir. AU-
TOFEED makine manuel olarak kullanılıyorsa tutamağın ge-
riye doğru çekilmesi mandrenin spirali kavramasına neden
olacaktır.

İlerleme
Besleme Kolu

Şekil 10 – AUToFEED ile Kablonun Beslenmesi

Şekil 11 – Spiral Uç Göstergesi Hız Tümseği, Spiralin Arka
Ucundan Yaklaşık 2,1 m (84”) Mesafede C-13-IC SB
Kablo

15 cm
(6”)
MAKS.
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Tıkanıklık üzerinde çalışırken spiral ve Spiral Ucunu, tıka-
nıklıktan gelen tortu ve kesilen parçalarla dolabilir. Bu da
daha fazla ilerlemeyi engeller. Spiral ve spiral ucunun ka-
naldan çıkartılıp tortunun temizlenmesi gerekir. “Spiralin
Geri Çekilmesi” bölümüne bakın.

Takılmış Bir Spiral ucun/Spiral Ucunun Kurtarılması

Spiral ucunun dönüşü durursa ve tıkanıklıktan geri çekile-
mezse kanal temizleme makinesini sıkı bir şekilde tutarken
ON/OFF (açma/kapama) düğmesini bırakın. Motor duracaktır
ve spiralde depolu enerji boşalıncaya kadar spiral ve makara
geriye doğru dönebilir. Kanal temizleme makinesini kanaldan
12” (30 cm) mesafeden daha uzağa çekmeyin - spiral bükü-
lebilir, kıvrılabilir veya kopabilir. Parmağınızı ON/OFF
(açma/kapama) düğmesinde tutmayın.

Takılmış Bir Spiral Ucunun Kurtarılması

Spiral ucu tıkanıklıkta takılırsa ON/OFF (açma/kapama) düğ-
mesini bırakın, spirali kavramak için tutamağı makaraya
doğru çekin ve spirali çekerek tıkanıklıktan kurtarmaya ça-
lışın. Spirali çekerken spirale ya da alete hasar vermemeye
dikkat edin. Spiral tıkanıklıktan kurtulmazsa FOR/REV
(ileri/geri) düğmesini REV (geri) konuma getirin ve spirali kav-
ramak için tutamak makaraya doğru çekilmişken birkaç sa-
niyeliğine ON/OFF (açma/kapama) düğmesine basın ve
tıkanıklıktan kurtuluncaya kadar spirali çekin. Spiral ucunu tı-
kanıklıktan kurtarmak için makineyi gerekenden daha uzun
süre REV (geri) konumda çalıştırmayın, aksi takdirde spiral ha-
sarı oluşabilir (FOR/REV (ileri/geri) düğmesi REV (geri) ko-
numundayken AUTOFEED İlerleme besleme kolu spirali geri
çekecektir). FOR/REV (ileri/geri) düğmesini FOR (ileri) ko-
numa getirin ve kanalı temizlemeye devam edin.

Spiralin Geri Çekilmesi

Kanal açıldığında hattan tortuları yıkamak için kanaldan su
akıtın. Bu da kanal açıklığından bir hortum geçirerek, sis-
temde bir musluk açarak veya başka yöntemlerle yapılabilir.
Kanal yeniden tıkanabileceğinden su seviyesine dikkat edin.

Kanaldan su akarken spirali hattan çekin. Spiral çekildikçe su
akışı kanalı temizlemeye yardımcı olacaktır. FOR/REV (ileri/geri)
düğmesi FOR (ileri) konumda olmalıdır - düğme REV (geri) ko-
numdayken spirali geri çekmeyin, spiralde hasar oluşabilir. 

• Manuel Çalıştırma - Mandreni spiralden ayırmak için
tutamağı ileriye doğru çekin. Eldivenli elinizle spirali
kanal açıklığına yakın bir şekilde tutun ve spirali maka-
radan geri çekin. Bu işlem spiral dönüşü ile veya spiral dö-
nüşsüz yapılabilir. Geri çekerken spiralin döndürülmesi
kanalın daha iyi temizlenmesini sağlar ve spiralin geri
çekilmesini kolaylaştırır. 30 cm (12”) uzunluğundan fazla
spirali açığa çıkartmayın.

Geri çekme sırasında spirali daha iyi kavramak için man-
dren kullanılabilir. Spirali mandrenle kavramak için tuta-
mağı makaraya yaklaştırın. Spiral dönerken (ON/OFF

(açma/kapama) düğmesi ON (açık) konumda), kanal açma
makinesini kanal açıklığından uzaklaştırın (ama 30 cm
(12”)) spiralden fazlasını açığa çıkartmayın). ON/OFF
(açma/kapama) düğmesini bırakın. Mandreni spiralden
ayırmak için tutamağı makaradan uzaklaştırın. Eldivenli
elinizle kabloyu kanal açıklığına yakın bir konumdan kav-
rayın (kanala geri itilmesini önlemek için) ve kanal temiz-
leme makinesini kablo üzerinden makaraya geri itin.
Kabloyu bu şekilde geri çekmeye devam etmek için yu-
karıdaki adımları tekrarlayın.

• AUToFEED Çalıştırma - Kanal temizleme makinesinin
spiral çıkışının kanal açıklığının 15 cm (6”) yakınında ol-
duğunu teyit edin. Mandreni kablodan ayırmak için tuta-
mağı makaradan uzağa çekin. AUTOFEED kullanırken
mandreni devreye sokmayın. Makineyi çalıştırmak için
ON/OFF (açma/kapama) düğmesine basın. Spirali geri
çekmek için geri çekme besleme koluna basın. Dönen
spiral kanaldan çıkacaktır.

Spiral ucu hala takılabileceğinden geri çekme sırasında kab-
loya dikkat edin.

Spiral ucu kanaldan çıkmadan önce ON/OFF (açma/kapama)
düğmesini bırakın. Spirali dönerken kablonun ucunu kanaldan
çekmeyin. Spiral dolanarak ağır yaralanmaya yol açabilir.
Eldivenli elinizle kala spirali kanaldan dışarı çekin ve kanal
temizleme makinesine geri besleyin. Gerekirse Spiral Ucunu
değiştirin ve yukarıdaki işlemi takip ederek temizlemeye
devam edin. Komple bir temizlik için hatta birkaç tur önerilir.

Kuru elle makinenin fişini prizden çekin. 

Bakım Talimatları

uuyyaarrΙΙ
Elektrik çarpması, kimyasal yanık veya başka kaynaklı yara-
lanma risklerini azaltmak için kanal temizleme makinesinin
bakımını bu prosedürlere göre yapın.

Herhangi bir bakım işlemi yapmadan önce makinenin fişi çı-
kartılmalıdır.

Her türlü bakım işlemini yaparken daima güvenlik gözlükleri ve
RIDGID kanal temizleme eldivenleri kullanın.

Temizlik
Makine gereken şekilde sıcak, sabunlu su ve/veya dezen-
fektanlarla temizlenmelidir. Motora veya diğer elektrikli
parçalara su girmesine izin vermeyin. Fişe takıp kullanmadan
önce ünitenin tamamen kuru olduğundan emin olun. Üni-
teyi silmek için temiz bir bez kullanın. Temizlemek için çözelti
kullanmayın.
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Spiraller
Tortu ve kanal temizleme maddelerinin zararlı etkilerini en-
gellemek için, spiraller, her kullanımdan sonra iyice suyla yı-
kanmalıdır. Spirali paslandırması olası tortu ve kimyasalları
temizlemek için her kullanımdan sonra makineyi öne doğru ya-
tırarak makaradan pislikleri tahliye edin.

Depolama sırasında korozyonu önlemeye yardımcı olması
için kablolar RIDGID Kablo Pas Engelleyicisi ile kaplanabilir.
Kablo temizlenip kurutulduktan sonra spirali makaradan
çekin. Spirali manuel olarak makaraya geri beslerken spiraldeki
Spiral Pas Engelleyicisini bir bezle silin.

Dönen bir kabloya Spiral pas Engelleyici sürmeyin. Kumaş
ve eliniz spirale dolanabilir ve Spiral Pas Engelleyici dönen spi-
ralden çıkabilir.

AUToFEED
Aylık olarak veya gerekirse daha sık AUTOFEED mekanizma-
sını AUTO FEED tutamağından çıkartın ve temizleyip yağlayın.

1. Her iki AUTOFEED kolunu kaldırın ve spirali AUTO-
FEED’den geçirerek itin.

2. 3/16” alyan anahtarını (Şekil 12A) kullanarak vidayı
AUTOFEED tutamağından çıkartın ve AUTO FEED meka-
nizmasını (Şekil 12b) sökün.

3. AUTOFEED mekanizması ve tutamaktan kirleri ve pislik-
leri temizleyin veya yıkayın.

4. AUTOFEED mekanizmasında Levye kolu pivot noktalarına
ve rulman yüzeylerine az miktarda genel amaçlı gres
sürün.

Ters sıralamada geri monte edin. AUTOFEED mekanizması
tutamağa sadece tek yönde takılacaktır.

Spirallerin Değiştirilmesi
İç Makaranın Değiştirilmesi
K-45, spiralden kolayca değişime olanak tanıyan iki parçalı ma-
karanın içine tam oturan bir iç makara ile temin edilir. İç ma-
kara özelliğine erişmek için:

1. Mandreni spiralden ayırmak için tutamağın ileriye doğru
çekildiğinden emin olun.

2. Makaranın ön kısmını makaranın arka kısmına tutturan
dört vidayı 3 tam tur gevşetin (çıkartmayın) (Şekil 13).

Şekil 12A – AUToFEED Vidasının Çıkartılması

Şekil 12B – AUToFEED Mekanizmasının Muhafazadan
Çıkartılması

Şekil 13 – 4 Makara Vidasını 3 Tam Tur Gevşetin, Ama
Çıkartmayın
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3. Makarayı geriye doğru tutup makaranın ön kısmını saat
yönünün tersine çevirmek suretiyle makaranın ön kısmını
arka kısmından ayırın. (Şekil 14.)

4. İç makarayı makaranın arkasından çıkartın. Spirali ma-
karanın ön kısmından çekin. AUTOFEED ile burgunun
ampul kısmının geçebilmesi için her iki kolun da yukarı
çekilmesi gerekir.

5. İç makarayı takmak için işlemi ters sıralamada uygulayın.
Makaranın ön kısmındaki contanın durumunu incele-
yin ve gerekirse değiştirin. Bu, makaradan sıvı kaçaklarını
önler.

Spiralin İç Makaraya Yüklenmesi
1. Gerekirse mevcut spirali makaradan çıkartın.

2. Yeni spiralin takılmasını kolaylaştırmak için devam et-
meden önce yeni spirali tamamen açın. Spirali paketinden
çıkartırken dikkatli olun. Spiral gerilim altındadır ve kul-
lanıcıya çarpabilir.

3. Şekil 15’de gösterildiği gibi spiralin makara ucundan yak-
laşık 25,4 mm (1”) mesafede 15 - 30 derece bir büküm ek-
leyin.

4. Kabloyu iç makaraya SAAT YÖNÜNDE sarın (Bkz. Şekil 16).

İç Makarayı Değiştirmeden Spiralin Yüklenmesi

1. Sapı, bağlantısız konuma çekin. Gerekirse spiralin dışarı
çekin.

2. Spiralin daha kolay takılması için spiralin makara ucunu
uçtan yaklaşık bir inç mesafede 15 ila 30 derece bükün.
(Bkz. Şekil 15.)

3. Spiralin makara ucunu tutamak açıklığına yerleştirin ve
tüm spirali makaraya beslemeye devam edin (Şekil 17).

Şekil 14 - Bükerek Makarayı ayırın

Şekil 15 – Spiral ücunda Büküm

Şekil 16 - Spirali İç Makaraya Yüklerken Spirali Saat Yö-
nünDe Sarın

Şekil 17 - İç Makarayı Değiştirmeden Spiralin Yüklenmesi
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Makinenin Depolanması
Kanal temizleme makinesi ve kablolar yağmurlu

havalarda iç mekanda veya iyi örtülmüş şekilde saklanmalıdır.
Makineyi, çocukların ve kanal temizleme makinesi kullanma
deneyimi olmayan insanların ulaşamayacağı kilitli yerlerde sak-
layın. Bu makine, eğitimsiz kullanıcıların elinde, ciddi yara-
lanmalara sebep olabilir.

Servis ve Tamir
uuyyaarrΙΙ

Hatalı bakım ve onarım makinenin çalışmasını güvensiz kıla-
bilir.

“Bakım Talimatları”, bu makinenin bakım gereksinimlerinin
çoğunu karşılayacaktır. Bu bölümde bahsedilmeyen sorun-
lar sadece yetkili bir RIDGID bakım teknisyeni tarafından
ele alınmalıdır.

Alet bir RIDGID Yetkili Servis Merkezi’ne götürülmeli  veya
fabrikaya gönderilmelidir. 

Size en yakın RIDGID Servis Merkezi veya bakım veya onarım
ile ilgili bilgi almak için: 

• Bulunduğunuz bölgedeki RIDGID bayisi ile iletişim kurun 

• Bulunduğunuz bölgedeki Ridge Tool irtibat noktasını bul-
mak için www.RIDGID.com veya www.RIDGID.eu adre-
sini ziyaret edin 

• Ridge Tool Teknik Servis Departmanı ile iletişim kurmak
için rtctechservices@emerson.com adresine yazın veya
ABD ve Kanada’da (800) 519-3456 numaralı telefonu ara-
yın.

Aksesuarlar

uuyyaarrΙΙ
Aşağıdaki RIDGID ürünleri, K-45 Kanal Temizleme Makineleri ile
çalışmak için tasarlanmıştır. Diğer aletlerle kullanım için uygun
başka aksesuarlar, K-45 ile kullanıldığında tehlikeli olabilir.
Ağır yaralanmayı önlemek için aşağıda sıralananlar gibi sadece
K-45 ile kullanım için özel olarak tasarlanan ve önerilen akse-
suarları kullanın.

UYARI

Spiraller
Katalog

No. 
Model

No. Açıklama

50647
50652
50657

S-1
S-2
S-3

4,6 m (15’), Ampul Tipi Burgu ile
7,6 m (25’), Ampul Tipi Burgu ile
10,7 m (35’), Ampul Tipi Burgu ile

62225
56782
89400
56792
95847

C-1
C-1IC
C-21

C-13IC
C-13ICSB

7,6 m (25’), Ampul Tipi Burgu ile
7,6 m (25’), Ampul Tipi Burgulu İç Dolgulu 
15,2 m (50’), Ampul Tipi Burgu ile
10,7 m (35’), Ampul Tipi Burgu ile
10,7 m (35’), Ampul Tipi Burgulu İç Dolgulu
Hız Tümseği

62235
56787
89405
56797

C-2
C-2IC
C-22

C-23IC

7,6 m (25’), İner Kafalı Burgu ile
7,6 m (25’), İner Kafalı Burgulu  İç Dolgulu
15,2 m (50’), İner Kafalı Burgu ile
10,7 m (35’), İner Kafalı Burgu ile

62245
62250
62260
96037

C-4
C-5
C-6

C-61C

7,6 m (25’), Erkek Kaplin ile
10,7 m (35’), Ampul Tipi Burgu ile
10,7 m (35’), Erkek Kaplin ile
10,7 m (35’), Erkek Kaplin ile

Aksesuarlar

8 mm (5/16”),
Ampul Tipi

Burgu

8 mm (5/16”),
İner Kafa

10 mm (3/8”)

C-4, C-6 ve C-6IC Spirallere Uyan Aksesuarlar ve Spiral
Uçları

6 mm (1/4”),
Ampul Tipi

Burgu

Katalog
No.

Model 
No. Açıklama

41937

70032

—

—

RIDGID Kanal Temizleme Eldivenleri,
Deri
RIDGID Kanal Temizleme Eldivenleri,
PVC

62067
62990
62995
63000
55457

T-201A
T-201A
T-202
T-203
T-225

Düz Esnek Burgu
Düz Burgu, 12,5 cm (5”) Uzunluk
Ampul tipi Burgu, 29 mm (11/8”) O.D.
Ampul tipi Burgu, 22 mm (7/8”) O.D.
Geri Alma Burgusu

63065 T-217 İner Kafa, 100 mm (4”) Uzunluk

54837
63005

T-204
T-205

“C” Kesici, 25 mm (1”) 
“C” Kesici, 35 mm (13/8”)

63010 T-206 Huni Burgu, 75 mm (3”) Uzunluk

63030
63035
63040

T-210
T-211
T-212

Gres Kesici, 25 mm (1”)
Gres Kesici, 35 mm (13/8”)
Gres Kesici, 45 mm (13/4”)

63045
63050
63055

T-213
T-214
T-215

4 Bıçaklı Kesici, 25 mm (1”)
4 Bıçaklı Kesici, 35 mm (13/8”)
4 Bıçaklı Kesici, 45 mm (13/4”)

52812
52817

T-230
T-231

H-D “C” Kesici, 50 mm (2”)
H-D “C” Kesici, 75 mm (21/2”)

48482 T-250 Alet Seti içeriği: 
T-203, T-205, T-210, T217, A-13

Katalog
No.

Model
No. Açıklama

68917 K-39/45 İç Makara

89410 C-6429 Taşıma Çantası

76817 C-6 Spiral Kiti İçeriği:
– C-6 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) İç Makaralı Spiral
– Tork Kolu
– T-250 5 Parça Spiral Uç Kiti

98072 C-6IC Spiral Kiti İçeriği:
–  C-6IC 10 mm x 10,7 m (3/8” x 35’) İç Makaralı Spiral
– Tork Kolu
– T-250 5 Parça Spiral uç Kiti

23908 A-39AF Makara Önü ve AUTOFEED Grubu, Yedek 
AUTOFEED Kartuşu
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Tablo 1 - Sorun Giderme

Spiral kıvrılıyor veya kopu-
yor.

Kablo bir yönde dönüyor,
ama diğer yönde dönmü-
yor.

Topraklama Hatası Devre
Kesicisi   (GFCI), makine   dişe
takıldığında veya düğ-
meye basıldığında tetikle-
nir.

AUToFEED çalışmaz.

Kanal temizlerken makine
sarsılır veya titrer.

Spiral zorlanmaktadır.

Yanlış çapta boruda kullanılan spiral.

Motor geri çalışmaya değişmiş.

Spiral aside maruz kalmış.

Spiral aşınmış.

Spiral uygun şekilde desteklenmemiş.

Arızalı FOR/REV (ileri/geri) düğmesi.

Hasarlı elektrik kablosu.

Motorda kısa devre.

Arızalı Topraklama Hatası Devre Kesici (GFCI).

Motorda, düğmede veya fişte nem.

AUTOFEED kir dolu.

AUTOFEED’in yağlanması gerekiyor.

Spiral eşit şekilde dağıtılmamış.

Spirali Zorlamayın! İşlemi kesicinin yapmasını bekleyin.

Doğru spiral/ekipman kullanın.

Geriye çalıştırmayı sadece kablo boruya takılırsa kulla-
nın.

Spiralleri düzenli olarak temizleyin.

Spiral aşınmışsa değiştirin.

Spirali uygun şekilde destekleyin, talimatlara bakın.

Düğmeyi değiştirin.

Kordon setini değiştirin.

Motoru yetkili bir servis merkezine götürün.

Topraklama Hatası Devre Kesici içeren kordon setini
değiştirin.

Kanal temizleme makinesini Yetkili bir Servis Merkezine
götürün.

AUTOFEED’i temizleyin.

AUTOFEED’i yağlayın.

Tüm spirali dışarı çekin ve geri besleyin, dengeli şe-
kilde dağıtın.

SoRUN oLASΙ NEDENLER ÇoZUM

Elden Çıkarma
K-45 kanal temizleme makinesi parçaları değerli malzemeler
içermektedir ve geri dönüştürülebilir. Bulunduğunuz böl-
gede geri dönüşüm konusunda uzmanlaşmış şirketler bulu-
nabilir. Parçaları geçerli dü zenlemelere göre elden çıkarın.
Daha fazla bilgi için yerel yetkili atık yönetimi birimi ile iletişim
kurun.

AB Ülkeleri için: Elektrikli cihazları ev a tıkları
ile birlikte atmayın!

Atık Elektrikli ve Elektronik Cihazlar için Avrupa
Yönergesi 2002/ 96/EC ve yerel mevzuata uy-
gulanmasına göre, kulla nılamayacak durumdaki
elektrikli cihazlar ayrı olarak toplanmalı ve çev-

reye zarar vermeyecek şekilde elden çıkarılmalıdır.
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What is covered
RIDGID® tools are warranted to be free of defects in workmanship and material.

How long coverage lasts
This warranty lasts for the lifetime of the RIDGID® tool. Warranty coverage ends when the product
becomes unusable for reasons other than defects in workmanship or material.

How you can get service
To obtain the benefit of this warranty, deliver via prepaid transportation the complete product to
RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, or any authorized RIDGID® INDEPENDENT SERVICE CENTER.
Pipe wrenches and other hand tools should be returned to the place of purchase.

What we will do to correct problems
Warranted products will be repaired or replaced, at RIDGE TOOL’S option, and returned at no charge;
or, if after three attempts to repair or replace during the warranty period the product is still defective,
you can elect to receive a full refund of your purchase price.

What is not covered
Failures due to misuse, abuse or normal wear and tear are not covered by this warranty. RIDGE
TOOL shall not be responsible for any incidental or consequential damages.

How local law relates to the warranty
Some states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential damages, so the
above limitation or exclusion may not apply to you. This warranty gives you specific rights, and you
may also have other rights, which vary, from state to state, province to province, or country to coun-
try.

No other express warranty applies
This FULL LIFETIME WARRANTY is the sole and exclusive warranty for RIDGID® products. No em-
ployee, agent, dealer, or other person is authorized to alter this warranty or make any other warranty
on behalf of the RIDGE TOOL COMPANY.

Ce qui est couvert
Les outils RIDGE® sont garantis contre tous vices de matériaux et de main d’oeuvre.

Durée de couverture
Cette garantie est applicable durant la vie entière de l’outil RIDGE®. La couverture cesse dès lors que le
produit devient inutilisable pour raisons autres que des vices de matériaux ou de main d’oeuvre.

Pour invoquer la garantie
Pour toutes réparations au titre de la garantie, il convient d’expédier le produit complet en port payé
à la RIDGE TOOL COMPANY, Elyria, Ohio, ou bien le remettre à un réparateur RIDGID® agréé. Les clés
à pipe et autres outils à main doivent être ramenés au lieu d’achat.

Ce que nous ferons pour résoudre le problème
Les produits sous garantie seront à la discrétion de RIDGE TOOL, soit réparés ou remplacés, puis ré-
expédiés gratuitement ; ou si, après trois tentatives de réparation ou de remplacement durant la péri-
ode de validité de la garantie le produit s’avère toujours défectueux, vous aurez l’option de demander
le remboursement intégral de son prix d’achat.

Ce qui n’est pas couvert
Les défaillances dues au mauvais emploi, à l’abus ou à l’usure normale ne sont pas couvertes par cette
garantie. RIDGE TOOL ne sera tenue responsable d’aucuns dommages directs ou indirects.

L’influence de la législation locale sur la garantie
Puisque certaines législations locales interdisent l’exclusion des dommages directs ou indirects, il se
peut que la limitation ou exclusion ci-dessus ne vous soit pas applicable. Cette garantie vous donne des
droits spécifiques qui peuvent être éventuellement complétés par d’autres droits prévus par votre lég-
islation locale.

Il n’existe aucune autre garantie expresse
Cette GARANTIE PERPETUELLE INTEGRALE est la seule et unique garantie couvrant les produits
RIDGID®. Aucun employé, agent, distributeur ou tiers n’est autorisé à modifier cette garantie ou à of-
frir une garantie supplémentaire au nom de la RIDGE TOOL COMPANY.

Qué cubre
Las herramientas RIDGID están garantizadas contra defectos de la mano de obra y de los
materiales empleados en su fabricación.

Duración de la cobertura
Esta garantía cubre a la herramienta RIDGID durante toda su vida útil. La cobertura de la garantía ca-
duca cuando el producto se torna inservible por razones distintas a las de defectos en la mano de
obra o en los materiales.

Cómo obtener servicio
Para obtener los beneficios de esta garantía, envíe mediante porte pagado, la totalidad del producto
a RIDGE TOOL COMPANY, en Elyria, Ohio, o a cualquier Servicentro Independiente RIDGID. Las llaves
para tubos y demás herramientas de mano deben devolverse a la tienda donde se adquirieron.

Lo que hacemos para corregir el problema
El producto bajo garantía será reparado o reemplazado por otro, a discreción de RIDGE TOOL, y de-
vuelto sin costo; o, si aún resulta defectuoso después de haber sido reparado o sustituido tres veces
durante el período de su garantía, Ud. puede optar por recibir un reembolso por el valor total de su
compra.

Lo que no está cubierto
Esta garantía no cubre fallas debido al mal uso, abuso o desgaste normal. RIDGE TOOL no se hace
responsable de daño incidental o consiguiente alguno.

Relación entre la garantía y las leyes locales
Algunos estados de los EE.UU. no permiten la exclusión o restricción referente a daños incidentales
o consiguientes. Por lo tanto, puede que la limitación o restricción mencionada anteriormente no rija
para Ud. Esta garantía le otorga derechos específicos, y puede que, además, Ud tenga otros dere-
chos, los cuales varían de estado a estado, provincia a provincia o país a país.

No rige ninguna otra garantía expresa
Esta GARANTIA VITALICIA es la única y exclusiva garantía para los productos RIDGID. Ningún em-
pleado, agente, distribuidor u otra persona está autorizado para modificar esta garantía u ofrecer
cualquier otra garantía en nombre de RIDGE TOOL COMPANY.
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